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tercümeleri ve kaynakları üzerinde duruldu. Birinci bölümde Ahmed-i Dâ’î’nin 

hayatı, edebî kişiliği ve eserleri tanıtıldı. İkinci bölümde öncelikle eserin nüsha 

değerlendirmesi yapılarak eserin kime ait olduğu hakkındaki tartışmalardan söz 

edildi. Devamında Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’nın geniş bir incelemesine yer 

verildi. Üçüncü bölümde metin tespitiyle ilgili hususlar, metnin imlası ve Terceme-i 

Tezkiretü’l-Evliyâ’nın trasnkripsiyonlu metni yer almaktadır. Çalışmanın sonunda 

sonuç, sözlük, kişi, yer ve eser isimleri dizini ile yazma nüshadan örnek varaklar 

bulunmaktadır. 
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(ANALYSIS - TEXT) 

Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ, which is Ahmed-i Dâ'î's translation of Ferîdüddîn-i 

Attâr's work Tezkiretü’l-Evliyâ, written in Persian in 617 / 1220, constitutes the 

subject of this study. The study consists of an introduction, three chapters, 

conclusion, dictionary, index of names of people, places and works, and sample texts 

of the manuscript. In the introduction section, the definition of tezkire was made 

and brief information was given about its development in Arabic, Persian and 

Turkish literature. Subsequently, the life and works of Ferîdüddîn-i Attâr were 

touched upon and the importance of the author’s Tezkiretü’l-Evliyâ, its translations 

and sources were emphasized. In the first part, Ahmed-i Dâ’î’s life, literary 

personality and works were introduced. In the second part, firstly, the copy of the 

work was evaluated and the debates about who owned the work were mentioned. 

Afterwards, an extensive review of Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ was given. In the 

third chapter, issues related to text identification, spelling of the text and the 

transcribed text of Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ are included. At the end of the study, 

there is a conclusion, a dictionary, an index of names of people, places and works, 

and sample sheets from the manuscript. 

Keywords: Classical Turkish Literature, tezkire, translation, Ferîdüddîn-i Attâr, 

Ahmed-i Dâ’î, Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ. 
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ÖN SÖZ 

Ferîdüddîn-i Attâr tarafından 617 / 1220 yılında Farsça kaleme alınan Tezkiretü’l-

Evliyâ birçok dile çevrilmiştir. Türkler arasında ilgiyle karşılanan eserin Türkçe 

tercümeleri de yapılmış olup bu tercümelerden biri de Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i 

Tezkiretü’l-Evliyâ adlı eseridir. XIV. yüzyıl sonu ile XV. yüzyıl başında yaşayan Ahmed-

i Dâ’î, Eski Anadolu Türkçesi döneminin önde gelen şahsiyetlerindendir. Çok sayıda 

edebî ve ilmî eseri olan Dâ’î’nin söz konusu eseri, Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

özelliklerini göstermekle birlikte harekeli nesih ile yazılmıştır. Eserin şu ana kadar tespit 

edilebilen tek nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1800 numarada kayıtlı olup bu 

çalışmada eser incelemesinin yanı sıra transkripsiyonlu metninin yapılması 

amaçlanmaktadır. 

Çalışma; giriş, üç bölüm, sonuç, sözlük, kişi, yer ve eser isimleri dizini ile yazma 

nüshadan alınmış örnek metinlerden meydana gelmektedir. Giriş bölümünde tezkirenin 

tanımı yapılarak Arap, Fars ve Türk edebiyatındaki gelişiminden bahsedildi. Devamında 

Ferîdüddîn-i Attâr’ın hayatı ve eserlerine değinilerek Ferîdüddîn-i Attâr’ın Tezkiretü’l-

Evliyâ’sının önemi, tercümeleri ve kaynakları üzerinde duruldu. 

Birinci bölümde Ahmed-i Dâ’î’nin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri hakkında bilgi 

verildi. İkinci bölümde öncelikle eserin nüsha değerlendirmesi yapılarak eserin kime ait 

olduğu hakkındaki tartışmalardan söz edildi. Devamında Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’da 

bulunan velilerin genel değerlendirilmesinin yanı sıra eserde adı geçen veliler hakkında 

kısa ansiklopedik bilgiler nakledildi. Bu bilgilere, Ahmed-i Dâ’î’nin hâl tercümelerinden 

aktarılan, müellifin veliler hakkındaki tasvirlerine ve görüşlerine yer verdiği malumatlar 

da eklendi. Ayrıca Ahmed-i Dâ’î’nin Tezkiretü’l-Evliyâ’yı nasıl tercüme ettiği 

açıklanarak eserde kaydedilen Türkçe, Arapça ve Farsça manzum parçalar ile ayet-i 

kerime, hadis-i şerif ve Arapça ibarelerden yapılan iktibaslardan bahsedildi. Eserde 

kullanılan seciler ve eserin kaynakları incelenerek bölüm tamamlandı. Üçüncü bölümde 

metin tespitiyle ilgili hususlar, metnin imlası ve Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’nın 

trasnkripsiyonlu metni yer almaktadır. Çalışmanın sonunda sonuç, sözlük, kişi, yer ve 

eser isimleri dizini ile yazma nüshadan örnek varaklar bulunmaktadır. 

Bu çalışmanın her safhasını büyük bir titizlikle takip edip yönlendiren kıymetli 

danışman hocam Prof. Dr. Özlem ERCAN’a, Arapça ibareleri okuyup tercüme eden 
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saygıdeğer hocam Prof. Dr. Hasan Basri ÖCALAN’a, bu süre zarfında işimi kolaylaştırıp 
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GİRİŞ 

1. Tezkire ve Tezkire Geleneğinin Gelişimi 

Arapça zikr / ذكر kökünden türeyen tef’ile vezninde olan teẕkire, sözlüklerde yâd 

etmeye vesile olan1, hatırlatma2, anmak, hatırlamak manasına gelir. Sözcük, Türkçede 

farklı manalarda kullanılmıştır. Küçük mektup, pusula; bir iş için izin verildiğini 

bildiren veya bir hususu ispata yarayan resmî belge; askerlik görevinin bittiğini bildiren 

belge; aynı şehirdeki resmî daireler arasındaki yazışma pusulası, makamlar arasında 

gidip gelen kısa yazı manalarında kullanılan tezkire, belli bir meslekte tanınmış 

kişilerin, başta şairler olmak üzere, velilerin, hattatların, mimar ve musiki ustalarının, 

usta bir çiçek yetiştiricisinin hayat ve sanatından söz eden edebî türün de adı olmuştur.3 

Ayrıca farklı ilim dallarında yetişmiş âlimler ve şairlerin biyografilerine dair eserler 

Arap ilim çevresinde “tabakât” adıyla ortaya çıkmış, Fars edebiyatında özellikle şairler 

için yazılan tabakat kitaplarına tezkire adı verilmiştir. İslam telif geleneğinde zamanla 

farklı özellikler kazanarak gelişen tezkireler, esas nitelikleri bakımından günümüzdeki 

biyografik / antolojik sözlüklere benzer özelliklere sahiptir. Ferîdüddîn-i Attâr’ın 617 / 

1220 yılında yetmiş iki sufinin hâl tercümesini kaleme aldığı Tezkiretü’l-Evliyâ, adında 

“tezkire” kelimesi bulunan Farsça ilk biyografik eserdir.4 İslam muhitinde meşhur olan 

Tezkiretü’l-Evliyâ, yazarlar tarafından örnek alınarak kendisinden sonra evliyalarla ilgili 

telif edilen eserlerin içeriklerini etkilemiş ve bir türe ad olması yanında Tezkiretü’l-

Evliyâ denince akla gelen ilk eser olmuştur.5 

2. Arap Edebiyatında Tezkire 

İslam tarihçilerinin Hz. Peygamber (s.a.v.) (s.a.v.)’in hayat ve hadislerine üzerine 

yaptığı çalışmalar, biyografinin bir bilim dalı olarak İslam dünyasında çok önemli bir 

yer edinmesine neden olmuştur. Bu tür çalışmalara, başta Hz. Peygamber (s.a.v.) olmak 

üzere İslam tarihinin önemli kişilerinin topluma örnek bireyler olarak takdimi ve Arap 

 
1  Şemseddin Sâmi, Kâmûs-ı Türkî, İstanbul: Çağrı Yayınlarıı, 1996, s. 391. 
2  James W. Redhouse, Turkish and English Lexicon, , İstanbul: Çağrı Yayınları, 2006, s. 523. 
3  Mustafa İsen vd., Eski Türk Edebiyatının Kaynaklarından Şair Tezkireleri, Eskişehir: Anadolu 

Üniversitesi Yayını, 2019, s. 4. 
4  Yusuf Öz, “Tezkire”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM), 

1989, C. 41, s.68. 
5  Nesibe Kablander, Ferîdüddîn-i Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sının Türkçe Tercüme Nüshaları Üzerinde 

Mukayeseli Bir İnceleme, (Yüksek Lisans Tezi), İstanbul: İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 2015, s. 10. 
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geleneğindeki soyla övünme alışkanlığı da eklendiğinde biyografi ilmi daha da önem 

kazanmış ve Arap edebiyatında bu biyografik çalışmalar tabakat kitaplarında 

toplanmıştır.6 Sözlükte “üst üste olan iki şeyin birbiriyle uyuşması, derece, mertebe ve 

konum bakımından örtüşmesi” anlamındaki tabak; “sınıf, zümre” anlamlarına da gelir 

ve çoğulu tabakattır.7 Tabakat eserleri, İslam’ın bireysel kaynaklarından bir tür olarak 

bilginin ve ilmin nesilden nesile aktarılması için İslam medeniyet tarihinin erken 

dönemlerinde ortaya çıkan, başka medeniyetlerde benzeri görülmeyen eserlerdir.8 

İslam tarihinin ilerleyen dönemlerinde alim ve muhaddislerin siyasî tarih 

alanındaki yerini bir süre sonra resmî görevliler almaya başladığında biyografi alanı 

serbest tarihçilere kalmıştır. Siyasî tarihin hanedanlığa ait yıllıklara dönüştürülmesinden 

sonra biyografi, alim ve muhaddislerin gözünde daha da önem kazanmıştır. Onlar, 

dünyevî, siyasî yapı yerine peygamberin varisleri olan bilginlerin hayatlarını anlatmayı 

gerçek tarihçilik olarak düşünmüşlerdir. Bu niyetle daha çok bir topluluğun ya da bir 

sınıfın mensuplarını bir araya getiren eserler kaleme alınmaya başlanmıştır. Ebu 

Nuaym-i İsfehanî (ö. l038)’nin Hilyetü’l-Evliyâ’sı ve Hatib-i Bağdadî (ö. l071)’nin tek 

bir bölgeyle ilgili hacimli eseri bunların ilk örnekleridir. Giderek bu çalışmalar; dil 

bilimcilerini, şairleri, hekimleri ve başka meslek mensuplarını da kapsamaya başlamış 

ve bu tarz meslek mensuplarıyla ilgili ilk eserler mutasavvıflar hakkında yazılmıştır. 

Şiir alanında bunların elde bulunan ilk örneği, Muhammed b. Sallam el-Cumahî (ö. 

865)’nin Tabakâtu’ş-şu’arâ adlı eseridir ve bu eser aracılığıyla erken dönem Arap 

şairleri hakkında bilgi sahibi olunur. İbn Kuteybe’nin Kitâbü’ş-şi’r ve’ş-şu’arâ’sı ile 

Ebu’l-Ferec el-İsfehanî (ö. 967)’nin el-Egânî adlı eserleri şairler hakkında bilgi veren 

diğer erken dönem eserleridir. El-Merzubanî (ö. 990)’nin Mu’cemu’ş-şu’arâ adlı eseri 

ise yöntem bakımından önemli bir eserdir. Bu eserle birlikte şairler alfabetik olarak 

sıralanmaya başlanmıştır. XII. yüzyıldan itibaren yıl yöntemine dayalı tarihçilik kendini 

geliştirmiş ve biyografi, bu eserlerin içinde de yer almaya devam etmiştir.9 

 

 
6  Filiz Kılıç, “Edebiyat Tarihimizin Vazgeçilmez Kaynakları: Şair Tezkireleri”, Türkiye Araştırmaları 

Literatür Dergisi, 5/10(2007), s. 543. 
7  İsmail Durmuş, “Tabakat”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi 

(İSAM), 2010, C. 39, s. 288. 
8  Derya Adalar Subaşı, “Arap Edebiyatında Tabakat (Biyografi) Türünün Gelişimi”, Ankara 

Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Doğu Dilleri Dergisi, 6/1(2021), s. 29. 
9  Kılıç, a.g.m., s. 544. 
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1.1. Fars Edebiyatında Tezkire 

XII. yüzyıl sonlarına kadar Arapça olarak devam eden biyografi / tezkire geleneği, 

müteakip yüzyıldan itibaren yerini Farsça örneklere bırakmaya başlamıştır.10 XII. 

yüzyıldan önce şairlerin hayatı ve şiirlerinden örnekler dağınık bir şekilde Nizâm-ı 

Arûzî’nin Çehâr Makâle ve Zekeriyâ-i Kazvînî’nin Âsârü’l-Bilâd ve Ahbârü’l-ʻibâd 

gibi bazı tarihî, coğrafî ve edebî eserlerde zikredilmiştir. XIII. yüzyılın başında 

Muhammed Avfî Lübâbü’l-Elbâb’ı adlı eserini yazmıştır ve bu eser en eski tezkire olup 

şairlerin hâl tercümelerinden oluşmaktadır. İsminde “tezkire” kelimesi yer alan ilk 

Farsça kitaplar tasavvuf şeyh ve evliyaların hâllerini beyan eden Attâr’ın Tezkiretü’l-

Evliyâ adlı eseri ile ahiret hakkında bilgi veren, Tezkire-i Nasîrüddîn-i Tûsî adıyla 

meşhur olan Risâle-i Âgâz ve Encâm adlı eserdir.11 

Molla Câmî Avfî’nin yolunu takip etmiş olup Fars edebiyatında asıl dikkate değer 

örnek, Devletşâh b. Alaü’d-devle tarafından yazılan Devletşâh Tezkiresi’dir. Alî Şîr 

Nevâyî’ye takdim edilen bu eser; mukaddime, yedi tabaka ve bir hatimeden meydana 

gelmektedir. Tezkirede yer alan şair sayısı da 149’dur. Devletşâh, ele aldığı 149 şairin 

hayatından bahsettikten sonra şiirlerinden örnekler de verir. Bu hâliyle tezkire, daha 

sonra yazılacak Fars ve Türk tezkirelerine örnek olmuş ve o zamana dek yazılan 

benzerlerinden daha çok biyografi ihtiva etmiştir. Devletşâh tezkiresinden sonra Fars 

edebiyatında şair tezkireleri yazma geleneği ivme kazanmış ve bugüne kadar kesintisiz 

devam etmiştir.12 

1.2. Türk Edebiyatında Tezkire 

Osmanlı kültüründe tezkire denildiğinde öncelikle şair biyografilerini içeren 

eserler (tezkire-i şuarâ / tezkiretü’ş-şuarâ) akla gelmektedir. Türkçe tezkirelere İran’da 

yetişmiş Avfî, Ferîdüddin Attâr, Abdurrahmân-ı Câmî, Devletşâh gibi yazarların 

kitapları örneklik ve kaynaklık ettiği içinTürkçedeki bu tür eserler Farsçadakilerle ortak 

özelliklere sahiptir. İlk Türkçe tezkireler, Anadolu sahasında yetişen isimlerin bu 

 
10  Kılıç, a.g.m., s. 545. 
11  Efsâne Monferid, “Farsça Tezkire Yazıcılığı”, Çev. Çetin Kaska, Akra Kültür Sanat ve Edebiyat 

Dergisi, 7(2019), s. 167-168. 
12  Kılıç, a.g.m., s. 545. 
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eserlere yaptıkları eklemelerle ortaya konulduğundan tercüme-ekleme-telif 

denilebilecek bir yapıya sahiptir.13 

Arap ve Fars biyografi geleneği içinde önemli bir yeri olan tezkirecilik, hemen 

hemen aynı şekil ve içerik özellikleriyle Türk edebiyatı tarihinde de yerini almış ama bu 

örnek alma taklit seviyesinde kalmamıştır. Anadolu’da hızla gelişen dil ve edebiyatın en 

önemli temsilcilerinin unutulmamaları, gelecek kuşaklar tarafından da bilinmeleri için 

tezkireler yazılmaya başlanmıştır. Bu tezkirelerin bir kısmı örnek alınanlardan çok daha 

başarılı olarak kaleme alınmıştır.14 

Tezkire, edebiyat terimi olarak Osmanlı toplumunun maddî ve manevî kültürünü 

oluşturan her meslekten yaratıcı kişinin biyografik künye yazıcılığını temel alan bir tür 

anlamı kazanarak belirli bir meslekte tanınmış kişilerin, mesela velilerin, hattatların, 

mimar ve musiki ustalarının, hatta usta bir çiçek yetiştiricisinin hayat ve sanatından söz 

eden edebî geleneğin adı olmuştur. Sözü edilen eserler, anlattıkları çevrenin veya 

mesleğin adıyla anılır. Şairleri anlatanlara Tezkire-i şu’arâ veya Tezkiretü’ş-şu’arâ, 

velileri anlatanlara Tezkiretü’l-Evliyâ, hattatları anlatanlara Tezkiretü’l-Hattâtîn denir. 

Bu geniş kullanım alanına rağmen tezkire denince daha çok şairlerin hayatlarıyla 

şiirlerinden söz eden kitaplar akla gelir. Bu çalışmaların önemli bir bölümü, tezkire 

kelimesini özel bir ad olarak aldıkları gibi, ayrı bir isim alanlar da çoğu kez tezkire 

adıyla anılmaktadırlar.15 

Arap edebiyatında olduğu gibi Batı Türkçesi geleneğinde de biyografi önce genel 

tarihlerin içinde yer almıştır. Bu anlamda ilk dönem tarihlerinin büyük bir kısmında 

biyografiye rastlamak mümkündür. Genel tarihler dışında Osmanlı’da müstakil 

biyografi kitabı olarak ilk örnek, Lamiî tarafından kaleme alınan Câmî’nin Nefeḥâtü’l-

üns min ḥażarâti’l-ḳuds eserinin tercüme ve zeylini ihtiva eden Fütûhü’l-mücâhidîn li-

tervîhi kulûbi’l-müşâhidîn adlı eseridir. Şairler tezkiresi olarak ilk örnek ise Sehî Bey 

tarafından yazılan Heşt-Behişt’tir. Eser şekil açısından Mecâlisü’n-nefâ’is’e çok 

benzer.16 Şuara tezkiresi türü, en güzel ve en başarılı örneklerini Türkçede özellikle 

 
13  Mustafa İsmet Uzun, “Tezkire”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi 

(İSAM), C. 41, 2012, s. 69. 
14  Kılıç, a.g.m., s. 546. 
15  Mustafa İsen vd., Şair Tezkireleri, Ankara: Grafiker Yayıncılık, 2009, s. 10. 
16  Kılıç, a.g.m., s. 548. 
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Osmanlı Türkçesinde vermiştir ve Osmanlı sahasında XVI. yüzyıldan XX. yüzyıl 

başlarına kadar hiç kopmadan ve boşluk bırakmadan devam etmiştir.17 

Evliya tezkireleri şuara tezkirelerinden bir buçuk asır önce tercüme yoluyla Türk 

edebiyatında yer almıştır. Evliya tezkirelerinin ilk örneklerini oluşturan tabakat kitapları 

birçok dile tercüme edilmiş ve bazı ilavelerle yayımlanmıştır. Şuara tezkireleri, şairlerin 

hayatlarının ve eserlerinin unutulmaması için yazıldığı gibi, evliya tezkireleri de 

velilerin unutulmamaları için hayatlarını ve kısa menkıbelerinin yazıldığı eserlerdir. 

Şuara tezkireleri aynı zamanda dönemin edebiyat anlayışını, edebî zevk ve estetiğini 

aktarır. Evliya tezkireleri ise dönemin siyasî, sosyal ve dinî hayatı hakkında okuyucuya 

bilgi verir. 18 

2. Ferîdüddîn-i Attâr’ın Hayatı 

Ferîdüddîn-i Attâr; Horasan Selçukluları’nın son dönemlerinde, (537-540 / 1142-

1145) yılları arasında Nişabur’da dünyaya gelmiştir. Eczacılık ve tıp ile ilgilendiği için 

“Attâr” lakabını almış ve bu lakapla meşhur olmuştur. Çocukluk ve gençlik dönemi 

hakkında kaynakların verdiği bilgiler çok farklı ve yetersizdir. Ama eserlerinden 

gençliğinde attarlıkla uğraştığı, ilim tahsil ettiği, tasavvufî bilgiler edindiği ve çeşitli 

şeyhlere hizmet ettiği anlaşılmaktadır. Kendisi, peygamberler ve veliler hakkında çok 

kitap okuduğunu ve otuz dokuz yıl boyunca tasavvufla ilgili şiir ve hikâyeleri 

topladığını söyler. Anne ve babasını gençliğinde kaybetmiş bunun dışında yakın çevresi 

hakkında bir bilgi yoktur. Otuz iki yaşındaki bir oğlunu Muhtâr-nâme’sinde yer alan iki 

rubaisinden kaybettiği -dolayısıyla evlenmiş olduğu- anlaşılmaktadır. Kaynakların 

verdiği bilgilerden ve bazı şiirlerinden anlaşıldığına göre Attâr, küçük yaştan itibaren ve 

özellikle kendisini tasavvufa adadıktan sonra çok seyahat yapmıştır. Irak, Şam, Mısır, 

Mekke, Medine, Hindistan ve Türkistan’a yaptığı bu seyahatlerden sonra Nîşâbur’a 

dönerek orada inzivaya çekilmiştir. Uzun süre devam eden bu inziva sonunda ileri bir 

yaşta iken Moğollar tarafından Nişabur’da şehit edilmiştir. 19 

 
17  İsen a.g.e., s. 5. 
18  Recep Şükrü Güngör, “Türk İslam Edebiyatında Tezkire ve Evliyâ Tezkireleri”, Kahramanmaraş 

Sütçü İmam Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi, 31(2018), s. 211. 
19  M. Nazif Şahinoğlu, “Ferîdüddin Attâr”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları 

Merkezi (İSAM), 1991, C. 4, s. 95. 
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Attâr’ın görüştüğü, sohbetlerine katıldığı ve feyz aldığı şeyhler kesin olarak 

bilinmemektedir. Devletşâh, Attâr’ı Rüknüddîn Ekkâf’ın müridi olarak gösterir, ancak 

zahit, dindar ve fakih olan Ekkâf’ı çağdaşları sufi olarak anmamıştır. Öğrencisi Semânî, 

onu yalnızca zahit ve fakih olarak tanıtmış Attâr da Ekkâf’la ilgili hikâyelerinde onunla 

şahsen görüştüğünü ima bile etmemiştir. Câmî, Nefahâtü’l-Üns’te Attâr’ın 

Mecdüddîn’in müridi olduğunu söyleyerek üveysi olduğunu ifade eder. Fakat Attâr’ın 

Mecdüddîn’in müridi olduğunu gösteren bir kanıt yoktur. Bazı tezkire yazarları, Attâr’ı 

Necmüddîn Kübrâ’nın müridi olarak göstermişlerse de buna dair hiçbir bilgi yoktur. 

Attâr ne bilinen anlamda bir şeyhin müridi ne de bir mutasavvıftır. O, tasavvuf âşığı 

olup bu hayat tarzını severek benimsemişti. Tarikatın edep erkânından çok, tasavvuf 

felsefesini ve sufiyane yaşayışı benimseyen Attâr, tasavvufun “hür olarak duyma ve 

düşünme, duyulanı ve düşünüleni serbestçe ifade etme” özelliğinden faydalanarak 

bildiklerini, inandıklarını ve hissettiklerini açık açık ifade etmiştir. Câmî’nin ifadesine 

göre Hz. Mevlânâ, babası Bahâüddin Veled’le Belh’ten göç ettiği zaman Nişabur’a 

uğramış; burada Attâr’ı görmüş ve Attâr, Esrâr-nâme’sini Hz. Mevlânâ’ya hediye 

etmiştir.20 

Ferîdüddîn-i Attâr’ın doğum tarihi gibi vefat tarihi de kesin olarak 

bilinmemektedir. 588 / 1193’ten 631 / 1234’e kadar farklı tarihler verilse de bunlar 

arasında kabul gören 617 / 1221 tarihinde Moğol istilası sırasında Nişabur’da şehit 

edildiğidir.21 

3. Ferîdüddîn-i Attâr’ın Eserleri 

Ferîdüddîn-i Attâr nazım ve nesir alanında önemli eserler meydana getirmiştir. 

Attâr’ın manzum eserlerinin 100.000 beyit civarında olduğu söylenir ve Attâr 

eserlerinde en çok hikâye anlatımına yer veren şair olarak bilinir. Eserlerinde yer alan 

hikâyelerin büyük bir kısmı, sufi vaizlerin anlattıkları dokunaklı hikâyelerin 

nazmedilmiş şeklinden ibarettir.22 

 
20  Süleyman Uludağ, Ferîdüddin Attâr Evliyâ Tezkireleri, İstanbul: Kabalcı Yayıncılık, 2012, s. 13-15. 
21  Serhat Küçük, XVI. Yüzyıla Ait Bir Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi (Giriş, Metin, Sözlük, Tıbkıbasım), 

(Doktora Tezi), İstanbul: Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 2011, s. 17. 
22  Şahinoğlu, a.g.a., s. 96. 
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Attâr’ın hayatı geçirdiği manevî ve fiziksel gelişim bakımından üç devreye ayrılır 

ve bu dönemlerde yazdığı eserler arasında bazı farklar vardır. Birinci devre eserlerinde, 

şiire ve edebî sanatlara hâkim usta bir hikâyecidir ve eserlerin esas konusunu çok geniş 

bir çerçeve oluşturur. Bu çerçevenin içinde birçok küçük hikâye, düzenli ve düzgün bir 

plan içerisinde yer alır. Çerçeve ve küçük hikâyelerin tasavvufî anlam ve anlayışlarla 

olan ilişkileri dikkatle ve özenle göz önünde tutulur. İkinci devrede eser ve 

mesnevilerindeki düzen zayıflar, çerçeve ve küçük hikâyeler arasındaki bağlar gevşer, 

benzer kelimeler sık sık tekrar edilir. Attâr bu dönem eserlerinde, bazen panteist his ve 

anlayışlarla esrik, bazen de küllî ve ilahi varlıkla birleşmeyi özleyen bir âşık olarak 

görünür. Üçüncü devre ve yaşlılık çağında edebî gücü zayıflar. Fikirlerinde bir dağılma, 

çerçeve ve hikâye arasında bir gevşeme söz konusudur.23 Eserleri şunlardır: 

3.1. Mantıku’t-Tayr 

Eser bir çerçeve hikâye ve araya yerleştirilen birçok küçük hikâyeden oluşmuştur. 

Çerçeve hikâyenin konusu Ahmed Gazzalî’nin Risâletu’t-Tayr’ı adlı eserinden 

alınmıştır. Simurg adı verilen Anka’yı aramaya giden, uzun ve yorucu yolculuktan 

sonra emeline ulaşan otuz kuşun, dış âlemde aradıkları Padişah-Anka’yı kendi içlerinde 

bulmalarını anlatır. Bu eserin tam ve kısaltılmış, manzum ve nesir olarak Türkçe 

çevirileri yapılmıştır.24 

3.2. İlâhî-nâme 

Bir çerçeve hikâye ile birçok küçük hikâyeden meydana gelen eser 6500 beyitten 

oluşmaktadır. Çerçeve hikâyenin konusu şöyledir: Bir hükümdarın dönemin bilgi, hüner 

ve edebinde eşsiz altı oğlu vardır. Hükümdar, oğullarına dünyada en çok istedikleri 

şeyleri sorar. Onlar da sırasıyla peri padişahının kızını, büyücülüğü, Cem’in kadehini, 

ab-ı hayatı, Hz. Süleyman’ın yüzüğünü ve kimya ilmini elde etmek istediklerini 

söylerler.25 Hükümdar, her biri insanın ihtiraslarından birini temsil eden bu isteklerin 

manasızlığını hikâyelerde gösterir. İlâhî-nâme ilk olarak Şemseddîn Sivâsî tarafından 

 
23  Uludağ, a.g.e., s. 20-21. 
24  Uludağ, a.g.e., s. 21. 
25  H. Ahmet Sevgi, “İlâhînâme”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi 

(İSAM), 2000, C. 22, s. 70. 
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manzum olarak Anadolu Türkçesine ve Abdülbaki Gölpınarlı tarafından da mensur 

hâlinde günümüz Türkçesine çevrilmiştir.26 

3.3. Esrâr-nâme 

Attâr’ın ilk tasavvufî mesnevisi olan Esrâr-nâme yirmi altı bölümden oluşan 

küçük hikâyelerden meydana gelmiştir. Eserde çerçeve hikâye yoktur. Sâdık Gevherîn 

tarafından neşredilen (Tahran H. 1338 / M. 1959) eser XV. yüzyılda Ahmedî 

Akkoyunlu tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir.27 

3.4. Hüsrev-nâme 

Gül ü Hüsrev veya Gül ü Hürmüz olarak da anılan bu eser, Attâr’ın tasavvufî 

olmayan tek mesnevisidir. Bu eserde Rum kayserinin oğlu Hüsrev ile Hûzistan şahının 

kızı Gül’ün aşk maceraları anlatılır. Bu hikâyenin konusu, hakkında hiçbir bilgi 

bulunmayan Bedr-i Ahvâzî adlı bir kişi tarafından mensur olarak yazılmış daha sonra 

Attâr aynı konuyu nazım olarak kaleme almıştır. Aşk macerası Ahvâz’da geçmektedir 

ve bu sebeple mesnevideki çerçeve hikâye, o yöredeki mahallî menkıbeler üzerine 

kurulmuştur. Bu mesnevinin eski ve yeni olmak üzere iki yorumu vardır. Eski yorumu, 

Attâr’ın Mantıku’t-tayr’ı kaleme almasından yani 582 / 1187’den önce yazılmıştır ve 

yenisine göre çok daha uzundur. Özet hâlindeki yeni yorum ise çok daha sonra 

nazmedilmiştir.28  

3.5. Muhtâr-nâme 

Ferîdüddîn-i Attâr’ın 5000’i aşkın rubaisinden seçerek konularına göre elli 

bölümde oluşturduğu bir rubailer mecmuasıdır.29 Eser Sultan II. Selim adına Türkçeye 

çevrilmiştir.30 

3.6. Musîbet-nâme 

Cevâb-nâme adıyla da bilinen eser 5740 beyitten oluşan bir mesnevidir. Attâr’ın 

tasavvufî görüşlerini ve fikrî dünyasını en iyi şekilde yansıtan mesnevisidir.31 Allah’ı 

 
26  Şahinoğlu, a.g.a., s. 97. 
27  Şahinoğlu, a.g.a., s. 97. 
28  Şahinoğlu, a.g.a., s. 97. 
29  Şahinoğlu, a.g.a., s. 97. 
30  Uludağ, a.g.e., s. 21. 
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dış âlemde arayan salikin onu iç âlemde bulması mesnevinin konusunu oluşturmaktadır. 

Bu çerçeve hikâyenin arasına birçok küçük ve ara temsiller, hikâyeler yerleştirilmiştir.32 

3.7. Dîvân 

Attâr’ın mesnevilerindeki tasavvufî düşünceleri lirik bir tarzda ifade ettiği 10.000 

beyitlik eseridir. 

Çeşitli çalışmalarda ve kaynaklarda Pend-nâme, Haydar-nâme, Uştur-nâme, 

Cevherü’z-zât, Nüzhetü’l-ahbâb, Mazharü’l-‘acâ’ib, Lisânü’l-gayb, Rumûzü’l-‘âşıkîn, 

Şâhbâz-nâme, Mihr ü Müşterî, Heft-âbâd, Heft Vâdî, Tercemetü’l-ehâdîs, Sî Fasl, 

Miftâhu’l-fütûh, Bî-ser-nâme, Bülbül-nâme, Mi’râc-nâme, Cümcüme-nâme, Vuslat-

nâme, Heylâc-nâme, Hayyât-nâme, Vasiyyet-nâme, Kenzü’l-hakâ’ik, Kenzü’l-esrâr 

(Kenzü’l-bahr), Veled-nâme, Siyâh-nâme, İhvânü’s-safâ ve Esrârü’ş-şühûd gibi eserler 

Attâr’a atfedilip birçoğu onun adıyla basılmış, hatta bazıları Türkçe dâhil birçok dile 

çevrilmiştir. Fakat son çalışmalar, ilk beş eserin Attâr’a isnadının çok şüpheli, 

diğerlerinin ise doğru olmadığını ortaya koymuştur. Fürûzanfer ve Zerrînkûb’a göre ona 

aidiyeti şüpheli olan Pend-nâme hariç bunların tamamı asılsızdır. Yine bu araştırıcılara 

göre adı geçen eserlerin birçoğu XV. yüzyılda yaşayan Attâr-ı Tûnî tarafından kaleme 

alınmış, bir kısmı da yine Attâr adlı veya mahlaslı diğer kişilerce yazılmıştır.33 

4. Ferîdüddîn-i Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sı 

Ferîdüddîn-i Attâr’ın 617 / 1220’de yetmiş iki sufinin hâl tercümesi hakkında 

kaleme aldığı Tezkiretü’l-Evliyâ, adında “tezkire” kelimesi yer alan Farsça ilk 

biyografik eserdir.34 İslam kültüründe çok meşhur olan Tezkiretü’l-Evliyâ, müellifler 

tarafından emsal alınarak kendisinden sonra evliyalarla ilgili telif edilen eserlerin 

içeriklerini etkilemiş ve bir türe ad olması yanında Tezkiretü’l-Evliyâ denince akla gelen 

ilk eser olmuştur.35 Ferîdüddîn-i Attâr, eserin mukaddimesinde daha geniş bir kitleye 

hitap edebilmek için Farsça kaleme aldığı eserine Tezkiretü’l-Evliyâ adını koyduğunu 

ifade etmiş ve yazılış sebeplerini maddeler hâlinde vermiştir. Bunlar, velilerin Kur’an 

 
31  Şahinoğlu, a.g.a., s. 97. 
32  Uludağ, a.g.e., s. 21. 
33  Şahinoğlu, a.g.a., s. 97-98. 
34  Öz, a.g.a., s. 68. 
35  Kablander, a.g.t., s. 10. 
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ve hadisi en güzel şekilde açıklayan sözlerinden halkın ve âlimlerin yararlanmasını 

sağlamak, insanlar üzerinde manevî etkisi olan bu sözler vasıtasıyla kalplere Allah 

sevgisinin yerleşmesine vesile olmak şeklinde özetlenebilir.36 

Eser Ca‘fer es-Sâdık’a ayrılan bölümle başlayıp Hallâc-ı Mansûr ile son 

bulmuştur. Bu veliler arasında İmâm-ı Âzam, İmam Şâfiî, Ahmed b. Hanbel’in de yer 

aldığı toplam yetmiş iki kişinin hâl tercümeleri, menkıbe ve sözlerini içermektedir. Her 

veli için bir bölüm ayrılmış, her bölümün başına “zikr” ifadesi yazılmıştır. Attâr, 

manevî gücünden yararlanmak amacıyla eserine Ehl-i Beyt mensuplarından tasavvuf 

hakkında en fazla söz söyleyen Ca‘fer es-Sâdık ile başladığını ifade eder. Özellikle 

Veysel Karanî ve Râbia el-Adeviyye’nin hâl tercümelerinde yer alan bazı bilgiler başka 

kaynaklarda yer almamaktadır. Tezkiretü’l-Evliyâ’ya İbrâhim el-Havvâs ile başlayıp 

Muhammed el-Bâkır ile sona eren yirmi beş veliyi içeren bir zeyil yazılmışt ancak bu 

ilaveleri kimin yaptığı bilinmemektedir.37 

Eserin Farsça aslında ve Türkçe tercümelerinde her veli kısa, secili cümleler ile 

tanıtıldıktan sonra söz fazla uzatılmadan asıl hikâyeye geçilmektedir. Velilerin ibretli 

hayat hikâyeleri anlatıldıktan sonra kerametlerine, olaylar karşısındaki davranışlarına ve 

sözlerine yer verilmiştir. Bu vesileyle okuyucunun sıkılmadan dinin emir ve yasaklarını 

kısa hikâyeler üzerinden öğrenmesi ve yaşananlardan ders alması amaçlanmaktadır. 

Attâr tezkirenin dört önemli faydası olarak okuyanın gönlünden dünya sevgisini 

çıkarması, ahiret düşüncesini canlı tutması, Allah sevgisini arttırması, ahiret hazırlığını 

yani ibadetleri daim kılması olarak ifade eder.38 

Ferîdüddîn-i Attâr’dan önce aynı türde eser yazan Sülemî eserine Tabakâtu’s-

Sûfîye, Ebû Nuaym Hilyetü’l-Evliyâ adlarını vermişlerdir. Kuşeyrî ve Hucvirî’nin 

eserlerinde sufilerin hâl tercümelerinin olduğu kısa bir bölüm vardır. Attâr’ın eseri 

sufilerin hâl tercümeleri hakkında tabakat kitapları tarzında yazılan ilk Farsça kitap 

olmamakla beraber, önceki tezkirelerin tekrarı değildir. Attâr’ın eserinde evliya hâl 

tercümelerinin yeni bir aşamasına varılarak daha sonraki yüzyıllarda da bu aşama 

temelde değiştirilmeden korunmuştur. Attâr’ın güçlü panteist eğilimler taşıması, hassas 

 
36  Reşat Öngören, “Tezkiretü’l-Evliyâ”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları 

Merkezi (İSAM), 2012, C. 41, s. 74. 
37  Öngören, a.g.a., s. 74. 
38  Küçük, a.g.t., s. 21-22. 



 
 

11 
 

ruhlu ve hür düşünceli bir şair oluşu, eserinin sufilerce önemle okunup ilgiyle 

karşılanmasına sebep olmuştur. İlerleyen dönemlerde tasavvuf hareketinin panteist 

akımlara kapılması bu rağbet ve ilgiyi tamamıyla arttırmıştır.39 

Tezkiretü’l-Evliyâ, ilk defa Reynold Alleyne Nicholson tarafından zeyliyle birlikte 

iki bölüm hâlinde yayımlanmıştır. Türkçe, Arapça, Fransızca, İsveççe ve Urducaya 

tercüme edilen Tezkiretü’l-Evliyâʾnın mütercimi bilinmeyen Doğu Türkçesi çevirisine 

Verdi Kankılıç tarafından doktora çalışması yapmıştır.40 Eserin 916 / 1511’de Mısır’da 

Nûreddîn Alî tarafından Doğu Türkçesine yapılan tercümesine Mustafa Kuğu tarafından 

yüksek lisans tezi hazırlanmıştır.41 

Tezkiretü’l-Evliyâ, Anadolu sahasında Ahmed-i Dâ’î, Ali Rızâ Karahisârî, 

İbrâhim b. Bâyezîd, Mustafa Hemedânî gibi yazarlar tarafından Türkçeye tercüme 

edilmiştir. Eserin Anadolu sahasında yapılmış anonim çevirileri de vardır ve bunlardan 

biri Aydınoğulları’nın kurucusu Mehmet Bey, bir diğeri Candaroğlu Beyi İsfendiyar 

Bey adına yapılmıştır. XIII. yüzyılın ikinci yarısına ait olduğu tahmin edilen ve eksik 

varaklar nedeniyle tamamlanıp tamamlanmadığı belirlenemeyen bir diğer anonim 

tercüme Orhan Yavuz tarafından doktora çalışması yapılmıştır.42 Tezkiretü’l-Evliyâ’nın 

Macar Bilimler Akademisinde bulunan 741 / 1341 tarihli çevirisi, György Hazai 

tarafından Nuruosmaniye Kütüphanesi, nr. 2299 ve İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi’ndeki TY, nr. 937 nüshalarla karşılaştırılarak Archivum Ottomanicum 

dergisinde neşredilmiştir.43 

XV. yüzyıla ait olduğu düşünülen anonim iki tercümeden biri Mehmet Zahit 

Kotku44, diğeri Mahmut Sami Ramazanoğlu’nun45 istinsahı esas alınarak Latin 

harfleriyle yayımlanmıştır. Sinan Paşa’nın Tezkiretü’l-Evliyâ adlı eseri Attâr’ın 

eserindeki ilk yirmi sekiz bölümün yer yer kısaltılıp ilaveler yapılarak hazırlanmış bir 

 
39  Attâr, a.g.e., s. 25. 
40  Verdi Kankılıç, Uygurca Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi: Araştırma-Metin, (Doktora Tezi), İstanbul: 

İstanbul Üniversitesi Türkiyat Enstitüsü, 1972, nr. 1300. 
41  Mustafa Kuğu, Tezkiretü’l-Evliyâ, (Yüksek Lisans Tezi), İstanbul: Marmara Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü, 2006. 
42  Orhan Yavuz, Anadolu Türkçesi ile Yapılan En Eski Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi ve Dil Özellikleri, 

(Doktora Tezi), Erzurum: Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1986. 
43  Öngören, a.g.a., s. 75. 
44  Mehmet Zahit Kotku, Ferîdüddin-i Attâr’dan Tezkiretü’l-Evliyâ, İstanbul: Gümüş Neşriyatı, 1959. 
45  Mahmut Sami Ramazanoğlu, Ferîdüddin Attâr Tezkiretü’l-Evliyâ, İstanbul: Erkam Yayınları, 1984. 
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tercümesi niteliğindedir ve Sinan Paşa çevirisinin neşri Emine Gürsoy Naskali46 

tarafından yapılmıştır.47 

Ferîdüddîn-i Attâr eserin mukaddimesinde Tezkiretü’l-Evliyâ’yı yazarken Şerhu’l-

Kalb, Keşfu’l-Esrâr ve Marifetu’n-Nefs adlı eserlerden yararlandığını yer vermiştir. 

fakat Süleyman Uludağ, bu eserlerin dışında Tezkiretü’l-Evliyâ’nın Sülemî’nin 

Tabakâtu’s-Sûfîye’si, Ebû Nuaym’ın Hilyetu’l-Evliyâ’sı, Kuşeyrî’nin Risâle’si, 

Hucvirî’nin Keşfu’l-Mahcûb’u, Serrâc’ın el-Luma’sı, Kelâbâzî’nin Taarruf’u ve 

şerhleri, Nişâbûrlu Abdülmelik bin Ebû Osmân’ın Tehzîbu’l-Esrâr’ı ve Hemedanlı Ebû 

Hasan Alî bin Cehsem’in Nefhatu’l-Esrâr ve Levâmi’u’l-Envâr’ı gibi diğer eserler 

arasında da benzerlik olduğunu söyler.48 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
46  Emine Gürsoy Naskali, Sinan Paşa Tezkiretü’l-Evliyâ, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

1987. 
47  Öngören, a.g.a., s. 75. 
48  Uludağ, a.g.e., s., 24-25. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

AHMED-İ DÂ'Î 

HAYATI, EDEBÎ ŞAHSİYETİ VE ESERLERİ 

1. Hayatı 

XIV. yüzyılın ikinci yarısıyla XV. yüzyılın ilk yarısında Yıldırım Bayezid, Emir 

Sultan ve Çelebi Mehmed dönemlerinde yaşamış olan Ahmed-i Dâ’î, Eski Anadolu 

Türkçesinin önde gelen müelliflerindendir.49 İsmi Ahmed, mahlası Dâ’î, babasının adı 

İbrahim, dedesinin adı Muhammed olduğu Tıbb-ı Nebevî Tercümesi’nin önsüzündeki 

Ahmed b. İbrâhim b. Muhammed el-ma’rûf bi’d-Dâ’î ifadesinden anlaşılmaktadır.50 

Doğum yeri ve tarihi hakkında tezkirelerdeki bilgiler birbiriyle örtüşmez. Sehî ve 

Latîfî, Dâ’î’nin Emir Süleyman devri 804-812 / 1402-1410 şairlerinden olduğunu ifade 

ederler. Hasan Çelebi ve Mehmet Süreyya ise Ahmed-i Dâ’î’yi Sultan I. Murad dönemi 

763-791 / 1362-1389 şairlerinden sayarlar.51 Ahmed-i Dâ’î hakkında bilgi veren 

çalışmalar onu Germiyanlı olarak gösterirler. Fakat Tunca Kortantamer, Dâ’î’nin Tâbir-

nâme Tercümesi dışındaki eserlerinin hiçbirisinde onun Germiyan sarayı ile ilişkisini 

ortaya koyacak bir ize rastlanmadığını dile getirir.52 Ertaylan ise XIV. yüzyılda 

Germiyan muhiti hakkında gerçeği bütün aydınlığıyla gösterecek tarihî belgelerin 

yetersiz olduğunu, verilen bilgilerin kesin olmaktan ziyade tarihî varsayımlar olduğuna 

işaret ederek Ahmed-i Dâ’î’nin Germiyanlı oluşunun kuvvetli rivayetlere dayandığını 

belirtir.53 

Sehî, “Ḳādılıḳ itmiş kişidür.”54 diyerek Dâ’î’nin Germiyan’da kadılık yaptığını 

bildirmektedir. Germiyanoğlu Süleyman Şah, kızı Devlet Hatun’u Yıldırım Bayezid ile 

evlendirdiğinde çeyiz olarak Tavşanlı, Ernet, Eğriboz ve Kütahya şehirlerini vermiştir. 

 
49 Mustafa Özkan, “Ahmed-i Dâî’nin Tercüme-i Tefsîr-i Ebu’l-Leys es-Semerkandî Mukaddimesi”, 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 29(2000), s. 117. 
50  İ. Hikmet Ertaylan, Ahmed-i Dâ’î Hayatı ve Eserleri, İstanbul: Üçler Basımevi, 1952, s. 6. 
51  Günay Kut, “Ahmed-i Dâ’î”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi 

(İSAM), 1989, C. 2, s. 56. 
52  Tunca Kortantamer, “Ahmed-i Dâ’î ile İlgili Yeni Bilgiler”, Türkoloji Dergisi, 7/1(1977), s. 105. 
53  Ertaylan, a.g.e., s. 12-13. 
54  Sehî Beg, Heşt-Bihişt, (Haz. Halûk İpekten vd.), Ankara, 2017, s. 153. https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-

78460/tezkireler.html 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78460/tezkireler.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78460/tezkireler.html
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Yıldırım, bu sırada Kütahya’ya vali olarak tayin edilerek779-791 / 1378-1389 yılları 

arasında Kütahya’da valilik yapmıştır. Ahmed-i Dâ’î’nin de o dönemde Kütahya’da bir 

süre kadılık yaptığı, Yıldırım’ın tahta çıkması üzerine büyük oğlu Emir Süleyman’la 

burada tanışmış olabileceği tahmin edilmektedir. Dâ’î, Germiyan hükümdarı Süleyman 

Şah’ın 789 / 1387 ölümünden sonra II. Yakub tarafından himaye edilmiştir. Yıldırım 

Bayezid’in Germiyan Beyliği’ni Osmanlı hâkimiyeti altına alması üzerine hamisiz kalan 

Dâ’î,55 792-804 / 1390-1402 yılları arasında Divan’ındaki Bergama ve Mihaliç’le ilgili 

sanatkârane yazılmış iki şiirinden, onun Emir Süleyman’la birlikte olduğu tahmin 

edilmektedir. Ancak Ankara Savaşı sırasında Dâ’î’nin ne yaptığı ve nerede olduğu 

bilinmemektedir. Son derece cömert olan ve sanatkârları himayesi altına alan Emir 

Süleyman’ın çevresinde toplanan Dâ’î, Ahmedî, Şeyhî ve Hamza gibi şairler ona şiirler 

söylüyor, eserler sunuyorlardı. Dâ’î de 808 / 1406’da Çeng-nâme adlı mesnevisini Emir 

Süleyman adına kaleme almış ve Divan’ında da Emir Süleyman adına yazılmış şiirleri 

vardır.56 

Emir Süleyman, Anadolu’da hüküm sürdüğü sıralarda Dâ’î de onun yanındadır ve 

hamisi Rumeli’ye dönünce onunla birlikte gider. Dâ’î, Emir Süleyman öldürüldüğünde 

Rumeli’dedir ve Emir Süleyman’ın ölümünden sonra Musa Çelebi’ye, onun ölümü 

üzerine de Çelebi Mehmed’e katılmıştır. Bu dönemde Farsça Divanı’nı Osmancıklı 

İmamzade Halil Paşa’ya değil, Amasyalı Hacı Halil Paşa’ya sunmuştur. Dâ’î’nin Çelebi 

Mehmed için kaleme aldığı ilk şiirlerde Çelebi Mehmed’in saltanatı ele geçirişinin izleri 

görülür. Dâ’î, bir müddet sonra beş yıl için Çelebi Mehmed’in yanından ayrılarak çeşitli 

yerleri gezmiş ve geri dönmüştür. Tarihi belli olmayan bir dönemde şehzade eğitimi için 

Dimetoka’ya gönderilmiştir. Dâ’î, Rumeli, Bursa ve Mihaliç’ten başka, Dimetoka, 

Erzincan ve Akçakoyunlu’yu da gezdiği yerler arasında sayar.57 

Ahmed-i Dâ’î, bir müddet ilgi göremediğinden şikayet eder ve nihayetinde Çelebi 

Mehmed tarafından himaye edilir. Çelebi Mehmed’in oğlu Murad’a hocalık yapmak 

için sarayda görevlendirilmiştir. Bu sırada Ukûdü'l-Cevâhir adlı Arapçadan Farsçaya 

sözlüğünü Şehzade Murad için yazmıştır. Dâ’î Çelebi Mehmed’in 1421’de vefatından 

sonra Sultan II. Murad’ın himayesine girmiş ve bu dönemde Terceme-i Tezkiretü’l-

 
55  Özkan, a.g.m., s. 118. 
56  Kut, a.g.a., s. 56. 
57  Kortantamer, a.g.m., s. 138. 
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Evliyâ adlı eserini yazmıştır. Dâ’î’nin son eseri Terceme-i Tezkiretü’1-Evliyâ olmalıdır 

çünkü daha sonraki tarihlerde yazdığı başka bir eserine rastlanmamıştır.58 

Ahmed-i Dâ’i’nin ölüm tarihi ve yeri kesin olarak bilinmemekle birlikte Sultan II. 

Murad’ın tahta çıktığı 824 / 1421 tarihinde hayatta olduğu kesindir. Hammer, Ahmed-i 

Dâ’i’nin ölüm yılını 814 / 1412 olarak verse de bu tarih Ahmed-i Dâ’i’nin değil 

Ahmedî’nin ölüm yılıdır ve Hammer’in iki şairi karıştırdığı anlaşılmaktadır. Gibb de 

Hammer’in verdiği bu tarihi kabul etmez. Mehmet Süreyya, Ahmed-i Dâ’i’nin Sultan 

Murâd-ı Evvel asrında vefat etmiş bir şair olduğunu ifade etse de bu değerlendirme de 

doğru değildir. Çünkü Emir Süleyman devrinde (804-812 / 1402-1410) yaşamış, 

şehzadeliğinde II. Murad’a (824-854 / 1421-1451) hocalık yapmış ve tahta çıktığında 

onun adına eser çevirmiş bir şairin I. Murad devrinde (763-791 / 1362-1389) vefat 

etmesi mümkün değildir. Kâtip Çelebi’ye göre 824 / 1421 tarihi civarında vefat 

etmiştir.59 Fakat Dâ’î’nin II. Murad’ın ilk saltanat yıllarında hayatta olduğu,Çelebi 

Mehmed için yazdığı mersiye, II. Murad adına yazdığı kasideler ve Tezkiretü’l-Evliyâ60, 

bu konuda şimdiye kadar eksik olan kesin vesikalar olarak sayılabilirler.61 Dâ’î’nin 

nerede öldüğü ve mezarının nerede olduğu belli değildir. Ancak Bursa’da Ahmed-i 

Dâ’î’nin ismiyle anılan bir mahalle, bir hamam ve bir cami bulunmaktadır.62 Caminin 

yanındaki Dâ’î’ Dede adlı birinin mezarının Ahmed-i Dâ’î’ye ait olduğu 

söylenmektedir.63 

2. Edebî Şahsiyeti 

Ahmed-i Dâ’î, çağdaşlarına göre oldukça verimli bir müelliftir ve telif, tercüme, 

manzum ve mensur birçok çok eser meydana getirmiştir. Ansiklopedik bir kişiliğe sahip 

olan Dâ’î; hadis, tefsir gibi dinî-şerî ilimlerden başlayarak aruz, lugat, inşa usulü, heyet, 

rüya tabiri, riyaziye, tarih, tıp konularında kitaplar kaleme almıştır. Bütün bunlar onun 

iyi bir eğitim alarak yetiştiğini göstermektedir. Fakat eğitimini nerede ve kimlerden 

yaptığı konusunda aydınlatıcı bilgiler yoktur. Ahmed-i Dâ’î’yi Germiyanlı olarak 

 
58  Kut, a.g.a., s. 57. 
59  Erkan Demir, “Ahmed-i Dâ’î’nin Bilinmeyen Bir Eseri”, Umay Türkeş Günay Armağanı, İstanbul: 

Hiperyayın, 2019, s. 210-211. 
60  F. Kadri Timurtaş, “Ahmed-i Dâ’î ve Eserlerinin Türk Dili ve Edebiyatındaki Yeri”, Türk Dili, 

3/31(1954), s. 427. 
61  Kortantamer, a.g.m., s. 138. 
62  Özkan, a.g.m., s. 120. 
63  Ertaylan,. a.g.e., s. 28. 
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gösterenler, XIV. yüzyıl sonlarında Germiyan çevresinin iyi bir gelişme gösterdiğine 

dikkat çekerek Şeyhoğlu, Ahmedî, Hamzavî ve Şeyhî gibi büyük şahsiyetler yetiştiren 

bu muhitin Dâ’î’nin de yetişmesinde önemli rolü olduğunu ifade etmektedirler.64 

Sehî Bey, Ahmed-i Dâ’î’nin edebî kişiliği hakkında “Ḫoş-ṭabʿ süḫen-dān rind ü 

nāzük laṭīf ve çerb-zebān ẓarīf bu fennüñ kāmili bu ʿilmüñ ḳāyili olup ehl-i ʿilm 

ḳısmındandur. Mes̱nevī vü ḳaṣāyid ve ġazeliyyāt dimekde māhir ve her nevʿ güftārı vü 

eşʿārı vāfir ṣāḥib-dīvān. Dīvānı müteʿārif ve diyār-ı Rūmda her ṭaraf ebyātı ṭopṭolıdur. 

... ʿAvām u ḫavāṣṣ arasında merġūb ve ehl-i ḳalem ṭāʾifesi ḳaṭında maṭlūbdur. ʿArabī ve 

Parsī ve Türkī dilde eşʿārı var.”65 şeklinde bir açıklama yaparak onun üslubunun rind, 

ince, latif, zarif ve seçkin; mesnevi, gazel ve kaside yazmakta usta ve her çeşit şiirleriyle 

divanının zengin; hem bilgin hem de iyi bir şair olduğunu dile getirir. Divan’ının 

tanındığını, Rum diyarının her tarafını beyitlerinin sardığını, onun üç dil bildiğini, 

ününün herkes tarafından bilindiğini ifade eder. 

Ahmed-i Dâ’î hakkında geniş bir araştırma yapan Ertaylan, onun hakkında şunları 

söyler: “Ahmed-i Dâ’î, nazım sahasında Ahmedî’ye fayik olduğu gibi nesir sahasında 

da zamanında münferittir. Sanatça kendi devrinin en ileri gelen, hatta Şeyhî üzerinde de 

tesiri olan bir üstattır.”66 

3. Eserleri 

Ahmed-i Dâ’î velut şair ve müelliflerdendir ve Türkçe ve Farsça Divanı’nın yanı 

sıra telif ve tercüme olmak üzere tezkire, mesnevi, tıp, astronomi, hadis, rüya tabiri, 

lugat, inşa, akaid, tarih ve tefsir alanında eserler vermiştir. Bu eserlerden altısı manzum 

ve onu mensur olmak üzere şu ana kadar Dâ’î’nin olduğu ispatlanan eser sayısı on 

altıdır. 

Ahmed-i Dâ’î’ye atfedilen Mutâyebât adlı eserin başka bir eser olmayıp Divan’ın 

bir bölümü olduğu anlaşılmış67 ve Cinânü’l-cenân ve Sirâcü’l-kulûb adlı eserlerin 

Dâ’î’ye ait olmadığı kesinleşmiştir. Birincisinin Muhammed b. Hacı İvaz el-Müfessir’in 

 
64  Özkan, a.g.m., s. 121. 
65  İpekten vd., a.g.e., s. 73. 
66  Ertaylan,. a.g.e., s. 30. 
67  Tunca Kortantamer, “Ahmed-i Dâî’nin Mutâyebât Adıyla Tanınan Eseri Üzerine”, Türkoloji Dergisi, 

7(1977), s. 140. 
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eseri olduğu ikincisinde ise Dâ’î’nin adı geçmemektedir. Oysa Dâ’î bütün eserlerinde 

adını anan bir şairdir. Bu sebepten dolayı bu eserin de ona ait olmadığı söylenebilir. 

Ahmed-i Dâ’î’ye ait olduğu düşünülen Esrar-nâme ve Mansûr-nâme hakkında ise bu 

eserler ele geçmediği için şimdilik bir şey söylemek muhtemel değildir.68 Dâ’î’ye 

atfedilen Yüz Hadis Tercümesi’nin Erzurumlu Mustafâ Darîr’in Yüz Hadis Yüz Hikâye 

adlı eserinin bir nüshası olduğu anlaşılmıştır.69 

3.1. Manzum Eserleri 

3.1.1. Türkçe Divan 

Çeng-nâme mesnevisini de içeren Ahmed-i Dâ’î’nin Türkçe Divanı Ahmet Ateş 

tarafından Burdur Vakıf ve Halkevi Kütüphanesinde tespit edilerek ilim dünyasına 

tanıtılmıştır. Ateş, nüshanın tam olmadığını belirtmekle birlikte Dâ’î’nin bu zamana 

kadar az bilinen şiirlerinin70 büyük bir kısmının bu nüshayla ortaya çıktığını 

belirtmiştir.71 

İsmail Hikmet Ertaylan, tam ve mürettep olmayan bu nüshayı düzenleyip 

nüshanın tıpkı basımını yapmıştır. Ertaylan, Dâ’î’nin Germiyan’da bulunduğu zaman, 

Germiyan beylerine yazdığı kasidelerin hiçbirisinin bu divanda yer almadığını, bu 

divanı Osmanlı sarayına intisabından sonra yazdığı şiirlerle oluşturduğunu ve 

Germiyan’da bulunduğu zaman başka bir divan yazdığını belirtmiştir.72 Fakat Tunca 

Kortantamer, Dâ’î’nin Germiyan’da yazdığı şiirleri farklı bir divanda toplamış 

olabileceği düşüncesini, elde şairlerin değişik hanedanlar için değişik divanlar 

düzenlediklerini gösterir örnekler olmadığından, şimdilik geçerli sayılmaması 

gerektiğini ifade etmiştir.73 

Kortantamer, Dâ’î’nin Türkçe Divanı’nın tam ve ikinci nüshasını Kahire’de Mısır 

Millî Kütüphanesi’nde tespit ederek tanıtmış ve daha sonra geniş bir biçimde Burdur 

nüshasıyla karşılaştırmıştır. Kahire yazmasında 2885 beyit yer alırken buna karşılık 

 
68  Kut, a.g.a., s. 58. 
69  Abdülbaki Çetin, “Ahmed-i Dâî’ye Atfedilen Yüz Hadis Tercümesi Üzerine”, İlmî Araştırmalar, 

18(2004), s. 28. 
70  Ertaylan, a.g.e., s.72. 
71  Ahmet Ateş, “Burdur-Antalya ve Havalisi Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe, Arapça ve Farsça  

Bazı Mühim Eserler”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 2/3-4(1948), s. 172. 
72  Ertaylan, a.g.e., s. 71. 
73  Tunca Kortantamer, “Ahmed-i Dâî ile İlgili Yeni Bilgiler”, Türkoloji Dergisi, 7/1(1977), s. 106. 
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Burdur yazmasında, Mutâyebât da dâhil olmak üzere 1535 beyit bulunmaktadır. Kahire 

nüshasında, Burdur nüshasında yer almayan çok sayıda kasideler, gazeller, beş terci-i 

bend, bir terkib-i bend ile iki müstezad vardır ve Kahire nüshası harekeli oluşu, eksik 

yaprağının olmayışı, eskiliği ve iyi bir durumda bulunuşu dolayısıyla ilim dünyası için 

önemli bir yazmadır.74  

Burdur nüshasında üç kaside, iki küçük şiir, 204 gazel, on üç kıta ve bir beyit 

vardır. Gazellerin üç, kıtaların on iki tanesi Mutâyebât adı altında toplanan şiirler 

arasında bulunur ve gazellerden yedi tanesinin ise kaside ve terci-i bendlerden alınma 

parçalar olduğu Kahire nüshasında açıkça görülür. Kahire yazmasında ise on dokuz 

kaside, beş terci-i bend, bir terkib-i bend, iki müstezad, on iki kıta ve 281 gazel 

bulunmaktadır.75 

3.1.2. Farsça Divan 

Ahmed-i Dâ’î’nin kendi el yazısıyla kaleme aldığı Farsça Divanı’nın bilinen tek 

nüshası Bursa’da Eski Yazma ve Basma Eserler Kütüphanesi’nde (Orhan Gazi, nr. 

1196) bulunmaktadır. Bu nüsha esas alınarak Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan 

yeni bir nüsha ise Süleymaniye Kütüphanesi’nde (Tarlan, nr. 187) yer almaktadır.76 

Ahmed-i Dâ’î, eserin ön sözünde önce kendi adını verir: “müellif-i īn risale ve 

muharrir-i īn maḳale bende-i sāʿī Ahmed-i Dāʿī aṣlaḥa’llāhu şānehu ve şānehu”. Sonra 

eserini Emir-ül ümera ve Sultan-ül vüzera Hacı Halil Bey’e sunar. Divan’a Hacı Halil 

Bey için kaleme alınmış 25 beyitlik bir kaside ile başlar ve bu kasideyi beyit sayısı 2 ila 

11 arasında değişen 6 kaside takip eder. Bu bölümün sonunda 16, 5, 10 beyitlik 

zamandan şikayet eden üç kaside yer alır ve bundan sonra Divan’ın gazel kısmı başlar. 

58 varak olan bu Divan’daki gazel sayısı 74’tür ve eserin geri kalan kısmını kıtalar ve 

beyitler oluşturmaktadır.77 

3.1.3. Çeng-nâme 

 
74  Kortantamer, a.g.m., s. 104. 
75  Tunca Kortantamer, “Ahmed-i Dâî’nin Mutâyebât Adıyla Tanınan Eseri Üzerine”, Türkoloji Dergisi, 

7(1977), s. 140-141. 
76  Kut, a.g.a., s. 57. 
77  Gönül A. Tekin, Çeng-nâme Ahmed-i Dâ‘î, The Department of Near Eastern Languages and 

Civilizations, Cambridge: Harvard University, 1992, s. 55. 
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Ahmed-i Dâ’î eserine klasik mesnevi usulü olan tevhit ile başlar. Devamında 

münacaata ve Hz. Muhammed’in övgüsüne yer verir. Daha sonra eserini ithaf ettiği 

Emir Süleyman’ın methiyesine geçer. Dâ’î, “Sebeb-i nazm-ı kitâb” başlıklı kısımda, 

İran şairi Sadî (ö. 691 / 1292)’nin 70 beyitlik bir mesnevide çengin hikâyesini 

anlattığını, kendisinin de Sadî’nin bu eserini Türkler okuyup zevk alsınlar diye 

Türkçeye tercüme ettiğini anlatır. Fakat bu eseri aynen tercüme etmediğini, esere bazı 

eklemeler yaptığını da ifade eder. Daha sonra Ahmed-i Dâ’î, şiir ve söz hakkındaki 

düşüncelerine yer verir. Ona göre yeryüzünde her şey sözle ifade edilmiştir ancak aynı 

söz çeşitli biçimlerde ifade edilir. Dünya geçici olduğu için söz ebedî bir hatıra olarak 

gelecek nesillere kalır. Böylece ancak söz, insanı ölümlü olmaktan kurtarır diyen Dâ’î, 

bu giriş bölümünü kendisi için bir dua ile bitirerek baharda bir sabah tasviriyle asıl 

hikâyeye başlar.78  

Çengin yapılışı ve onu oluşturan servi ağacı, ipek kıl, ahu derisi, at kuyruğu ile 

yapılan sohbetler, onların köken ve vasıfları ile çeng hâline gelinceye kadar başlarından 

geçenler Çeng-nâme’de anlatılır. Hikâye tatlı dilli insanların olduğu cenneti çağrıştıran 

bir yerde geçer ve meclis bir aşk, safa meclisidir. Çeng ve onu oluşturan dört unsurun 

hepsi uzaktan gelmiş, öz yurtlarından ayrılmış ve gurbet acısıyla yanmaktadırlar. Dört 

unsurun maceralarını kendi ağızlarından anlatmalarından ve bu sohbetlerden sonra 

“visal”e ancak bu dördünün birleşmesiyle ulaşılabileceği sonucuna varılır. 

Görünüşte bir saz hikâyesi olan Çeg-nâme ayrıca dinî ve tasavvufî bir ruh da 

taşımakta ve Ahmed-i Dâ’î’nin musiki hakkındaki derin bilgisini de göstermektedir. 

Eser, aruzun Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün kalıbıyla yazılmış; 1446 beyitten ve 24 

bölümden oluşmaktadır.79 

3.1.4. Ukûdü’l-Cevâhir 

Dâ’î’nin Farsça Divanı haricinde yazdığı ikinci Farsça eseridir. Bu eserden ilk 

söz eden kaynak Latifî Tezkiresi’dir.80 Dâ’î, Ukûdü’l-Cevâhir adlı eserinde Reşîdüddîn 

Vatvât’ın (ö. 573 / 1177-78) Arapçadan Farsçaya çevirdiği Nukûdü’z-Zevâhir ve 

Ukûdü’l-Cevâhir adlı eserin kısa bir tercümesini yapmıştır. 

 
78  Tekin, a.g.e., s. 72-77. 
79  Özkan, a.g.m., s. 123. 
80  Tekin, a.g.e., s. 53. 
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Sultan II. Murad’ın şehzadeliği sırasında yazılan 650 beyitlik manzum bir 

sözlüktür. 51 kıta üzerine meydana gelen eserde Türkçede kullanılan aruz bahirleri 

üzerinde durulmuş ve her bahrin cüzleri kıta sonlarında belirtilmiştir.81 

3.1.5. Câmasb-nâme Tercümesi 

Ahmed-i Dâ’î Türkçede ilk Câmasb-nâme yazarı olarak bilir ve Tûsî’nin 30 

beyitlik eserini genişleterek Türkçeye tercüme etmiştir. Tercüme 73 beyitten 

oluşmaktadır. Dâ’î, eserini Nâsirüddîn-i Tûsî’nin yazdığı Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûl 

vezniyle kaleme almıştır.82 Eserin konusu Danyal Peygamber’in oğlu, bütün sırları bilen 

Câmasb hakkındadır. Eser iki bölümden oluşmaktadır ve birinci bölüm Câmasb’ın 

babasının ölümü ile başlayan kısımdır ki bu halk arasında Şâh-ı Mârân hikâyesi olarak 

bilinen eserdir. İkinci bölümü ise Câmasb’ın Şahmârân’dan ayrılıp Keyhusrev 

tarafından yüksek rütbelere getirildikten sonra babasının kitabından kalan yaprakları ele 

geçirerek bütün ilimlere sahip olduğu döneme ait yazılardır.83 

3.1.6. Vasiyyet-i Nûşirevân 

Nûşirevân’ın oğlu Hürmüz’e verdiği öğütleri ve vasiyetleri anlatan 12 satırlık 

sekiz sahifeden oluşan öğretici bir mesnevidir.84 115 beyitten oluşmakta ve aruzun 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün kalıbıyla kaleme alınmıştır.85 Eserin başında yer alan 

dokuz beyitlik mukaddime, Ahmed-i Dâ’î’nin kendi sözleridir ve mukaddimeden sonra 

Nûşirevân’ın oğluna öğüt ve vasiyeti yer alır.86 

3.2. Mensur Eserleri 

3.2.1. Terceme-i Tefsîr-i Ebu’l-Leys es-Semerkandî 

Emir Süleyman adına Timurtaş Paşaoğlu Umur Bey’in emir ve teşvikleriyle 

hazırlanan eser Anadolu’da Türkçeye çevrilen ilk Kur’an tefsiri olarak kabul 

edilmektedir. Dâ’î çevirisini hazırlarken herkesin rahat bir şekilde okuyup 

 
81  Özkan, a.g.m., s.124. 
82  Kazım Köktekin, “Ahmed-i Dâ’î’nin Câmasb-nâme Tercümesi ve Dili”, A:Ü. Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü Dergisi, 13(1999), s.28. 
83  Ertaylan, a.g.e., s. 75-76. 
84  Tekin, a.g.e., s. 52. 
85  Özkan, a.g.m., 124. 
86  Ertaylan, a.g.e., s. 130. 
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anlayabileceği bir dil kullanmıştır. Dâ’î, çevirisini doğrudan yapmamış ve çevirisini 

yaparken diğer kaynaklardan da yararlanarak âdeta Türkçe yeni bir tefsir kaleme 

almıştır. Ahmed-i Dâ’î’nin tercümeye ilave ettiği 234 beyitlik manzum mukaddime 

kısmı ise tamamen telif olup ayrı bir eser özelliği taşımaktadır. Ancak bu manzum 

mukaddime kısmı eserin bütün nüshalarında mevcut değildir. Ses, şekil ve kelime 

açısından Eski Anadolu Türkçesinin örnek metinleri arasında yer alan çevirinin birçok 

nüshası bulunmaktadır.87 

3.2.2. Terceme-i Eşkâl-i Nâsir-i Tûsî 

Bu eser Nâsir-i Tûsî’nin Risâle-i Sî Fasl Fi’t-Takvîm adlı Farsça eserinin 

Türkçeye tercümesidir.88 Farsçadan tercüme edilen bu eserde ebced rakamları, hicrî, 

rûmî, iranî ve celâlî takvimleri, gezegenler, burçlar ve saat türleri gibi astronomi 

konularıyla bazı astroloji konuları oldukça sade bir Türkçe ile çevrilmiştir. Orta Çağ 

astronomisindeki deyimlerin Türkçe karşılıklarının verilmesi kitabın en önemli 

özelliğidir ve Dâ’î’nin verdiği Türkçe karşılıklar Osmanlı İmparatorluğu’nda yakın 

zamana kadar kullanılmıştır.89 

3.2.3. Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ 

Bu eser tezin konusunu oluşturduğu için müstakil bir bölüm olarak geniş bir 

şekilde ele alınacaktır. 

3.2.4. Teressül 

Eserin bilinen tek ve eksik bir nüshası Manisa Muradiye Ktp.1856 / 3’te kayıtlı 

olup mektup türüyle ilgili yazışma usul ve kaideleri anlatılır. Teressül, münşeat 

kitaplarında kuralları ve örnekleri çokça görülen ilk bilgileri içermektedir. İlk iki 

varakta mektup yazımında dikkat edilecek hususları “edeb” başlığıyla sıralayan Dâ’î, 

sonraki varaklarda da “ser-nâme” başlığı ile değişik makam sahipleri veya özel kişilere 

hitapta kullanılacak lakap ve ünvanları sıralamıştır. Ser-namelerle birlikte giriş 

 
87  Özkan, a.g.m., s. 125. 
88  Tekin, a.g.e., s. 43. 
89  Emre Kundakçı, Ahmed-i Dâ’î Tercüme-i Sî Fasl Fi’t-Takvîm, İstanbul: Muhayyel Yayıncılık, 2021, 

s. 7-8. 
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cümleleri ve kısa dua cümlecikleri de temsilî örnek olarak verilmiştir. Teressül’ün bu 

tek nüshası, eser tamamlanmadan yarım kalmıştır. 90 

3.2.5. Terceme-i Kitâbü’t-Ta’bir-nâme 

Bu eserin aslı Arapçadır ve yazarı Ebû Bekr bin Abdullah el-Vâsıtî’ye aittir. Rüya 

yorumu için yazılmıştır. Dâ’î, Tabir-nâme’nin mukaddimesinde bu eserini Germiyan 

Beyi II. Yakub’un emriyle Farsçadan Türkçeye tercüme ettiğini ancak eserin aslının 

Arapça olduğunu ve daha önce başkaları tarafından Farsçaya tercüme edildiğini söyler. 

Dâ’î, yine eserin mukaddimesinde kendinden “kemter duacı” diye bahseder ve Türkçe 

Divanı’nda yer almayan 15 beyitlik bir kasideyi II. Yakub’a sunarak 14. beyitte kendi 

mahlasına yer verir. Tabir-nâme, Ahmed-i Dâ’î’nin divanında yer almayan bir kasideyi 

içermesi ve Dâ’î’nin Germiyan Beyi II. Yakub’un sarayında bir süre bulunduğunu 

göstermesi bakımından ayrıca tarihî bir önem de taşımaktadır.91 

3.2.6. Miftâhü’l-Cenne 

Ahmed-i Dâ’î tarafından Lülü Paşa adına Arapçadan Türkçeye tercüme edilen bir 

akaid kitabıdır ancak Lülü Paşa hakkında yeterli bilgi yoktur.92 Eser, cennete girmek 

için gidilmesi gereken şeri esasları öğretir ve sekiz cennete benzetilerek sekiz meclis 

üzerine düzenlenmiştir. İlk mecliste namazın; ikinci mecliste tövbe etmenin fazileti; 

üçüncü mecliste kaza ve kader; dördüncü mecliste receb ayı; beşinci mecliste şaban ayı; 

altıncı mecliste ramazan ayı; yedinci mecliste kadir gecesinin fazileti; sekizinci mecliste 

ise sadaka ve bayram namazı konu edilmektedir.93 

3.2.7. Tıbb-ı Nebevî Tercümesi 

Ahmed-i Dâ’î, Ebû Nuaym Hâfız-ı İsfahânî’nin Kitâbü’ş-Şifâ fî Ehâdîsi’l-Mustafâ 

adlı eserinin Ahmed b. Yûsuf et-Tifâşî tarafından meydana getirilen ihtisarının Timurtaş 

Paşaoğlu Umur Bey’in isteği üzerine Türkçeye çevirisini yapmıştır.94 

 
90  Halil İbrahim Haksever, “Ahmed-i Dâ’î’nin Teressülü”, Turkish Studies, 6/1(2011), s. 1265-1266. 
91  Tekin, a.g.e., s. 42. 
92  Kut, a.g.a., s. 57. 
93  Özkan, a.g.m., s. 126. 
94  Özkan, a.g.m., s. 127-128. 
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Eser, Hz. Muhammed’in sağlığı koruma ve hastalıklar hakkında söylediği 

hadislerini içermektedir. Tercüme iki kısımdan oluşmakta ve ilk kısımda sağlığın nasıl 

korunacağı anlatılmaktadır. Eserde yiyecek ve içeceklerin, meyvelerin, çeşitli otların 

fayda ve zararlarına yer verilir. İkinci kısım tıp bilimine ait olup, hastalıkların 

nedenlerinden, belirtilerinden ve nasıl tedavi edileceğine yer verilir.95 

3.2.8. Vesîletü’l-Mülûk fî Ehli’s-Sülûk 

Ahmed-i Dâ’î’nin yaptığı Ayetelkürsi tefsiri çevirisidir ve eserini meydana 

getirirken sadece bir çeviri olarak bırakmayıp birçok tasarrufta da bulunmuştur. Ancak 

eserin kime sunulduğu belli değildir. Dâ’î, esere yer yer hadisler, enbiya ve evliya 

kıssaları, konuyla ilgili farklı hikâyeler yerleştirerek aralara Farsça-Arapça beyitler, 

Türkçe manzum parçalar ekleyerek tercümesini akıcı bir hâle getirmiştir.96 

3.2.9. Müfredât 

Ahmed-i Dâ’î’nin Farsçayı doğru öğretmek amacıyla kaleme aldığı mensur bir 

eser olup isimler, fiiller, şekil bilgisi ve edatlar olmak üzere dört kısımdan oluşur. 

Farsça isimlerin Türkçe karşılıklarını veren konu tasnifli bir sözlüktür.97 

3.2.10. Tevârîh-i Şâhi fi’l-Ehâdîsi İlâhî 

Osmanlı tarih yazıcılığının başladığı II. Murad zamanında ve sultanın emri ile 

Ahmed-i Dâ’î tarafından telif edilen eser Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış en güzel 

ve sarih metinlerden biridir. Müellif nüshası olup tam nüshadır ve kuruluş devri 

Osmanlı tarihçiliği için önemli bir eserdir. Tam olan bu nüshada tüm ünlülerin 

gösterildiği harekeli bir nesihle yazılmıştır ve bu durum eseri dil araştırması için değerli 

bir kaynak kılmıştır.98 

 

 

 
95  Tekin, a.g.e., s. 45. 
96 Mustafa Özkan, Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılmış Kur’an Tercümeleri, Tarihten Günümüze 

Kur’an’a Yaklaşımlar, İstanbul: İlim Yayma Vakfı, 2010, s. 553. 
97  Abdülbaki Çetin, “Ahmed-i Dâ’î’nin Farsça Öğretmek Amacıyla Yazdığı Bir Eser: Müfredât”, Selçuk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 20(2006), s.113. 
98  Demir, a.g.m., s. 23-24. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

TERCEME-İ TEZKİRETÜ’L-EVLİYÂ’NIN İNCELEMESİ 

1. Eserin Bölümleri 

Eser öncelikle bir mukaddime ile başlar ve bu kısım nüshada [1b] ve [9a] 

sayfalarındadır. Burada mütercim besmele, hamdele, salveleye yer verir:  

Ḥamd-i bī-ḥadd ol ḥażret-i hüviyyetüñ muḳteżāsıdur kim vaḥdetinüñ sulṭān-ı ʿizzet-i ġayret 

ḳılıcıyla nām u nişān-ı ġayriyyeti ḳaṭʿ idüp durur kim 99 ve s̱enāʾ-i bī-ʿadd ol 

ẕāt-ı ḥażret-i eḥadiyyetüñ lāyıḳıdur kim āferīniş ervāḥuñ muḳaddemātınuñ netīcesi anuñ 

cümle-i envār-ı maʿrifetidür ve sipās-ı bī-niḥayet ol hażret-i vaḥdāniyyetün muṭābıḳıdur 

kim ibtidāʾ-i fıṭratda henūz ʿālem-i tesṭīr ḥażret-i ʿilimde ve taḳdīrde mündemicidi ve ṣūret-i 

tafṣīl ve taṣvīr-i maʿnī tedbīrde mündericidi ki 100... istiḥḳāḳ-ı ṣalavāt ü 

taḥiyyāt-ı mütevāliyāt ol efḍal-i maḥlūḳāt ve ekmel-i mükevvināt ḥażret-i cenāb-ı 

muḳaddesiyye ve Muḥammediyyenüñdür kim aḳṭār-ı maşrıḳ u maġrib anuñ risāleti nūrıyıla 

rūşendür ve ercāʾ-i mülk ü melekūt anuñ vilāyeti nesīmiyile gülşendür. Bir mürşid-i kāmil ü 

mükemmel durur kim cemīʿ-i ḫalāyıḳ zaḥmet ü miḥnet mażāyıḳından ṣafā vü muḥabbet 

ṭarāʾiḳına ve ʿalāyık u ʿavāyiḳ ḍalāletinden vefā vü meveddet ḥadāʾiḳına anuñ ittibāʿ ve 

irşādı vāsıṭasıyıla irişür kim 101 ve bir ṣādıḳ u muṣaddıḳ durur kim dānā vü 

nādān kāfir (ü) müselmān naḳṣ u ḥırmān derekātından ve küfr ü ḫiẕlān ḥücubātından tevḥīd 

ü īmān derecātına ve kemāl-i ʿirfān maḳāmına anuñ ʿināyet-i daʿveti sebebiyile vāṣıl 

olurlar kim... [1b-2a] 

Mütercim, Allah’a hamd ve Peygambere salat ü selam getirdikten sonra tarikat 

yolunun saliklerine ve taliplerine seslenerek Allah’ın kelamı Kur’an-ı Kerim’den ve 

Peygamberin hadisinden sonra tarikat ve hakikat büyüklerinin sözlerinden yüce ve 

kıymetli söz olmadığını dile getirir. Onların sözlerinin nefsin mücahedesi ve ruhun 

müşahedatı neticesi olduğunu, nefsin istekleri sonucu meydana gelmiş kal ehlinin 

sözleri olmadığını, aşikâr olduğunu ve beyandan olmadığını ifade eder. Yine tarikat 

ehlinin sözlerinin sırdan olduğunu, aynı olmadığını, coşkunluk hâlinde dile geldiğini, 

 
99  Onunla beraber hiçbir şey mevcut değildir. 
100  Allahu ḫāliḳu külli şeyʾin: Allah her şeyin yaratıcısıdır. (Erişim 8.11.2022), ez-Zümer 39/62. (Kısmî 

iktibas). 
101  Fe’t-tebiūnī yuḥbibkumu’llāhu: Bana uyun ki, Allah da sizi sevsin. (Erişim 8.11.2022), Âl-i İmrân 

3/31. (Kısmî iktibas). 
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çalışma ile elde edilmediğini, onların ilminin ilahi olduğunu ve çalışarak elde edilen 

ilim olmadığını söyler. Kur’an-ı Kerim’den yaptığı bir kısmî iktibasla düşüncesini 

destekler. Hâce-i Ferîdüddîn-i Attâr’ın bu zikredilen şeyhlerin sözlerini ve hâllerinin 

menakıplarını bir araya getirerek gönlü açan ve ruha canlılık veren bir kitabı Fars 

dilinde telif ettiğini ve adını Tezkiretü’l-Evliyâ verdiğini belirtir. Bu kitabı okuyanlara 

ve dinleyenlere gönül takviyesi, sabır, talep ve ahdin yenilenmesi dileğinde bulunur: 

Bilgil iy ṭālib ʿilm-i şerīʿat ve iy sālik-i süluḳ-ı ṭuruḳ-ı ṭarīḳat ki kelām-ı ḳadīm-i 

Rabbāniyyeden ṣoñra ve eḥadis̱-i kerīm-i nübüviyyeden ṣoñra ol ṭarīkat sāliklerinüñ ve 

ḥaḳīḳat sürūrlarınuñ sözlerinden ʿālī ve revāc söz yoḳdur. Anlaruñ sözleri mücāhidāt-ı 

nefsāniyyede ve müşahedāt-ı ruḥāniyyede ḥāller geçürmekligüñ netīcesidür. Şehevāt-ı 

nefsāniyye ile ḳāller ḥıfẓ itmek s̱emeresi degildür ve anlaruñ sözleri ʿayāndur beyāndan 

degildür. Esrārdandur tekrārdan degildür ve cūşişdendür kūşişden degildür ve anlaruñ 

ʿilmi ledünnīdendür ʿilm-i kesbīden degildür ki 102 ... Bu meẕkūr meşāyiḫ-i 

kibāruñ sözlerini ve aḥvālinüñ menāḳıbını ol ḥażret-i şeyḫ-i şüyūḫ-ı ṭariḳat ve kāşif-i esrār-

ı ḥaḳīḳat melikü’l-evliyā ve’l-aṣfiyā ẕübdetü’s-sākinīn veʾs-sābirīn vāris̱ü’l-enbiyā ve’l-

mürselīn Ḫˇāce-i ʿAṭṭār Ferīdü’ddīn 103 cemʿ eyleyüp Fārisī dilince bir kitāb-ı 

dil-güşā ve mecmūaʿ-i rūḥ-efzā teʾlīf ḳılup adını Teẕkiretü’l-Evliyā maʿlūm ḳılmış tā kim 

oḳıyanlara ve dinleyenlere taḳviyet dil ve s̱ebāt-ı ḳadem-i mücāhede ve tecdīd-i ʿahd [ü] 

ṭaleb ola. [2b-3a] 

Ahmed-i Dâ’î, Tezkiretü’l-Evliyâ’nın adı, kim tarafından telif edildiği, konusu ve 

içeriği hakkındaki bilgisini verdikten sonra eserini kimin için ve neden yazdığını ifade 

eder. Tarikat şeyhlerinin dostu ve âşığı olan Karaca Bey evliyaların menakıplarını 

dinleme ve okumanın dünyevî ve uhrevî faydalarının olduğunu söyler. Dâ’î’nin 

tasavvufa ve şeyhlere olan muhabbeti bilindiğinden Karaca Bey, Sultan Murad adına 

Tezkiretü’l-Evliyâ’yı Farsçadan Türkçeye tercüme etmesini emreder ve Ahmed-i Dâ’î 

bu emre icabet eder:  

Meger emīr-i kebīr-i muḳbil-i manṣūr Ḳaraca Beg 104 kim ṭarīḳat şeyḫlerinüñ 

muḥibbī ve ḥaḳīḳat serverlerinüñ ʿāşıḳıdur. Bildi kim evliyānuñ aḥvālini ve menāḳıbını 

işitmekde ve oḳumaḳda fāʾide-i dünyevī ve uḫrevī ḥāṣıl olur. ... Maʿdeni’l-luṭf-ı ve’l-iḥsān 

Sulṭān Murād bin Ḫān Muḥammed Ḫān içün ki cihāndārlıḳ ṣaḥāyifini mekārim-i ḥamīde ile 

 
102  Ve ʿallemnāhu mi’l-ledunnā ılmā: Ona nezdimizden bir ilim öğretmiştik. (Erişim 8.11.2022), el-Kehf 

18/65. (Kısmî iktibas). 
103  Ḳaddese’llāhu sırrahu’l-ʿazīz: Allah sırrını kutsal kılsın. 
104  Dāme ʿizzehu: İzzeti daim olsun. 
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muvaşşaḥ ve müzeyyen ḳılup durur ve pādişāhlıḳ ridāsını meʾas̱ir-i ġarībe ile muṭarraz 

ḳılup durur ve aḥvāl-i rūzigārıʿadl ü inṣāfıyıla ārāste ḳılupdur ve kemāl-i fażlıla meşhūr ve 

tamām-ı ʿadlıla meẕkūr kitāb-ı şerīfi Fārsīden Türkīye tercüme itdüre. ... Pes bu kemter 

kemīne Dāʿīnüñ maʿārifleri meşāyiḫüñ muḥabbetine nisbetimüz varıduġın bilürlerdi. Gelüp 

emr ḳıldılar ki bu kitāb-ı şerīfi Fārsīden Türkīye tercüme idevüz. Pes devāʿī şevḳ ġālib olup 

bu emre icābet ḳılduḳ. [3a-3b-4a] 

Ahmed-i Dâ’î, Ferîdüddîn-i Attâr’ın eserini tasnif ederken kısalttığını ve her işi 

yaparken ihtisar yolunu seçmenin de sünnet olduğunu söyler. Bunun üzerine Ahmed-i 

Dâ’î de “Bana özlü konuşma ve amacı kısa yoldan anlatma özelliği bahşolundu.”105 

hadisinin mefhumınca tercümesini ihtisar etmiştir: 

Şeyḫ Ferīdü’ddīn-i ʿAṭṭar buyurur kim bu kitābuñ taṣnīfinde iḫtiṣār itmegi iḫtiyār ḳıldum ki 

her umūrda iḫtiṣār ṭarīḳını iḫtiyār itmek sünnetdür. Nitekim ḫˇāce-i enbiyā 

106 buyurur kim 107 ben daḫi bu ḥadīs̱üñ mefḥūmınca 

iḫtiṣār itdüm. [4b] 

Mütercim, kendisi ve tercümesi için dua ettikten sonra Allah’ın izniyle tezkireye 

başlayalım diyerek mukaddimesini tamamlar: 

İlāhī enbiyāñuñ ve evliyāñuñ veʿulemāñuñ muḳaddes rūḥları ḥaḳḳıçün ben ġarīb [ü] ʿācizi 

bu ḳavmden maḥcūb ve mestūr eyleme ve ol naẓardan ki bunlara ḫāṣṣa naẓar idersin ol 

naẓardan maḥrūm eyleme ve bu kitābı mūcib-i derecāt-ı ḳurb eyle sebeb-i derekāt-i buʿd 

eyleme ger anuñ veliyyü’l-icābatı andan girü teẕkireye ibtidā idelüm biʿavni’llāhi teʿālā ve 

tevfīḳihi. [9a] 

Mukaddimeden sonra Câfer-i Sâdık ile başlayıp Hâris-i Muhâsibî ile sona eren 21 

velinin hâl tercümesi yer almaktadır. Tercümede yer alan 21 velinin vefat tarihleri ve 

varak numaraları sırasıyla şu şekildedir: 

1. Caʿfer-i Ṣādıḳ ö. H. 148 / M. 765, vr. [9a-17a]; 2. Üveysü’l-Ḳaranī ö. H. 37 / 

M. 657, vr. [17a-27b]; 3. Ḥasan-ı Baṣrī ö. H. 21 / M. 642, vr. [27b-39b]; 4. Mālik-i 

Dīnār ö. H. 131 / 748’den önce, vr. [27b-54a]; 5. Muḥammed-i Vāsiʿ ö. H. 123 / M. 

741, vr. [54a-55a]; 6. Ḥabīb-i ʿAcemī ö. H. 130 / M. 747-48[?], vr. [55a-60b]; 7. Ebū 

 
105  Sahih Muslim 523a, Book 5: The Book of Mosques and Places of Prayer 

https://sunnah.com/muslim:523a 
106  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
107  Bana özlü konuşma ve amacı kısa yoldan anlatma özelliği bahşolundu, söz bana hakir kılındı. Sahih 

Muslim 523a, Book 5: The Book of Mosques and Places of Prayer https://sunnah.com/muslim:523a  

https://sunnah.com/muslim:523a
https://sunnah.com/muslim:523a
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Ḥāzim-i Medenī ö. H. 140 / 757 vr. [60b-62a]; 8. ʿUtbetü’l-Ġulām ö. ?, vr. [62a-64a]; 9. 

Rābiʿatü’l-ʿAdeviyye ö. H. 185 / M. 801 [?], vr. [64a-81a]; 10. Fuḍayl-ı ʿİyāż ö. H. 187 / 

M. 803, vr. [81a-96a]; 11. İbrāhim Edhem ö. H. 161 / M. 778 [?], vr. [96a-123b]; 12. 

Bişr-i Ḥāfī ö. H. 227 / M. 841, vr. [123b-132b]; 13. Ẕi’n-nūn-ı Mıṣrī ö. H: 245 / M. 859 

[?], vr. [132b-152a]; 14. Bāyezīd-i Bisṭāmī ö. H. 234 / M. 848 [?], vr. [152a-183b]; 15. 

Şaḳīḳ-i Belḫī ö. H. 194 / M. 810, vr. [183b-188a]; 16. Ebū Ḥanīfe-i Kūfī ö. H. 150 / M. 

767, vr. [188a-196a]; 17. İmām-ı Ebū Yūsuf-ı Ḳāḍī ö. H. 182 / M. 798 vr. [196a-198b]; 

18. İmām Şāfiʿī ö. H. 204 / M. 820, vr. [198b-206a]; 19. Aḥmed-i Ḥanbel ö. H. 241 / M. 

855, vr. [206a-209a]; 20. Dāvūd-ı Ṭāyī ö. H. 165 / M. 781 [?], vr. [209a-216a]; 21. 

Ḥāris̱-i Muḥāsibī ö. H. 243 / M. 857, vr. [216a-221a]. 

Nüsha Ahmed-i Dâ’î’nin ölümünden tahmini 160-170 yıl sonra istinsah 

edilmiştir.108 Bu sebeple eserin sonunda müstensih, istinsah kaydını verdikten sonra 

okuyandan Ahmed-i Dâ’î için dua ister: 

Temmet bi-ʿavni’llāhi’l-meliki’l-vahhāb fī vaḳti’ḍ-duḥā fī yevmi’l-erbiʿa fī şehri 

cemāziye’l-ūlā el-mübārek. Sene ʿışrīn ve elf fī zamānı ḫırmen. 

Kim ki diler raḥmeti çoḳ ḳazana 

Fātiḥā iḥsān ide bunı yazana [221a] 

2. Eserin Kime Ait Olduğu Tartışmaları 

Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü'l-Evliyâ’sından bahseden ilk araştırmacı 

İsmail Hikmet Ertaylan’dır.109 Ertaylan’dan sonra Ahmed-i Dâ’î’ye yer veren 

araştırmacıların hepsi Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’yı Ahmed-i Dâ’î’nin eserleri 

arasında sayarlar.110 Ancak Ertaylan, Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’nın Ahmed-i Dâ’î’ye 

ait olmasını ihtimal dâhilinde görmesine rağmen konuya şüpheyle yaklaşır: 

 
108  Bkz. Nüsha Tavsifi s. 100. 
109  Ertaylan, a.g.e., s. 154-156. 
110  Bu araştırmacılar Gönül Alpay Tekin, Çeng-nâme Ahmed-i Dâ‘î, The Department of Near Eastern 

Languages and Civilizations, Cambridge: Harvard University, 1992, s. 44-45; Günay Kut, “Ahmed-i 

Dâ’î”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM), 1989, C. 2, s. 57; 

Mustafa Özkan, “Ahmed-i Dâî’nin Tercüme-i Tefsîr-i Ebu’l-Leys es-Semerkandî Mukaddimesi”, 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 29(2000), s. 126; Mine 

Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara: Akçağ Yayınları, 2008, s. 115; Mustafa Özkan, Türk 

Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, İstanbul: Filiz Kitabevi, 1995, s. 201-202. 
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Karaca Bey’in işareti üzerine Murad II. adına terceme etmiş olduğu Tezkiretü’l-Evliyâ’dır 

ki bunu Murad II’nin cülusundan sonra yazmış olduğu mukaddimesinden ve padişaha dair 

yazmış olduğu sözlerden anlaşılmaktadır. Bu eser Dâ’î’nin ise onun Murad II’nin 

cülusundan, yani H. 824 / M. 1421’den sonra ölmüş olduğu anlaşılır.111 

İslamî ilimlerin hemen her sahasında, büyük bir selahiyyet ve muvaffakiyetle kalem oynatan 

Ahmed-i Dâ’î’nin bir de Tezkiretü’l-Evliyâ yazmış olması kadar tabii görülecek hiçbir şey 

olamaz.112 

Bu itibar ile Ahmed-i Dâ’î’ye böyle bir eserin izafesi hiç de müsteb’ad görülemez.113 

Söz konusu şüpheye şairin Divan’ı hakkındaki geçmiş bulgular da sebep 

olmuştur. Ahmed-i Dâ’î’nin Türkçe Divanı’nın Burdur nüshası tam ve müretteb bir 

divan olmadığı için114 Ahmed-i Dâ’î’nin II. Murad’ın hükümdarlık döneminde 

yaşadığına dair bir kanıt bulunmamaktaydı. Ancak daha sonra Tunca Kortantamer 

tarafından bulunan Kahire nüshasında II. Murad’ı hükümdar olarak öven üç şiiri, 

bugüne kadar kesin olarak çözümlenememiş olan kendi ölümü konusuna büyük bir 

açıklık getirir. Karaca Bey’in teşvikiyle II. Murad adına Farsçadan çevrilen Tezkiretü’l-

Evliyâ’nın Dâ’î’nin eseri olup olmadığı kesinlikle bilinmediği için bu konu karanlıkta 

kalıyordu. Sözü edilen şiirler yardımıyla artık, Ahmed-i Dâ’î’nin en azından II. 

Murad’ın saltanatının ilk yıllarında ihtiyar bir şair olarak yaşamakta olduğu kesinlik 

kazanmıştır. Böylece Tezkiretü’l-Evliyâ konusundaki tereddütler de büyük ölçüde 

giderilir.115 “Karaca Bey’in teşvikiyle II. Murad adına Farsçadan tercüme edilen 

Tezkiretü’l-Evliyâ’nın Dâ’î’nin eseri olup olmadığı konusundaki tereddütler büyük 

ölçüde ortadan kalkmış görünmektedir.”116 şeklinde ifade eden Mustafa Özkan da 

Tunca Kortantamer ile aynı görüştedir. 

Araştırmacıların Tezkiretü’l-Evliyâ tercümesini Ahmed-i Dâ’î’nin son eseri kabul 

etmesinin yanı sıra Abdülbaki Çetin yazdığı makalede “Bu tercüme Ahmed-i Dâ’î’nin 

ise önceki eserlerinin mukaddimelerinde kullanmayı gelenek hâline getirdiği içinde ismi 

ve mahlası geçen o secili cümleyi (bende-i ṣāʿī Aḥmed-i Dāʿī aṣlaḥa’llāhu ve ṣānehu 

ʿammā şānehu) bu son eserinde neden kullanmamıştır? Mensur mukaddimesi olmayan 

 
111  Ertaylan, a.g.e., s. 26-27. 
112  Ertaylan, a.g.e., s. 154. 
113  Ertaylan, a.g.e., s. 154. 
114  Ertaylan, a.g.e., s. 71. 
115  Kortantamer, a.g.m., s. 133-134. 
116  Özkan, a.g.e., s. 201-202. 
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manzum eserlerinde dahi adını ve mahlasını birlikte zikreden Ahmed-i Dâ’î, son eseri 

olarak kabul edilen Tezkiretü’l-Evliyâ tercümesinde neden sözlük anlamıyla da 

yorumlanabilecek “dâ’î” kelimesine iktifa etsin.” şeklinde ifade ederek Tezkiretü’l-

Evliyâ tercümesinin Ahmed-i Dâ’î’ye aidiyetini sorgular. Devamında II. Murad için 

hazırlanan bir Kâmilü’t-Tabîr tercümesi ile Tezkiretü’l-Evliyâ tercümesinin 

mukaddimelerinin -tercüme eserlerin çoğunda olduğu gibi- kompozisyon yönüyle de 

birbirine benzediğini dile getirir.117 Sadık Yazar, bu açıklamalara binaen çok açık olarak 

ifade etmese de Çetin’e göre Tezkiretü’l-Evliyâ tercümesinin Ahmed-i Dâ’î’ye 

aidiyetinin şüpheli olduğunu ve yapılacak çalışmalarla konuya açıklık getirilebileceğini 

belirtir.118 Hakan Yılmaz, Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’sının şimdiye 

kadar dikkati çekmeyen yeni bir eser olduğunu ve müellifin mukaddimede ismini açıkça 

belirtmediğini, kendisinden sadece “kemter kemîne dâ’î’, za’îf ü nahîf” gibi klasik 

tevazu ifâdeleriyle söz ettiğini ifade eder.119 

Yazar ve şairlerin Eski Anadolu Türkçesi ve sonrasında eserlerinde kendilerinden 

yalnız mahlaslarını kullanarak bahsettiklerine sık sık tesadüf edilir.120 Ahmed-i Dâ’î, 

eserlerinde adı ve mahlasının yanı sıra sadece mahlasını da kullanmıştır: 

Duʿâcı Ahmed-i Dāʿī kemīne 

Ḳuluñdur muʿterif münṣif kemīne  Çeng-nâme / 255. b.121 

 

İlāhī ol ḳula luṭf ile raḥm et 

Ki diye Dāʿīnüñ cānına raḥmet   Çeng-nâme / 339. b.122 

  

Bu sözler niçe kim döne rūzigār 

Ola Aḥmed-i Dāʿīden yādigâr    Câmasb-nâme / 72. b. 123 

 
117  Abdülbaki Çetin, “Sultan II. Murad’a Sunulan Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi Üzerine”, Atatürk 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, 53(2014), s. 110-112. 
118  Sadık Yazar, “Terceme-iTezkiretü’l-Evliyâ (Ahmed-i Dâ’î?)”, Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü, 

http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/tercume-i-tezkiretu-l-evliya-ahmed-i-da-i-tees-1591. 
119  Hakan Yılmaz, “Karaca Beg’in İsteğiyle Sultan İkinci Murad Adına Yazılmış Yeni Bir Tezkiretü’l-

Evliyâ Tercümesi”, Hakikat, https://www.hakikat.com/hakikat-dergisi/216/karaca-begin-istegiyle-

sultan-ikinci-murad-adina-yazilmis-yeni-bir-tezkiretul-evliya-tercumesi  
120  Demir, a.g.m., s. 222. 
121  Alpay Tekin, a.g.e., s. 322. 
122  Alpay Tekin, a.g.e., s. 328. 

http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/tercume-i-tezkiretu-l-evliya-ahmed-i-da-i-tees-1591
https://www.hakikat.com/hakikat-dergisi/216/karaca-begin-istegiyle-sultan-ikinci-murad-adina-yazilmis-yeni-bir-tezkiretul-evliya-tercumesi
https://www.hakikat.com/hakikat-dergisi/216/karaca-begin-istegiyle-sultan-ikinci-murad-adina-yazilmis-yeni-bir-tezkiretul-evliya-tercumesi
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Bu faḳīr Dāʿī’ye bir duʿā hediye ḳıla ki bu kitāb-ı şerīf124... Tercüme-i Tefsîr-i Ebu’l-Leys 

es-Semerkandî, [248a] 

Evvel-i kitābda bu Dāʿī fakīr daḫı kütüb-i mütedāveleyi, (tevārīḫ-i) müteṭāveleyi cemʿ 

itdüm.125 Tevârîh-i Şâhi fī’l-Ehâdîs-i İlâhî, [3b] 

Ahmed-i Dâ’î, Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’da ise sadece mahlasını kullanarak 

kendisinden “bu kemter kemīne Dāʿīnüñ, bu żaʿīf ü naḫīf, bu kemine” şeklinde alçak 

gönüllülük ifadeleriyle bahsetmiştir: 

Pes bu kemter kemīne Dāʿīnüñ maʿārifleri meşāyiḫüñ muḥabbetine nisbetimüz varıduġın 

bilürlerdi. [4a] 

... bu żaʿīf ü naḫīf cemʿī-i ḳuṣūruna muḳırr u muʿterifdür. [4a] 

Bu kemīne daḫi ʿalā ḳaderi’ṭ-ṭaḳā ol meʿānīnüñ baʿżı tercümesini beyān idelüm [4b] 

Dā’ī / ىعاد kelimesinin sözlük anlamı dua eden kimse, duacıdır. Metinde 

kelimenin duacı anlamında sıfat olarak değerlendirilmemesinin nedeni, Dâ’î’nin mahlas 

olarak kullanımının metne daha uygun düşmesidir. Mütercimin eserin mukaddimesinde 

kendisinden, tercüme sebebinden, tercümeye nasıl başladığından söz ederken kullandığı 

Dâ’î ifadesi onun mahlas oluşunun kanıtıdır: 

Pes bu kemter kemīne Dāʿīnüñ maʿārifleri meşāyiḫüñ muḥabbetine nisbetimüz varıduġın 

bilürlerdi. Gelüp emr ḳıldılar ki bu kitāb-ı şerīfi Fārsīden Türkīye tercüme idevüz. Pes 

devāʿī şevḳ ġālib olup bu emre icābet ḳılduḳ. Baʿde’l-istiḫāre iḳdām gösterdük egerçi ki bu 

mertebeye istiḥḳāḳumuz yoḳluġuna muʿterif ve ḳıllet-i biḍāʿatumuza munṣif idük ammā çün 

ol leṭāyifüñ ve ḥaḳāyıḳuñ müṭālaʿasınuñ şevḳı bāʿis̱ olup iḫtiyār ʿinānını elden alup bizi bu 

tercümeye iltizām itdürdi. [4a] 

Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ eserinde mahlasının ismiyle birlikte yer almaması ve 

Dâ’î mahlasının duacı sıfat olarak da düşünülmesi durumu Ahmed-i Dâ’î’nin bir diğer 

eseri Tevârîh-i Şâhi fī’l-Ehâdîs-i İlâhî’de de görülmektedir.126 

Kaynaklarda “Dâ’î” mahlasını kullanan sekiz şair tespit edilmiştir127 ancak 

Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’nın yazıldığı tarihteki tek Dâ’î mahlaslı şair, Ahmed-i 

 
123  Ertaylan, a.g.e., tıbkı basım, s. 154. 
124  Ertaylan, a.g.e., s. 141. 
125  Demir, a.g.m., s. 221. 
126  Demir, a.g.m., s. 223. 
127  Çetin, a.g.m., s. 107. 
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Dâ’i’dir. Dâ’i, Yıldırım Beyazıt döneminde Osmanlı sarayına girmiştir. Devrin en 

şöhretli şairlerindendir ve şehzadeliğinde II. Murad’a hocalık yapmıştır. Sultanın yakın 

çevresinde yer alan bir şairdir ve bu durumda saray çevresinden bir başkasının Ahmed-i 

Dâ’i’nin adıyla eser yazıp padişaha sunması ihtimal değildir.128 

3. Rivayetlerde Bahsi Geçen Veliler 

Bölümde bahsedilen bazı veliler, hâl tercümelerinin içinde atıfta bulunulan kişiler 

olup ilk dönem zahit, muhaddis, mutasavvıf ve sufilerinden oluşmaktadır. Aralarında 

tâbiînden, birbirlerinin hocası ve talebesi olanlar, kendisinden kısa zaman önce veya 

sonrasında yaşamış ve çağdaşı olan kişiler de vardır. Üveysü’l-Karanî, Mâlik-i Dînâr, 

Hasan-ı Basrî, Râbi‘atü’l-‘Adeviyye, İbrâhim Edhem, Fudayl-ı ‘İyâz, Şakîk-i Belhî, 

Bişri Hâfî, Hâris-i Muhâsibî, Muhammed-i Vâsi‘, Dâvûd-ı Tâyî, Ebû Hanîfe, İmâm 

Şâfi‘î, Mâlik-i Dînâr, ‘Utbetü’l-Gulâm, Ahmed-i Hanbel gibi bazı velilerin ise hâl 

tercümeleri olmakla birlikte diğer şahısların hâl tercümelerinde nasıl bahsedildiklerini 

görmek adına burada tekrar ele alındı. 

Tâbiînden Üveysü’l-Karanî, Hz. Ömer ve Hz. Ali’yi kendisini ziyaret ettiklerinde 

görmüştür: ʿÖmerle ʿAlī Ḥażreti ilerü varup Üveyse selām virdiler Üveys ʿaleyk aldı. 

[19b] 

Eserde, Mâlik-i Dînâr’ın Hasan-ı Basrî’nin sohbet arkadaşı, çağdaşıdır: ... Mālik-i 

Dīnār 129 kim Ḥasan-ı Baṣrīnüñ muṣāḥibi idi ... [47a] 

Muhammed-i Vâsi‘, sahabiden Enes b. Mâlik, tâbiînden Mutarrif b. Abdullah 

başta olmak üzere tâbiîn neslinden hadis öğrenmiş130 ve onlara hizmette bulunmuş, 

önde gelen şeyhlere yetişmiştir: Tābiʿīnden çoḳ kişiye ḫidmet itmişidi. Müteḳaddim 

meşāyiḫlere irişüp dururdı. [54b] 

Bişr-i Hâfî’nin tasavvufta Fudayl’ın sohbet arkadaşıdır: ...ḥaḳīḳat ehlinde 

muṣāḥib-i Fuḍaylidi. [123b] 

 
128  Demir, a.g.m., s. 223-224. 
129  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
130  Ethem Cebecioğlu, “Muhammed b. Vâsi’”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları 

Merkezi (İSAM), 2020, C. 30, s. 582. 
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Dâvûd-ı Tâyî, Ebû Hanîfe’nin yirmi yıl talebesi olmuştur: ... Dāvūd-ı Ṭāyī aydur 

yigirmi yıl İmām-ı Ebū Ḥanīfenüñ ḳatında şākirdlik eyledüm. [192a] 

Ahmed-i Hanbel’in hafızasında üç yüz bin hadis olduğu, İmâm Şâfi‘î’nin talebesi 

olup gece gündüz ona seyislik hizmetinde bulunmuştur: Aḥmed-i Ḥanbel ki cihānuñ 

imāmıyıdı üç yüz biñ ḥadīs̱ ḥıfẓındayıdı. Bu cümlesiyile gelüp İmām Şāfiʿīnüñ şākirdi 

oldı ve dün [ü] gün ḫidmetinde ġāşiye-dārı oldı. [199a] 

İmâm Şâfi‘î Mâlik-i Dînâr’ın talebesi olmuştur: ... Mālik-i Dīnāruñ ḫidmetine 

irişdi aña şākird oldı. Mālik yetmiş yaşındayıdı Şāfiʿī henūz ṭıflıdı. [201a] 

‘Utbetü’l-Gulâm Hasan-ı Basrî’nin öğrencisi olmuştur: ... Ḥasan-ı Baṣrīnüñ 

şākirdiyidi. [62b]  

Bu velilerin dışında Hanbelî mezhebinin imamı, muhaddis fakih Ahmed-i 

Hanbel’in, Hanefî mezhebinin imamı Ebû Hanîfe’nin ve Şâfiî mezhebinin imamı İmâm 

Şâfi‘î’nin hâl tercümelerine de eserde yer verilmiştir. 

Eserde Hasan-ı Basrî, Râbi‘atü’l-‘Adeviyye, İbrâhim Edhem ve Bâyezîd-i 

Bistâmî’nin hâl tercümelerine daha fazla yer verilmiştir. Bu durum velilere ayrılan 

varak sayısından anlaşılmaktadır:131 

Züht dönemi Basra ekolü zahitleri Hasan-ı Basrî, Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’dir132 ve 

Basra mektebinin “korku ve hüzün” ile “sevgiye dayalı zühd” olmak üzere iki ekolü 

vardır. Birincisinin züht anlayışı ibadet ve riyazet ile Hakk’a bağlanmak, dünyadan el 

etek çekmek, cennet ümidi ve cehennem korkusuyla gözyaşı dökmektir. Hasan-ı Basrî 

ile başlayan bu tasavvufî akımın en önemli özelliği, insanı imana sevk eden tefekkür, 

nefsî aklama ve kalbî arıtma yoluyla insanı Allah’ın rızasına ileten korku ve 

hüzündür.133 Eserde, Hasan-ı Basrî’nin bu korku ve hüzün hâline şu şekilde yer 

verilmiştir: Allāhuñ ḳorḳusı aña şol deñlü ġālib olup durur ki her nerede ki otursa 

ṣanayıdük cellād öñünde otururdı ve hergiz anuñ güldüġın kimse görmedi. [33b-34a] 

 
131  Bkz., terümede yer alan 21 veli s. 11. 
132  Cengiz Gündoğdu, “Doğuş Dönemi Zühd Ekolleri ve Tasavvuf Mektepleri”, Ekev Akademi Dergisi, 

1(1997), s. 48. 
133  H. Kâmil Yılmaz, Anahatlarıyla Tasavvuf ve Tarikatlar, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2004, s. 107-108. 
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Râbi‘atü’l-‘Adeviyye sevgiye dayalı züht yolunun ilk temsilcisidir. Hasan-ı 

Basrî’den farklı bir tasavvufî düşüncenin sahibi ve kurucusu olmuştur. Râbi‘atü’l-

‘Adeviyye’nin geliştirdiği tasavvufî hayat sevgi üzerinedir. Amaç Allah’ı zatından 

dolayı severek dünyadan vazgeçmek ve yalnız Allah’ın cemalini temaşaya gönül 

vermektir.134 Eserde Râbi‘a’nın sevgiye dayalı züht hâline şu şekilde yer verilmiştir: İy 

Ḫudāvendā eger saña ben Cehennem ḳorḳusından ṭaparsam beni Cehennem odına 

yaḳup ʿaẕāb eyle eger Cennet ümmīẕine ṭaparsam Cenneti baña ḥarām eyle eger 

senüñiçün ṭaparsam ol bāḳī cemālüñi benden dirīġ eyleme. [80a-80b] Bir gün 

Rābiʿatü’l-ʿAdeviyye hasta olur ve sebebini sorduklarında Rābiʿa, göñlüm Cennetden 

yaña naẓar eyledi dost baña ʿitāb eyledi der. [77a-77b] 

Horasan diyarı olarak bilinen Maveraünnehr bölgesinin H. II. asırdan başlayarak 

son dönemlerine kadar önemli tasavvufî kişilerle temayüz ettiği ve birçok ekolün 

kurucusunun bu bölgeden yetiştiği, özellikle Anadolu’nun İslamlaşması ve 

Türkleşmesinde hizmet eden sufilerin bu bölgeden geldiği bilinmektedir. Bu sebeple 

Horasan tasavvufunun tasavvuf tarihinde önemli bir yeri vardır. İbrâhim Edhem, 

Fudayl-ı ‘İyâz, Şakîk-i Belhî, Horasan mektebinin ilk zahitleri olup bu ilk zahitlerde, 

Basra mektebinin zühd, fakr, ibadet, Allah korkusu gibi nitelikleri öne çıkmaktadır. 

Fakat Horasan zahitleri bu niteliklerden başka bir de “tevekkül” hakkındaki 

düşünceleriyle farklı bir tablo sergilemişleyerek tevekkülü; “Allah’ın vadine karşı 

nefsin tam bir itmi’nân içinde olması” şeklinde yorumlamışlardır.135 Eserde İbrâhim 

Edhem’in tevekkül hakkındaki düşünceleri şu şekildedir: Ḥaḳīḳat-i tevekkül oldur ki 

Allāhdan ġayrıya ümmīẕ dutmaya ve Allāhdan ġayrıdan ḳorḳmaya ve ayıtdı tevekkül 

idici oldur ki göñlüni Ḥaḳ Teʿālāya şöyle berikide kim her ne ki iderse mübhem bilmeye 

ve şikāyet eylemeye yaʿnī ẓāhir ü bāṭın yek reng ola. [93b] 

Nişâbur’un H. III. asırda “fütüvvet ve melâmet” özellikleriyle bilinen bir yer 

hâline geldiği görülmektedir ve bu bölgede yetişen önemli mutasavvıflardan biri 

Bâyezîd-i Bistâmî’dir. Bâyezîd-i Bistâmî, şatahat üslubuyla konuşan bir sufidir.136 

Eserde Bâyezîd-i Bistâmî’nin sekr hâline şu şekilde yer verilmiştir: ... Allāhdan Allāha 

sefer itdüm tā benden bende nidā eylediler ki iy ben sen iy sen ben diyü. Yaʿnī fenāʾ 

 
134  Yılmaz, a.g.e., s. 108. 
135  Yılmaz, a.g.e., s. 110. 
136  Yılmaz, a.g.e., s. 113. 
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fi’llāhı maḳāmına irişdüm. Allāh Teʿālāda benligüm fenā olup taʿāddüd ve kes̱ret getdi. 

Vaḥdet-i ḥayret ḥāṣıl oldı ve ayıtdı kim niçe yüz biñ maḳāmları girü ḳodum. Çün naẓar 

itdüm kendümi ḥarfu’llāh maḳāmında gördüm. Yaʿnī Allāh maʿnīsinde gördüm ki ol bī-

nihāyetdü andan ilerü yol yokdur. [180b] 

Mısır’da tasavvufun temelleri sistemli bir şekilde Zi’n-nûn-ı Mısrî tarafından 

oluşturulmuştur. Zi’n-nûn, Ma’ruf el-Kerhî’den sonra “ma’rifet” ve “muhabbet” 

konusunda söz söyleyen ve bu konu hakkında nazariye geliştiren sufilerdendir.137 Zi’n-

nûn’a göre ma’rifet üç türlüdür: ...maʿrifet üç nesne üzerinedür. Evvel vech-i maʿrifet 

tevḥīddür. Bu maʿrifet dükeli müʿminlere ʿāmdur. İkinci maʿrifet ḥüccetdür ve 

beyāndur. Bu maʿrifet ḥükemānuñ ve büleġānuñdur. Üçünci maʿrifet ṣıfāt-ı 

vaḥdāniyyetdür. Bu maʿrifet ehl-i vilāyetüñdür. Evvel cemāʿat Ḥaḳḳı müşāhede iderler. 

Kendü göñülleriyile tā kim Allāh Teʿālā anlara ẓāhir eyleye. [147b] 

Bağdat mektebinin ilgilendiği easa konu “tevhîd”dir ve bu mektep mensuplarına 

Erbabü’t-Tevhîd denirdi. Bağdat’ta tasavvuf Maruf el-Kerhî (ö. 200 / 815) ile Bişr-i 

Hâfî (ö. 227 / 841) tarafından geliştirilip sistemleştirilmiştir ve Bişr-i Hâfî, “zühd” ve 

“vera” ile öne çıkan bir sufidir. 138 Eserde Bişr-i Hâfî’nin züht ve vera hakkındaki 

düşünceleri şöyledir: Bişr-i Ḥāfī aydur veraʿ oldur ki cemīʿ şübhelerden pāk olup ṭaşra 

gelesin ve nefsüñüñ muḥāsebesini ṭarfetü’l-ʿayn içinde dāyim ḥisāb idesin. ...zühd bir 

pādişāhdur kim çün bir yirde ḳarār dutsa rıżā virmez ki hīç kimse anuñile bile ḳarār ide 

[130a] 

Hâris-i Muhâsibî Bağdat mektebinin bir diğer önemli temsilcisidir. Muhâsibî, bir 

sufinin talim içindeki gelişmeleri, bu gelişmeler sırasında keşfedecek hakikatleri en iyi 

şekilde ifade etmiştir.139 Muhâsibî, meşhur er-Ri’âye adlı eserinde “nefs muhasebesi”ne, 

“vera” ve “takva”ya dair muhasebe usulünü izah eder.140 Hâris-i Muhâsibî’ye neden 

Muhâsibî dendiği ve Hâris’in muhasebe ehlinin nitelikleri hakkında söyledikleri eserde 

şu şekilde verilmiştir: ...muḥāsebāt bābında be-ġāyet kemāli varıdı. Aña Ḥāris̱-i 

Muḥāsebī didükleri ne sebeb buyıdı. ... Evvel ḫaṣlet oldur ki elbette Allāha and içme ne 

gerçek yire ve ne yalan yire ve ne sehv ne ḳaṣdile and içmekden iḫtirāz eyleyesin. İkinci 

 
137  Yılmaz, a.g.e., s. 116. 
138  Gündoğdu, a.g.m., s. 57.  
139  Yılmaz, a.g.e., s. 119. 
140  Gündoğdu, a.g.m., s. 58. 
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oldur ki yalan söylemekden perhīz idesin ne laṭīfe ve vechiyile ve ne ciddile. Üçünci 

vaʿdeye muḫālefet eyleme çün vefā itmek elüñden gelür eger vefā idemezseñ kimseye 

vaʿde virme ki bu ṣavāba yaḳındur. [218a]. 

4. Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’da Hâl Tercümesi Olan Veliler 

Ahmed-i Dâ’î Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’da yirmi bir veliye yer vermiştir. 

Bunlardan yirmisi Ferîdüddîn-i Attâr’ın eserinde de yer almaktadır. On yedinci sırada 

yer alan İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî sadece tercümede olup asıl metinde yer 

almamaktadır. Ferîdüddîn-i Attâr’ın eserinde Yûsuf isminde iki veli vardır ancak 

bunların tam isimleri ve ölüm tarihleri İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî’den farklıdır. Bu 

kişiler Yûsuf b. Hüseyn (ö. 304 / 916) ve Yûsuf b. Esbât (ö. 192 / 808) olup tercümede 

yer almamaktadır. 

4.1. Ca’fer-i Sâdık 

Mukaddimeden sonra asıl metinde ve tercümede yer alan ilk veli Ca’fer-i 

Sâdık’tır. Tâbiin döneminin Medine’deki saygın isimlerinden birisi Ca’fer-i Sâdık’tır. 

Kendi döneminin önemli hadisçilerinden kabul edilen Ca’fer-i Sâdık, Medine’de 

kurduğu medresede binlerce talebe yetiştirmiş ve İmâm-ı Âzam, İmâm-ı Mâlik başta 

olmak üzere Ehl-i Sünnet mensubu birçok âlim ondan ilim tahsil etmiştir.141 Eserde 

Ca’fer-i Sâdık Mustafâ milletinin sultanı, peygamberlik vesikasının delili, âmil-i sıddık, 

hakikati araştıran âlim, evliya gönlünün meyvesi, enbiyanın ciğer köşesi, Ali’nin nafizi, 

peygamberin mirasçısı, âşıkların ârifi şeklinde tasvir edilir: 

Ẕikr-i Caʿfer-i Ṣādıḳ 142 ol sulṭān-ı millet-i Muṣṭafāvī ol burhān-ı hüccet-i 

nebevī ol ʿāmil-i ṣıddīḳ ol ʿālim-i taḥḳīḳ ol mīve-i dil-i evliyā ol kūşe-i ciger-i enbiyā ol 

nāfiẕ-i ʿAlī ol vāris̱-i nebī ol ʿārif-i ʿāşık Ebū Muḥammed Caʿfer-i Ṣādıḳ.143 [9a] 

Daha sonrasında neden ilk Ca’fer-i Sâdık’ın hâl tercümesinin yer aldığının 

açıklaması yapılır. Bu kısımda eğer enbiyayı, sahabeyi ve Ehl-i Beyt’i anlatmak 

isteseydik ayrı bir kitabın yazılması gerekecekti. Ancak bu eserin onlardan sonra gelen 

meşayihler için yazıldığını, Ca’fer-i Sâdık’ın da bu zikredilen kişilerden sonra geldiğini 

 
141  Necmettin Şeker, “Cafer es-Sâdık’ın Hadis İlmindeki Yeri ve Sünnî Hadis Kaynaklarındaki 

Rivayetleri”, KSÜ İlahiyat Fakültesi Dergisi, 29(2017), s. 105. 
142  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
143  Ahmed-i Dâ’î, Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ (İstanbul:Süleymaniye Kütüphanesi, Serez, 1800), vr. 9a. 
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ve Ehl-i Beyt’den tarikat sözlerini ziyade onun nakl ettiği sebebiyle ilk onun hâl 

tercümesine yer verildiğinin açıklaması yapılmıştır: 

Aytmışıdı kim eger enbiyānuñ ve ehl-i beytüñ ve ṣaḥābīnüñ aḥvāl-i ġarībelerini ve evṣāf-ı 

ḥamīdelerini şerḥ ideyidim ʿalā ḥaddihi bir kitāb-ı muṭavvel olmaḳ gerekdür dimişidüm. 

İmdi bu kitāb meşāyiḫden bir ḳavmüñ aḥvālinden şerḥine maḥṣūṣ olurdı. Ol ḳavm-i 

enbiyādan ve ehl-i beytden ve ṣaḥābīden ṣoñra gelmişlerdür. Ammā teberrük içün İmām-ı 

Ebū Muḥammed Caʿfer-i Ṣādıḳdan 144 ibtidā itdüm ki ol daḫi bu 

meẕkūrlardan ṣoñra gelmişidi ve ehl-i beytden ṭarīḳat sözlerini ziyāde ol naḳl iderdi ve 

anuñ rivāyeti ve aḫbārı çoḳ gelüpdür. [9b] 

Devamında Ca’fer-i Sâdık’ın vasıflarına, nasihatlerine, sözlerine ve onunla ilgili 

on kıssaya yer verilmiştir. Bu kıssalar sırasıyla: 1. Halife Mansûr’un Ca’fer-i Sâdık ile 

olan husumeti. 2. Dâvûd-ı Tâyî’nin bir gün Ca’fer-i Sâdık’tan kendisine nasihat 

etmesini istemesi. 3. Ca’fer-i Sâdık’ın dostlarından şefaat istemesi. 4. Ca’fer-i Sâdık’ın 

bir süre halvete çekilmesi. 5. Bir gün Ca’fer-i Sâdık’ın pahalı bir elbise giymesi. 6. Bir 

kişinin Ca’fer-i Sâdık’a neden kibirli olduğunu sorması. 7. Bir gün Ca’fer-i Sâdık’ın 

İmâm-ı Ebû Hanîfe’ye akıllının kim olduğunu sorması. 8. Ca’fer-i Sâdık ve altın 

kesesini kaybeden bir kişi. 9. Ca’fer-i Sâdık ve bir derviş. 10. Ca’fer-i Sâdık ve Allah’ı 

göstermesini isteyen bir kişi. 

4.2. Üveysü’l-Karanî 

Asıl metinde ve tercümede yer alan ikinci veli Üveysü’l-Karanî’dir. Veysel 

Karanî’nin Hz. Peygamber (s.a.v.)’i zahiren görmemekle birlikte manen kendisinden 

feyiz aldığı ileri sürülmüş ve zahidane hayatından dolayı tasavvuf ehli tarafından örnek 

bir kişilik kabul edilmiş. Bu nedenle sonraki asırlarda Resul-i Ekrem’i, Veysel 

Karanî’yi veya herhangi bir şeyhi görmeden rüya gibi manevî bir yolla onlardan eğitim 

alan kişilere Üveysî denmiştir. Bu şekilde eğitim almaya ise Üveysîlik adı verilmiştir.145 

Eserde Üveysü’l-Karanî tâbiînin kıblesi, erenlerin rehberi, gizli güneş, Rahman’ın 

nefesi, Yemen’in Süheyli şeklinde tasvir edilir: 

 
144  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
145  Necdet Tosun, “Veysel Karanî”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi 

(İSAM), 2013, C. 43, s. 74. 
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Ẕikr-i Üveysü’l-Ḳaranī 146 ol ḳıble-i tābiʿīn ol ḳıdve-i erbaʿīn ol āfitāb-ı pinhān 

ol nefs-i Raḥmān ol Süheyl-i Yemenī Üveysü’l-Ḳaranī. [17a] 

Hz. Peygamber (s.a.v.)’in Üveysü’l-Karanî için söylediği “Bana ihsan ve 

muhabbet ile tâbi olanların hayırlısıdır.”, “Ben rahmet rüzgarını Yemen tarafında 

bulurum.”, “Dünya sarayında Hakk’ın kudreti kubbesi altında halktan uzak Hak 

Tealaya gizli ibadet etmeyi adet edinmişti. Ahirette dahi Hak Teala onu halkın 

gözünden sakladı ve böylelikle kendinden başkası onu bilmeye.” ifadelerine yer verilir: 

Anuñ ḥaḳḳında ḫˇāce-i enbiyā Muḥammed Muṣṭafā  147 dürer-bār-ı 

luṭfından ve şeker-nis̱ār-ı kelāmından buyurur kim 

 yaʿnī Üveysü’l-Ḳaranī baña iḥsān ile ve 

muḥabbetile mutābaʿat idenlerüñ ḫayrlusıdur. Ḥażret-i Resūlu’llāh vaḳt olurdı kim 

mübārek yüzüni Yemen ṭarafından yaña eyleyüp aydurdı kim yaʿnī be-dürüstī ben raḥmet 

nesīmini Yemen ṭarafından bulurın diridi. ... dünyā sarāyında Ḥaḳḳuñ ḳudreti ḳubbesi 

altında ḫalāyıḳuñ iḫtilāṭından üzilüp Ḥaḳ Teʿālāya gizlü ʿibādet itmegi ʿādet idinmişidi. 

Dār-ı āḫiretde daḫi Ḥaḳ Teʿālā ḫalāyıḳuñ gözinden anı pinhān eyledi tā kim kendüden artıḳ 

kimse bilmeye. [17a-17b] 

Bir ahbâr-ı garîbede Hz. Peygamber (s.a.v.) cennetindeki hücresinden birini 

arıyormuş gibi bir hâl içinde dışarı çıkar. “Ya Muhammed kimi istersin?” diye hitab-ı 

izzet gelir. “Ya Rab Üveysü’l-Karanî’yi isterem.” diye cevap verir. Bu şekilde iki kez 

tekrarlanır ve sonrasında “Ya Muhammed onu görmeyi isteme, çünkü onu dünyada 

görmediğin gibi ahiretde dahi görmeyeceksin.” nidası gelir. Hz. Peygamber (s.a.v.), 

Üveys’in şimdi nerede olduğunu sorar. 148 “Gerçeklik makamındadır.” 

diye cevap gelir. Resul Hazreti “O beni görmeyecek mi?” der. “Ya Muhammed beni 

gören kimse seni niçin görsün, zira ki Ya Muhammed seni görmek benim içindir. Beni 

görebilen seni neden görsün, çünkü bensiz seni görmenin ne faydası var ve sensiz beni 

görmenin ne ziyanı vardır.” cevabını verir: 

 
146  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
147  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
148  Fī maḳʿadi ṣıdḳın. Doğruluk meclisindedirler. (Erişim 04.12.2022), el-Kamer 54/55. (Kısmî iktibas). 
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... aḫbār-ı ġarībede gelür ki yarın ḫˇāce-i enbiyā 149 Cennet içinde kendü 

hücresinden ṭaşra gele kendüyi bir kimesne ister gibi göstere ḫiṭāb-ı ʿizzet irişe kim yā 

Muḥammedkimi istersin? Ayda ki yā Rabbi Üveysü’l-Ḳaranī isterem. Cevāb gele ki yā 

Muḥammedkimi istersin? Ayda ki yā Rabbi Üveysü’l-Ḳaranī isterem. Cevāb gele ki yā 

Muḥammed isteme ki çün dār-ı dünyāda görmedüñ bu dār-ı āḫiretde daḫi görmeyiserin. 

Muḥammed Muṣṭafā ayda ki yā Rabbi yā Üveys şimdi ne yirdedür? Cevāb gele ki 

150 yaʿnī gerçeklik maḳāmındadur. Resūl Ḥażreti ayda ki İlāhī ol beni görmeyiser 

mi? Cevāb gele ki yā Muḥammed ol kimesne beni görür seni neyiçün görsün zīrā ki yā 

Muḥammed seni görmek benümiçündür her kimse ki beni görebilür seni nite görsün ki 

bensüz seni görmegüñ ne aṣṣısı var ve sensüz beni görmegüñ ne ziyānı var. 

Beyt 

 

 

Tercüme 

Anuñ ki sen olmayasın yoḳ varlıġından fāyide 

Anuñ ki sensin varluġı olmaya yoḳluḳdan ziyāde [17b-18a] 

Devamında Hz. Peygamber (s.a.v.), Üveysü’l-Karanî için kıyamet gününde 

Rebîʿa ve Mudra kabilelerinin koyunlarının kılları sayısınca kişiye şefaat edeceğini ve 

Üveysü’l-Karanî’nin neden kendisini ziyarete gelmediğini, ne iş yaptığını, fiziksel 

özelliklerini ve annesi hakkında bilgiyi sahabelerle yaptığı sohbette söyler. 

Üveysü’l-Karanî ile ilgili altı kıssaya ve bu kıssalarda Üveysü’l-Karanî’nin 

vasıflarına, tavsiyelerine, nasihatlerine, sözlerine yer verilmiştir. Bu kıssalar sırasıyla: 1. 

Resul Hazreti’nin vefatının yaklaşması ve hırkasının Üveysü’l-Karanî’ye verilmesini 

istemesi. Resul Hazreti’nin vefatından sora Hz. Ömer ve Ali’nin bu isteği yerine 

getirmesi. 2. Bir gün Herem bin Hayyân’ın Üveysü’l-Karanî’yi görmek istemesi. 3. 

Rebî’ Huşem’in bir gün Üveysü’l-Karanî’yi ziyareti. 4. Üveysü’l-Karanî’nin gece 

uyumaması. 5. Üveysü’l-Karanî’nin üç gün üç gece hiçbir şey yememesi. 6. Komşuların 

Üveysü’l-Karanî’yi divane sanmaları. 7. Üveysü’l-Karanî’nin Sıffin’de şehit olması. 

 
149  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
150  Fī maḳʿadi ṣıdḳın. Doğruluk meclisindedirler. (Erişim 04.12.2022), el-Kamer 54/55. (Kısmî iktibas). 
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4.3. Hasan-ı Basrî 

Asıl metinde ve tercümede yer alan üçüncü veli Hasan-ı Basrî’dir. Hasan-ı Basrî 

(ö. 110 / 728) tâbiîn döneminin en önde gelen âlimlerindendir ve Hasan-ı Basrî İslamî 

ilimlerin her alanında yetkin, fakih, muhaddis, müfessir ve zahit kimliğiyle öne 

çıkmaktadır. Hasan-ı Basrî, İslamî ilimlerin tümünde bir otorite olarak kabul edilir ve 

bu sebeple pek çok grup onu, kendi mezheplerinin kurucu “fikir babası” olarak 

görmüştür. Nitekim Mutezile, Hasan-ı Basrî’yi ilk Kaderîlerden; ehl-i sünnet âlimleri 

ise kendi selefleri arasında saymışlardır.151 Eserde Hasan-ı Basrî nübüvvet perdesi, 

fütüvveti huy edinen, ilim ve amelin Kâbe’si, yumuşaklık ve vera kıblesi, sahib-i sadr, 

sadr-ı sünnet şeklinde tasvir edilir ve menakıplarının çok, mücahedesinin sınırsız olduğu 

ifade edilir: 

Ẕikr-i Ḥasan-ı Baṣrī 152 ol perde-i nübüvvet ol ḫū-kerde-i fütüvvet ol Kaʿbe-i ʿamel 

[ü] ʿilim ol ḳıble-i veraʿ u ḥilim ol sebaḳ bürde-i be-ṣāḥib-i ṣadrı ol ṣadr-ı sünnet Ḥasan-ı 

Baṣrī 153 anuñ menāḳıbı bī-nihāyetdür ve mücāhedesi bī-ḥaddür. [27b-28a] 

Hasan-ı Basrî’nin hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. Ümmü 

Selîme’nin bebekken Hasan-ı Basrî ile ilgilenmesi. 2. Hasan-ı Basrî’nin Hz. Peygamber 

(s.a.v.)’in bardağından su içmesi. 3. Hz. Ömer’in Hasan-ı Basrî’nin ismini vermesi. 4. 

Rum Kayseri’nin oğlu ve Hasan-ı Basrî’nin inzivaya çekilmesi. 5. Hasan-ı Basrî’nin 

Râbi’a-i ‘Adeviyye olmadığında vaaz etmemesi. 6. Cemaatin Hasan-ı Basrî’ye soru 

sormaları. 7. Hasan-ı Basrî’nin Kur’an dinlerken kendinden geçen bir müridi. 8. Bir gün 

Yûsuf-ı Haccâc’ın Hasan-ı Basrî’yi imtihan etmek istemesi. 9. Hasan-ı Basrî ve Hz. Ali 

Murtazâ. 10. Basra şehrinde kuraklık olması ve halkın Hasan-ı Basrî’den dua etmesini 

istemesi. 11. Hasan-ı Basrî’nin ağlayan birini görmesi ve onunla konuşması. 12. Hasan-ı 

Basrî ve cehennem hakkındaki hadîs. 13. Hasan-ı Basrî’nin nalesi. 14. Hasan-ı Basrî’nin 

çok ağlaması. 15. Hasan-ı Basrî’nin bir cenazeyi defnettikten sonra çok ağlaması. 16. 

Hasan-ı Basrî’nin cemaat ile mezarlıktan geçmesi. 17. Hasan-ı Basrî’nin gençliğinde 

işlediği günahı her yeni gömleğine yazması. 18. Ömer bin Abdülazîz’in Hasan-ı 

Basrî’ye mektup yazması. 19. Hasan-ı Basrî’nin Abdülazîz’e mektup yazması. 20. 

 
151  Gülsüm Solmaz, “Hasan el-Basrî Hayatı, İlmî Kişiliği ve Kelam İlmindeki Yeri”, OMÜİFD Kitap 

Tanıtım ve Değerlendirmeler, 43(2017), s. 369. 
152  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
153  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 



 
 

40 
 

Sâbit-i Bennânî’nin Hasan-ı Basrî’ye mektup yazması. 21. Hasan-ı Basrî’nin Şeyh Saîd-

i Habîre’ye nasihati. 22. Mâlik’in Hasan-ı Basrî’ye bir sorusu. 23. Abdullah’ın sabah 

namazı için Hasan-ı Basrî’nin mescidine gitmesi. 24. Hasan-ı Basrî ve Habîb-i Acemî. 

25. Din ulularından birisinin Hasan-ı Basrî ile hac yolculuğu. 26. Ebû Amru’nun Hasan-

ı Basrî’den kendisi için dua etmesini istemesi. 27. Hasan-ı Basrî zamanında bir kişinin 

atının çalınması. 28. Hasan-ı Basrî’nin ateşperest hasta komşusı Şem’ûn. 29. Hasan-ı 

Basrî’nin Dicle kenarındaki siyahi bir kişi ve bir kadın hakkındaki düşüncesi. 30. 

Hasan-ı Basrî’nin dört kişinin sözünden taaccüp edip fayda bulması. 31. Hasan-ı Basrî 

ve dostlarıyla sohbeti. 32. Bir gün bir bedevinin Hasan-ı Basrî’ye sabır hakkında soru 

sorması. 33. Hasan-ı Basrî’nin nasihatleri. 34. Hasan-ı Basrî’ye din hakkında sorular 

sorulması. 35. Hasan-ı Basrî’ye hiç vaktin iyi geçti mi diye sorulması. 36. Hasan-ı 

Basrî’nin hâlinin sorulması. 37. Hasan-ı Basrî’nin gülüp oynayan bir topluluğu görmesi. 

38. Hasan-ı Basrî’nin mezerlıkta ekmek yiyen kişiye münafık demesi. 39. Hasan-ı 

Basrî’nin münacatı. 40. Hasan-ı Basrî’nin vefatı. 

4.4. Mâlik-i Dînâr 

Asıl metinde ve tercümede yer alan dördüncü veli Mâlik-i Dînâr’dır. Tasavvufun 

meydana gelmesine katkıda bulunan zahitlerden biri olan Mâlik-i Dînâr (ö. 131-748) 

esas itibariyle Hasan-ı Basrî’yi takip etmiştir. Mâlik-i Dînâr hüzün, sadakat, zikir, zühd, 

marifet gibi konular üzerinde durmuştur. Mâlik-i Dînâr amel ve davranışlarda esas 

unsurun ihlâs olduğunun önemini vurgulamış, kılık kıyafete değer vermemiş, sufinin 

eski ve yamalı elbiseler giymesi gerekmediğini, helal kazandıktan sonra isteyenin 

istediği gibi giyinebileceğini sifade etmiştir.154 Eserde Mâlik-i Dînâr hidayette yerleşik, 

vilayet mütevekkili, doğruluk önderi, yol gösteren rehber, muharrem-i esrar, makdem-i 

ebrar, salik-i tayyar şeklinde tasvir edilir ve Hasan-ı Basrî’nin dostu, ehlullah taifesinin 

büyüklerinden biri, kerametleriyle meşhur, riyazetleriyle mezkur olduğu ifade edilir: 

Ẕikr-i Mālik-i Dīnār 155 ol mütemekkin-i hidāyet ol mütevekkil-i vilāyet ol pīşuvā-

yı rāstīn ol muḳtedā-yı rāh-bīn ol muḥarrem-i esrār ol maḳdem-i ebrār ol sālik-i ṭayyār 

 
154  Mehmet Demirci, “Mâlik b. Dînâr”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları 

Merkezi (İSAM), 2003, C. 27, s. 505. 
155  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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Mālik-i Dīnār 156 kim Ḥasan-ı Baṣrīnüñ muṣāḥibi idi ehlu’llāh ṭāyifesinüñ aña 

biriydi. Kerāmetler ile meşhūr idi ve riyāżetile meẕkūr idi. [46b-47a] 

Mâlik-i Dînâr’ın hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. Mâlik-i Dînâr’ın 

gemi yolculuğu ve Dînâr isminin verilmesi. 2. Mâlik-i Dînâr’ın tevbesine sebep olan 

hikâye. 3. Zengin ve güzel bir kızın Mâlik-i Dînâr’ın eşi olmak istemesi. 4. Bir duvarın 

gölgesinde uyuyan Mâlik-i Dînâr’a bir yılanın yel yapması. 5. Mâlik-i Dînâr’ın yaşlı 

biriyle münazara etmesi. 6. Mâlik-i Dînâr’ın hastalanması. 7. Mâlik-i Dînâr’ın genç 

müfsit komşusu. 8. Mâlik-i Dînâr’ın Yahudi komşusu. 9. Mâlik-i Dînâr’ın et yemek 

istemesi. 10. Mâlik-i Dînâr’ın hurma yemek istemesi. 11. Mısır’da yangın çıkması. 12. 

Mâlik-i Dînâr’ın bir hastanın ziyaretine gitmesi. 13. Mâlik-i Dînâr ve Ca’fer bin 

Süleymân’ın Mekke yolculuğu. 14. Mâlik-i Dînâr’ın geceleri uyumaması. 15. Bir gün 

Mâlik-i Dînâr’a hâlinin sorulması. 16. Mâlik-i Dînâr’ın nasihatleri ve sözleri. 17. Mâlik-

i Dînâr’ın vefat etmesi ve bir azizin onu rüyasında görmesi.  

4.5. Muhammed-i Vâsi157 

Asıl metinde ve tercümede yer alan beşinci veli Muhammed-i Vâsi’dir. 

Muhammed-i Vâsi (ö. 123-741) Basra’da doğmuş züht ve takvâsıyla tanınmıştır. 

Muhammed-i Vâsi tasavvufu huşu, nefsi hor görme, kanaatkârlık ve alçak gönüllülük 

olarak tanımlayarak Kur’an’ın âriflerin bahçesi olduğunu söylemiştir. Onun bu tanımı 

tasavvufun ilk tanımlarından biri olması bakımından önemlidir.158 Eserde Muhammed-i 

Vâsi zahitlerin makdemi, âbitlerin muazzamı, âlim ve âmil, ârif ve kâmil, kanaatkâr 

zengin olarak tasvir edilir ve kendi zamanında hakikat yolunda benzeri olmadığı, 

tâbiînden çok kişiye hizmet ettiği, önde gelen şeyhlere yetiştiği, şeriatta ve tarikatte çok 

hazzı olduğu, riyazette ise kuru ekmeği suda ıslatarak iftar ettiği ifade edilir: 

Ẕikr-i Muḥammed-i Vāsiʿ 159 ol maḳdem-i zühhād ol muʿaẓẓam-ı ʿubbād ol 

ʿālim ü ʿāmil ol ʿārif ü kāmil ol tüvān-ger-i ḳāniʿ Muḥammed-i Vāsiʿ 160 kendü 

zamānında ḥaḳīḳat yolında naẓīri yoġıdı. Tābiʿīnden çoḳ kişiye ḫidmet itmişidi. 

 
156  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
157  Muḥammed-i Vāsiʿ’nin hâl tercümesinin sonu eksiktir. 
158  Cebecioğlu, a.g.a., s. 582. 
159  Raḥmetu’l-l-āhu ʿaleyhi: 
160  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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Müteḳaddim meşāyiḫlere irişüp dururdı. Şerīʿatda ve ṭarīḳatda çoḳ ḥaẓẓı varıdı. Riyāżetda 

şöyle idi kim ḳuru etmegi ṣuya ıṣlardı anı ifṭār ider iderdi. [54a-54b] 

Muhammed-i Vâsi’nin hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. 

Muhammed-i Vâsi’nin münacatı. 2. Muhammed-i Vâsi’nin açken dostlarıyla Hasan-ı 

Basrî’nin evine gitmesi. 3. Kendisinden öğüt isteyen birine öğüt vermesi. 

4.6. Habîb-i ‘Acemî 

Asıl metinde ve tercümede yer alan altıcı veli Habîb-i ‘Acemî’dir. Aslen 

İranlı’dır. Ancak ailesi ve hayatı hakkında yeterli bilgi yoktur. Tasavvufa yönelmeden 

önce ticaretle ilgilenmiş ve tefecilik yapmıştır. Tasavvuf tarihi açısından asıl önemi, 

züht döneminden sonraki çağlarda oluşan tarikatların silsilelerinde Hasan-ı Basrî’den 

sonra gelmiş olması ve bu silsilelerde Dâvûd et-Tâî onun müridi olarak görülür.161 

Gayret ve kıskanma kubbesinin velisi, vahdet perdesinin kalbi temizi, sıdk ve himmet 

sahibi, kuşkusuz ve yakînin sahibi, ıssız ve kimsesiz yerlerin münzevisi, fakir-i ademî 

Habîb-i ‘Acemî sıdk sahibi olup kapsamlı riyazetleri ve kerametleri vardı. 162 

Habîb-i ‘Acemî’nin hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. Habîb’e 

‘Acemî isminin verilmesinin sebebi. 2. Habîb-i ‘Acemî’nin her gün evden iş için ayrılıp 

ibadetle meşgul olması ve eşinin Habîb-i ‘Acemî’den evin ihtiyaçlarını sorması. 3. 

Oğlunu kaybeden bir kadının Habîb-i ‘Acemî’den oğlu için dua istemesi. 4. Bir zaman 

Basra şehrinde kuraklığın olması. 5. Hasan-ı Basrî’nin Habîb-i ‘Acemî’yi ziyareti. 6. 

Hasan-ı Basrî’nin akşam namazı vaktinde Habîb-i ‘Acemî’nin ardında namaz 

kılmaması. 7. Yûsuf-ı Haccâc’ın adamlarının Hasan-ı Basrî’yi Habîb-i ‘Acemî’nin 

ibadet yerinde aramaları. 8. Habîb-i ‘Acemî’nin Dicle’yi yürüyerek geçmesi. 9. Ahmed-

i Hanbel ve Şâfi’î otururken Habîb-i ‘Acemî’nin gelmesi ve Ahmed-i Hanbel’in Habîb-i 

‘Acemî’ye bir soru sorması. 10. Habîb-i ‘Acemî’nin karanlık evinde oturması. 11. 

Habîb-i ‘Acemî’nin evinde bulunan otuz yıllık cariyesini tanımaması. 12. Habîb-i 

‘Acemî’nin ne zaman Kur’an okunsa ağlaması. 13. Darağacında asılan bir haraminin iyi 

bir şekilde rüyada görülmesi. 

 
161  Erhan Yetik, “Habîb el-‘Acemî”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi 

(İSAM), 1996, C. 14, s. 370. 
162  Tercümede Habîb-i ‘Acemî’nin hâl tercümesinin başı eksiktir. Bu kısım Süleyman Uludağ’ın 

çevirisinden tamamlanmıştır. Bkz. Attâr, a.g.e., s. 88 
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4.7. Ebû Hâzim-i Medenî 

Asıl metinde ve tercümede yer alan yedinci veli Ebû Hâzim-i Medenî’dir. Uzun 

bir hayatı olmuştur ve tabiînin büyüklerindendir. Sahabeden, Enes bin Mâlik ve Ebû 

Hûreyre gibi birçok kişiyle görüşmüştür.163 Eserde Ebû Hâzim-i Medenî ihlaslı ve takva 

sahibi, örnek alınıp örnek alan, evvelkilerin şemi, sadıkların sabahı, o zengin olan fakir, 

mücahede ve müşahedede eşi ve benzeri yoktu ve birçok şeyhin önderiydi ifade edilir: 

Ẕikr-i Ebū Ḥāzim-i Medenī 164 ol muḫliṣ [ü] müttaḳī ol muḳtedā-yı muḳtedī ol 

şemʿ-i sābıḳan ol ṣubḥ-ı (ṣā)dıḳān ol faḳīr [ü] ġanī Ebū Ḥāzim-i Medenī 165 ki 

mücāhede vü müşāhedede bedeli yoġıdı ve riyāżet içinde mānendi yoġıdı. Nice meşāyiḥün 

pīşuvāsıyıdı. [60b-61a] 

Ebû Hâzim-i Medenî’nin hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. Hişâm 

bin Abdülmelik’in Ebû Hâzim-i Medenî’ye bir soru sorması. 2. Bir ulu şeyhin Ebû 

Hâzim-i Medenî’yi ziyareti. 

4.8. ‘Utbetü’l-Gulâm 

Asıl metinde ve tercümede yer alan sekizinci veli ‘Utbetü’l-Gulâm’dır. ‘Utbetü’l-

Gulâm (ö. ?) zahit bir kişidir.166 Eserde ‘Utbetü’l-Gulâm cemâlin bağrı yanığı, visalin 

kaybolmuşu, vefa denizi, sefa kaynağı, halkın hocası, gönül ehlinin makbulü, bütün 

dillerde övülmüş ve Hasan-ı Basrî’nin talebesi şeklinde tasvir edilmiştir: 

Ẕikr-i ʿUtbetü’l-Ġulām ol sūḫte-i cemāl ol güm-şude-i viṣāl ol baḥr-i vefā ol kān-ı ṣafā ol 

ḫˇāce-i enām ʿUtbetü’l-Ġulām 167 göñüller ehlinüñ maḳbūl iyidi ve cemīʿ 

dillerde memdūḥ idi Ḥasan-ı Baṣrīnüñ şākirdiyidi. [62a-62b] 

‘Utbetü’l-Gulâm’ın hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. ‘Utbetü’l-

Gulâm ve Hasan-ı Basrî’nin su üstünde yürümeleri. 2. ‘Utbetü’l-Gulâm’ın tevbesinin 

sebebi. 3. ‘Utbetü’l-Gulâm’ın terlemesi. 4. Abdülvâhid-i Zübde’ye bir soru sorulması. 

 
163  Uludağ, a.g.e., s. 94. 
164  Raḥmetu’llāhu ʿaleyhi: Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun. 
165  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
166  Betül İzmirli, “en-Nedîm’in [İbnü’n-Nedîm] el-Fihrist Adlı Eserinde Sûfîlere ve Tasavvufa 

Yaklaşımı”, Tekirdağ İlahiyat Dergisi, 5/2(2019), s. 1201. 
167  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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5. ‘Utbetü’l-Gulâm’ın az yemek yemesi ve az su içmesi. 6. ‘Utbetü’l-Gulâm’ın 

münacatı. 7. Halkın ‘Utbetü’l-Gulâm’ın hâlini sorması. 8. ‘Utbetü’l-Gulâm’ın vefatı. 

4.9. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye 

Asıl metinde ve tercümede yer alan dokuzuncu veliye Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’dir. 

Râbi‘atü’l-‘Adeviyye 95 / 714 veya 99 / 718 tarihinde Basra’da doğmuş ve fakir bir 

ailenin dördüncü kızı olduğu için Râbi‘a ismi verilmiştir. Tasavvuf kaynaklarında 

“nâsikât, sâlihât, mütezehhidât” olarak bilinen kadın sufiler arasında en meşhuru 

Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’dir ve Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin dünyevî olan her şeyi bırakıp 

tasavvufa yönelmesi ilk zahit sufilerde yaygın olan ortak bir hâldir. Râbi‘a’nın züht 

anlayışını ilahi aşk düşüncesiyle tamamlaması Râbi‘a’yı diğer sufilerden ayıran 

hususdur. Tasavvufa dönüşüm sürecinde Râbi‘â’nın züht hareketinin önemli bir yeri 

bulunmaktadır ve Râbi‘a’nın öncülüğünde gelişen tasavvufî çizgide korku, kaygı ve 

hüzün yerine sevgi, ümit ve iyimserliğe ağırlık verildiği görülür. Mutasavvıf yazarlar, 

sadece muhabbet ve aşk konusunda değil; tövbe, zühd, hüzün, rıza, tevazu gibi tasavvuf 

terimlerinin açıklanmasında da Râbi‘a’nın sözlerine müracaat etmişlerdir. Râbi‘atü’l-

‘Adeviyye, (180-796) veya (185-801) tarihinde Basra’da vefat etmiş ve burada 

defnedilmiştir.168 Metinde Râbi‘atü’l-‘Adeviyye özel bir mahremiyet perdesi altında 

saklı, ihlas örtüsüyle gizli, iştiyak aşkıyla yanan, yanmanın yakınlığına müptela, erenler 

tarafından makbul gören, ikinci Meryem-i Safiyye şeklinde tasvir edilmiştir: 

Ẕikr-i Rābiʿatü’l-ʿAdeviyye 169 ol muḥaẕẕire-i ḥaẕer-i ḫāṣṣ ol mestūre-i setr-i iḫlās 

ol suḫte-i ʿaşḳ-ı iştiyāḳ ol şīfte-i ḳurb-ı iḥtirāḳ ol s̱āniye-i Meryem-i Ṣafiyye maḳbūl -i ricāl 

Rābiʿatü’l-ʿAdeviyye 170. [64a] 

Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. 

Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin babasının rüyası. 2. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin annesi ve 

babasının vefatından sonra köle olarak satılması. 3. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin bir 

namahremden kaçması ve duası. 4. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin azat edilmesi. 5. 

Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin hac yolculuğu. 6. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin Allah’ın cemalini 

 
168  Hülya Küçük - Semih Ceyhan, “Râbia el-Adeviyye”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi (İSAM), 2007, C. 34, s. 380-381. 
169  ʿ Aleyhā’r-raḥmetü: Rahmet ona olsun. 
170  Raḍıya’llāhu ʿanhā: Allah ondan razı olsun. 
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görmek istemesi. 7. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin hacca giderken çölde Kâbe’nin kendisine 

gelmesi. 8. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye ve İbrâhim Edhem’in Kâbe yolculuğu. 9. Râbi‘atü’l-

‘Adeviyye’nin Kâbe yolculuğu ve Râbi‘a’nın Allah’ı istemesi. 10. İki şeyhin Râbi‘atü’l-

‘Adeviyye’yi ziyareti. 11. Bir gece Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin evine hırsız girmesi. 12. 

Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin Allah’dan başkasından bir şey talep etmemesi. 13. Râbi‘atü’l-

‘Adeviyye’nin dağ gezintisi. 14. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin Hasan-ı Basrî’nin evinin 

altından geçerken üstüne su gelmesi. 15. Hasan-ı Basrî’nin Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’yi 

namaz kılarken görmesi ve birlikte namaz kılmaları. 16. Bir gece Hasan-ı Basrî’nin 

Râbi‘atü’l-‘Adeviyye ile sohbet etmesi. 17. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin parmaklarının 

mum gibi yanması. 18. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin Hasan-ı Basrî’ye üç nesne 

göndermesi. 19. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin nikâh hakkındaki düşüncesi. 20. Hasan-ı 

Basrî’nin Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin gönlüne ilham olan ilimden bahsetmesini istemesi. 

21. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’ye bir soru sorulması. 22. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’ye neden 

evlenmediğinin sorulması ve Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin o kişilere üç soru sorması. 23. 

Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’ye nerden gelip nereye gittiği hakkında sorular sorulması. 24. 

Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’ye sorular sorulması. 25. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’ye muhabbet 

hakkında soru sorulması. 26. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin ağlaması. 27. Râbi‘atü’l-

‘Adeviyye’ye kulun ne zaman razı olduğu hakkında soru sorulması. 28. Râbi‘atü’l-

‘Adeviyye’ye günahkâr bir kimsenin tevbesinin kabul edilip edilmemesinin sorulması. 

29. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye ve Sâlih-i Merrî. 30. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin gussalı birine 

nasihati. 31. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin başına bez bağlayan bir kişiyle sohbet etmesi. 32. 

Râbi‘a’nın bir kişiye dört akçe vererek kilim almasını istemesi. 33. Râbi‘a’nın 

halvetinde teveccüh etmesi. 34. Râbi‘a’nın bıçak kullanmamasının sebebi. 35. 

Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin nefsinin feryadı. 36. Râbi‘a’nın inlemesi. 37. Râbi‘a’ya 

Allah’a neden inandığının sorulması. 38. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin Allah’dan 

başkasından bir nesne talep etmemesi. 39. Bir cemaatin Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’yi 

imtihan etmesi. 40. Râbi‘a’nın hasta olması. 41. Abdü’lvâhid Âmir ve Süfyân-ı 

Sevrî’nin Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’ye hasta ziyareti. 42. Mâlik-i Dînâr’ın bir gün Râbi‘a’yı 

ziyareti. 43. Hasan-ı Basrî, Mâlik-i Dînâr, ve Şakîk-i Belhî’nin Râbi‘a’yı ziyareti. 44. 

Basra büyüklerinden birinin Râbi‘a’yı hasta ziyareti. 45. Râbi‘a’nın iftar için ateşsiz et 

pişirmesi. 46. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye ve Süfyân-ı Sevrî’nin sabaha kadar namaz kılması. 
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47. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin münacatı. 48. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’nin vefatından sonra 

düşde görülmesi. 

4.10. Fudayl-ı ‘İyâz 

Asıl metinde ve tercümede yer alan onuncu veli Fudayl-ı ‘İyâz’dır. Fudayl-ı ‘İyâz 

107 / 725’te doğdu. Temîm kabilesinin Yerbû boyundandır.171 İslam ilim tarihinin 

önemli isimlerinden ve tâbiînden sonraki ilk tabakada yer alan öncü sufilerden biri 

Fudayl-ı ‘İyâz’dır. Soyu Arap olan Fudayl’ın ömrü Horasan, Kufe ve Mekke olmak 

üzere üç bölgede geçmiştir. Fudayl-ı ‘İyâz ilim ve amel bütünlüğünü savunmuştur. 

Amele sgötürmeyen ilmi faydasız ve fuzulî gördüğü gibi ameli de imanın bir parçası 

görmüş, amelsiz imanı kabul etmemiştir. Manevî hayatını hep ilmin önderliğinde 

tanzim etmiştir.172 Metinde Fudayl-ı ‘İyâz tevbe edenlerin önderi, ihsan ve kerem 

güneşi, irfan ve vera denizi, iki âlemden yüz çeviren, vaktin kutbu, meşayihin 

büyüklerinden, tarikatın ayyarı, zamanının vahidi, kendi asrının kabul göreni, insanların 

mercii, kerem ve ihsan menbaı, vera ve riyazetinde şanı yüce şeklinde tasvir edilir: 

Ẕikr-i Fuḍayl-ı ʿİyāż ol muḳaddem-i tābibān ol āfitāb-ı kerem [ü] iḥsān ol deryā-yı veraʿ ve 

ʿirfān kevniyyetden iden iʿrāż ḳuṭb-ı vaḳt-i Fuḍayl-ı ʿAyyāż 173 meşāyiḫüñ 

kibāriyidi ve ṭarīḳatuñ ʿayyārıyidi zamānınuñ vaḥīdiyidi ve kendü ʿaṣrınuñ maḳbūl iyidi 

ḫalāyıḳuñ merciʿiyidi ve kerem [ü] iḥsān menbaʿıyidi veraʿ [u] riyāżetinde refīʿu’ş-şāndı. 

[81a-81b] 

Fudayl-ı ‘İyâz’ın hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. Fudayl-ı ‘İyâz ve 

arkadaşlarının eşkıyalık yapmaları. 2. Fudayl-ı ‘İyâz’ın namaz kılıp oruç tutması ve 

eşkıyalık yapması. 3. Fudayl-ı ‘İyâz’ın âşık olması ve tövbesi. 4. Fudayl-ı ‘İyâz’ın 

kötülük yaptığı kişilerden helallik istemesi ve bir Yahudi’nin hakkını helal etmemesi. 5. 

Fudayl-ı ‘İyâz’ın yaptığı kötülükler için sultandan ceza istemesi ve sonrasında hac 

yolculuğu. 6. Fudayl-ı ‘İyâz’ın Mekke’de vaaz vermesi. 7. Bir gece Hârûn Reşîd’in 

Fudayl-ı ‘İyâz’ı ziyareti. 8. Fudayl-ı ‘İyâz’ın Hârûn Reşîd’e öğütler vermesi. 9. Fudayl-ı 

‘İyâz’ın oğluna olan sevgisi. 10. Fudayl-ı ‘İyâz’ın Arafat’tan halkı seyretmesi. 11. 

Fudayl-ı ‘İyâz’a dinin ne olduğu hakkında soru sorulması. 12. Ahmed-i Hanbel’in 

 
171  Osman Türer, “Fudayl b. İyâz”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi 

(İSAM), 1996, C. 13, s. 208. 
172  Eyyup Akdağ. “Öncü Sufilerden Fudayl b. ‘Iyâd’ın (öl. 187/802) İlmî Şahsiyeti”, Şırnak Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, 11/24(2020), s. 160. 
173  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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Fudayl-ı ‘İyâz’dan işittiği öğüt. 13. Bişr-i Hâfî’nin Fudayl-ı ‘İyâz’a züht ve rıza 

hakkında soru sorması. 14. Bir gece Süfyân-ı Sevrî’nin Fudayl-ı ‘İyâz’ı ziyareti. 15. 

Fudayl-ı ‘İyâz’ın Abdu’llâh’ı Mübârek’i görmesi. 16. Bir kişinin Fudayl-ı ‘İyâz’ı 

ziyareti. 17. Fudayl-ı ‘İyâz’a tevazu hakkında soru sorulması. 18. Fudayl-ı ‘İyâz’ın 

öğütleri. 19. Fudayl-ı ‘İyâz’ın oğluna öğüdü. 20. Bir gün Fudayl-ı ‘İyâz’ın 

rahatsızlanması. 21. Fudayl-ı ‘İyâz’ın münacatı. 22. Fudayl-ı ‘İyâz’ın oğlunun vefatı. 

23. Fudayl-ı ‘İyâz’ın kızları için vasiyeti. 23. Fudayl-ı ‘İyâz’ın vefatı. 

4.11. İbrâhim Edhem 

Asıl metinde ve tercümede yer alan on birinci veli İbrâhim Edhem’dir. Horasan’ın 

Belh şehrinde doğan İbrâhim Edhem’in zahit, sufi ve muhaddisbir kişiliği vardır.174 

İbrâhim Edhem, zengin ve itibarlı bir ailenin oğlu iken genç yaşta züht hayatını 

benimsemiş, sahip olduğu bütün imkânları Horasan’da bırakarak yollara düşmüştür. 

Tasavvufî terimleri henüz oluşmadığı bir dönemde yaşamış olsa da tasavvufun temel 

terimleri onun zamanında şekillenmeye başlamış ve yaygın olarak kullanılmıştır.175 

Onun tasavvufî görüşleri arasında takva, vera, fakr, mücahede ve şükrünün temeli; 

dünyadan uzaklaşma, helal lokma peşinde koşma, mala mülke değer vermeme ve 

yaptığı ibadetlere güvenmeyerek havf ve reca arasında olması yer alır.176 İbrâhim 

Edhem aynı zamanda İslamî ve Türk edebiyatında menkıbe ve kerametleri ile 

kendisinden bahsettirmiş, İslam kültürünün önemli unsurları arasında yer alan tarihî ve 

edebî bir şahsiyet olmuştur.177 Metinde ise İbrâhim Edhem din ve dünya sultanı, Kaf 

Simurgu, uzlet âleminin köşesi, devlet sarayının hazinesi, en büyük iklimin padişahı, 

lütuf ve keremle yetişen şeklinde tasvir edilir: 

Ẕikru İbrāhim Edhem 178 ol sulṭān-ı dünyā vü dīn ol Sīmurġ-ı Ḳāf-ı yaḳīn ol 

künc-i ʿālem-i ʿuzlet ol gencīne-i serāy-ı devlet ol şāh-ı iḳlīm-i aʿẓam ol perverde-i luṭf u 

kerem İbrāhim Edhem .179. [96a] 

 
174  Halime Gül, İbrahim Bin Edhem ve Tasavvuf Tarihindeki Yeri, (Yüksek Lisans Tezi), Knya: Selçuk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2008, s. 15. 
175  Gül, a.g.tz., s. 79. 
176  Gül, a.g.tz., s. 80. 
177  Gül, a.g.tz., s. 81. 
178  Raḥmetu’llāhu ʿaleyhi: Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun. 
179  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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İbrâhim Edhem’in hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. Bir gece bir 

kişinin İbrâhim Edhem’in sarayının tavanında devesini araması. 2. Heybetli birinin 

İbrâhim Edhem’in sarayına gelmesi. 3. İbrâhim Edhem’in av sırasında ses işitmesi ve 

tövbesi. 4. İbrâhim Edhem’in Merv şehrindeki kerameti. 5. İbrâhim Edhem’in 

Nişabur’da bir mağarada dokuz yıl uzlete çekilmesi. 6. Soğuk bir gece mağarada 

İbrâhim Edhem’in ejderhayı kürk sanması. 7. Şeyh Ebû Saîd’in İbrâhim Edhem’in 

mağarasını ziyareti. 8. İbrâhim Edhem’in hac yolculuğu ve Hz. Dâvûd’un İbrâhim 

Edhem’e ism-i â’zamı öğretmesi. 9. İbrâhim Edhem’in Zâtü’l-ırk’da can vermiş yetmiş 

kişiyi görmesi. 10. İbrâhim Edhem’in Mekke’de kendisini başka biri olarak göstermesi. 

11. İbrâhim Edhem’in onu aramaya Mekke’ye gelen oğlunu görmesi. 12. İbrâhim 

Edhem’in oğluyla görüşmesi. 13. İbrâhim Edhem’in Allah’ın muhabbeti için yaptığı 

dua. 14. İbrâhim Edhem’in bir gün Kâbe’de ismet için ettiği dua. 15. İbrâhim Edhem’in 

on beş yıl mihnet ve mücahede çekmesi. 16. İbrâhim Edhem’e neden tahtını terk 

ettiğinin sorulması. 17. İbrâhim Edhem’e neden Horasan’dan kaçtığı, evlenmediğinin 

sorulması. 18. Bir dervişin İbrâhim Edhem’e oğlu, kızı olup olmadığını sorması. 19. Bir 

gün İbrâhim Edhem’in inleyen bir derviş görmesi. 20. Bir kişinin İbrâhim Edhem’e bin 

akçe getirmesi. 21. İbrâhim Edhem’in gittiği bir yerde tanınmamasının nefsine ağır 

gelmesi. 22. İbrâhim Edhem’in dervişlik talep etmesi. 23. Bir kişinin İbrâhim Edhem’e 

on bin akçe getirmesi. 24. İbrâhim Edhem’e feyz hâlinin gelmesi. 25. İbrâhim Edhem’in 

saadetli olmak için verdiği üç öğüt. 26. Bir gün yolda İbrâhim Edhem’in üstüne yazı 

yazılmış bir taş görmesi. 27. İbrâhim Edhem’in kitap, amel ve devlet kapısı hakkında 

verdiği öğütler. 28. İbrâhim Edhem’in bir gün bir kişiye evliyadan olmayı ister misin, 

diye soru sorması. 29. İbrâhim Edhem’in vecd sahibi bir genci ziyaret etmesi. 30. 

İbrâhim Edhem’in Süfyân-ı Sevrî’ye öğüdü. 31. Şakîk-i Belhî’nin İbrâhim Edhem’e 

neden halktan kaçtığını sorması. 32. İbrâhim Edhem’in hiç uyumaması ve sürekli ibadet 

etmesi. 33. Bir gece İbrâhim Edhem’in iftar edecek bir nesne bulamaması. 34. İbrâhim 

Edhem’in üç kişiyle yoldaş olması. 35. İbrâhim Edhem’in yolculukta azığının 

tükenmesi üzerine kırk gün balçık yemesi. 36. Süheyl İbrâhim’in İbrâhim Edhem ile 

yaptığı yolculukta hastalanması. 37. İbrâhim Edhem’in hacca gittiğinde su içmemesi. 38 

İbrâhim Edhem ve yârenleri. 39. İbrâhim Edhem’in kendisiyle arkadaşlık yapmak 

isteyenlere üç şart koşması. 40. Bir kişinin İbrâhim Edhem ile sohbetinden sonra kendi 

ayıp ve kusurlarını İbrâhim Edhem’den sorması. 41. Evine eli boş dönen bir babanın 
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İbrâhim Edhem’in hâlini kıskanması. 42. Mu’tasım’ın İbrâhim Edhem’e sanatının ne 

olduğunu sorması. 43. Bir kişinin İbrâhim Edhem’e bahil demesi. 44. Bir gün İbrâhim 

Edhem’in berber dükkanına gitmesi. 45. İbrâhim Edhem’in nefsinin ferah bulduğu 

başından geçen üç olay. 46. İbrâhim Edhem’in tevekkül esnasında iftar için yiyecek 

bulamaması. 47. İbrâhim Edhem’in hiç bağdaş kurarak oturmaması. 48. İbrâhim 

Edhem’e kimin kulu olduğu hakkında soru sorulması. 49. İbrâhim Edhem’e zamanını 

nasıl geçirdiğinin sorulması. 50. İbrâhim Edhem’in cemaat şeyhleriyle sohbet etmek 

istemesi. 51. İbrâhim Edhem’e gönüllerin neden Hak’tan mahçup olduklarının 

sorulması. 52. Bir kişinin İbrâhim Edhem’den nasihat ve vasiyet etmesini istemesi. 53. 

İbrâhim Edhem’in tavaf yapan bir kişiye salihler derecesine ermesi için altı öğüdü. 54. 

Kendisine zulmetmiş bir kişinin İbrâhim Edhem’den nasihat istemesi ve İbrâhim 

Edhem’in altı öğüdü. 55. İbrâhim Edhem’e neden duaların kabul olmadığının sorulması. 

56. İbrâhim Edhem’e çok aç birisinin ne yapması gerektiğinin sorulması. 57. İbrâhim 

Edhem’in yârenlerinin etin pahalılığı karşısında ne yapmaları ğerektiğini sormaları. 58. 

İbrâhim Edhem’in bir davete çağrılması. 59. İbrâhim Edhem’in hamama gitmesi. 60. 

Çölde üç gündür aç ve oruçlu olan İbrâhim Edhem’e şeytanın sorular sorması. 61. Aç 

olan İbrâhim Edhem’in başak toplaması. 62. İbrâhim Edhem’in bağ bekçiliği yapması. 

63. İbrâhim Edhem’in bir gece Cebrail’i rüyasında görmesi. 64. Bir gece İbrâhim 

Edhem’in Beyte’l-mukaddes’te saklanması. 65. İbrâhim Edhem’in çölde giderken bir 

askerle karşılaşması. 66. İbrâhim Edhem’in sarhoş biriyle karşılaşması. 67. Muhammed-

i Sûrî’nin bir gün İbrâhim Edhem ile nar ağacının altında namaz kılması. 68. İbrâhim 

Edhem’in tarîkat erenlerinden biriyle dağ üzerinde oturması. 69. İbrâhim Edhem ve 

Recâ’nın gemi yolculuğu. 70. İbrâhim Edhem’in gemi yolculuğu esnasında rüzgâr 

çıkması. 71. İbrâhim Edhem’in parasız gemi yolculuğuna çıkması. 72. İbrâhim 

Edhem’in Dicle kenarında hırkasını dikerken iğnesinin Dicle’ye düşmesi. 73. İbrâhim 

Edhem’in su kuyusundan gümüş, altın ve inci çıkarması. 74. Bir cemaatin İbrâhim 

Edhem ile hacca gitmesi. 75. İbrâhim Edhem’in bir derviş cemaatiyle yolculuğu. 76. 

İbrâhim Edhem’in ortalıktan kayboluşu. 77. İbrâhim Edhem’in vefatı. 

4.12. Bişr-i Hâfî 

Asıl metinde ve tercümede yer alan on ikinci veli Bişr-i Hâfî’dir. Bişr-i Hâfî 150 / 

767 veya 152 / 769 tarihinde Merv’de doğmuştur ve Merv’in önde gelen ailelerinden 



 
 

50 
 

birine mensuptur. İlk dinî bilgilerini aldıktan sonra hadis ilmine yöneldi ve bu alanda 

dönemin sayılı muhaddislerinden biri oldu. Onun tasavvufî düşüncesinde takva, vera ve 

nefse muhalefet konuları ayrı bir yer tutar. Rıza, tevekkül ve teslimiyet gibi dinî 

kavramlara tasavvufî yorum ve açıklamalar getiren ilk sufilerden biri olmuş zühdün 

ancak hırs ve tamahtan arındırılmış bir gönülde barınabileceğini ifade etmiştir.180 Eserde 

Bişr-i Hâfî mücahede meydanının savaşçısı, müşahede köşkünün mücahiri, hidayet 

işyerinin işleyeni, iyilik bargâhının kâmil kişisi, safî memleketlerin sahibi, sufi, 

mücahede ve müşahedede şanı yüce, bütün tarikat ehli içerisinde parmakla gösterilen 

kişi, tasavvufta Fudayl’ın sohbet arkadaşı şeklinde tasvir edilir: 

Ẕikru Bişr-i Ḥāfī 181 ol mübāriz-i meydān-ı mücāhede ol mücāhir-i eyvān-ı 

müşāhede ol ʿāmil-i kār-gāh-ı hidāyet ol kāmil-i bār-gāh-ı ʿināyet ol mālik-i memālik-i ṣāfī 

mālik-i ṭarīḳ Bişr-i Ḥāfī 182 mücāhede içinde ʿaẓīmü’ş-şāndı ve müşāhede içinde 

refīʿü’l-ḥāldi ve cemīʿ-i ṭarīḳat ehlinde müşārü’n-ileyh idi ve ḥaḳīḳat ehlinde muṣāḥib-i 

Fuḍaylidi. [123b] 

Bişr-i Hâfî’nin hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1 Bişr-i Hâfî’nin tevbe 

etme sebebi. 2. Ahmed-i Hanbel’in sürekli Bişr-i Hâfî’yi ziyaret etmesi. 3. Bişr-i 

Hâfî’nin bir saraya gitmesi. 4. Bilâl-i Havâs’ın Hızır’a Bişr-i Hâfî’yi sorması. 5. 

Abdu’llâh bin Celâl’in Bişr-i Hâfî hakkındaki düşüncesi. 6. Bişr-i Hâfî’nin hadis rivayet 

etmemesinin sebebi. 7. Bişr-i Hâfî’ye haram ve helalin birbirine karıştığı Bağdat’ta ne 

yediğinin sorulması. 8. Bişr-i Hâfî’nin kırk yıl canının kebap istemesi. 9. Bişr-i Hâfî’nin 

sultanların yaptırdığı çeşmeden su içmemesi. 10. Bişr-i Hâfî’nin soğuk havada 

kıyafetlerini çıkarmasi. 11. Bişr-i Hâfî’ye bulunduğu mertebeye nasıl ulaştığının ve 

neden sultanlardan korkmadığının sorulması. 12. Bişr-i Hâfî ve Ma’rûf. 13. Bir 

cemaatin Bişr-i Hâfî’nin ziyaretine gitmesi. 14. Bişr-i Hâfî ve Ali Cürcânî. 15. Bişr-i 

Hâfî’nin kendisiyle hacca gitmek isteyenlere üç şart koşması. 16. Bişr-i Hâfî’nin evine 

gittiğinde Hızır’ı görmesi. 17. Bir gün bir kişinin hacca gitmek istemesini Bişr-i Hâfî’ye 

danışması. 18. Bişr-i Hâfî’nin bir mezarlıktan geçmesi. 19. Bişr-i Hâfî’nin bir gün 

rüyasında Hz. Peygamber (s.a.v.)’i görmesi. 20. Bişr-i Hâfî’nin bir gece rüyasında Hz. 

Ali’yi görmesi. 21. Bişr-i Hâfî’nin ashabına verdiği nasihatler. 22. Bişr-i Hâfî’nin 

 
180  Mustafa Kara, “Bişr el-Hâfî”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi 

(İSAM), 1992, C. 6, s. 221-222. 
181  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
182  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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gömleğini fakirlikten şikayet eden birisine vermesi. 23. Bişr-i Hâfî’nin vefatı. 24. Bişr-i 

Hâfî’nin vefatından sonra düşte görülmesi. 24. Bişr-i Hâfî’nin kız kardeşinin Ahmed-i 

Hanbel’e bir soru sorması. 

4.13. Zi’n-nûn-ı Mısrî 

Asıl metinde ve tercümede yer alan on üçüncü veli Zi’n-nûn-ı Mısrî’dir. Zi’n-nûn-

ı Mısrî, 155 / 772 yılında Mısır’ın İhmim (Ahmim) şehrinde doğmuş ve Nube asıllı 

olduğu söylenir. Sevbân onun asıl adıdır.183 Erken dönemin kurucu isimlerinden biri 

olarak Zi’n-nûn-ı Mısrî’yi diğer erken dönem mutasavvıflarından ayıran husus Zi’n-

nûn’un tasavvuf anlayışının merkezinde marifet düşüncesinin yer almasıdır. Diğer erken 

dönem mutasavvıflarında hâkim olan züht ve amel düşüncesine ek olarak Zi’n-nûn’da 

marifet fikri temel kavramlardan biri olarak ortaya çıkmaktadır. Başka bir ifadeyle Zi’n-

nûn’un düşüncesinde amelle birlikte meselelerin tefekkür ve düşünce boyutuna yönelen 

bir yaklaşım gözlemlenilmektedir.184 Zi’n-nûn 245 / 859 veya 248 / 862’de Mısır’ın 

Cize şehrinde vefat etmiştir.185 Eserde Zi’n-nûn-ı Mısrî melamet ehlinin önderi, kıyamet 

ehlinin mumu, tecrit ve ihlasın delili, tevhit ve marifet sultanı, fakrla iftiharın delili, 

vaktin kutbu, tarikatın gizlilerinden, bela ve melamet yolunun saliklerinden, tevhidin 

sırlarına dair ince fikirleri ve hakikat yolunda kâmil gidişleri olan, riyazet ve keramette 

benzeri olmayan şeklinde tasvir edilir: 

Ẕikr-i Ẕi’n-nūn-ı Mıṣrī ol pīşuvā-yı ehl-i melāmet ol şemʿ-i cemʿi ehl-i ḳıyāmet ol bürhān-ı 

mevhibet ve tecrīd ol sulṭān-ı maʿrifet ve tevḥīd ol ḥücceti’l-faḳru faḫri ḳuṭb-ı vaḳt Ẕi’n-

nūn-ı Mıṣrī 186 ṭarīḳatuñ ṣaḳlularından idi ve belā vü melāmet yolınuñ 

sāliklerinden idi ve tevḥīd esrārında daḳīḳ naẓarları varıdı ve ḥaḳīḳat yolında kāmil 

revīşleri varıdı ve riyāżāt ve kerāmet içinde bī-naẓīr ü bī-hemtāyıdı. [132b] 

Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. Zi’n-nûn-ı 

Mısrî’nin tövbe etmesinin sebebi. 2. Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin bir köşkte bir cariye görmesi. 

3. Zi’n-nûn isminin verilmesi. 4. Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin kız kardeşi. 5. Zi’n-nûn-ı 

Mısrî’nin bir gün Şam dağlarında bir kavim görmesi. 6. Bir gün Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin 

 
183  Necdet Tosun, “Zünnûn el-Mısrî”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi 

(İSAM), 2013, C. 44, s. 575. 
184  Büşra Canbaz, Zünnûn el-Mısrî’nin (ö. 245/859) Tasavvuf Anlayışı, (Yüksek Lisans Tezi), Yalova: 

Yalova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2019, s. 76. 
185  Tosun, a.g.m., s. 575. 
186  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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ağlaması. 7. Bir çocuğun Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin katına gelmesi. 8. Zi’n-nûn-ı Mısrî ve bir 

şehzade. 9. Bir gün Ca’fer-i A’ver’in Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin sohbetine gelmesi. 10. Bir 

gün borcu olan bir kişinin Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin katına gelmesi. 11. Sufileri reddeden bir 

genç. 12. Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin nefsinin on yıldır sirkeli bir aş istemesi. 13. Mısır 

halkının Zi’n-nûn-ı Mısrî’yi zındıklıkla suçlaması. 14. Ahmed-i Selimî’nin Zi’n-nûn-ı 

Mısrî’yi ziyareti. 15. Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin bir müridi. 16. Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin 

Mekke’de zayıf ve benzi sararmış bir Arap görmesi. 17. Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin bir kadına 

muhabbet hakkında soru sorması. 18. Bir kişinin muhabbetiyle meşhur bir kardeşi 

ziyareti. 19. Bir gün Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin hasta olması. 20. Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin 

dostlarından bazısına bir mektup yazması. 21. Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin sahrada kuşlara yem 

saçan bir Mecusi görmesi. 22. Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin vefat etmiş fakir dostunu düşte 

görmesi. 23. Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin yemek yeme alışkanlığı. 24. Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin 

münacatı. 25. Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin nasihatleri ve ashabının soruları. 

4.14. Bâyezîd-i Bistâmî 

Asıl metinde ve tercümede yer alan on dördüncü veli Bâyezîd-i Bistâmî’dir.187 

İran’ın Horasan eyaletinde bulunan Bistam kasabasında doğmuş188 ve Hicri üçüncü 

yüzyılda yaşamış, döneminin önde gelen mutasavvıflarından biridir. Bâyezîd-i Bistâmî, 

Melametî unsurlara sahip bir sufidir ve onun tasavvufî anlayışında fakr ve tevazu 

önemli yer tutar. Bâyezîd-i Bistâmî’nin nakledilen sözlerinin birçoğunda öne çıkan ana 

düşünce nefis tezkiyesi ve terbiyesi, riyazet ve mücahededir. Onun yaşadığı zamanda 

fena, tevhit, marifet tasavvufun derin mevzuları hakkında söz söylemiş ender 

kişilerdendir.189 İrfan sahiplerinin sultanı, hakikatin ardında gidenlerin burhanı, ilahi 

halife, sonsuzluk sütunu, mahrumiyet aleminde pişen, vaktin şeyhi Ebû Yezîd Bistâmî 

şeyhlerin en ulusu, evliyanın en büyüğü, Allah’ın delili, halife bi’l-Hak, alemin kutbu 

ve dörtlerin mercii olup pek çok riyazet ve keramet vardı.190 

 
187  Bâyezîd-i Bistâmî’nin hâl tercümesinin başı ve sonu eksiktir. 
188  Süleyman Uludağ, “Bâyezîd-i Bistâmî”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları 

Merkezi (İSAM), 1992, C. 5, s. 238. 
189  Hasan Basri Demir, Bâyezîd-i Bistâmî ve Tasavvuf Anlayışı, (Yüksek Lisans Tezi), İstanbul: İbn 

Haldun Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Enstitüsü Temel İslam Bilimleri Anabilim Dalı, 2020, s. 92-

93. 
190  Bu kısım Süleyman Uludağ’ın çevirisinden tamamlanmıştır. Bkz. a.g.e., s. 171. 
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Bâyezîd-i Bistâmî’nin hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. Bâyezîd-i 

Bistâmî’nin ulu bir piri ziyareti. 2. Bâyezîd-i Bistâmî’nin on iki yıl süren hac yolculuğu. 

3. Bâyezîd-i Bistâmî’nin Mekke’den Hemedan yolculuğu ve bir karınca. 4. Bâyezîd-i 

Bistâmî’nin on iki yıl nefsinin demircisi olması. 5. Bâyezîd-i Bistâmî’nin mescit 

kapısında bir saat ağlaması. 6. Bâyezîd-i Bistâmî’nin Hicaz seferi. 7. Bâyezîd-i 

Bistâmî’nin yedi kere Bistam şehrinden kovulması. 8. Bir gece Bâyezîd-i Bistâmî’nin 

zikir yapmak için dama çıkması. 9. ‘Îsâ Bestâmî’nin on üç yıl Bâyezîd-i Bistâmî’nin 

hizmetinde bulunması. 10. Bâyezîd-i Bistâmî ve Şeyh Sehligî. 11. Bâyezîd-i 

Bistâmî’nin elinde bir kızıl elma tutması. 12. Bâyezîd-i Bistâmî’nin kendisinin asrın ulu 

şeyhi ve piri olarak düşünmesi. 13. Bâyezîd-i Bistâmî’nin kırk yıl mescitte uzlete 

çekilmesi. 14. Ebû Mûsâ’nın Bâyezîd-i Bistâmî’ye sorduğu bir soru. 15. Bâyezîd-i 

Bistâmî’nin ulaştığı mertebe sonucu ne düşünürse hemen önünde hazır olması. 16. Ebû 

Türâb-ı Nahşebî’nin bir müridi ve Bâyezîd-i Bistâmî. 17. Yahyâ-yı Ma’âz’ın Bâyezîd-i 

Bistâmî’ye mektup yazması. 18. Yahyâ-yı Ma’âz’ın Bâyezîd-i Bistâmî’yi ziyareti. 19. 

Ahmed-i Harb’ın Bâyezîd-i Bistâmî’ye bir hasır göndermesi. 20. Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin 

Bâyezîd-i Bistâmî’ye bir seccade göndermesi. 21. Bir yiğidin kopuzla Bâyezîd-i 

Bistâmî’nin başına vurması. 22. Bâyezîd-i Bistâmî’nin cemaatle daracık bir sokaktan 

geçerken bir köpeğin karşıdan gelmesi. 23. Bâyezîd-i Bistâmî’nin yolda giderken bir 

köpeğin yanına gelmesi. 24. Bâyezîd-i Bistâmî ve ulu bir zahit. 25. Şakîk-i Belhî’nin bir 

müridi ve Bâyezîd-i Bistâmî. 26. Ahmed-i Hodraviyye’nin bin müridi ile Bâyezîd-i 

Bistâmî’yi ziyareti. 27. Bir gece Bâyezîd-i Bistâmî’nin bir rüya görmesi. 28. Bir gece 

Bâyezîd-i Bistâmî’nin ibadetin lezzetini bulamaması. 29. Bâyezîd-i Bistâmî’nin Mecusi 

bir komşusı. 30. Bâyezîd-i Bistâmî ve bir Mecusi. 31. Bir gün Bâyezîd-i Bistâmî’nin bir 

mescitte oturması. 32. Bâyezîd-i Bistâmî’nin Hz. Hızr görülmesi. 33. Bir cemaatin kıtlık 

ve kuraklık için Bâyezîd-i Bistâmî’nin yanına gelmesi. 34. Bâyezîd-i Bistâmî ve bir 

mürit. 35. Bir şeyh ve bir danişment. 36. Bir münkirin Bâyezîd-i Bistâmî’yi imtihan 

etmeye gelmesi. 37. Bâyezîd-i Bistâmî ve bir Kur’an okuyucu. 38. Şeyh Mahcûrânî’nin 

Bâyezîd-i Bistâmî’yi imtihan etmeye gelmesi. 39. Bâyezîd-i Bistâmî’ye pirinin kim 

olduğunun sorulması. 40. Şakîk-i Belhî ve Türâb-ı Nahşebî’nin Bâyezîd-i Bistâmî’yi 

ziyaret etmesi. 41. Bâyezîd-i Bistâmî’nin bir ihtiyardan helallik istemesi. 42. Bir kişinin 

haya hakkında Bâyezîd-i Bistâmî’ye soru sorması. 43. Bâyezîd-i Bistâmî için Dicle’nin 

baştan sona inci ve cevher olması. 44. Bâyezîd-i Bistâmî’nin bir imamın ardında namaz 
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kılması. 45. Bâyezîd-i Bistâmî’nin mescitte namaz kılan birini görmesi. 46. Bir ulu 

kişinin Bâyezîd-i Bistâmî’yi ziyareti. 47. Bâyezîd-i Bistâmî’nin bir gün mescitte 

ağlaması. 48. Bâyezîd-i Bistâmî ve İslam askerinin zaferi. 49. Bir kişinin Bâyezîd-i 

Bistâmî’yi ziyareti. 50. Bâyezîd-i Bistâmî’nin vecd hâli. 51. Bâyezîd-i Bistâmî ve bir 

mürit. 52. Bir gün Bâyezîd-i Bistâmî’nin Kâbe ziyareti. 53. Bir kişinin Bâyezîd-i 

Bistâmî’nin kapısına gelmesi. 54. Bir kişinin Bâyezîd-i Bistâmî’ye bulunduğu mertebe 

ve dereceye nasıl ulaştığını sorması. 55. Ebû Nasr-i Tuşterî’ye Bâyezîd-i Bistâmî 

hakkında bahsedilmesi. 56. Bâyezîd-i Bistâmî’nin ömrü boyunca Allah’a layık namaz 

kılmak istemesi. 57. Bir kişinin seher vakti Bâyezîd-i Bistâmî’yi dinlemesi. 58. Bir gece 

Bâyezîd-i Bistâmî’nin iki parmağı üzerinde yatsı namazından sabah namazına kadar 

durması. 59. Hak Teala’nın Bâyezîd-i Bistâmî’ye bin makam vermesi. 60. Bir gün 

Bâyezîd-i Bistâmî’nin çirkin suretli birini görmesi. 61. Bâyezîd-i Bistâmî’nin hakikat 

sözü söylemesi. 62. Bir gün Bâyezîd-i Bistâmî’nin sema itmesi. 63. Bâyezîd-i 

Bistâmî’nin şevk hâlinde düşmesi. 64. Bâyezîd-i Bistâmî’nin yetmiş bin zünnar 

kesmesi. 65. Bâyezîd-i Bistâmî’nin nasihatleri ve sözleri. 

4.15. Şakîk-i Belhî 

Asıl metinde on yedinci ve tercümede on beşinci sırada yer alan veli Şakîk-i 

Belhî’dir.191 Belh’te doğmuş ve ticaretle uğraşmıştır. Ticaret için Türkistan’a gittiğinde 

karşılaştığı bir putperestle aralarında geçen konuşmanın onu tasavvufî hayata yönelttiği 

nakledilmektedir. Şakîk-i Belhî tevekkülün mahiyetini, sebeplerini, hikmetlerini ve 

tevekküle ulaşmanın yollarını incelemiştir. Bunun müridin süluküne yapacağı etki 

üzerinde duran ilk zahit olarak bilinir. Aynı zamanda Horasan’da tasavvufî hâllerden 

söz eden ilk sufi olan Şakîk fütüvvetin tasavvufî bir muhteva kazanmasına önemli 

katkılarda bulunmuştur. Onun züht anlayışının özünü Allah’ın iradesine aykırı hareket 

etmeme, şöhretten sakınma, sükut etme, az yeme, uzlet, havf ve fakr terimleri 

oluşturur.192 Erdem sahipleri içinde mütevekkil, esrarda mutasarrıf, muhterem insan, 

muhteşem kıble, tarik ehlinin kılavuzu Ebû Alî Şakîk zamanın biriciği ve çağının 

şeyhiydi.193  

 
191  Şakîk-i Belhî’nin hâl tercümesinin başı eksiktir. 
192  Ali Bolat, “Şakîk-i Belhî”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi 

(İSAM), 2010, C. 38, İstanbul, s. 305. 
193  Bu kısım Süleyman Uludağ’ın çevirisinden tamamlanmıştır. Bkz. a.g.e., s. 228. 
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Şakîk-i Belhî’nin hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. Şakîk-i Belhî’nin 

Kâbe ziyareti. 2. Şakîk-i Belhî’nin hac sonrası Bağdat’a gitmesi. 3. Bir pirin Şakîk-i 

Belhî’ye gelip çok günahının olduğunu söylemesi. 4. Şakîk-i Belhî’nin bir rüya 

görmesi. 5. Şakîk-i Belhî’nin ashabına nasihatleri ve sözleri. 6. Şakîk-i Belhî’nin vefatı. 

4.16. Ebû Hanîfe-i Kûfî 

Asıl metinde on sekizinci ve tercümede on altıncı sırada yer alan veli Ebû Hanîfe-

i Kûfî’dir. Ebû Hanîfe 80 / 699 yılında Kûfe’de doğmuş ve döneminin önde gelen 

âlimlerinin birçoğu ile görüşmüştür. Onlardan ilmî yönden yararlanma imkânı bulan 

Ebû Hanîfe’nin asıl hocası, zamanında Kufe re’y ekolünün üstadı kabul edilen Hammâd 

b. Ebû Süleyman’dır. 194 İslam ilim ve düşünce tarihinin en önemli kişilerinden biri 

kabul edilmekte ve Hanefi mezhebinin kurucusudur. Kendisine en büyük imam 

anlamına gelen ‘İmâm-ı Â‘zam lakabı verilmiştir. Ebû Hanîfe, çok sayıda öğrenci 

yetiştirmiş görüş ve düşünceleriyle Ehl-i Sünnet anlayışının oluşmasına zemin 

hazırlamıştır. Tasavvuf tarihinin züht döneminde yaşayan Ebû Hanîfe kişiliği ve manevî 

hayatıyla pek çok önemli sufiyi etkilemiş ve tasavvufun bağımsız bir ilim dalı olarak 

var olmasında öğrencilerileri aracılığıyla etki etmiştir.195 Eserde Ebû Hanîfe-i Kûfî; 

millet ve şeriatın kandili, devlet ve dinin mumu, bahçelerin gelincik çiçeği, ince iş ve 

mana cevherlerinin ummanı, ârif ve sufi, cihanın imamı, her dilde övülen, her millette 

kemali makbul olan, sınırsız riyazeti, mücahedesi, halvet ve müşahedeye sahip, tarikatin 

usulünde ve şeriatın fürusında yüce bir mertebeye sahip, ilimlerde yeterli bilgisi olan ve 

birçok ulu meşayihle aynı dönemde yaşamış şeklinde tasvir edilir: 

İmāmu Ebū Ḥanīfe-i Kūfī 196 ol çerāġı şerʿ [ü] millet ol şemʿ [ü] dīn ü devlet ol 

nuʿmān-ı ḥadāyıḳ ol ʿummān-ı cevāhir-i meʿānī vü daḳāyıḳ ol ʿārif ü ṣūfī imām-ı cihān Ebū 

Ḥanīfe-i Kūfī .197 Cemīʿ dillerile anuñ ṣıfatı memdūḥ idi ve cemīʿ milletde 

anuñ kemāli maḳbūl idi ve anuñ riyāżeti ve mücāhedātı ḥadd-i pāyāndan ṭaşrayıdı ve ḫalvet 

müşāhedātı ʿalā-vechi ġāyet idi. Uṣūl-i ṭarīḳatda ve fürūʿ-ı şerīʿatda mertebe-i refīʿdeyidi 

ve ʿulūm-ı tedbīrde ḥadd-i belīġdeyidi ve çoḳ ulu meşāyiḥe irişüp dururdı. [188a] 

 
194  Mustafa Uzunpostalcı, “Ebû Hanîfe”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları 

Merkezi (İSAM), 19914 C. 10, s. 131. 
195  Eyyup Akdağ, “Ebû Hanîfe’nin (ö. 150 / 767) Hayatı ve Zühd Anlayışı”, Amasya Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, 11 (2018), s.169. 
196  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
197  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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Ebû Hanîfe-i Kûfî’nin hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. Bir gece Ebû 

Hanîfe’nin rüyasında Hz. Peygamber (s.a.v.)’i görmesi. 2. Ebû Hanîfe’nin rüyasında bir 

kez daha Hz. Peygamber (s.a.v.)’i görmesi. 3. Ebû Hanîfe ve üstadı Şuʿbî. 4. Halîfe 

Mansûr ve Ebû Hanîfe. 5. Ebû Hanîfe ders verirken topluluğun ortasına bir topun 

düşmesi. 6. Ebû Hanîfe’nin bir kişiden alacağının olması. 7. Ebû Hanîfe’yi bir gün 

hapse atmaları. 8. Ebû Hanîfe’nin her gece üç yüz rekat namaz kılması. 9. Ebû 

Hanîfe’nin secdede dizinin deve dizi gibi olması. 10. Ebû Hanîfe’nin bir zengine 

alçakgönüllülük göstermesi. 11. Ebû Hanîfe ve Muhammed bin Hasan. 12. Dâvûd-ı 

Tâyî’nin yirmi yıl Ebû Hanîfe’nin öğrencisi olması. 13. Ebû Hanîfe’nin ayağı balçıkta 

bir oğlan görmesi. 14. Hz. Osman’a düşman olan bir kişiyi Ebû Hanîfe’nin görmek 

istemesi. 15. Ebû Hanîfe’nin hamama gitmesi. 16. Ebû Hanîfe’nin kader hakkındaki 

nasihati. 17. Bir mescit tamir edilirken bereket için Ebû Hanîfe’den bir nesne istenmesi. 

18. Ebû Hanîfe’nin bir gün pazarda giderken bir sığıra yol vermesi. 19. Ebû Hanîfe’nin 

kaftanındaki tırnak miktarı balçığı su kenarında yıkaması. 20. Dâvûd-ı Tâyî’nin lider 

olduğunda Ebû Hanîfe’den nasihat istemesi. 21. Devrin halifesinin bir rüya görmesi ve 

bunu Ebû Hanîfe’ye yorumlatması. 22. Ali Celâbî’nin rüyasında Hz. Peygamber 

(s.a.v.)i ve Ebû Hanîfe’yi görmesi. 23. Ebû Hanîfe’nin Nevfel bin Hayyân’ı rüyasında 

görmesi. 24. Yahyâ-yı Ma’âz-ı Râzî’nin rüyasında Hz. Peygamber (s.a.v.)’i görmesi. 

4.17. İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî 

Asıl metinde olmayıp tercümede on yedinci sırada yer alan veli İmâm-ı Ebû 

Yûsuf-ı Kâdî’dir. Ebû Yûsuf (113-731) yılında Kufe’de doğmuş Ebû Hanîfe’nin önde 

gelen talebesi olmuştur. Ebû Yûsuf, Kufe’de çok sayıda âlimden ders almasının yanı 

sıra İbn Ebû Leylâ, Ebû İshak eş-Şeybânî, Süleyman et-Temîmî, A‘meş, Hişâm b. Urve, 

Muhammed b. Yesâr, Hasan b. Dînâr ve İsmâil b. Ümeyye gibi âlimlerin de onun 

yetişmesinde önemli payları vardır. Ebû Yûsuf, İslam yargı tarihinin ilk kâdı’l-kudâtı 

unvanını almış hatta Abbâsî hilafetine bağlı bütün bölgelerdeki kadıları tayin ve azletme 

yetkisine sahip olduğu için “kâdî kudâti’d-dünyâ” diye anılmıştır.198 Eserde Ebû Yûsuf 

müdekkik ve muhakkik, muallim ve şefkatli, kadılığa layık, karar vermede daha üstün, 

geçmiş zamanın halef-i selefi şeklinde tasvir edilir: 

 
198  Salim Öğüt, “Ebû Yûsuf”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi 

(İSAM), 1994, C. 10, s. 260-261. 
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İmām-ı Ebū Yūsuf-ı [196a] Ḳāḍī 199 ol müdeḳḳiḳ ü muḥaḳḳiḳ ol muʿallim [u] 

müşfik ol ḳāḍīlıġa lāyıḳ ol ḥükm içinde fāyiḳ ol ḫalef-i selef-i māżī İmām-ı Ebū Yūsuf-ı Ḳādī 

. [195b-196a] 

Ebû Yûsuf-ı Kâdî’nın hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. Ebû Yûsuf-ı 

Kâdî’nın dedesinin küçük bir çocukken Hendek Gazası gününde Hz. Peygamber 

(s.a.v.)’in katına gelmesi. 2. Ebû Yûsuf’ın Kur’an’a olan hürmeti konusunda meşhur 

olması. 3. Muhammed bin Fazl’ın Ebû Yûsuf hakkındaki düşüncesi. 4. İbrâhim Bin 

Cerrâh’ın Ebû Yûsuf’ı ziyareti. 5. Ebû Yûsuf’ın katır üzerinde gitmesi. 6. Ebû Yûsuf’ın 

ilim hakkındaki nasihati. 7. Ebû Yûsuf’ın Halîfe Hârûn Reşîd ile hac yolculuğu. 8. Ebû 

Yûsuf ve Halîfe Hârûn Reşîd’in hacca gitmeleri. 9. Halifenin Ebû Yûsuf’ı uykusundan 

uyandırıp katına çağırması. 10. Halifenin katında Ebû Yûsuf’a yıldız ilmi hakkında soru 

sorulması. 11. Ebû Yûsuf’ın nasihati. 

4.18. İmâm Şâfi‘î 

Asıl metinde on dokuzuncu ve tercümede on sekizinci sırada yer alan veli İmâm 

Şâfi‘î’dir.200 İmâm Şâfi‘î’nin Ebû Hanîfe’nin vefat yılı olan 150 / 767 tarihinde doğduğu 

ve elli dört yıl yaşadığı konusunda ittifak vardır ancak doğum yeri hakkında aynı ittifak 

söz konusu değildir. Doğum yeri olarak Gazze, Askalan ve Yemen olmak üzere üç yere 

işaret edilmekle birlikte genel düşünce onun Gazze’de doğduğu yönündedir.201 İslam 

ilim tarihinin önemli ve etkili kişilerinden birisidir. Kendisine nispet edilen Şâfi‘î 

mezhebinin kurucusudur ve Kureyş kabilesine mensuptur. İmâm Şâfi‘î, erken yaşta ilim 

tahsiline başlamış gençlik yıllarında ilimde tanınan isim olmuş ve on beş yaşında fetva 

vermeye başlamıştır.202 Eserde İmâm Şâfi‘î tarikat ve şeriat sultanı, hakikat ve 

muhabbet delili, ilahi sırların müftisi, sonsuz tavırlar mehdisi, Peygamber’in amcasının 

oğlunun varisi, onun kemalini açıklamaya gerek olmadığı çünkü bütün âlem onun ilmi 

nurundan münevver, din onun ceddi hanedanından muzaffer, faziletleri, huyları, 

menakıp ve övgüleri çok olduğu ifade edilir. Mustafa ağacının meyvesi, peygamberlik 

ağacının bir kolu, firaset, kiyaset, fütuh ve mürüvvetde benzeri olmayan, âlemin 

 
199  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
200  İmâm-ı Şâfi‘î’nin hâl tercümesinin sonu eksiktir. 
201  Eyyup Akdağ, “İmam Şâfiî’nin (ö. 204/820) Hayatı ve Bazı Meziyetleri”, Kastamonu Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, 4/1(2020), s. 79. 
202  Akdağ, a.g.m., s. 76. 
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cömerdi, zamanın civanmerdi, hem zamanın en faziletlisi hem de devrin en âlimi, hem 

yeryüzünün imamlarının delili hem de Kureyş’in mukaddimi şeklinde tasvir edilir: 

Ẕikr-i İmām Şāfiʿī 203 ol sulṭān-ı şerīʿat ve ṭarīkat ol burhān-ı muḥabbet ve 

ḥaḳīḳat ol müftī-i esrār-ı İlāhī ol mehdīyi eṭvār-ı nā-mütenāhī ol vāris̱-i ibn-i ʿamm-i nebī 

Veted-i ʿᾹlem-i Şāfiʿī Maṭlebī 204 anuñ kemālini şerḥ itmek ne ḥācet ki ʿālem anuñ 

ʿilmi nūrından münevverdür ve dīn anuñ ceddi ḫānedānından muẓafferdür ve anuñ feżāyil 

[ü] şemāyili bī-haddür ve menāḳıb [u] meḥāmidi bī-ʿadeddür. Bu kemāl-i kifāyet ider ki ol 

mīve-i şecer-i Muṣṭafavīyidi ve şuʿbe-i devḥa-i nebevīyidi ve firāset [ü] kiyāsetde bī-

naẓīridi ve fütūh [u] mürüvvetde bī-mānendidi ve kerīm-i cihānidi ve cüvān-merd-i 

zamānidi. Hem efḍal-i ʿahdidi ve hem eʿlem-i vaḳtidi hem ḥüccet-i eʾimme-i ferşidi ve hem 

muḳaddim-i Ḳureyşidi. [198b-199a] 

İmâm Şâfi‘î’nin hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. Ahmed-i 

Hanbel’in İmâm Şâfi‘î’nin öğrencisi olması ve hizmetinde bulunması. 2. Sevrî’nin 

İmâm Şâfi‘î hakkında söylediği söz. 3. Müznî’nin İmâm Şâfi‘î hakkında söylediği söz. 

4. Bilâl-i Havâs’ın Hz. Hızr’a İmâm Şâfi‘î hakkında sorması. 5. Abdu’llâh-ı Ensârî’nin 

İmâm Şâfi‘î hakkında söylediği söz. 6. İmâm Şâfi‘î’nin rüyasında Hz. Peygamber 

(s.a.v.)’i görmesi. 7. İnsanların emanetlerini İmâm Şâfi‘î’nin annesine bırakması. 8. 

İmâm Şâfi‘î’nin Mâlik-i Dînâr’ın öğrencisi olması. 9. Hârûn Reşîd’in eşiyle bir 

tartışması ve İmâm Şâfi‘î’nin bu tartışmaya cevap vermesi. 10. İmâm Şâfi‘î’nin birçok 

kez çölü yaya gitmesi ve ömründe hiç haram lokma yememesi. 11. İmâm Şâfi‘î’nin 

asker ehlinden birinin önünde ayağa kalkması. 12. İmâm Şâfi‘î’nin dersteyken kırk kez 

ayağa kalkıp oturması. 13. İmâm Şâfi‘î’nin Kâbe’nin ışığında Kur’an okumaması. 14. 

İmâm Şâfi‘î’nin kendisine gönderilen yardımı kabul etmemesi. 15. İmâm Şâfi‘î’nin 

Mekke’de on bin altın dağıtması. 16. İmâm Şâfi‘î’nin kerametiyle keşişlerin Müslüman 

olması. 17. İmâm Şâfi‘î’yi sevmeyen bir cemaatin İmâm Şâfi‘î’nin Kur’an’ı ezbere 

bilmemesini halifeye söylemesi ve halifenin İmâm Şâfi‘î’yi imtihanı. 18. İmâm 

Şâfi‘î’nin iki yüzü olan bir kadının yüzünü görmek istemesi. 19. İmâm Şâfi‘î’nin 

Ahmed-i Hanbel’e namaz hakkındaki sorusu. 20. Bir gün İmâm Şâfi‘î’nin vaktini 

kaybetmesi. 21. Rebî bin-i Süleymân’ın İmâm Şâfi‘î’yi rüyasında görmesi. 22. İmâm 

Şâfi‘î’nin vasiyeti. 

4.19. Ahmed-i Hanbel 

 
203  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
204  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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Asıl metinde yirminci ve tercümede on dokuzuncu sırada yer alan veli Ahmed-i 

Hanbel’dir.205 Ahmed b. Hanbel 164 / 780 yılında Bağdat’ta dünyaya gelmiş ve oğlu 

Sâlih’in rivayet ettiği şecereye göre soyu Hz. Peygamber (s.a.v.)’in dedelerinden Nizâr 

ile birleşerek Hz. İsmâil’e kadar uzanır. Ahmed b. Hanbel, küçük yaştayken Kur’an’ı 

ezberlemiş, Bağdatlı âlimlerden bir süre Arapça dil bilgisi ve fıkıh okumuş ve on beş 

yaşında (178 / 795) hadis öğrenmeye başlamıştır. Ahmed b. Hanbel’in ilk ilim aldığı 

kişi Ebû Hanife’nin öğrencisi Ebû Yûsuf’tur ve meşhur muhaddislerden Müslim, Ebû 

Dâvûd, Tirmizî, Nesâ’î onun öğrencisi olmuşlardır. Ahmed b. Hanbel, hadis derlemek 

için çok seyahat etmiştir.206 Din ve sünnet imamı, mezhep ve milletin örnek insanı, amel 

ve dirayet alemi, benzersiz kifayet mekânı, zamanın rehberi, biricik takva sahibi, ilk ve 

son Sünni, hakiki İmâm Ahmed-i Hanbel; ehl-i sünnet ve ehl-i cemaatin şeyhi, din ve 

devletin imamıydı.207 

Ahmed-i Hanbel’in hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. İmâm Ahmed’e 

yeni bir talebenin gelmesi. 2. İmâm Ahmed’in işçi tutması. 3. İmâm Ahmed’in eski bir 

talabesini sohbetinden reddetmesi. 4. Bir kez İmâm Ahmed’in bir kovayı rehin 

bırakması. 5. İmâm Ahmed’in Abdullâh-ı Mübârek’i görmek istemesi. 6. İmâm 

Ahmed’in din hakkındaki soruları kendisi cevaplaması ve hakayık hakkındaki soruları 

Bişr-i Hâfî’nin cevaplamasını istemesi. 7. İmâm Ahmed’in nasihat ve sözleri. 8. İmâm 

Ahmed’in vefatı. 

4.20. Dâvûd-ı Tâyî 

Asıl metinde yirmi birinci ve tercümede yirminci sırada yer alan veli Dâvûd-ı 

Tâyî’dir. Doğum tarihi belli olmamakla birlikte Zehebî Hicrî II. yüzyılın başlarında 

doğduğunu belirtir. Dâvûd-ı Tâyî, Kufe’de İmâm-ı Â‘zam’ın yanında uzun yıllar hadis 

ve fıkıh okumuş onun gözde öğrencilerinden olmuştur. İlimde ve fıkıhta yüksek 

seviyeye ulaşan Dâvûd-ı Tâyî etkili bir konuşma kabiliyetine sahiptir. Onun tasavvufî 

hayatı yaşayış şeklinde az yemek, az konuşmak, az uyumak, Allah korkusu ve ahiret 

kaygısıyla ağlamak gibi tasavvufun kuruluş safhasının başlıca özelliklerini bulmak 

 
205  Ahmed-i Hanbel’in hâl tercümesinin başı eksiktir. 
206  Mehmet Ali Yargı, “Ahmed b. Hanbel’in Yaşadığı Dönemin Tarihî Arka Planı”, İmam Ahmed bin 

Hanbel Paneli - İmam Ahmed b. Hanbel ve Günümüzde Hanbelîlik, Köln: Plural Publications, 2020, s. 

15-20. 
207  Bu kısım Süleyman Uludağ’ın çevirisinden tamamlanmıştır. Bkz. a.g.e., s. 248. 
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mümkündür.208 Eserde Dâvûd-ı Tâyî; ilim ve basiret mumu, hilkat kandili, tarikatta 

amel eden, Allah adamı, veli tayifesinden, tarikat kavminin seyyidi, tasavvufta 

kendisine işaret edilen, vera ve takvada kemal derecesinde, çeşitli ilimlerde engin bilgisi 

ve fıkıh ilminde yüksek derecesi olan, bütün âlimler arasında ilmindeki 

mükemmelliğiyle tanınan olarak tasvir edilir: 

Ẕikr-i Dāvūd-ı Ṭāyī 209 ol şemʿ-i dāniş ü bīniş ol çerāġ-ı āferīneş ol ʿāmil-i 

ṭarīḳat ol ʿālim-i ḥaḳīḳat ol merd-i Ḫudāyī Dāvūd-ı Ṭāyī .210 Ehlu’llāh 

ṭāyifesinüñ aña birindenidi ve ṭarīḳat ḳavminüñ seyyīdiyidi ve taṣavvufda müşārün-ileyhi 

idi ve veraʿ [u] taḳvāda ʿalī vech-i kemālidi ve envāʿi ʿulūmda mütebaḥḥir idi. ʿAle’l-ḥuṣūṣ 

ʿilm-i fıḳıhda ʿalī ḥadd-i ġāye idi cemīʿ ʿulemā ortasında kemāl-i ʿilmile müteʿayyin idi. 

[209a] 

Dâvûd-ı Tâyî’nin hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. Dâvûd-ı Tâyî’nin 

tevbesinin sebebi. 2. Dâvûd-ı Tâyî’nin halktan yüz çevirip halvet ve uzlete çekilmesi. 3. 

Dâvûd-ı Tâyî’nin bir yıl boyunca hiç konuşmadan derslere katılması. 4. Dâvûd-ı 

Tâyî’nin mirasını yirmi yıl nafaka etmesi. 5. Ebû Bekir Abbâs’ın bir gün Dâvûd-ı 

Tâyî’nin hücresine gitmesi. 6. Bir kişinin güneşte olan su testisini neden gölgeye 

koymadığını Dâvûd-ı Tâyî’ye sorması. 7. Dâvûd-ı Tâyî’nin evinin odalarının harap 

olması. 8. Dâvûd-ı Tâyî’ye neden halkla oturmadığının sorulması. 9. Bir gece Dâvûd-ı 

Tâyî’nin dam üstünde tefekkür etmesi. 10. Bir gün sıcak havada Dâvûd-ı Tâyî’nin 

güneşte oturması. 11. Dâvûd-ı Tâyî’nin sürekli hüzünlü olması. 12. Rebi’î Vâsitî’nin 

Dâvûd-ı Tâyî’den kendisine nasihat etmesini istemesi. 13. Bir kişinin Dâvûd-ı Tâyî’den 

nasihat etmesini istemesi. 14. Fudayl’ın Dâvûd-ı Tâyî ömründe iki defa görmesi ve 

bununla övünmesi. 15. Ebû Yûsuf ve Muhammed bin Hasan arasında ihtilaf olduğunda 

Dâvûd-ı Tâyî’nin hakem olması. 16. Hârûn Reşîd’in Dâvûd-ı Tâyî’yi görmek istemesi. 

17. Ebû Yûsuf’un Dâvûd-ı Tâyî’nin kaç parasının kaldığını sorması. 18. Dâvûd-ı 

Tâyî’nin vefatı. 

4.21. Hâris-i Muhâsibî 

Asıl metinde yirmi ikinci ve tercümede yirmi birinci sırada yer alan veli Hâris-i 

Muhâsibî’dir. Hicrî ikinci yüzyılın ikinci yarısı ile üçüncü asrın ilk yarısında yaşamış 

 
208  Mustafa Kara, “Dâvûd et-Tâî”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi 

(İSAM), 1994, C. 9, s. 48-49. 
209  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
210  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 



 
 

61 
 

İslamî ilk dönem âlimlerindendir.211 Nefis muhasebesi hususundaki titizliğinden dolayı 

“Muhâsibî” diye tanınmış ve. onun asıl önemli özelliği sufiliğidir. Ahmed Emîn, onun 

tasavvufu felsefeye yaklaştıran ilk sufi olduğunu söyler. Genç yaşta zahitler topluluğuna 

katılmıştır. Muhâsibî’nin hem kaynaklardan hem eserlerinden itikad ve tasavvuf 

düşüncesi yönüyle Hasan-ı Basrî geleneğine bağlı olduğu anlaşılmaktadır. Tasavvufta 

hâl kavramı üzerinde durmuş ve kanaat, zühd, üns, yakîn, havf, muhabbet, haya, sıdk ve 

ihlas gibi kavramları hâl diye ifade etmiştir. Bu hâllerin kontrol altında tutulması 

konusunda Kur’an ve sünnete dayandırılması gerektiğini söyleyen ilk sufilerden biri de 

Muhâsibî’dir.212 Eserde Hâris-i Muhâsibî velilerin önderi, takva sahiplerinin umdesi, 

itibar edilen muhteşem, iftihar edilen muhterem, hatmedilen menkıbeler sahibi, âlemin 

şeyhi, âlim şeyhlerden, zahirî ve batınî ilimlerde çok bilgili, muamelat babında ve 

alametler içinde nefsin makbulü, zamanın evliyası her zaman ona müteveccih, çeşitli 

ilimlerde birçok eseri olan, gayet yüce bir himmete sahip, cömertlik ve mürüvvette eşi 

bulunmayan, firaset ve zekâda benzeri olmayan, maharet ve keramette eşi olmayan, 

kendi zamanında Bağdat’ın şeyhler şeyhi, tecrit ve tevhitte kendine mahsus şeklinde 

tasvir edilir: 

Ẕikr-i Ḥāris̱-i Muḥāsibī 213 ol seyyid-i evliyā ʿumde-i etḳiyā ol muḥteşem-i 

muʿteber ol muḥterem-i müfteḫar ol ḫatm-kerde-i ẕü’l-menāḳıbı şeyḫ-i ʿālem Ḥāris̱-i 

Muḥāsibī 214 meşāyiḫüñ ʿulemāsındanıdı ve ʿulūm-ı ẓāhirde ve bāṭında eʿlem idi 

ve muʿāmelāt bābında ve işārāt içinde maḳbūl ü’n-nefs idi ve ol zamānuñ evliyāsı cemīʿ 

vaḳtde aña müteveccihleridi ve envāʿ-ı ʿulūmda anuñ taṣnīfleri çoġıdı ve be-ġāyet ʿālī 

himmet idi ve seḫāvet ü mürüvvet içinde ferīdü’l-ʿaṣrıdı ve firāset [ü] kiyāset içinde bī-

bedel idi ve ḥaẕāḳat ü kerāmet içinde bī-naẓīridi ve kendü vaḳtinde Baġdāduñ şeyḫü’ş-

şüyūḫiyidi ve tecrīd [ü] tevḥīde maḫṣūṣıdı. [216a] 

Hâris-i Muhâsibî’nin hâl tercümesinde yer alan kıssalar sırasıyla: 1. Hâris-i 

Muhâsibî’nin babasından otuz bin altın miras kalması. 2. Cüneyd-i Bağdâdî’nin aç ve 

zayıf gördüğü Hâris-i Muhâsibî’yi evine yemeğe davet etmesi. 3. Hâris-i Muhâsibî’nin 

Cüneyd-i Bağdâdî’yi evine davet etmesi. 4. Hâris’e Muhâsibî dediklerinin sebebi. 5. 

Hâris-i Muhâsibî’nin nasihatleri. 6. Hâris-i Muhâsibî’nin bir dervişe nasihati. 7. Bir 

 
211  Zülfikar Durmuş, “Hâris El-Muhasibî ve Fehmü’l-Kur’ân’ı”, Akademik Araştırmalar Dergisi, 

16,(2003), s. 121. 
212  Zafer Erginli, “Muhâsibî”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi 

(İSAM), 2020, C. 31, s. 13-15. 
213  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
214  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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dervişin Hâris-i Muhâsibî’ye marifet hakkında soru sorması. 8. Hâris-i Muhâsibî’nin 

vefatı. 

5. Ahmed-i Dâ’î’nin Tezkiretü’l-Evliyâ’yı Tercüme Yöntemi 

Ahmed-i Dâ’î tercümesini asıl metne sadık kalarak yapmıştır. Eserde kendi bilgi, 

düşünce ve eklemeleri -bir velinin hâl tercümesi hariç- yoktur. 215 Bu sebeple eser telifî 

özellikler göstermemektedir. Ahmed-i Dâ’î; asıl metinde yer alan ayet, hadis, Arapça 

ibare ve manzum parçalara da tercümesinde yer vermiştir. 

Ferîdüddîn-i Attâr; eserinde yer alan ayet, Arapça ifade ve manzum parçaları 

Arapça aslıyla vermiş ve bunları Farsçaya tercüme etmemiştir. Ahmed-i Dâ’î bu ayet ve 

Arapça ibarelerin bazılarını Arapça olarak vermiş ve bazılarını da yaʿnī bağlacı 

kullanarak tercüme etmiştir. Arapça manzum parçaları ise tercüme yazarak çevirisini 

yapmıştır: 

... beni ʿaẕabdan ḫalāṣ idüp anlara göster ki 216 sensin bu vāḳıʿa gelüp Ḥasana 

naḳl itdiler. [33a] 

...  yaʿnī zamān fesāda vara iḫvān müteġayyir ola ... [12b] 

 

Tercüme eger Rafāżilıḳ olursa ḫubb-ı āl-i Resūl ki ben de Rāfiżīyem iy ins ü cān ṭanuḳluḳ. 

[10a] 

Hâl tercümelerinde yeni bir kıssaya ya da söze başlandığında naḳildür ki, naḳildür 

kim, naḳildür, naḳüldür, ḥikāyetdür ki ve bir gün ifadeleri kullanılmıştır: 

Naḳildür kim bir kişi Caʿfer-i Ṣādıḳuñ ḳatına geldi ve ... [14a] 

Naḳildür ki Ḥasan şol ḳadar şikeste idi ki her neyi görse kendüden yig görürdi. [40a] 

Naḳildür İmām-ı Ebū Yūsuf Ḫalīfe-i Hārūnu’r-reşīd ile ḥacca gitdi. [197b] 

Naḳüldür ki bir gün Caʿfer-i Ṣādıḳ kendü mevālisiyile ṣoḥbet iderdi ... [12a] 

 
215  Bu sonuca Süleyman Uludağ’ın çevirisiyle karşılaştırılarak varılmıştır. 
216  Faʿʿālu’l limā yurīd: Dilediğini yapan yalnız odur. (Erişim 24.11.2022), el-Burûc 85/16; Hûd 11/107 

(Kısmî iktibas). 
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Ḥikāyetdür ki Manṣūr ṣaḥābe-i Resūlden ṣoñra ḫalīfe-i s̱ānidi. [10b] 

Bir gün Ḥasana ṣordılar bunca ḫalāyıḳ ki senüñ minberüñüñ ayaġında oturup ... [31b] 

Hâl tercümesine başlanılan velide öncelikle ẕikr ifadesi ve devamında ismine yer 

verilmiştir: 

Ẕikr-i Caʿfer-i Ṣādıḳ ... [9a] 

Ẕikr-i Üveysü’l-Ḳaranī ... [17a] 

6. Eserin Kaynakları 

Ferîdüddîn-i Attâr, Tezkiretü’l-Evliyâ’yı yazarken Şerhu’l-Kalb, Keşfu’l-Esrâr ve 

Marifetu’n-Nefs adlı eserlerden yararlandığını eserin mukaddimesinde belirtmiştir. 

Fakat Süleyman Uludağ, bu eserler dışında Tezkiretü’l-Evliyâ ile Sülemî’nin 

Tabakâtu’s-Sûfîye’si, Ebû Nuaym’ın Hilyetu’l-Evliyâ’sı, Kuşeyrî’nin Risâle’si, 

Hucvirî’nin Keşfu’l-Mahcûb’u, Serrâc’ın el-Luma’sı, Kelâbâzî’nin Taarruf’u ve 

Şerhleri, Nişâbûrlu Abdülmelik bin Ebû Osmân’ın Tehzîbu’l-Esrâr’ı ve Hemedanlı Ebû 

Hasan Ali bin Cehsem’in Nefhatu’l-Esrâr ve Levâmi’u’l-Envâr’ı gibi başka eserler 

arasında da benzerlik olduğunu söyler.217 Ahmed-i Dâ’î, tercümesinin mukaddimesinde 

Ferîdüddîn-i Attâr’ın kaynak olarak ifade ettiği bu eserlerden bahsetmemiş ve asıl 

metinde yer almayan İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî’nin hâl tercümesinin kaynağını da 

belirtmemiştir.218 

7. Eserde Yer Alan Manzum Parçalar 

Eserde konunun akışına uygun olarak anlamı zenginleştirmek için Arapça ve 

Farsça manzum parçalara yer verilmiştir. Ancak bu parçalardan hangilerinin asıl 

metinde ve hangilerinin Ahmed-i Dâ’î tarafından eklendiği -eğer varsa- tercümesi 

yapılan nüsha bilinmediği için kesin bir sonuca varılamamaktadır. Eserde 1 Türkçe 

beyit, 4 Arapça beyit, 5 Farsça beyit ve 2 Farsça rubai yer almaktadır. 

7.1. Türkçe Manzum Parça 

Tercümenin sonunda müstensihin okuyandan Ahmed-i Dâ’î için dua istediği 

beyit: 

 
217  Uludağ, a.g.e., s. 24-25. 
218  Ahmed-i Dâ’î, a.g.e., vr. 1b-9a.  
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Kim ki diler raḥmeti çoḳ ḳazana 

Fātiḥā iḥsān ide bunı yazana   [221a] 

7.2. Arapça Manzum Parçalar 

1. İlk Arapça beyit, İmâm Şâfi‘î’ye aittir. İmâm Şâfi‘î ehli-i beyti çok sevdiği için 

onu Rafiziliğe nispet ederek hapse atmışlardı. Bunun üzerine İmâm Şâfi‘î’nin söylediği 

şiirin bir beytine eserde yer verilmiştir: 

Nitekim İmām Şāfiʿī 219 ehl-i beyt-i Resūlüñ muḥabbetlerinde şol ḥadde idi ki 

imāmı Rāfiżīlıġa nisbet itdiler. Bu töhmetile dutup ḥabs itdiler. Ol maʿnīde bir şiʿr inşā 

itdiler. Bir beyti budur 

 

Tercüme eger Rafāżilıḳ olursa ḫub-ı āl-i Resūl ki ben de Rāfiżīyem iy ins ü cān ṭanuḳluḳ. 

[10a] 

2.  İkinci ve üçüncü Arapça beyit, Cafer-i Sâdık’a aittir. Cafer-i Sâdık, bir süre 

uzlete çekilir ve hiç dışarı çıkmayıp halka vaaz ve nasihatte bulunmaz. Süfyân-ı Sevrî, 

Cafer-i Sâdık’ı ziyaret edip sebebini sorar. Bunun üzerine şu iki beyti okur: 

Naḳüldür kim bir müddet Caʿfer-i Ṣādıḳ ḫalvet ü ʿuzlet iḫtiyār idüp hīç ṭaşra çıḳmayup 

ḫalāyıḳa vaʿẓ u naṣīḥat itmedi. Süfyān-ı S̱evrī Ḥażretleri 220 Ṣādıḳuñ ḳapusına 

geldi ayıtdı kim yāʾbne Resūlu’llāh senüñ nefs-i rūḥ-efzāñuñ fāyidesinden ḫalāyıḳ maḥrūm 

ḳaldı neyiçün ʿuzlet iḫtiyār idersin? Ṣādıḳ cevāb virdi ki yā şeyḫ şimdiki ḥālde ʿālem yüzüni 

şuña dutup durur ki  yaʿnī zamān fesāda vara iḫvān 

müteġayyir ola daḫi bu iki beyti oḳudı ki 

 

Tercüme 

Dün gice geçdügi gibi geçdi ḳamu vefā 

Ṭoldı bu ḫalḳuñ ortasında ḥīle vü riyā 

 
219  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
220  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 



 
 

65 
 

Göñülleri içinde ṭolı ʿaḳreb ü ʿikāb  

Ẓāhiride gerçi virürler dem-i ṣafā [12b-13a] 

3.  Dördüncü Arapça beyit, Dâvûd-ı Tâyî’nin hâl tercümesinde yer almaktadır. 

Dâvûd-ı Tâyî’nin tevbesine sebep olan bu beyti bir kişi sürekli dilinde tekrar ederdi: 

Ol tevbesine sebeb bu oldı kim bir kişi bir nāle eyleyüp geçüp bu beyti dilinde tekrār iderdi. 

Beyt 

 

 

Yaʿnī yüzüñde ḳanḳı yanaġuñ ola ki ol çürüyüp ṭopraġa döküle ve ḳanḳı gözüñ ola ki evvel 

çıḳup yire düşe. [209a-209b] 

7.3. Farsça Manzum Parçalar 

1. Farsça beyit, Sultan Murad Han için yazılmıştır: 

... Sulṭānü’l-islāmi’l-müslimīn nāṣıru’l-ġuzāt-ı ve’l-mücāhidīn ve ʿavnü’ż-żüʿafā-i ve’l-

mesākīn Mevlā’s-selāṭīni’l-ümemi ve faḫrü’l-ḫavāḳīn-i fiʿl-ʿālemi şiʿr 

 

 

Ḫudāyigān-ı selāṭīn-i maşrıḳ u maġrib 

Ki dest-i ḫancer-i ū hest ebr-i ṣāʿiḳa-bār 

Maʿdeni’l-luṭf-ı ve’l-iḥsān Sulṭān Murād bin Muḥammed Ḫān ... [3b] 

2. Farsça beyit, Cafer-i Sâdık’ın hâl tercümesinde yer almaktadır. Bir kişi Cafer-i 

Sâdık’a cemiyetin imamısın ama neden kibirlisin, diye sorar. Bunun üzerine Cafer-i 

Sâdık bu beyti söyler: 

... cemīʿ ḫalāyıḳuñ imāmısın ammā neyiçün mütekebbirsin? Ṣādıḳ cevāb virdi kim ben 

mütekebbir degilüm benüm kibrüm kibri kibriyāyīdür. Şol vaḳt kim ben kendü kibrümden 

durdum. Ḥaḳḳuñ kibriyālıġı gelüp benüm kibrüm maḳāmında muḳīm oldı. Kişi kendü 

kibriyile kibriyalıḳ itmek meẕmūmdur ammā Ḥaḳḳuñ kibriyālıġıyıla kibr itmek memdūḥdur. 

Şiʿr 
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Tercüme 

ʿĀşıḳlaruñ kibrin görüp maʿşūḳ kibrinden bilüñ 

Zīrā ki kibr-i āşıḳuñ Allāhu ekberden dürür [13a] 

3. Farsça beyit, beyit Üveysü’l-Karanî’nin hâl tercümesinde yer almaktadır. Hz. 

Peygamber (s.a.v.) cennette Üveysü’l-Karanî’yi görmek ister. Bir nida gelir ve onu 

dünyada görmediğin gibi ahirette de görmeyeceksin, denir.  

... yā Muḥammed ol kimesne beni görür seni neyiçün görsün zīrā ki yā Muḥammed seni 

görmek benümiçündür her kimse ki beni görebilür seni nite görsün ki bensüz seni 

görmegüñ ne aṣṣısı var ve sensüz beni görmegüñ ne ziyānı var. Beyt 

  

 

Tercüme 

Anuñ ki sen olmayasın yoḳ varlıġından fāyide 

Anuñ ki sensin varluġı olmaya yoḳluḳdan ziyāde [18a] 

4. Farsça beyit, beyit Hasan-ı Basrî’nin hâl tercümesinde yer almaktadır. 

Ḥaḳ Teʿālā 221 ḫalāyıḳı yaratdı bunlaruñ ṭaʿn-ı dilinden emīn ḳurtulmadı. Pes 

maḫlūḳ bunlaruñ dilinden selāmet nice ḳurtula beyt 

 

 

Tercüme dilin bed suḫanlaruñ dünyede Tañrı çün iy yār kendüye baġlamayıcaḳ kimseye 

nite baġlaya. [32a] 

 
221  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
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5. Farsça rubai, İbrâhim Edhem’in hâl tercümesinde yer almaktadır: 

Eger sen daḫi bu sevdādayısañ bu gördügüñ ḥāle rāżı ol ve illā bu ʿāşıḳlar meydānında 

ıraḳ ol ki rubāʿī  

 

 

 

 [101a-101b] 

6. Farsça rubai, İbrâhim Edhem’in hâl tercümesinde yer almaktadır: 

Her kimesne ki bunuñ gibi ṣıfatlarla muttaṣıf olsa anuñ ḫidmeti nice ḳabūl olsun ve duʿāsı 

nice müstecāb olsun. Rubāʿī  

 

 

 

 [116b] 

7. Farsça beyit, Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin hâl tercümesinde yer almaktadır: 

Anuñiçün her ki güneşe yaḳın-raḳdur güneşde ol ḥayrān-raḳdur tā bir ḥadde yetişe ki ol 

olmaya yaʿnī bir mertebeye yetişe ki ʿārif olmaya beyt 

 

 

Tercüme 
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 Ol ḫāṣṣalaruñ ziyādedür ḥayrānı 

 Bildükleriçün siyāset-i sulṭānı   [148a] 

8. Eserde Yer Alan İktibaslar 

8.1. Ayetler 

Eserde metnin anlamına uygun olarak manayı güçlendirmek için ayet iktibaslarına 

yer verilmiştir. Bunların bir kısmı kısmî iktibasken bir kısmı da tam iktibastır. Konuyla 

ilgili farklı surelerden birden fazla ayet alıntılanmış ve bazı ayetler birkaç yerde tekrar 

edilmiştir. Metinde ayetlerin hepsi Arapçalarıyla verilmiş ve mütercim bu ayetlerin 

bazılarını Türkçeye tercüme etmiştir. Eserde tespit edilen ayet sayısı 60 olup ayetlerin 

sure numaraları kaydedilmiştir. Ayetler, transkribe edilerek anlamları verilmiştir. 

“Allah Hz. Muhammed’in ümmetine iki nesne vermiştir ve bunları ne Cebrail’e ne 

de Mikail’e vermiştir. Bu iki nesne Allah’ı anmak ve ona dua etmektir.” ifadesi iki kısmî 

iktibasla desteklenmiş ve devamında Türkçe tercümesine de yer verilmiştir: 

Ḥaḳ Teʿālā ümmet-i Muḥammede iki nesne virüp durur ki ne Cebrāʾile virüp durur ve ne 

Mikāʾile virüp durur. Birisi bu aydur ki 222 yaʿnī siz yād eyleñ beni tā kim 

bende sizi yād eyleyem. İkinci āyet bu ki 223 yaʿnī dileñ beni ben ḳabūl ideyim 

sizüñçün... [53b] 

“Her kim ben müminim diye iddia etse o kişi münafıktır.” ifadesi tam bir ayetle 

iktibas edilmiştir: 

...hīç müʾmin yoġıdı geçmişlerden ve hīç müʾmin olmaz ḳalanlardan ki münāfıḳ olmayalum 

diyü kendülerüñ üzerine ḥāfıẓ olup ditremeyeler ve ayıtdı ki her kim ben müʾminem diyü 

daʿvī itse taḥḳīḳ ol münāfıḳdur didi 224... [43b] 

Metinde yer alan ayetlerin hepsi varak numarasına göre aşağıda yer verilmiştir: 

 
222  Fe’ẕkurūnī eẕkurküm: Siz beni anın ki ben de sizi anayım. (Erişim 8.11.2022), el-Bakara 2/152. 

(Kısmî iktibas). 
223  Udʿūnī estecib leküm: Bana dua edin, duanızı kabul edeyim. (Erişim 8.11.2022), el-Mümin 40/60. 

(Kısmî iktibas). 
224  Fe-lâ tüzekkū enfüseküm hüve eʿlemü bi-meni’t-teḳā: Şu halde kendinizi temize çıkarmayın! Kimin 

günahtan sakındığını en iyi bilen odur. (Erişim 8.11.2022), en-Necm 53/32. 



 
 

69 
 

1.  Allahu ḫāliḳu külli şeyʾin: Allah her şeyin yaratıcısıdır. 

(Erişim 8.11.2022), ez-Zümer 39/62. (Kısmî iktibas). [1b] 

2.  Huvectebākum: O, sizi seçti. (Erişim 8.11.2022), el-Hac 

22/78. (Kısmî iktibas). [1b] 

3.   Liyebluvekum fī mā ātākum: Size verdikleriyle sizi 

denemek istedi. (Erişim 8.11.2022), el-Mâide 5/48, el-En’âm 6/165. (Kısmî iktibas). 

[1b] 

4.   Ve ḳad ḫaleḳakum atvārā: Oysa O sizi türlü evrelerden 

geçirerek yaratmıştır. (Erişim 8.11.2022), Nuh 71/14. [1b] 

5.   Kemā bedeekum teʿūdūn: İlkin sizi yarattığı gibi 

(yine ona) döneceksiniz. (Erişim 8.11.2022), el-A’râf 7/29. (Kısmî iktibas). [1b] 

6.   Ve enībū ilā rabbikum: Rabb’inize yönelip. (Erişim 

8.11.2022), ez-Zümer 39/54. (Kısmî iktibas). [2a] 

7.   Rabbenā vesiʿte külle şey’in raḥmeten ve 

ılmen: Ey rabbimiz! Sen, rahmetin ve ilminle her şeyi kuşattın. (Erişim 8.11.2022), el-

Mü’min: 40/7. (Kısmî iktibas). [2a] 

8.   Ulāike ḥızbu’llāh, elā inne ḥızba’llāhi 

humu’l-mufliḥūn: İşte onlar Allah’tan yanadırlar; iyi bilinmeli ki kurtuluşa erecek 

olanlar da Allah’tan yana olanlardır! (Erişim 8.11.2022), el-Mücâdele 58/22. (Kısmî 

iktibas). [2a] 

9.   Fe’t-tebiūnī yuḥbibkumu’llāhu: Bana uyun ki, Allah da sizi 

sevsin. (Erişim 8.11.2022), Âl-i İmrân 3/31. (Kısmî iktibas). [2a] 

10.   Ḳul hāẕihī sebīlī edʿū ila’llāhi: De ki: İşte bu benim 

yolumdur. Ben, ne yaptığımı bilerek Allah’a çağırıyorum. (Erişim 8.11.2022), Yûsuf 

12/108. (Kısmî iktibas). [2a] 
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11.   Ve ʿallemeke mā lem tekun taʿlemu 

ve kāne faḍlu’llāhi aleyke ażīmā: Bilmediğini sana öğretmiştir. Sana Allah’ın lütfu 

gerçekten büyük olmuştur. (Erişim 8.11.2022), en-Nisâ 4/113. (Kısmî iktibas). [2a-2b] 

12.   Ulāʾike ketebe fī ḳulūbihimu’l-īmāne 

ve eyyedehum birūhım minh: İşte Allah bu müminlerin kalplerine imanı nakşetmiş ve 

onları katından bir ruh ile desteklemiştir. (Erişim 8.11.2022), el-Mücâdele 58/22. 

(Kısmî iktibas). [2b] 

13.   Ve ʿallemnāhu mi’l-ledunnā ılmā: Ona nezdimizden bir 

ilim öğretmiştik. (Erişim 8.11.2022), el-Kehf 18/65. (Kısmî iktibas). [2b] 

14.   Ve mimmen ḫalaḳnā ummetu’y-yehdūne 

bi’l-ḥaḳḳı ve bihī yaʿdilūn: Yarattıklarımız arasında hakka götüren ve o yolda âdil 

davranan bir topluluk da vardır. (Erişim 8.11.2022), el-A’râf 7/181. [3a] 

15.   Elleẕīne yestemiʿūne’l-ḳavle 

feyettebiʿūne aḥseneh: Söylenenleri dinleyip de en güzeline uyan kullarımı müjdele! 

(Erişim 8.11.2022), ez-Zümer 39/18. (Kısmî iktibas). [4a] 

16.   Ulāiʾke’l-leẕīne hedāhumu’llāhu: İşte Allah’ın doğru 

yolu buldurduğu kimseler onlardır. (Erişim 8.11.2022), ez-Zümer 39/18. (Kısmî 

iktibas). [4a] 

17.   Ulāʾike hum ulu’l-elbāb: Asıl akıl izan sahipleri 

de onlardır. (Erişim 8.11.2022), ez-Zümer 39/18. (Kısmî iktibas). [4a] 

18.   Ve kullen neḳuṣṣu ʿaleyke min 

enbāi’r-rusuli mā nus̱ebbitu bihi fuāʾdek: Peygamberlerin haberlerinden, senin kalbini 

kuvvetlendireceğimiz bilgilerin her birini sana anlatıyoruz. (Erişim 8.11.2022), Hûd 

11/120. (Kısmî iktibas). [5b] 

19.   Ve kelbuhum bāsiṭun: Köpekleri de uzatmış yatmaktaydı. 

(Erişim 8.11.2022), el-Kehf: 18/18. (Kısmî iktibas). [9a] 

20.   Len terānī: Sen beni asla göremezsin. (Erişim 24.11.2022), el-

A‘râf 7/143. (Kısmî iktibas). [14a] 
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21.   Emmen yücībü’l-mużṭarra iẕā deʿāhu: Peki, 

darda kalan kendisine yalvardığı zaman imdadına yetişen kimdir? (Erişim 24.11.2022), 

el-Neml 27/62. (Kısmî iktibas). [15a] 

22.   Ettāʾibūne’l-ābidūne: O tövbekârlar, ibadet edenler. (Erişim 

24.11.2022), el-Tevbe 9/112. (Kısmî iktibas). [15a] 

23.   Yaḥteṣṣu biraḥmetihī men yeşāu’ 

va’llāhu ẕu’l faḍli’l-ʿaẓīm: Hâlbuki Allah rahmetini ancak dilediğine tahsis eder. Allah 

büyük lütuf sahibidir. (Erişim 24.11.2022), el-Bakara 2/105 (Kısmî iktibas); Âl-i İmrân 

3/74 (Kısmî iktibas). [15b] 

24.   

Ve mā ḫalaḳtu’l-cinne ve’l-inse illā lī-yaʿbudūn: Ben cinleri ve insanları, başka değil, 

sırf bana kulluk etsinler diye yarattım. Zâriyât: 51 / 56; Ve mā ḫalaḳnā’s-semāe ve’l-

arḍa ve mā beynehumā lāʿıbīn: Biz gökleri, yeri ve bunlar arasındakileri oyun olsun 

diye yaratmadık. (Erişim 24.11.2022), el-Enbiyâ 21/16; Tā innehū huve’l-ʿazīzu’r-

raḥīm: Allah izzet ve rahmet sahibidir. ed-Duhân 44/42. (Kısmî iktibas). [23a] 

25.  Ẕālike 

faḍlu’llāhi yuʾtīhi men yeşāu, va’llāhu ẕūl faḍlil ʿaẓīmi: İşte, bu Allah’ın fazlıdır. Onu 

dilediği kişiye verir. Ve Allah, büyük fazl sahibidir. (Erişim 24.11.2022), el-Cuma 62/4. 

[27b] 

26.   Faʿʿālu’l limā yurīd: Dilediğini yapan yalnız odur. (Erişim 

24.11.2022), el-Burûc 85/16; Hûd 11/107 (Kısmî iktibas). [33a] 

27.   Fe-lâ tüzekkū enfüseküm hüve eʿlemü bi-

meni’t-teḳā: Şu halde kendinizi temize çıkarmayın! Kimin günahtan sakındığını en iyi 

bilen odur. (Erişim 8.11.2022), en-Necm 53/32. [43b] 

28.   İnne’llāhe lā yaġfiru 

eyyuşrake bihī ve yaġfiru mā dūne ẕālike lime’y-yeşāuʾ: Allah kendisine ortak 

koşulmasını asla bağışlamaz; bundan başkasını dilediği kimse hakkında bağışlar. 

(Erişim 04.12.2022), en-Nisâ 4/48. (Kısmî iktibas). [46a]  
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29.   Ve’l-kāzımīne’l-ġayża ve’l-ʿāfīne 

ʿani’n-nās: Öfkelerini yenerler, insanları affederler. (Erişim 04.12.2022), Âl-i İmrân 

3/134. (Kısmî iktibas). [50b] 

30.   Fe’ẕkurūnī eẕkurküm: Siz beni anın ki ben de sizi anayım. 

(Erişim 8.11.2022), el-Bakara 2/152. (Kısmî iktibas). [53b] 

31.  Udʿūnī estecib leküm: Bana dua edin, duanızı kabul edeyim. 

(Erişim 8.11.2022), el-Mümin 40/60. (Kısmî iktibas). [53b] 

32.   Rabbi zidnī ʿılmā: Rabb’im! İlmimi arttır. (Erişim 

04.12.2022), Tâhâ 20/114. (Kısmî iktibas). [59a] 

33.   Men cāe bi’l-ḥaseneti felehū aşru ems̱ālihā: Kim 

iyilikle gelirse ona getirdiğinin on katı vardır. (Erişim 04.12.2022), el-En’âm 6/160. 

(Kısmî iktibas). [70a] 

34.   ʿInde melīkin muḳtedir: Gücüne sınır olmayan bir 

hükümdarın huzurundadırlar. (Erişim 04.12.2022), el-Kamer 54/55. (Kısmî iktibas). 

[71b] 

35.   Ferīḳun fi’l-cenneti ve ferīḳun fi’s-seʿīr: Onların 

bir kısmı cennette, bir kısmı da cehennemde olacaktır. (Erişim 04.12.2022), eş-Şûrâ 

42/7. (Kısmî iktibas). [73b] 

36.   Yüḥibbühüm ve yühibbūnehū: Allah onları, onlar da 

Allah’ı severler. (Erişim 04.12.2022), el-Mâide 5/54. (Kısmî iktibas). [74a] 

37.   Ene rabbukumu’l-aʿlā: Ben sizin en yüce rabbinizim. (Erişim 

04.12.2022), en-Nâziât 79/24 (Kısmî iktibas). [77a] 

38.  Yā eyyetühe’n-nefsü’l-

muṭmaiʾnneh. İrciʿī ilā rabbiki rāḍıyeten marḍıyyeh: Ey imanın huzuruna kavuşmuş 

insan! Sen ondan hoşnut, o da senden hoşnut olarak Rabb’ine dön. (Erişim 10.01.2023), 

el-Fecr 89/26-27. [80b] 

39.   Mi’r-rabbike: Rabb’inden. (Erişim 10.01.2023), el-Bakara 2/147, 

149; Âl-i İmrân 3/60; el-Mâide 5/64, 67, 68; el-En'âm 6/106, 114; Yunus 10/19, 94; 

Hûd 11/110; er-Ra'd 13/1, 19; en-Nahl 16/102; el-İsrâ 17/28, 17/87; el-Kehf 18/82; 

Tâhâ 20/47, 129; el-Hac 22/54; el-Kasas 28/32, 46, 86; el-Ankebût 29/10; es-Secde 
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32/3; Ahzâb el-33/2; Sebe 34/6; Fussilet 41/45; eş-Şûrâ 42/14; ed-Duhân 44/6, 57; el-

Kalem 68/19; en-Nebe 78/36. (Kısmî iktibas). [81a] 

40.   Ve 

aḫarūnaʿterafū biẕunūbihim ḫaleṭū ʿamelen ṣāliḥān ve āḫara seyyiʾen: Bir başka grup 

var ki onlar iyi işe bir de kötü iş karıştırdıktan sonra günahlarını itiraf etmişlerdir. 

(Erişim 10.01.2023), el-Tevbe 9/102. (Kısmî iktibas). [83a] 

41.  Elem yeʾni lilleẕīne āmenū en taḫşeʿa 

ḳulūbahum li-ẕikri’llāhi: İman edenlerin, Allah’ı anmak ve vahyedilen gerçeği 

düşünmekten dolayı kalplerinin heyecanla ürperme zamanı gelmedi mi? (Erişim 

10.01.2023), el-Hadîd 57/16. [83b] 

42.  Em ḥasibe’l-

leẕīne’cteraḥū’s-seyyiāti en necʿalahüm ke’l-leẕīne āmenū ve amilū’ṣ-ṣāliḥāti sevāün: 

Yoksa kötülüğe gömülüp kalanlar, hayatlarını ve ölümlerini, eşit olarak iman edip 

dünya ve ahiret için yararlı işler yapanlarınki gibi mi yapacağımızı zannediyorlar? 

(Erişim 10.01.2023), el-Câsiye 45/21. [86a] 

43.   E erbābun 

muteferriḳūne ḫayrun emi’llāhu’l-vāhıdu’l-ḳahhār: Çeşit çeşit tanrılar mı, yoksa gücüne 

karşı durulamaz olan bir tek Allah mı (inanıp bağlanmak için) daha iyi? (Erişim 

18.01.2023), Yusuf 12/39. (Kısmî iktibas). [94b] 

44.   Fe’steḳim kemā ümirte: Emr olunduğun gibi dosdoğru ol. 

(Erişim 18.01.2023), Hûd 11/112. (Kısmî iktibas). [105a] 

45.   Tevekkeltü ʿale’l-ḥayyi’l-leẕī lā yemūtu: Asla 

ölmeyecek olan o diri varlığa (Allah’a) dayanıp güven. (Erişim 18.01.2023), el-Furkan 

25/58. (Kısmî iktibas). [112b], [113a] 

46.  İn küllü men fī’s-semāvāti ve’l-arḍi illā 

āti’r-Raḥmāni ʿabden: Yerde ve gökte olan her kimse, Allah’a kul olarak geleceklerdir. 

(Erişim 18.01.2023), Meryem 19/93. [113b] 
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47.   Ve ẓallelnā ʿaleykumu’l-ġamāme ve 

enzelnā ʿaleykumu’l-menne ve’s-selvā: Ve sizi bulutlarla gölgeledik; size kudret helvası 

ve bıldırcın gönderdik. (Erişim 18.01.2023), el-Bakara 2/57. (Kısmî iktibas). [135b] 

48.   Faʿalün limā yürid: Dilediğini yapan yalnız odur. (Erişim 

18.01.2023), el-Buruc 85/16. (Kısmî iktibas). [144b] 

49.   İnnemā yaḫşā’llāhe min ʿibādihī’l-ʿulemā: Kulları 

içinden ancak bilenler, Allah’ın büyüklüğü karşısında heyecan duyarlar. (Erişim 

18.01.2023), Fatır 35/28. (Kısmî iktibas). [147a] 

50.   Ṣummum bukmun ʿumyun fehum lā yaʿḳılūn: 

Onlar sağır, dilsiz ve kördürler çünkü onlar düşünmezler. (Erişim 25.01.2023), el-

Bakara 2/171. (Kısmî iktibas). [152b] 

51.   İnnī ene’llāhu lā ilāhe illā ene feʿbüdūnī: 

Kuşkusuz ben, yalnız ben Allah’ım. Benden başka tanrı yoktur. O hâlde bana kulluk et. 

(Erişim 04.02.2023), Tâhâ 20/14. (Kısmî iktibas). [152b] 

52.   Hel min mezīd: Daha yok mu? (Erişim 04.02.2023), Kaf 

50/30. (Kısmî iktibas). [159a] 

53.   Ve mā kaderū’llāhe ḥaḳḳa ḳadrihī: Onlar Allah’ı 

gereği gibi takdir edip tanımadılar. (Erişim 04.02.2023), ez-Zümer 39/67. (Kısmî 

iktibas). [172b] 

54.   Er-Raḥmānu ʿalā’l-arşi istevā: Rahmeti bol olan 

Allah her şeyi kuşatmıştır. (Erişim 22.02.2023), Tâhâ 20/5. [177b] 

55.   Elestü bi-Rabbiküm: Ben sizin Rabb’iniz değil miyim? 

(Erişim 13.03.2023), el-A’râf 7/172. (Kısmî iktibas). [179b] 

56.   Lehā mā kesebet ve leküm mā kesebtüm: Lehinde 

olanı da kendi kazandığıdır, aleyhinde olanı da kendi kazandığıdır. (Erişim 13.03.2023), 

el-Bakara 2/286. (Kısmî iktibas). [189a] 

57.   Uḥşurū’l-leẕīne ẓalemu ve ezvācehum. 

Toplayın o zalimleri, onların yoldaşlarını. (Erişim 19.03.2023), es-Sâffât 37/22. (Kısmî 

iktibas). [191a] 
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58.  

 İnne’llāhe ʿındehū ʿılmu’s-sāʿah 

ve yunezzilu’l-ġays ve yaʿlemu mā fi’l-erhām ve mā tedrī nefsum māẕā teksibu ġadā ve 

mā tedrī nefsum bieyyi arḍın temūt inne’llāhe ʿalīmun ḫabīr: Kıyamet saati hakkındaki 

bilgi yalnız Allah’ın katındadır; o, yağmuru yağdırmakta; rahimlerdekini bilmektedir. 

Hiç kimse yarın ne elde edeceğini bilemez; hiç kimse nerede öleceğini bilemez ama 

Allah her şeyi bilir, her şeyden haberdardır. (Erişim 19.03.2023), Lokman 31/34. 

[194b], [198b] 

59.  Ve emmā men ḫāfe maḳāme rabbihī 

ve nehā’-nefse ʿani’l-hevā fe-inne’l-cennet hiye’l-me’vā: Rabb’inin huzurunda (hesap 

vermekten) korkan ve nefsine kötü arzuları yasaklayana gelince, onun barınağı da şüphe 

yok ki cennetin ta kendisidir. (Erişim 19.03.2023), en-Naziât 79/40-41.[202a] 

60.  Ve ʿalleme ādeme’l-esmāe kullehā: Ve Âdem’e 

bütün isimleri öğretti. (Erişim 19.03.2023), el-Bakara 2/31. (Kısmî iktibas). [205b] 

8.2. Hadisler 

 

1.   Ve küntü nebiyyen ve Ādemi beyne’l-māi 

ve’ṭ-ṭīn: Ben Peygamber iken Âdem daha su ile çamur arasında idi. [2b] 

2.  Ūtitü cevāmiʿa’l-kelimi ve eḥḳara lī 

el-kelāmü: Bana özlü konuşma ve amacı kısa yoldan anlatma özelliği bahşolundu, söz 

bana hakir kılındı. [4b] 

3.  İnne’llāhe lā 

yenẓuru ilā ṣuveriküm ve ilā aʿmāliküm bel yenẓuru ilā ḳulūbiküm ve niyyâtiküm: 

Allah sizin şeklinize ve amellerinize değil, kalplerinize ve niyetlerinize bakar. [42b] 

4.  El-mer’u meʿa men eḥabbe: Kişi sevdiği ile bareberdir. [7b] 

5.  İnne’llāhe lā yenẓuru ilā ṣuveriküm: Allah sizin 

suretlerinize bakmaz. (Kısmî iktibas). [64a] 
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8.3. Arapça İbareler 

Eserde metnin anlamına uygun olarak anlatımı desteklemek için Arapça ibarelere 

yer verilmiştir. Metinde yer alan bu Arapça ibarelerin öncelikle özgün hâli sonrasında 

transkripsiyonu ve Türkçe anlamı verilmiştir. Eserde birden fazla yer alan aynı Arapça 

ibareler aşağıdaki sıralamada bir kez verilmiştir. Mütercimin yaʿnī bağlacı kullanarak 

tercüme ettiği Arapça ibarelerin de transkripsiyonu ve Türkçe anlamına yer verilmiştir. 

1.  Ve lem-yekün meʿahū şeyʾun: Onunla beraber hiçbir 

şey mevcut değildir. [1b] 

1.  Ṣıbġaʾtu’llāh: Allah’ın boyası. [1b] 

2.   Feʿalimtü ʿilme’l-evvelīn ve’l-āḫirīn: Öncekilerin ve 

sonrakilerin ilmini bildim. [2b] 

3.  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine 

olsun. [2b] 

4.   Ve’ṣ-ṣalātü ve’s-selāmü ʿaleyhi 

ve ʿaleyhim ecmaʿīn ve’t-tābiʿīn bi-iḥsānin ilā yevmi’d-dīn: Salat ve selam kıyamet 

gününe kadar ona, tüm Müslümanlara ve iyilikleriyle ona uyanlara olsun. [2b] 

5. Ve şevḳen ilā liḳāi iḫvānī: Şevk ile kardeşlerle buluşmak. 

[3a] 

6.   Ve ʿulemāi ümmetī ke’l-enbiyāi sāiri’l-ümem: 

Ümmetimin âlimleri diğer ümmetlerin peygamberleri gibidir. [3a] 

7.   Ve hümü’l-leẕīne iẕā ṣaʿidū ve 

istifādū ve izā enzelū efādü: İşte onlar mutlu olduklarında ve fayda verdiklerinde. [3a] 

8.   Raḍıya’llāhu Teʿālā ʿanhum: Allahu Teala onlardan 

razı olsun. [3a] 

9.   Ṣalavātu’llāhi ʿaleyhim ecmaʿīn: Allah’ın salatları 

onların hepsinin üzerine olsun. [3a] 
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10.   Ḳaddese’llāhu sırrahu’l-ʿazīz: Allah sırrını kutsal kılsın. [3a] 

11.   Dāme ʿizzehu: İzzeti daim olsun. [3a] 

12.   ʿAleyhimü’r-raḥmetü: Rahmet üzerine olsun. [3b] 

13.   Ve’llāhü’l-müsteʿān ve 

ʿaleyhi’t-tüklān: Allah en iyi yardımcıdır... [4a] 

14.   Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. [4a] 

15.   Veffaḳanā’llāhü ve iyyāküm ʿalā’t-tevfīḳ: Allah 

beni ve sizi doğruda muvaffak eylesin. [4b] 

16.   Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun 

üzerine olsun. [4b] 

17.   Raḥmetu’llāhi ʿaleyhim: Allah onlara rahmet etsin. [4b] 

18.   Raḍıya’llāhu ʿanhu ve ʿanhüm ecmaʿīn: 

Allah ondan ve onların hepsinden razı olsun. [4b] 

19.   Raḥmetu’llāhu ʿaleyhi: Allah’ın rahmeti onun üzerine 

olsun. [5a] 

20.   Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. [5b] 

21.   Lâ 

tezni’l-ḫalḳe bi-mīzānike vezni nefseke bi-mīzāni’l-murākibīn li-taʿleme faḍlahüm ve 

iflāseke: İnsanları kendi terazinde tartma; kendi nefsini iyi olanların terazisi ile tart ki 

onların faziletlerini ve kendi durumunu öğrenesin. [5b] 

22.   Ḳaddese’llāhu rūḥahu’l-ʿazīz: Allah onun aziz ruhunu 

takdis etsin. [5b] 

23.   Kelimātü’l-meşāyiḫi cünūdüllāhi fî’l-arḍi: 

Meşayihin sözleri Allah’ın yeryüzündeki askerleridir. [5b] 

24.   Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve selāmuhu: Salat ve selam ona 

olsun.[5b] 
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25.   ʿİnde ẕikri’ṣ-ṣāliḥīne tenzilü’r-raḥmetü: 

Salihlerin anıldığı yere rahmet iner. [6a] 

26.   Men teşebbehe bi-kavmin fe-hüve min-hüm: Kim 

bir kavme benzerse onlardan olur. [6a] 

27.   İzā vecedte men yüvāfiḳüke alā kelimetin 

mimmā tekūlü: Seni muvafakıyete götüren birini bulursan, eteğine yapış. [7b] 

28.   ʿAleyhi’ṣ-ṣalavatü’s-selām: Salat ve selam ona olsun. 

[8b] 

29.   Ulemāi ümmetī ke-enbiyāi Benī İsrāīl: 

Ümmetimin âlimleri Benî İsrâil Peygamberleri gibidir. [8b] 

30.   Raḍıya’llāhu ʿanhum: Allah onlardan razı olsun. [10b] 

31.   ʿAleyhiʾṣ-ṣalavatü ve’s-selām: Salat ve selam onun 

üzerine olsun. [12b] 

32.   Fesede zamānun teġayyere’l-iḫvānü: Zamanın 

bozulması ile kardeşler de değişti. [12b] 

33.   Leyse hāẕā min ziyyi ehli beytike: Giydiğin bu 

don senin hane halkının elbisesi değildir. [13a] 

34.   Hāẕā li’l-ḫalḳi ve hāẕā li’l-Ḥaḳḳi. Bu Hakk’ın bu da 

halkındır. [13a] 

35.   ʿAleyhiʾs-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. [14a] 

36.   Reʾā ḳalbī Rabbī: Kalbim Rabb’imi gördü. [14a] 

37.   Lem-aʿbüd rabben lem-erahū: Görmediğim 

Tanrıya inanmam. [14a] 

38.   Yāʾbne Resūli’llāhi el-ġiyās̱ü el-ġiyās̱ü: Ey 

Peygamber oğlu: Bana yardım ulaştır! Yardım ulaştır! [14b ] 

39.   Yā māüʾ eġmishü: Ey su hemen batır. [14b ] 
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40.   El-ġiyās̱ü el-ġiyās̱ü: Yardım, yardım. [14b] 

41.  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. [15a] 

42.   Men lem-yekün lehū sırrun fe-hüve mużırrun: 

Rabb’i ile arasında sırrı olmayan zarardadır. [16b] 

43.   Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten: Allah bol bol 

rahmet etsin. [17a] 

44.   Üveys el-Ḳaranī ḫayru’t-tābiʿīne 

bi-iḥsānin ve ʿaṭfin: Veysel Karanî ihsanda ve şefkatte tâbiîn neslinin en hayırlısıdır. 

[17a] 

45.   İnnī le-ecidü nefese’r-Raḥmāni min 

ḳıbeli’l-Yemeni: Ben rahmet nesimini Yemen taraflarından hissediyorum. [17a] 

46.   Evliyāī taḥte ḳubāī lā taʿrifühüm ġayrī: 

Benim kubbem altında bazı veli kullarım vardır, onları benden başka kimse bilemez. 

[17b] 

47.   ʿAbdün min ʿabīdi’llāhi: Allah’ın kullarından bir 

kuldur. [18a] 

48.   Eḥabbü’l-ʿibādi ʿalā’llāhi el-etḳiyāü’l-

eḫfiyāü: Allah’ın en sevimli kulları gizli takva sahipleridir. [18b] 

49.   Raḍıya’llāhu ʿanhümā: Allah ikisinden de razı olsun. [19a] 

50.   Yā ehli Necdin ḳūmū: Ey Necid halkı, kalkın. [19a] 

51.   Hüve eḥḳaru şānen min en yeṭlubuhū 

emīrü’l-mü’minīn: Ya emirelmüminin o dediğiniz kişi ondan daha hakirdir. [19a] 

52.  Mā ismüke: Adın nedir? [19b] 

53.   Erinī yedeke’l-yümnā: Bana sağ elini göster. [19b] 

54.   Ḳâle. Ente evlā bi’d-du’āi li-cemiʿīl 

mü’minīn: Veysel Karani dedi ki: Ya Ömer, sen müminler için dua etmeye daha 

layıksın. [20a] 
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55.   Leʿalla ġayrī bī: Resulullah’ın dediği başka kişi ola. [20a] 

56.   Allahümme’ġ-firlī ve li-vālideyye 

ve li’l-mü’minīne ve’l-mü’mināt: Allah’ım beni, anne-babamı ve bütün müminleri 

bağışla. [21b-22a] 

57.   ʿĀlimü’s-sırri ve’l-ḫefayāt: Gizli ve sır olanları bilen. 

[22a] 

58.   Raḥimeke’llāh yā Üveys ve ġaferalek: Allah 

sana rahmet etsin, ey Veysel (Üveys) Karanî ve seni bağışlasın. [22b] 

59.  Ḥayyāke’llāh yā Herem bin Hayyān: Çok yaşayasın 

ey Herem bin Hayyân [22b] 

60.   Eʿūẕu bi’llāhi mineʾş-şeyṭāniʾr-racīm: Kovulmuş 

şeytanın şerrinden Allah’a sığınırım. [23a] 

61.   Nebbe’enī el-alīmü’l-ḫabīr: Alim ve Habir olan Allah 

seni bana bildirdi. [23a] 

62.  Üffin li-hāẕā’l-ḳulūbi ḳad ḫaleṭahā 

şekk fe-lā tenfaʿuhā: Şek ve şüphe olan gönüllere yazıklar olsun, onlara vaaz u nasihat 

kâr etmez. [23b] 

63.   Raḍıya’llāhu ʿanhumā: Allah ikisinden de razı olsun. [24b] 

64.   Hāẕā leyletü’l-ḳıyām: Bu gece kıyam gecesidir. [24b] 

65.   Hāẕā leyletü’r-rükūʿ: Bu gece rükû gecesidir. [25a] 

66.   Hāẕā leyletü’s-sücūd: Bu gece secde gecesidir. [25a] 

67.   Vā ḳıllete zādihī veā ṭūle ṭarīḳāhu: Ah azık 

azlığından, vah yol uzaklığından. [25a] 

68.   Subḥāne rabbiye'l-aʿlā: En yüce olan Rabb’im her türlü 

kusurdan uzaktır. [25a] 

69.   Men ʿarafe’llāhe lā yeḫfā ʿāleyhi şey’ün: Allah’ı 

bilenden hiçbir şey gizli kalmaz. [26b] 



 
 

81 
 

70.   ʿAraftü Rabbī bi-Rabbī: Rabb’imi Rabb’imle bildim. [26b] 

71.   Es-selāmetü fî’l-vaḥdeti: Selamet birlik olmaktadır. 

[26b] 

72.   Eş-şeyṭānu ebʿadü ʿani’l-is̱neyni: Şeytan iki kişiden 

uzaktır. [26b] 

73.   ʿAlyeke bi-ḳalbike: Kalbini daim hazır tut. [26b] 

74.  

 Ṭalebtü’r-rifʿate fe-vecedtühā fî’t-teveḍuʿi ve 

ṭalebtü’l-faḫre fe-vecedtühâ fî’l-faḳri ve ṭalebtü’r-riyāsete fe-vecedtühā fī nasīḥati’l-

ḫalḳi ve ṭalebtü’l-mürüvvete fe-vecedtühā fî’ṣ-ṣıdḳi ve ṭalebtü’n-nisbete fe-vecedtühā 

fî’t-taḳvā ṭalebtü’ş-şerefe fe-vecedtühā fî’l-ḳanāʿati ṭalebtü’r-rāḥate fe-vecedtühā fî’z-

zühdi: Ululuğu talep ettim, tevazuda buldum; fahri talep ettim, fakrda buldum; resiliği 

talep ettim, yaratılmışlara nasihatta buldum; mürüvveti talep ettim, gerçeklikte buldum; 

nisbeti talep ettim, takvada buldum; şeref talep ettim, kanaatte buldum; rahatı talep 

ettim, züht hayatında buldum. [27b] 

75.   ʿĀşe vaḥīden ve māte şehīden: Yalnız yaşadı, şehit 

olarak vefat etti. [27b] 

76.   Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten: Allah bol 

bol rahmet etsin. [27b] 

77.   Raḍıya’llāhu ʿanha: Allah ondan razı olsun. [28a] 

78.   Allâhüme’cʿal-imāmen teḳtadi bihī: Ey 

Allah’ım, Hasan’ı halka imam kıl ki ona uysunlar. [28b] 

79.   Hāẕā min cemerāti ḳalbike: Bütün bu hararetler senin 

kalbindendir. [31b] 
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80.   Eṣ-ṣaʿaḳatü mine’ş-şeytān: Her kim ansızın bağırsa bu 

durum şeytandandır. [32b] 

81.   Ünẓur ilā’r-racüli: Er görmek istiyorsan adama (Hasan’a) bak. 

[33a] 

82.   Āhirü men yeḥrucu mine’n-nāri yüḳālü lehū 

hennādün: Cehennemden en son çıkacak günahkâr kişi Hünnâd adlı kimsedir. [34a] 

83.   El-ḳabrü evvelü menzilin mine’l-āḫireti: Ahiretin ilk 

yurdu kabirdir. [34b] 

84.   Mineʾl-cinneti veʾn-nāsi: Cinlerin ve insanların şerrinden. 

[36b] 

85.   Mā lā ʿaynün re’at ve lā üẕünün semiʿat: Ne bir 

göz gördü ne de bir kulak işitti. [39b] 

86.   S̱ebbit ḳadameyke yā miskin hattā lā tezūle: 

Ayaklarını sabit bas ey miskin, düşmeyesin. [41a] 

87.   Teʿālū hātū nenşiru’n-nūre: Gelin ki nur saçalım. [41b] 

88.   Mā eşbeheküm bi-asḥābi Resūli’llāh: Ne acep 

Resulullahın ashabın benzersiniz. [42a] 

89.   Mā raeyte ezhede minke: Sendan daha fazla züht 

sahibini görmedim. [42a] 

90.  Yā meleke’l-mevti şeddid ʿaleyhi fe-ḳad 

beḳiye ʿaleyhi ẕenbün: Ey ölüm meleği (Hasan-ı Basrî’nin) canını kabz etmekte katı 

davran ki onun üzerinde hâlâ günah var. [46b] 

91.  ”ʿAleyhi ve sellem: Selam ona olsun. [49a] 

92.   Ḳaṭṭe’allāhü yedek: Allah ellerini kestirsin. [49b] 

93.   Necā’l-muḫaffafūne ve heleke’l-müteḳallūn: Yükü 

hafif olanlar kurtuldu, ağır olanlar helak oldu. [52a] 

94.   Lebbeyk: Buyur. [52b] 

95.   Lā-lebbeyk lā-lebbeyk: Buyurma, buyurma. [52b] 
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96.  : Ḫayru’l-umūri evsaṭühā: İşlerin en hayırılsı orta yollu 

olanlardır. [53a] 

97.   İnne’d-dīne metīnün fe-evġilū fīhi bi’rifḳi: 

Din metin bir kale gibidir, ona yumuşaklık ve sabırla giriniz. [53b] 

98. ʿAleyhi’r-raḥmetü: Rahmet ona olsun. [54a] 

99.   Raḥmetu’llāhu ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten: Allah’ın 

rahmeti bol bol ona olsun. [54a] 

100.   Bī-yaḳīn lā-yenfaʿ: Yakînsiz olana fayda yoktur. [57b] 

101.   ʿİlmī nefaʿa ġayrī ve lem yenfaʿanī: İlmim başkasına 

fayda verdi, bana faydası olmadı. [59a] 

102.  : Feʿlem ennehu lā ilāhe illâ’l-lah: Bilmiş ol ki 

Allah’tan başka ilah yoktur. [59a] 

103.   Hāẕā ḳalbün ġafele ʿani’llāhi felyüʾeddib: Gönlü 

Allah’tan gafil olanın gönlünü terbiye etmek gerekir. [59b] 

104.  ʿAzze ismuhu: İsmi yüce olsun. [63b] 

105.   Nefḫaten vāḥideten bi-naẓratin: Öyle bir bakış ile bakmalı 

ki. [64a] 

106.   Raḍıya’llāhu ʿanhā: Allah ondan razı olsun. [64a] 

107.   ʿAleyhāʾr-raḥmetü: Rahmet ona olsun. [64a] 

108.  Yüḥşeru’n-nāsü ʿalā niyyetihim: İnsanlar niyetlerine göre 

haşr olunurlar. [64a] 

109.   Men teḳarrabe ileyye şibren teḳarrabtü ileyhi 

ẕirāʿen: Bana bir adım yaklaşana ben bir zira (Dirsekten orta parmak ucuna kadar olan 

uzunluk ölçüsü.) yakınlaşırım. [67b] 

110.   Men redde dāniḳen mine’l-ḥarāmi 

fe-ḳad nāle dereceden mine’n-nübüvveti: Kim bir dirhem günahtan uzaklaşsa 

nübüvvetten bir dereceye nail olur. [72b] 

111.   El-fenāʾ fī’llāhi: Allah’ta fani olmak. [74b] 
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112.   Şaġalenī müşāhedetü’ṣ-ṣāniʿi ʿan 

metālaʿati’ṣ-ṣunʿi: Sanatkarın sanatını müşahede etmek beni o kadar meşgul etti ki, 

sanat eserinin güzelliğini anlayamadım. [75b] 

113.   Uṣallī ṣalāte’l-müveddeʿi: Veda namazı kılıyorum. [76a] 

114.   El-cārü s̱ümme’d-dār: Evden önce komşu. [76b] 

115.   Naẓartü ilā’l-cenneti fe-edebbenī Rabbī: Cennete 

baktım ve Rabb’im beni terbiye etti. [77a] 

116.   Hüve yerzuḳu men yesubbuhū efelā 

yerzuḳu men yühibbuhū: Kendisini inkâr edenin rızkını veren Allah kendisini sevenin 

rızkını nasıl keser! [77b] 

117.   Leyse bi-ṣādıḳin fī daʿvāhu men 

lem-yaṣbir bi-ḍarbi mevlāhu: Mevlasının zahmetine sabretmeyen kimse davasında sadık 

değildir. [79a] 

118.   Leyse bi-ṣādıḳin fī daʿvāhu men 

lem-yeşkur alā-ḍarbi mevlāhu: Mevlasının zahmetine şükretmeyen kimse davasında 

sadık değildir. [79a] 

119.   Leyse bi-ṣādıḳin fī daʿvāhu men lem-

yetelezzez bi-ḍarbi mevlāhu: Mevla’sının zahmetinden zevk almayan kimse davasında 

sadık değildir. [79a] 

120.  Leyse bi-ṣādıḳin fī daʿvāhu men 

lem-yensā’ḍ-ḍarbi fī müşāhedetin mevlāhu: Mevla’sını müşahede anında onun 

zahmetini unutmayan kimse davasında sadık değildir. [79a-79b] 

121.   Men eḥabbe şey’en eks̱ere ẕikrehū: Bir kimse bir 

şeyi severse onu çokça anar. [79b] 

122.  Lâ teẓunnī binā ẓanni’s-sūiʾ: Beni kötü zann ile 

zannetme. [80b] 

123.  İlā raḥhmeti’llāhi teʿālā: Allah’ın rahmetine kavuştu. [81a] 

124.   Raḥmetu’llāhi ʿaleyhā: Allah’ın rahmeti ona olsun. [81a] 
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125.   İnne’ż-żıddāni lā yectemiʿāni: İki zıt bir arada 

bulunmaz. [83a] 

126.   Ṭāle bekāhu: Allah ömrünü uzun etsin. [85b] 

127.   Mā elyene hāẕā’l-keffü lennecā ʿani’n-nār: 

Cehennem ateşinden kurtulan bu el ne yumuşak bir eldir. [86b] 

128.   Yā ʿāmmi bi-ke nefseke: Ey amcam, kendini kurtarmaya 

bak. [86b] 

129.   Li-enne’l-emārete yevme’l-ḳıyāmeti en-

nedāmetü: Ümmet üzerine lider olmak kıyamet gününde pişmanlık sebebidir. [86b] 

130.   Zür ebāke ve ekrim eḫāke ve eḫsin 

ʿalā veledike: Babanı ziyaret et, kardeşine ikramda bulun, çocuğuna ihsan et. [87a] 

131.   Evveh eyyü reculin hüve: Bu dama ne kâmil kişidir. [88a] 

132.   Lā-lebbeyk: Buyurma. [89a] 

133.   Men kāne li’llāhi kāne’llāhü lehū: Allah ile olana, 

Allah da onunladır. [96a] 

134.   Mefātiḥü’l-ʿulūmi İbraāhīmü: İlimlerin anahtarı 

İbrahim’dir. [96b] 

135.  Seyyidüna İbrahīmü: Efendimiz İbrahim. [96b] 

136.   Erażiyyün ve berriyün ve baḥriyyün ve 

semāviyyün: Yerden, karadan, denizden ve semadan. [97b] 

137.   El-emrü aʿcelte ẕālike: İşin acelesi vardı. [97b] 

138.   İntebih. Dikkatli ol! [98a] 

139.   İntebih ḳable en tünebbih: Uyarılmadan önce kendin 

dikkatli ol. [98a] 

140.   E li-hāẕẕā ḫuliḳte ev li-hāẕā ümirte: Bunun için mi 

yaratıldın, bunu yapmaya mı emredildin? [98a] 

141.   Allāhümme iḥfaẓhu: Allah’ım onu koru. [99a] 
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142.  ʿAlyek bi’l-māiʾ ve’l-miḥrāb: Su ile mihrab arasında kal. 

(Yani ne uzak git, ne de çok yakın ol). [100b] 

143.   Men yeşterī ṭayyibe bi’ṭ-ṭayyibi: O kimse ki helali 

helalle satın alır. [102b] 

144.   Aġs̱inī: Meded ya Rab. [104a] 

145.   Teddaʿī muḥabbetenā ve tüḥibbü meʿanā 

ġayrenā: Benim muhabbetim davasın edersin, benimle beraber başkasının da 

muhabbetini nasıl edersin. [104a] 

146.   Allāhümme’ġfir ẕünūbī: Allah’ım günahlarımı bağışla. 

[104b] 

147.   Men ʿarefeke fe-keyfe ḥāli men lem yaʿrifüke: 

Seni bilenlerin hâli nasıl ki seni bilmeyenlerin hâli nice olsun. [105a] 

148.   Kün ʿabden fe’steraḥte: İyi kul ol ki rahat edesin. 

[105a] 

149.  El-ḥariṣu maḥrāmun: Çok hırslı olan mahrum kalır. [107a] 

150.   Es-sāḫitü muʿaẕẕebün: Kızgın kişi azap çeker. [107a] 

151.   Ḥakīrü’l-himmeti maḥcūbun: Himmetin hakiri mahcup 

olur. [107a] 

152.   El-ġaniyyü ġaniyyü’l-ḳalbi lā ġınā’l-māli: Zengin 

kişi, kalb zengini olandır. Mal zengini değil. [111b] 

153.   Elā inne emāne’l-arḍi ḳad māte: Yeryüzündeki 

ümitler öldü. [123b] 

154.   Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿa: Allah ona bol bol 

rahmet eylesin. [123b] 

155.   Ṭayyebte ismī fe-bi-ʿizzetī le-

uṭyibenne ismeke fî’d-dünyā ve’l-āḫiret: Sen benim ismimi yücelttin, ben de dünyada 

ve ahirette senin ismini yücelteceğim. [124a] 

156.   Ḥaddis̱nī ʿan Rabbī: Bana Rabb’imden bahset! [125a] 
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157.   Raḍıya’llāhu ʿanhum: Allah onlardan razı olsun. [125b] 

158.   Tevekkeltü ʿalā’l-lahi: Allah’a tevekkül ettim. [130b] 

159.   Emā ʿalimte enne’l-kereme ṣıfatī: Cömretliğin 

sıfatım olduğunu bilmiyor musun? [131b] 

160.   Kül yā men lem te’kül ve’şrib yā 

men lem teşrib: Dünyada yemediklerinden ye, içmediklerinden iç. [131b] 

161.   Ente taʿlemü mā nürīd: Ne istediğimizi biliyorsun. [137a] 

162.   Ve’llāhi lā eḫtārü illā ṭarīḳe’l-ekber: Ben ancak 

büyük yolu seçtim. [138b] 

163.   Faʿalün limā yürid: Dilediğini yapan yalnız odur. (Erişim 

18.01.2023), el-Buruc 85/16. (Kısmî iktibas). [144b] 

164.   Allāmümme lā tüʿaẕẕibni bi-ẕılli’l-ḥicāb: Ya Rabbi, 

bana hicap zorluğuyla azap eyleme. [144b] 

165.   Lestü bi-ḫariküm: Ben sizin hayırlınız değilim. [147b] 

166.   Ekberü ẕenbī maʿrifetī iyyāhu: En büyük 

günahım onu bilmemdir. [148a] 

167.   İẕā aḥbebtü ʿabden küntü semʿahū 

ve baṣarahū ve lisānehū ve yedehū: Bir kulu sevdim mi onun işiten kulağı, gören gözü, 

konuşan dili ve tutan eli olurum. [148b] 

168.   Terekte’llāhe bi-Besṭām ve 

ḳaṣedte’l-Beyte’l-Ḥarām: Allah’ı Bestam’da bırakıp Beytü’l-Haram’a mı geldin? 

[154b] 

169.   Sübḥāne mā aʿẓeme şāni: Benim şanım ne büyüktür. 

[155b] 

170.   Eʿūẕü en es’eleke hāẕā’l-maḳām: Bu makamı 

dilemekten sana sığınırım. [156a] 
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171.  Lā ḥavle ve lā ḳuvvete illā bi’llāhi’l-ʿaliyyi’l-

ʿazīm: Allah’tan başak güç ve kuvvet sahibi yoktur. [160b] 

172.   Sübḥāna’l-lahi lā ilāhe illā’llāh: Sübhânallah 

Allah’tan başka ilah yoktur. [163a] 

173.   Taḫallaḳū bi-aḫlāḳi’l-lahi: Allah’ın ahlakı ile ahlaklanın. 

[164b] 

174.   Eşhedü en lā ilāhe illā’llāh 

ve eşhedü enne Muḥammeden ʿabdühū ve resūlühü: Allah’tan başka ilah bulunmadığına 

ve Hz. Muhammed’in onun kulu ve elçisi olduğuna gönülden inanır, sözle de ifade 

ederim. [165a] 

175.   Kün baḥren velā taġayyer: Deniz ol ve değişme. [165b] 

176.   Lā ilāhe 

illā’llāh Muḥammedeʾr-resūlu’llāhi Nūḥ neciyü’llāh İbrāhim Ḫalīlu’llāhi ve Mūsā 

Kelīmu’llāhi ve ʿĪsā Rūḥu’llāh: Allah’tan başka ilah yoktur. Muhammed Resulullah, 

Nuh Neciyullah, İbrahim Halilüllah, Musa Kelimullah, İsa Ruhullah. [170a] 

177.  Mā teḳūlü fī reculin ḥicābuhū: Bir kimse hakkında ne 

dersen de onun hicabı Allah’tır. [175a] 

178.   Bi-hāẕā’l-himmeti nāle mā nāle: O kimseler bu 

himmetle erişeceklerine eriştiler. [176a] 

179.   Ene inde’l-münkesiri kulûbühüm. Ben gönlü kırık 

olanların yanındayım. [177b] 

180.   Sübḥāna’l-lahi hüve vāhidü’l-Ḳahhār: Bir ve Kahhar 

olan Allah’ın şanı yücedir. [177b] 

181.   Deʿ nefseke ve teʿāl: Nefsini bırak ve gel. [177b] 

182.   ʿAzze ismuhū: İsmi yüce olsun. [179b] 

183.   Keyfe’l-vuṣūl ileyke: Sana nasıl vasıl olurum. [179b] 

184.   Ṭalliḳ nefseke s̱elās̱en s̱ümme kuli’l-lâh: 

Nefsini üç talak ile boşa, sonra Allah de. [179b] 
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185.  Lā ilāhe illā’llāh: Allah’tan başka ilah yoktur. [182a] 

186.  Seyyīdü’l-mürselīn ve raḥmeten lilʿālemīn: 

Peygamberlerin efendisi ve âlemlerin rahmetçisidir. [188a] 

187.  Men cuʿile ḳāḍıyen feḳad ẕübiḥe bi-ġayri 

sikkīnin: Bir kimseyi kadı yaparlarsa onu bıçaksız keserler. [189b] 

188.   Küllü ḳarżin cerre menfaʿaten fe-hüve ribhun: Karz-ı 

hasenden (borç para vermek) sağlanan her fayda faizdir. [191a] 

189.   Ve yüḥibbūne en yaḥmedū bi-mā lem-yefʿalū: 

Yapmadığı işle övünmek iyi değildir. [191b] 

190.   Ḫıfẓu’l-edebi fī ḥaḳḳı’d-de’bi evlā: Edebi muhafaza 

etmek Allah’ın Hakk’ından evladır. [192a] 

191.   Eyne eṭlübüke ḳāle ʿinde ʿilm-i Ebī Hanīfe: 

Seni nerede bulurum diye sorunca, Ebu Hanife’nin ilminin yanında. [195b] 

192.   İnne hāẕā ehī lehū tisʿun ve 

tisʿūne naʿceten ve liyye naʿcetün vāḥidetün ve fî’l-ḳaḍāi: Bu benim kardeşimdir ve 

onun doksan dokuz koyunu vardır, benim ise sadece bir koyunum vardır. [196b] 

193.   Lā yenṭiḳuküm ehedün: Sizinle hiç kimse konuşmaz. 

[198a] 

194.  

Men teʿalleme’d-dīne bi’l-kelāmi yüzendiku ve men ṭalebe’l-māle bi’l-kimyāi eflese 

men ṭalebe sevāde’l-ḥadīs̱i keẕebe: Her kim dinini söz için öğrenirse zındık olur, her 

kim malı kimya (ilm-i simya, kimya) ile talep ederse iflas eder, her kim ki mücerred söz 

ederse yalan söyler. [198b] 

195.   Selūnī mā şi’tüm: Bana dilediğinizi sorun. [199a] 

196.   Allāhümme’ġfirlī ve lī vālideyye 

ve li-Muhammed bin İdrīs eş-Şāfiʿī: Allah’ım beni, anne-babamı ve Muhammed b. İdris 

Şafi‘î’yi bağışla. [199b] 

197.   El-vaḳtü seyfün ḳāṭiʿun: Vakit keskin bir kılıca benzer. 

[205b] 
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198.   Es̱-s̱iḳatü bi’l-lâh: Rızık konusunda Allah’a güvenmek. [207a] 

199.   Teslīmü’l-umūri ilā’llāhi: İşleri Allah’a havale etmek. 

[207b] 

200.   Lā yaʿdü lā yaʿda: Henüz değil, vakti gelmedi. [208a] 

201.  ʿAleyhiʾl-laʿnetü: : Allah’ın laneti ona olsun. [208a] 

202.   Lā ilāhe illaʾl-āh Muḥammedeʾr-resūlu’llāhi: 

Allah’tan başka ilah yoktur, Muhammed, Allah’ın elçisidir. [208b] 

203.   Eimmetü dīn: Din âlimleri. [209b] 

204.   Saḳānī’l-bāriḥatü vaḳte’s-seḥer 

şerābü ünsihi fe-ceʿaltü’l-yevme īden: Dün gece seher vaktinde bana ünsiyet şarabı 

içirildi, bugün onun için bayram yaptım. [212b] 

205.   Rıḍvānu’llāhi ʿaleyhim ecmaʿīn: Allah hepsinden 

razı olsun. [216b] 

206.   El-ḳaderiyyü Mecūsiyyü hāẕihi’l-ümmeti: Kaderi 

mezhep bu ümmetin Mecusiliğidir. [217a] 

207.   Lā yetevāres̱ü ehlü milleti şey’ün: Müslüman 

(Mecusiden) miras olarak bir şey alamaz. [217a] 

208.   Kün lillāhi fe-lā tekün: Allah için ol, başka şeyden olma. 

[219b] 

209.   Eddebenī Rabbī: Rabb’im beni terbiye etti. [220b] 

210.   İnneke lā tehtedī men eḥbabte: Sevdiğine hidayet 

edemezsin. [220b] 

 

9. Eserdeki Seci Örnekleri 

Sözlükte seci; “Güvercin, kumru vb. kuşların sonlarda aynı ses öğesini tekrar 

ederek ötmesi, iki şeyin doğrulup düzgünleşerek birbirine denk ve benzer hâle gelmesi.” 

anlamlarına gelir. Terim olarak ise “Daha çok nesir hâlindeki metinlerde ifade 
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bölüklerinin (fıkra) sonlarının aynı kafiye veya aynı vezinde ya da her ikisinde aynı 

olması.” olarak tanımlanır ve nesirde seci şiirdeki kafiyeye karşılık gelir.225 Terceme-i 

Tezkiretü’l-Evliyâ’da yer alan seci örnekleri şunlardır: 

9.1. Sec’-i Mutarraf: 

Mutarraf, “iki tarafa ayrılmış, kısımlanmış” anlamında olup seciyi oluşturan 

kelimelerin revi harflerinin aynı, vezinlerinin farklı olduğu seci türüdür:226 

...ol ʿāmil-i ṣıddīḳ ol ʿālim-i taḥḳīḳ... [9a] 

...ol āfitāb-ı pinhān ol nefs-i Raḥmān... [17a] 

...ol muḥarrem-i esrār ol maḳdem-i ebrār [47a] 

...ol maḳdem-i zühhād ol muʿaẓẓam-ı ʿubbād... [54b] 

Ẕikr-i ʿUtbetü’l-Ġulām ol sūḫte-i cemāl ol güm-şude-i viṣāl... [62a] 

...ol mübāriz-i meydān-ı mücāhede ol mücāhir-i eyvān-ı müşāhede... [123b] 

...ol ʿāmil-i kār-gāh-ı hidāyet ol kāmil-i bār-gāh-ı ʿināyet... [123b] 

...ol pīşuvā-yı ehl-i melāmet ol şemʿ-i cemʿi ehl-i ḳıyāmet... [132b] 

9.2. Sec’-i Mütevâzî:  

Mütevâzî, “birbirine mütevazi olan; paralel” anlamına gelir ve seciyi oluşturan 

kelimelerin hem revi harfi hem de vezince bir olduğu seci türüdür:227 

...ol ʿāmil-i ṣıddīḳ ol ʿālim-i taḥḳīḳ... [9a] 

...ol muḥarrem-i esrār ol maḳdem-i ebrār [47a] 

...ol maḳdem-i zühhād ol muʿaẓẓam-ı ʿubbād [54b] 

...ol muḫliṣ [ü] müttaḳī ol muḳtedā-yı muḳtedī... [60b] 

 
225  İsmail. Durmuş, “Seci”, DİA, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM), 

2009, C. 36, s. 273. 
226  Cihan Okuyucu vd., Osmanlı Nesri, İstanbul: Kesit Yayınları, 2012, s. 24. 
227  Okuyucu, a.g.e., s. 24. 
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...ol şemʿ-i sābıḳān ol ṣubḥ-ı (ṣā)dıḳān... [60b] 

...ol suḫte-i ʿaşḳ-ı iştiyāḳ ol şīfte-i ḳurb-ı iḥtirāḳ... [64a] 

...ol mübāriz-i meydān-ı mücāhede ol mücāhir-i eyvān-ı müşāhede... [123b] 

...ol ʿāmil-i kār-gāh-ı hidāyet ol kāmil-i bār-gāh-ı ʿināyet... [123b] 

...ol müdeḳḳiḳ ü muḥaḳḳiḳ... [196a] 

...ol ḳāḍīlıġa lāyıḳ ol ḥükm içinde fāyiḳ... [196a] 

...müftī-i esrār-ı İlāhī ol mehdīyi eṭvār-ı nā-mütenāhī... [196a] 

...ʿālem anuñ ʿilmi nūrından münevverdür ve dīn anuñ ceddi ḫānedānından 

muẓafferdür... [198b] 

...anuñ feżāyil [ü] şemāyili bī-haddür... [198b] 

...tecrīd [ü] tevḥīde maḫṣūṣıdı [216a] 

9.3. Sec’-i Murassa’: 

 Murassa’, “süslü, süslenmiş” demektir ve söz dizileri arasında seciyi oluşturan 

kelimelerin hem revi hem vezin ve hem de sayı bakımından bir olduğu seci türüne 

denir:228 

ol mütemekkin-i hidāyet ol mütevekkil-i vilāyet [47a] 

9.4. Sec’-i Mütevâzin:  

Mütevâzin, “düzgün, düzenli, vezinli” anlamına gelir ve seciyi oluşturan kelimeler 

arasında revi birliği olmadan sadece vezin birliği ile yapılan seci türüdür:229 

...ʿālim ü ʿāmil... [54b] 

...ʿārif ü kāmil... [54b] 

...anuñ ṣıfatı memdūḥ idi ve cemīʿ milletde anuñ kemāli maḳbūl idi... [188a] 

 
228  Okuyucu, a.g.e., s. 24. 
229  Okuyucu, a.g.e., s. 25. 



 
 

93 
 

...ʿulūm-ı ẓāhirde ve bāṭında... [216a] 

10. Metindeki İmla Özellikleri 

Anadolu’da XIII. ve XV. yüzyıllar arasında Oğuzcaya dayalı olarak kurulup 

gelişen yazı diline Eski Anadolu Türkçesi denmektedir.230 İmla konusunda Uygur imlası 

ve Arap-Fars imlası olmak üzere iki ayrı yazı geleneğinin özellikleri görülür ve bu 

nedenle Eski Anadolu Türkçesi için düzenli ve kurallı bir imladan söz etmek mümkün 

değildir. Bu sebeple farklı eserlerde ve müelliflerde olduğu gibi, aynı dönemde yazılmış 

eserlerde hatta aynı eserde bile bu karışık imla görülebilmektedir.231 

XIV. yüzyıl sonu ile XV. yüzyıl başında yaşayan Ahmed-i Dâ’î’nin Eski Anadolu 

Türkçesinin dilini yansıtan birçok edebî ve ilmî eseri vardır.232 Bunlardan Terceme-i 

Tezkiretü’l-Evliyâ da Eski Anadolu Türkçesi dönemi özelliklerini gösteren bir eser olup 

harekeli nesih ile yazılmıştır. Bu sebeple eserin imlasında farklılıklar görülmektedir. Bu 

farklılıklar dönemin imlasını göstermesi açısından korunmuştur. Metinde tespit edilen 

imla farklılıkları şu şekildedir: 

1. Bazı Türkçe, Arapça ve Farsça sözcüklerde ç ünsüzünün yer aldığı kelimelerde 

bu ünsüz hem (ج) ile hem de (چ) ile yazılmıştır: 

nice       [6b]             niçe     [8a] 

acdurup    [2a]           açduḳ    [80a] 

netīce      [1b]            netīçe    [4a] 

avuc       [80a]            avuç     [167a] 

derīce      [15a]           derīçe    [136a] 

ḳılıc       [1b]             ḳılıç     [154b] 

 
230  Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Ankara: Akçağ Yayınları, 2009, s. 13. 
231  Şahin, a.g.e., s. 37. 
232  Şahin, a.g.e., s. 32. 
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2. Bazı hemzeli kelimeleri mütercim bazen hemze bazen “y” ile yazmıştır: 

ṭāʾife      [27b] 

dāyim     [7b] 

ḳabāyil    [18a] 

feżāyil     [26a] 

fāyide     [5a] 

3. Metinde içün, çün, ise, ile bazen kendisinden önceki kelimeye bitişik 

yazılmıştır: 

birisiçün           [1b] 

ümmetümçün       [20a] 

itdüñise           [68a] 

ʿibādetile          [68a] 

4. Metinde bazı Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerde ikili imla kullanılmıştır: 

gice       [25a]    gece        [37b] 

biyük       [138b]   büyük       [59b] 

düşmen    [16b]    düşmān    [16b] 

cehet        [15b]   cihet         [109a] 

kārubān    [81b]   kārbān    [83b] 
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āyine        [43a]   āyīne       [111b] 

dünye ....     [32a]   dünyā       [7a] 

5. Bazı Arapça kelimeler Türkçe telaffuza uygun harekelenmiştir: 

ṣabr        [24b]     ṣabır        [42a] 

ʿilm       [42b]     ʿilim         [36a] 

luṭf         [142a]    luṭuf      [100a] 

mis̱lini     [80a]     mis̱il        [64b] 

ḳahr        [218a]    ḳahır         [52b] 

6. Bazı özel ve yer isimlerinde farklı imla görülmektedir: 

Ebū Bekr     [158b]   Ebū Bekīr     [10b]  Ebū Bekir   [18b] 

Mıṣır        [52a]     Mıṣr          [79b] 

7. Bazı kelimelerde hemze ismin -i hâli olarak okutulmuştur: 

vāḳıʿayı              [134b] 

ilāhiyyeyi             [8a] 

şeyṭāniyyeyi      [8a] 

nefsāniyyeyi       [8a] 

8. Metinde atıf vavlarının imlası aşağıdaki örneklerde olduğu gibidir: 



 
 

96 
 

ʿālim ü ʿāmil          [54b] 

vaʿẓ u naṣīḥat         [33b] 

zār [u] zār              [23a] 

cān [u] göñlüm        [31b] 

9. Metinde vâv-ı madûle ile yazılan kelime örnekleri şunlardır: 

ḫ˘āst         [214b] 

ḫˇāhlıḳ        [4a] 

ḫod            [12a] 

ḫoş            [14a] 

10. Oğuzcayı diğer Orta Türkçe şivelerinden ayıran en önemli fonetik 

özelliklerinden birisi kelime başında ünsüzlerin ötümlüleşmesidir.233 Metinde bu 

ötümlüleşmenin görüldüğü kelimeler şu şekildedir:  

dütün      [38a] 

ṭavar         [197a] 

der            [63a] 

ṭoḳuz        [58b] 

ṭopṭolu      [57a] 

11. Bazı sözcüklerde olan yerel söyleyiş zevki gözetilmiştir: 

 
233  Şahin, a.g.e., s. 47. 
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naḳüldür ki      [12a]    naḳildür ki     [13a] 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN TESPİTİ, METNİN İMLASIYLA İLGİLİ HUSUSLAR VE 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

1. Metin Tespitiyle İlgili Hususlar 

1.1. Nüsha Tavsifi 

Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’sının şu ana kadar tespit edilen 

tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, Serez, 1800 numarada kayıtlıdır.234 Nüshanın 

kayıt numarası 1946 basım tarihli katalogda “Serez 1783” iken “Serez 1800” olarak 

değiştirilmiştir.235 Mundy, Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’nın bir nüshasının şahsî 

kütüphanesinde olduğunu belirtir236 ancak bu nüsha hakkında herhangi bir bilgiye yer 

vermemiştir. Makalesinde bu nüshadan sadece “Tanrınun dünyada hem uçmakı vardur 

ve hem tamusı vardur.” ifadesine yer vermiştir.237 

Nüsha özellikleri: (dış-iç): 203x138, 146x98 mm., yaprak: 227, satır: 17, yazı 

türü: harekeli nesihtir. Mütercim: Ahmed-i Dâ’î, istinsah tarihi: 1020 / 1611, müstensihi 

bilinmemektedir. 221a-13. satırdan 227b’ye kadar Dâsitân-ı Hibâl yer almaktadır. 

Başı: Yazma nüshanın [1b] sayfasındadır: 

Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm ḥamd-i bī-ḥadd ol ḥażret-i hüviyyetüñ muḳteżāsıdur kim 

vaḥdetinüñ sulṭān-ı ʿizzet-i ġayret ḳılıcıyla nām u nişān-ı ġayriyyeti ḳaṭʿ idüp durur kim 

velem yekün meʿahū şeyʾun ve s̱enāʾ-i bī-ʿadd ol ẕāt-ı ḥażret-i eḥadiyyetüñ lāyıḳıdur. 

Sonu: Yazma nüshanın [221a] sayfasındadır: 

Naḳildür ki İbn-i Mesrūḳ aydur Ḥāris̱-i Muḥāsebī kim vefāt eyledi be-ġāyet muḥtācidi. 

Atasından çoḳ köyler ḳalmışidi. Her birisini taṣarruf itmemişidi. Bu faḳr u iḫtiyāc üzerine 

dār-ı dünyādan naḳl eyledi raḥmetu’llāhi ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten. 

İstinsah Kaydı: Yazma nüshanın [221a] sayfasında ve 9-11. satırlarındadır: 

 
234  Ahmed-i Dâ’î, Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ (İstanbul:Süleymaniye Kütüphanesi, Serez, 1800). 
235  Çetin, a.g.m., s. 102. 
236  C. S. Mundy, “Turkish Syntax As A System Of Qualification”, Bulletin of the School of Oriental and 

African Studies, 17/2(1955), s. 280. 
237  Mundy, a.g.m., s. 295. 
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Bu eser Vehhâb ve Mâlik olan Allah’ın yardımı ile Hicri 1020 / 1611 senesi 

Cemaziyelevvel ayının çarşamba günü kuşluk vakti, harman zamanında tamam oldu: 

Temmet bi-ʿavni’llāhi’l-meliki’l-vahhāb fī vaḳti’ḍ-duḥā fī yevmi’-erbiʿa fī şehri cemāziye’l-

ūlā el-mübārek. Sene ʿışrīn ve elf fī zamānı ḫırmen.  

Kim ki diler raḥmeti çoḳ ḳazana 

Fātiḥā iḥsān ide bunı yazana 

Ahmed-i Dâ’î’nin ölüm tarihi tam olarak bilinmemektedir. Ancak Tezkiretü’l-

Evliyâ’yı Sultan II. Murad adına tercüme etmesi Dâ’î’nin en azından Sultan II. 

Murad’ın saltanatının ilk yıllarında ihtiyar bir şair olarak yaşamakta olduğunu 

göstermekte ve II. Murad’ın cülusundan, yani 824 / 1421’den sonra ölmüş olduğu 

anlaşılmaktadır. II. Murad’ın saltanat dönemi 824-854 / 1421-1451 yılları arasındadır. 

Bu durum nüshanın Ahmed-i Dâ’î’nin ölümünden tahmini 160-170 yıl sonra istinsah 

edildiğini göstermektedir. 

1.2. Nüshanın Değerlendirilmesi 

Nüshada bazı rakabelere göre [54b], [61b], [151b], [183b] ve [205b]’den sonra 

eksik varaklar vardır ve kaç varak eksik olduğu bilinmemektedir. [54b]’de rakabe 

olmaya kelimesiyken [55a] girü duruñ ifadesiyle başlamaktadır. Aynı zamanda hâl 

tercümesi farklılığı da vardır. [54b]’de Muhammed-i Vâsi’den bahsedilirken [55a]’da 

Habîb-i Tâ’ib’e geçilmiştir. Bu yüzden Muhammed-i Vâsi’nin hâl tercümesinin sonu ve 

Habîb-i Tâ’ib’in hâl tercümesinin başı eksiktir. 

[61b]’de rakabe rūzigār ki ifadesiyken [62a] ortasında kelimesiyle başlamaktadır. 

Bu sebeple Ebû Hâzim-i Medenî’nin hâl tercümesinde eksiktir. 

[151b]’de rakabe düşe kelimesiyken [152a] naḳildür ki ifadesiyle başlamaktadır. 

Varak eksikliğinden dolayı hâl tercümesi farklılığı vardır. Zi’n-nûn-ı Mısrî’den söz 

ediliyorken Bâyezîd-i Bistâmî’den bahsedilmeye başlanmıştır. Bundan dolayı Zi’n-nûn-

ı Mısrî’nin hâl tercümesinin sonu ve Bâyezîd-i Bistâmî’nin hâl tercümesinin başı 

eksiktir. 

[183b]’de rakabe bilür kelimesiyken [184a] dört dürlü ifadesiyle başlar. Varak 

eksikliğinden dolayı hâl tercümesi farklılığı da vardır. Bâyezîd-i Bistâmî’den 
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bahsedilirken Şakîk-i Belhî’ye geçilmiştir. Bu sebeple Bâyezîd-i Bistâmî’nin hâl 

tercümesinin sonu ve Şakîk-i Belhî’nin hâl tercümesinin başı eksiktir. 

[205b]’de rakabe ayıtdı kelimesiyken [206a] ol kişi ile başlamaktadır. Aynı 

zamanda burada da hâl tercümesi farklılığı da vardır. [205b]’de İmâm Şâfi‘î’den 

bahsedilirken [206a]’da Ahmed-i Hanbel’e geçilmiştir. Bu yüzden İmâm Şâfi‘î’nin hâl 

tercümesinin sonu ve Ahmed-i Hanbel’in hâl tercümesinin başı eksiktir. 

Ayet, hadis, Arapça ibareler, naḳildür ki, naḳildür kim, ḥikāyetdür ki, nitekim, ve 

bir bāʿis̱, tercüme gibi ifadeler kırmızı mürekkeple yazılmış ve dikkat çekmesi gereken 

bazı ifade ve özel isimlerin üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Yazmada herhangi bir 

mühür, küf ve tahribat yoktur, bazı nem izleri ve lekeler vardır. Birkaç varakta da 

karalama mevcuttur. 

Bazı varakların derkenarlarında notlar görülmektedir. Bunlar farklı bir kalemle 

yazılmış olup birçok kelimenin sonu siliktir. Muhtemelen bu ilaveler nüsha istinsah 

edildikten sonra bir başkası tarafından yapılmıştır. Bu notlar [34b]’den [39a]’ya kadar 

ve [179b]’den [181a]’ya olan derkenarlarda yer almaktadır. 

2. Metnin İmlası Üzerine 

2.1. Metin Tertibiyle İlgili Hususlar ve İşaretler Sistemi 

 ا
a, e, ā ض ḍ, ż 

 ṭ ط b ب

 ẓ ظ p پ

 ʿ ع t ت

̱ s ث  ġ غ

 f ف c ج

 ḳ ق ḥ ح

 k, ñ ك ḫ خ

 l ل d د 

 m م ẕ ذ 

 n ن r ر

 ˇ ,v, o, ö, u, ü, ū و z ز
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 h, a,e ه j ژ 

 la, lā لا s س

 y, ı, i, ī ى ş ش

 ʾ ء ṣ ص

 

2.2. İmlayla İlgili Hususlar 

1. Metinde geçen Arapça ve Farsça sözcük ve eklerin yazımı konusunda İsmail 

Ünver’in önerdiği yazım biçimleri tercih edilmiştir.238 

2. Metinde geçen özel isimlerin ilk harfi ve başlıklar büyük harfle yazılmış olup 

özel isimlere gelen ekler kesme işaretiyle ayrılmamıştır. 

3. Metin içerisinde geçen eser isimleri italik yazılmıştır. 

4. Ayetlerin sure ve numaraları dipnotta verilmiştir. Metinde geçen kısmî 

iktibasların anlamları verilirken sadece kullanılan kısımlar manalandırılmıştır. 

5. Metin içinde eksik görülen yerler tamamlanarak bu kısımlar parantez () içinde 

gösterilirken harekeli gösterilen atıf vavları için köşeli parantez [] kullanılmıştır. 

6. Metinde okunamayan kelimeler özgün şekliyle verilmiştir. 

7. Arapça ayet, hadis, ve ibareler özgün şekliyle verilmiş olup dipnotta 

transkripsiyonu ve anlamları verilmiştir. 

 

  

 
238  İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies International 

Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 3/6(2008), 1-46. 



 
 

102 
 

 

3. Transkripsiyonlu Metin 

[1b] BİSMİ’LLĀHİ’R-RAḤMĀNİ’R-RAḤĪM 

Ḥamd-i bī-ḥadd ol ḥażret-i hüviyyetüñ muḳteżāsıdur kim vaḥdetinüñ sulṭān-ı 

ʿizzet-i ġayret ḳılıcıyla nām u nişān-ı ġayriyyeti ḳaṭʿ idüp durur kim 239 ve 

s̱enāʾ-i bī-ʿadd ol ẕāt-ı ḥażret-i eḥadiyyetüñ lāyıḳıdur kim āferīniş ervāḥuñ 

muḳaddemātınuñ netīcesi anuñ cümle-i envār-ı maʿrifetidür ve sipās-ı bī-niḥayet ol 

hażret-i vaḥdāniyyetün muṭābıḳıdur kim ibtidāʾ-i fıṭratda henūz ʿālem-i tesṭīr ḥażret-i 

ʿilimde ve taḳdīrde mündemicidi ve ṣūret-i tafṣīl ve taṣvīr-i maʿnī tedbīrde mündericidi 

ki 240nüñ naḳş-ı bendī-i fıtratu’llāh kār-gāhında ḳurb-ı viṣālüñ 

tenessümātınuñ mütenessimātını ve maḳām-ı kemālüñ nefeḫātınuñ müteʿarrıżātını 

mümezzec ḳılup istiʿdādātuñ tefāvüti üzerine evżāʿ-ı muḫtalife birle ve heyʾet-i 

mütenevviʿa birle naḳış ḳıldı ve her birisiçün 241 ḫilʿatini 242 

ṣandıḳından taḳdīr ḳıldı ve sitāyiş-i bī-ġāyet ol ḥażret-i uluhiyyetüñ muvāfıḳıdur kim 

īcāduñ ḫikmeti ve şuhūd-ı hükminüñ tekvīni vücūduñ sırrından mużmerr eyleyüp ġālib 

ḳıldı. İḫfā vü iẓḥār ve tatavvurāt mertebelerinde kim 243 nice inḳılābdan 

ṣoñra her birisine 244 ḫummından bir ḳābiliyyet ve istiʿdād rengin ḳabūl ḳıldırup 

īcāz ḳıldı tā kim 245 nişānınuñ ʿavdında [2a] 246 ṭabıl-

bâzınuñ āvāzıñı cānları kulaġına işitdürdi. İḳbāl ḳanatların açdurup her birisini 

muḥabbet hevāsınuñ feżāsında pervāz ḳıldırdı. 247 ṣaḫrāsında her 

birinüñ miḳdārınca ḳābiliyyet ve tāze istiʿdād virüp maʿārif-i ḥaḳīḳi ve ʿavārif-i yaḳīni 

 
239  Velem yekün meʿahū şeyʾun: Onunla beraber hiçbir şey mevcut değildir. 
240  Allahu ḫāliḳu külli şeyʾin: Allah her şeyin yaratıcısıdır. (Erişim 8.11.2022), ez-Zümer 39/62. (Kısmî 

iktibas). 
241  Huvectebākum: O, sizi seçti. (Erişim 8.11.2022), el-Hac 22/78. (Kısmî iktibas). 
242  Liyebluvekum fī mā ātākum: Size verdikleriyle sizi denemek istedi. (Erişim 8.11.2022), el-Mâide 

5/48, el-En’âm 6/165. (Kısmî iktibas). 
243  Ve ḳad ḫaleḳakum atvārā: Oysa O sizi türlü evrelerden geçirerek yaratmıştır. (Erişim 8.11.2022), Nuh 

71/14. 
244  Ṣıbġaʾtu’llāh: Allah’ın boyası. 
245  Kemā bedeekum teʿūdūn: İlkin sizi yarattığı gibi (yine ona) döneceksiniz. (Erişim 8.11.2022), el-A’râf 

7/29. (Kısmî iktibas). 
246  Ve enībū ilā rabbikum: Rabb’inize yönelip. (Erişim 8.11.2022), ez-Zümer 39/54. (Kısmî iktibas). 
247  Rabbenā vesiʿte külle şey’in raḥmeten ve ılmen: Ey rabbimiz! Sen, rahmetin ve ilminle her şeyi 

kuşattın. (Erişim 8.11.2022), el-Mü’min: 40/7. (Kısmî iktibas). 
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ḥāṣıl ḳıldurdı ve andan ṣoñra her birinüñ ʿilm-i minḳārında esrār ve kemāl tīz müʾminile 

ol ḥażīre-i ḳudsiyyeden bu ḥażret-i ḥissiyyeye ric‘at itdürdi kim 

248 ve istiḥḳāḳ-ı ṣalavāt ü taḥiyyāt-ı mütevāliyāt ol efḍal-i maḥlūḳāt ve ekmel-i 

mükevvināt ḥażret-i cenāb-ı muḳaddesiyye ve Muḥammediyyenüñdür kim aḳṭār-ı 

maşrıḳ u maġrib anuñ risāleti nūrıyıla rūşendür ve ercāʾ-i mülk ü melekūt anuñ vilāyeti 

nesīmiyile gülşendür. Bir mürşid-i kāmil ü mükemmel durur kim cemīʿ-i ḫalāyıḳ 

zaḥmet ü miḥnet mażāyıḳından ṣafā vü muḥabbet ṭarāʾiḳına ve ʿalāyık u ʿavāyiḳ 

ḍalāletinden vefā vü meveddet ḥadāʾiḳına anuñ ittibāʿ ve irşādı vāsıṭasıyıla irişür kim 

249 ve bir ṣādıḳ u muṣaddıḳ durur kim dānā vü nādān kāfir (ü) müselmān 

naḳṣ u ḥırmān derekātından ve küfr ü ḫiẕlān ḥücubātından tevḥīd ü īmān derecātına ve 

kemāl-i ʿirfān maḳāmına anuñ ʿināyet-i daʿveti sebebiyile vāṣıl olurlar kim 

250 ve bir muḥaḳḳiḳ ve müdeḳḳiḳ ve ʿālimdür kim 

 [2b] 251 ḥażret-i ʿizzetden anuñ ḫiṭābıdur 

252 anuñ cevābıdur ve bir pīşuvā-yı ḳadīmdür ki 

253 anuñ şānıdur 254 ve istiḫbāb-ı taḥiyyāt anuñ ālinüñ ve aṣḥābınuñ ve 

vāris̱inüñdür kim şerīʿat ʿarşınuñ ḥāmilleri durur kim ve ṭarīḳat sülūkınuñ sālikleri 

dururlar ve ḍalālet ẓulümātınuñ meṣābīḥleri dururlar ve hidāyet ḫazāʾinünüñ miftāḥları 

dururlar kim 255 

 
248  Ulāike ḥızbu’llāh, elā inne ḥızba’llāhi humu’l-mufliḥūn: İşte onlar Allah’tan yanadırlar; iyi bilinmeli 

ki kurtuluşa erecek olanlar da Allah’tan yana olanlardır! (Erişim 8.11.2022), el-Mücâdele 58/22. 

(Kısmî iktibas). 
249  Fe’t-tebiūnī yuḥbibkumu’llāhu: Bana uyun ki, Allah da sizi sevsin. (Erişim 8.11.2022), Âl-i İmrân 

3/31. (Kısmî iktibas). 
250  Ḳul hāẕihī sebīlī edʿū ila’llāhi: De ki: İşte bu benim yolumdur. Ben, ne yaptığımı bilerek Allah’a 

çağırıyorum. (Erişim 8.11.2022), Yûsuf 12/108. (Kısmî iktibas). 
251  Ve ʿallemeke mā lem tekun taʿlemu ve kāne faḍlu’llāhi aleyke ażīmā: Bilmediğini sana öğretmiştir. 

Sana Allah’ın lütfu gerçekten büyük olmuştur. (Erişim 8.11.2022), en-Nisâ 4/113. (Kısmî iktibas). 
252  Feʿalimtü ʿilme’l-evvelīn ve’l-āḫirīn: Öncekilerin ve sonrakilerin ilmini bildim. 
253  Ve küntü nebiyyen ve Ādemi beyne’l-māi ve’ṭ-ṭīn: Ben Peygamber iken Âdem daha su ile çamur 

arasında idi. Geniş bilgi için bkz.: Mahmut Ay, “İşârî Tefsirlerde Hakîkat-i Muhammediyye 

Anlayışı”, İstanbul Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 23(2010), s. 98. 
254  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
255  Ulāʾike ketebe fī ḳulūbihimu’l-īmāne ve eyyedehum birūhin minh: İşte Allah bu müminlerin 

kalplerine imanı nakşetmiş ve onları katından bir ruh ile desteklemiştir. (Erişim 8.11.2022), el-

Mücâdele 58/22. (Kısmî iktibas). 
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256. El-faslu’l-evvel 

bilgil iy ṭālib ʿilm-i şerīʿat ve iy sālik-i süluḳ-ı ṭuruḳ-ı ṭarīḳat ki kelām-ı ḳadīm-i 

Rabbāniyyeden ṣoñra ve eḥadis̱-i kerīm-i nebeviyyeden ṣoñra ol ṭarīkat sāliklerinüñ ve 

ḥaḳīḳat sürūrlarınuñ sözlerinden ʿālī ve revāc söz yoḳdur. Anlaruñ sözleri mücāhidāt-ı 

nefsāniyyede ve müşahedāt-ı ruḥāniyyede ḥāller geçürmekligüñ netīcesidür. Şehevāt-ı 

nefsāniyye ile ḳāller ḥıfẓ itmek s̱emeresi degildür ve anlaruñ sözleri ʿayāndur beyāndan 

degildür. Esrārdandur tekrārdan degildür ve cūşişdendür kūşişden degildür ve anlaruñ 

ʿilmi ledünnīdendür ʿilm-i kesbīden degildür ki 257 ve anlar ḥaḳīḳat yolında 

iḫvān-ı ṣafā-yı Muṣṭafāvī dururlar kim ḫˇāce-i enbiyā 258 [3a] 259 

didügi ol ṭāyifeye maḫṣūṣdur. 260 didügi anlara işāretdür. 

261 anlaruñ şānınadur. 

262 anlaruñ ṣıfatıdur ve bunlar veres̱e-i enbiyā dururlar 

263. Lā-cerem anlaruñ baʿżısı bedel-i Ᾱdemdür ve baʿżısı bedel-i İbrāhimdür ve baʿżısı 

bedel-i Mūsādur ve baʿżısı bedel-iʿῙsādur ve baʿżısı bedel-i Muḥammed Muṣṭafā yaʿnī 

veres̱e-i Muṣṭafādur 264. Bu meẕkūr meşāyiḫ-i kibāruñ sözlerini ve 

aḥvālinüñ menāḳıbını ol ḥażret-i şeyḫ-i şüyūḫ-ı ṭariḳat ve kāşif-i esrār-ı ḥaḳīḳat 

melikü’l-evliyā ve’l-aṣfiyā ẕübdetü’s-sākinīn ve’s-sābirīn vāris̱ü’l-enbiyā ve’l-mürselīn 

Ḫˇāce-i ʿAṭṭār Ferīdü’ddīn 265 cemʿ eyleyüp Fārisī dilince bir kitāb-ı dil-

güşā ve mecmūaʿ-i rūḥ-efzā teʾlīf ḳılup adını Teẕkiretü’l-Evliyā maʿlūm ḳılmış tā kim 

oḳıyanlara ve dinleyenlere taḳviyet dil ve s̱ebāt-ı ḳadem-i mücāhede ve tecdīd-i ʿahd [ü] 

 
256  Ve’ṣ-ṣalātü ve’s-selāmü ʿaleyhi ve ʿaleyhim ecmaʿīn ve’t-tābiʿīn bi-iḥsānin ilā yevmi’d-dīn: Salat ve 

selam kıyamet gününe kadar O’na, tüm Müslümanlara ve iyilikleriyle ona uyanlara olsun. 
257  Ve ʿallemnāhu mi’l-ledunnā ılmā: Ona nezdimizden bir ilim öğretmiştik. (Erişim 8.11.2022), el-Kehf 

18/65. (Kısmî iktibas). 
258  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
259  Ve şevḳen ilā liḳāi iḫvānī: Şevk ile kardeşlerle buluşmak. 
260  Ve ʿulemāi ümmetī ke’l-enbiyāi sāiri’l-ümem: Ümmetimin âlimleri diğer ümmetlerin peygamberleri 

gibidir. 
261  Ve mimmen ḫalaḳnā ummetu’y-yehdūne bi’l-ḥaḳḳı ve bihī yaʿdilūn: Yarattıklarımız arasında hakka 

götüren ve o yolda âdil davranan bir topluluk da vardır. (Erişim 8.11.2022), el-A’râf 7/181. 
262  Ve hümü’l-leẕīne iẕā ṣaʿidū ve istifādū ve izā enzelū efādü: İşte onlar mutlu olduklarında ve fayda 

verdiklerinde. 
263  Raḍıya’llāhu teʿālā ʿanhum: Allahu teâlâ onlardan razı olsun. 
264  Ṣalavātu’llāhi ʿaleyhim ecmaʿīn: Allah’ın salatları onların hepsinin üzerine olsun. 
265  Ḳaddese’llāhu sırrahu’l-ʿazīz: Allah sırrını kutsal kılsın. 
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ṭaleb ola. Meger emīr-i kebīr-i muḳbil-i manṣūr Ḳaraca Beg 266 kim ṭarīḳat 

şeyḫlerinüñ muḥibbī ve ḥaḳīḳat serverlerinüñ ʿāşıḳıdur. Bildi kim evliyānuñ aḥvālini ve 

menāḳıbını işitmekde ve oḳumaḳda fāʾide-i dünyevī ve uḫrevī ḥāṣıl olur. Pes ṣafā-yı 

meveddetden ve vefā-yı muḥabbetden şürūṭ-ı ʿubūdiyyetden [3b] ve ḥulūṣ-ı ṭaviyyetden 

diledi kim Sulṭānü’l-islāmi’l-müslimīn nāṣıru’l-ġuzāt-ı ve’l-mücāhidīn ve ʿavnü’ż-

żüʿafā-i ve’l-mesākīn Mevlā’s-selāṭīni’l-ümemi ve faḫrü’l-ḫavāḳīni fiʿl-ʿālemi şiʿr 

Ḫudāyigān-ı selāṭīn-i maşrıḳ u maġrib  

Ki dest-i ḫancer-i ū hest ebr-i ṣāʿiḳa-bār 

Maʿdeni’l-luṭf-ı ve’l-iḥsān Sulṭān Murād bin Muḥammed Ḫān içün ki cihāndārlıḳ 

ṣaḥāyifini mekārim-i ḥamīde ile muvaşşaḥ ve müzeyyen ḳılup durur ve pādişāhlıḳ 

ridāsını meʾas̱ir-i ġarībe ile muṭarraz ḳılup durur ve aḥvāl-i rūzigārıʿadl ü inṣāfıyıla 

ārāste ḳılupdur ve kemāl-i fażlıla meşhūr ve tamām-ı ʿadlıla meẕkūr kitāb-ı şerīfi 

Fārsīden Türkīye tercüme itdüre. Egerçi kim Teẕkiretü’l-Evliyānuñ tercümesi maʿlūm 

ve meşhūrdur ammā anlardan bu nüsḫa[y]i evlā ve aʿlā görüp fevāyid-i kes̱īre ve 

menāḳıb-ı ġarībe oldugıçün rāġıb oldı tā kim pādişāh-ı evliyānuñ 267 aḥvālini 

ve menāḳıbını okumaḳdan maḥfūẓ ve mütteʿiẓ ola. Sebeb-i ḥayāt-ı dīni ve mādde-i 

necāt-ı ʿuḳbā ḥāṣıl ḳıla ve evliyānuñ ve etḳıyānuñ ve aṣfiyānuñ meslek-i ṭarīḳında ve 

menhec-i ḥaḳīḳatda envāʿ-ı muʿāmelātına ve eṣnāf-ı kerāmātına müstecmiʿ ola ve dürer-

i elfāẓ-ı deḳāyıḳa ve ġurer-i meʿānī-i ḥaḳāyıḳa muṭṭaliʿ ola ve meşraʿ-i şerīʿatda ve 

meşreb-i maʿrifetde bunları bunları işitmekden fevāyīd-i ʿaẓīme ve maʿābid-i kerīme 

ḥāṣıl ḳıla. [4a] Pes bu kemter kemīne Dāʿīnüñ maʿārifleri meşāyiḫüñ muḥabbetine 

nisbetimüz varıduġın bilürlerdi. Gelüp emr ḳıldılar ki bu kitāb-ı şerīfi Fārsīden Türkīye 

tercüme idevüz. Pes devāʿī şevḳ ġālib olup bu emre icābet ḳılduḳ. Baʿde’l-istiḫāre 

iḳdām gösterdük egerçi ki bu mertebeye istiḥḳāḳumuz yoḳluġuna muʿterif ve ḳıllet-i 

biḍāʿatumuza munṣif idük ammā çün ol leṭāyifüñ ve ḥaḳāyıḳuñ müṭālaʿasınuñ şevḳı 

bāʿis̱ olup iḫtiyār-ı ʿinānını elden alup bizi bu tercümeye iltizām itdürdi. Velīkin ümmīẕ 

aṣḥāb-ı luṭf ve erbāb-ı keremden ol durur kim çün bu żaʿīf ü naḫīf cemʿī-i ḳuṣūruna 

muḳırr u muʿterifdür. Eger mevāḳiʿ-i ḫalele ve mevāżıʿ-ı zelele muṭṭaliʿ olalar elṭāf-ı 

 
266  Dāme ʿizzehu: İzzeti daim olsun. 
267  ʿAleyhimü’r-raḥmetü: Rahmet üzerine olsun. 
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ʿamīmelerinden ve iḫsān-ı ḳadīmelerinden ıṣlāḥ buyuralar tā kim 

268 ḳabīline müṭābaʿat itmiş olalar ve her nesne ki maḥmil-i ṣavāb 

ve maṣrif-i s̱evāb görseler ol cümleden ṣayālar ve ʿayıb-ḫˇāhlıḳ ve bed-gūylıḳ ṣıfatından 

ictināb itmegi vācib ve lāzım göreler tā kim 269 bölüginden meşhūr 

olanlar 270 zümresinden meẕkūr olanlar 

271. Bilün kim Ḫˇāce-i ʿAṭṭār 272 bu kitāb-ı şerīfüñ 

teʾlīfine bāʿis̱ ve dāʿī vāḳiʿ olmaḳda bir niçe meʿānī ve leṭāyif [4b] beyān ider. Bu 

kemīne daḫi ʿalā ḳaderi’ṭ-ṭaḳā ol meʿānīnüñ baʿżı tercümesini beyān idelüm 

273. Şeyḫ Ferīdü’ddīn-i ʿAṭṭar buyurur kim bu kitābuñ taṣnīfinde 

iḫtiṣār itmegi iḫtiyār ḳıldum ki her umūrda iḫtiṣār ṭarīḳını iḫtiyār itmek sünnetdür. 

Nitekim ḫˇāce-i enbiyā 274 buyurur kim 

275 ben daḫi bu ḥadīs̱üñ mefḥūmınca iḫtiṣār itdüm. Eger cemīʿ-i 

evliyānuñ 276 aḥvālini şerḥ ideydüm ʿaẓīm muṭavvel olup ḥaḍḍ-i iḫtiṣārdan 

tecavüz ideridi ve daḫi esānīdüñ277 ẕikrini ve ḥiḳāyāt-ı muḥtelifeler iżāfetini terk itmegi 

müstaḥṣan gördüm ve ehlu’llāh ki muḫtelifü’l-aḥvāldür. Baʿżısı ehl-i tevhīddür ve 

baʿżısı ehl-i maʿrifetdür ve baʿżısı ehl-i muʿāmeletdür ve baʿżısı ehl-i muḥabbetdür ve 

baʿżısı bu cümlesiyile muttaṣıfdur ve baʿżısı dūn ṣıfatdur ve baʿżısı bī-ṣıfatdur. Eger bu 

meẕkūrlaruñ her birisi alā ḥaddihi şerḥ ideydüm ḥaddi icāzdan geçerdi ve daḫi eger 

evliyānuñ ve eh-i beytüñ evṣāfını ve menāḳıbını ẕikr ideydüm bunlaruñ şerḥine istiḳlāli 

 
268  Elleẕīne yestemiʿūne’l-ḳavle feyettebiʿūne aḥseneh: Söylenenleri dinleyip de en güzeline uyan 

kullarımı müjdele! (Erişim 8.11.2022), ez-Zümer 39/18. (Kısmî iktibas). 
269  Ulāiʾke’l-leẕīne hedāhumu’llāhu: İşte Allah’ın doğru yolu buldurduğu kimseler onlardır. (Erişim 

8.11.2022), ez-Zümer 39/18. (Kısmî iktibas). 
270  Ulāʾike hum ulu’l-elbāb: Asıl akıl izan sahipleri de onlardır. (Erişim 8.11.2022), ez-Zümer 39/18. 

(Kısmî iktibas). 
271  Ve’llāhü’l-müsteʿān ve ʿaleyhi’t-tüklān Allah en iyi yardımcıdır... 
272  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
273  Veffaḳanā’llāhü ve iyyāküm ʿalā’t-tevfīḳ: Allah beni ve sizi doğruda muvaffak eylesin. 
274  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
275  Ūtitü cevāmiʿa’l-kelimi ve eḥḳara lī el-kelāmü: Bana özlü konuşma ve amacı kısa yoldan anlatma 

özelliği bahşolundu, söz bana hakir kılındı. Sahih Muslim 523a, Book 5: The Book of Mosques and 

Places of Prayer https://sunnah.com/muslim:523a  
276  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhim: Allah onlara rahmet etsin. 

277  Satır arasında “  cem isnad” notu düşülmüştür. 

https://sunnah.com/muslim:523a
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bir kitāb gerekidi. İmmā inşā’allāhu teʿālā bu üç ḳavmüñ ẕikrinüñ şerḥinde bir kitāb 

düzüp ʿAṭṭārdan yādigār ḳala diyü buyurdı 278 ve daḫi buyurlar kim 

bu mecmūʿanuñ [5a] cemīʿne evvel bāʿis̱ bu oldı kim ṭarīḳat yoldaşları ve şerīʿat 

ḳardaşları iltimās ḳıldılar kim evliyānuñ menāḳıbını ve aḫvālini cemʿ idevüz. İkinci 

bāʿis̱ bu oldı kim bizden ṣoñra yādigār ḳala her ki bizden ṣoñra müṭālaʿa ide ṣafā-i dil 

ḥāṣıl idüp bizi duʿā-i ḫayrıla yād eyleye. Anuñ duʿası berekātında bize daḫi luṭf u 

merhamet ʿafv u maġfiret rūzī ḳıla. Nitekim Yaḥyā-yı ʿAmmār 279 Hiri280 

şehrinüñ imāmıyıdı ve şeyḫ ʿAbdu’llāh-ı Enṣārīnüñ üstādıyıdı. Vefāt ḳılduġından ṣoñra 

ṣuleḥā ve ehl-i muʿāmele anı düşinde gördiler. Suʾāl itdiler ki Allāh Teʿāla senüñ ile ne 

muʿāmele ḳıldı? Cevāb virdi kim Ḥaḳ Teʿāladan baña ḫiṭāb irişdi kim Yaḥyāyı saña katı 

ʿitābu ʿiḳāb idecegidüm. Velīkin bir gün meclisüñde benüm ẕāt u ṣıfātum yād idüp 

medḥ iderdüñ, benüm dostlarumdan bir dostum ve muḥiblerümden bir ḥabībüm ol 

meclis üzerine geçerdi. Benüm adumı senden işidüp vaḳtı be-ġāyet ḫoş oldı. Anı ḫoş 

vaḳta getürmege sebeb olduġıniçün seni daḫi kendü dostlarūmdan itdüm. Eger bu sebeb 

olmayayıdı göreydüñ senüñile ne muʿāmele ideydüm didi ve bir bāʾis̱ daḫi bu oldı kim 

şeyḫ (E)bū ʿAlī Deḳḳākdan suʾāl itdiler ki evliyānuñ sözlerini işitmegden hīç fāyide 

olur mı ḳaçan ol sözlerüñ mūcibinc[e] ʿamel itmeyevüz? Cevāb [5b] virdi kim belī iki 

fāyidesi vardur. Bir fāyidesi oldur kim eger işiden ṭālib-i Ḥaḳ olsa himmetini ḳavī idüp 

ṭalebini ziyāde ide ve eger işiden kişi ehl-i dimāġ olup ehl-i tekebbür olursa dimāġını 

zāyil eyleyüp ehl-i tevāżuʿdan ide. Ve kibr (ü) enāniyyeti ʿārını aña göstere. Nitekim 

şeyḫü’l-maḥfūẓ buyurur 281 

282. Aydur kim ḫalḳı kendü terāzüñe vezn eyleme, kendü nefsüñi 

var erenler terāzüsine vezn eyle. Tā ki anlaruñ fażlı ve senüñ iflāsuñ maʿlūm ola ve bir 

bāʿis̱ daḫi budur kim Cüneyd-i Baġdādīden 283 suʾāl itdiler ki meşāyihüñ 

kelimātından ve ḥikāyāt ü rivāyātından mürīde ne fāyide var? Cevāb virdi kim 

 
278  Raḍıya’llāhi ʿanhu ve ʿanhüm ecmaʿīn: Allah ondan ve onların hepsinden razı olsun. 
279  Raḥmetu’llāhu ʿaleyhi: Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun. 
280  Hîre şehri metinde bu şekilde yazılmış. 
281  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
282  Lā tezni’l-ḫalḳe bi-mīzānike vezni nefseke bi-mīzāni’l-murākibīn li-taʿleme faḍlahüm ve iflāseke: 

İnsanları kendi terazinde tartma; kendi nefsini iyi olanların terazisi ile tart ki, onların faziletlerini ve 

kendi durumunu öğrenesin. 
283  Kaddese’llāhu rūḥahu’l-ʿazīz: Allah onun aziz ruhunu takdīs etsin. 



 
 

108 
 

284 yaʿnī meşāyiḥüñ kelimātı yeryüzinde Allāhuñ leşkeridür. 

Dil-şikeste ṭāliblerüñ ṭalebinde himmeti bī-ḳavī ḳılmaḳda anlardan meded irişür didi. Ve 

bu kelāmuñ muḥabbetine muḳavvīdür ki Ḥaḳ Teʿāla kelām-ı ḳadīminde buyurur ki 

285 yaʿnī iy Muḥammed biz saña geçmiş 

Resūller ḳıṣṣasın iderüz tā kim senüñ göñlüñ ārām idüp ḳavī ola ve bir bāʿis̱ daḫi bu 

old[ ı] kim ḫˇāce-i enbiyā Muḥammed [6a] Muṣṭafā 286 dürer-bār lafẓıyla ve 

şeker-nisār kelāmıyla buyururlar ki 287 yaʿnī ṣuleḥā añulduġı 

yirde raḥmet iner. Çün bir kişi ḫuvvān deñse kim ol ḫuvvānuñ özrine raḥmet inse 

ümmīẕdür kim ol ḫuvvān dögeñ kişi daḫi bilā-fāyīde nevmīd döndürmeyeler ve bir bāʿis̱ 

daḫi bu oldı kim bu meẕkūr evliyālaruñ muḳaddes rūḥlarından bu şūrīde-i rūzigāra feyż 

ve meded irişe ölmezden öñdin devlet ü saʿādet sāyesine maġrifet ü ḥaḳīḳat silkine 

irişedüreler ve bir bāʿis̱ daḫi bu oldı kim çün kelām-ı ḳadīminden ve ḥadīs̱-i nebiyy-i 

kerīminden ṣoñra sözlerüñ efḍalin anlaruñ kelāmın buldum ve sözlerin Ḳur’ānuñ, 

ḥadīs̱üñ şerḫin gördüm. Pes kendümi anlaruñ kelāmınuñ şerḫine meşġūl ḳıldum. Egerçi 

anlardan degülem velīkin anlardan anlara fi’l-cümle teşebbüh itmiş olam tā kim 

288 ḳabilinden olam yaʿnī her ki bir ḳavme teşebbüh eylese ol kişi 

ol ḳavimdendür. Nitekim Şeyḫ Cüneyd-i Baġdādī  289 aydur ki müddeʿīleri 

ḫoş dutup ayaḳların öpüñ kim anlar kendüleri muḥaḳḳaḳ göstericilerdür. Zīrā kim anlar 

ʿālī himmetlüler deñilmişlerdi bir ġayr nesneye daḫi daʿvā ideleridi. [6b] Müddeʿīlerüñ 

müddeʿīleri ʿāşıḳlar-ıla müttehid oldıġı ḥays̱iyyetden memdūḥlar durur ve bir bāʿis̱ daḫi 

bu oldı kim çün Ḳur’ānuñ ve ḥadīs̱üñ meʿānīleri fāyide dutmaġa luġat ve naḥv[ü] ṣarf 

gerekdür. Pes eks̱er ḫalāyıḳ ki ʿilm-i āletde ḳıllet-i biḍāʿatleri vardur. Anlaruñ 

meʿānīlerinden istifāde idemezler velīkin bu sözden ki aḥvāl-i menāḳıb-ı meşāyiḫdür. 

Ḫavāṣṣuñ ve ʿavāmuñ fi’l-cümle ḥaẓları vardur. Pes ʿArabīden Fārsīye tercüme itdük tā 

kim cemīʿnüñ miḳdārınca fāyideleneler ve bir bāʿis̱ daḫi bu oldı kim çün biz ẓāhirde 

görür dururuz ki eger bir kimesne senüñ ḫilāf-ı maʿrifetiñce bir söz eylese anuñ 

 
284  Kelimātü’l-meşāyiḫi cünūdüllāhi fî’l-arḍi: Meşâyihin sözleri Allah’ın yeryüzündeki askerleridir. 
285  Ve kullen neḳuṣṣu ʿaleyke min enbāi’r-rusuli mā nus̱ebbitu bihi fuāʾdek: Peygamberlerin 

haberlerinden, senin kalbini kuvvetlendireceğimiz bilgilerin her birini sana anlatıyoruz. (Erişim 

8.11.2022), Hûd 11/120. (Kısmî iktibas). 
286  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve selāmuhu: Salat ve selam O’na olsun. 
287  ʿ İnde ẕikri’ṣ-ṣāliḥīne tenzilü’r-raḥmetü: Salihlerin anıldığı yere rahmet iner. 
288  Men teşebbehe bi-kavmin fe-hüve min-hüm: Kim bir kavme benzerse, onlardan olur. 
289  Raḥmetu’llāhu ʿaleyhi: Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun. 
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ʿadāvetin idüp ḳanına saʿy gösterürsin. Nice yıllar ol söz içün göñülde kīn dutarsın. Çün 

bāṭıl sözüñ nefsüñde bu miḳdār es̱eri var. Pes maʿlūmdur ki Ḥaḳ sözüñ daḫi göñülde 

yüz ol ḳadar es̱eri ola. Egerçi kim ol es̱erden ḫaberdār degüliseñ daḫi nitekim 

ʿAbdu’llāh-ı Ekkāfīden 290 ṣordılar ki bir kimesne Ḳur’ān oḳusa bilmese ki ne 

oḳur ve maʿanīsi nedür anuñ hīç es̱eri ola mı? Cevāb virdi kim bir kişi dārū içse bilmese 

kim ne içdi anuñ es̱eri ẓāhir olur. Ḳur’ānuñ es̱eri olmaz mı belki es̱er olur. ʿAle’l-ḥuṣūṣ 

ki okuduġı Ḳur’ānuñ maʿnisini bilse daḫi ziyāde es̱eri ola [7a] didi ve bir bāʿis̱ daḫi bu 

oldı ki bir ġam-gīn ve perīşān göñlüm varıdı ne söz söyleyübilürdüm ve ne 

işidibilürdüm. Meger ki ikrāhile ve żarūretile lā-cerem evliyānuñ sözlerinden rūzigār 

ehline vaẓīfe ḳıldum tā kim bu māʾidede bir kāsem bulup tesellī olam. Nitekim Şeyḫ 

(E)bū ʿAlī Siyyāh aydur 291 benüm iki murādum var. Birisi oldur kim 

maṭlūbuñ sözlerinden işidem. İkinci oldur ki ya anuñ kimselerinden bir kimesne görem 

zīrā ki bir ümmī kişiyem ne yazmaḳ bilürem ve ne oḳumaḳ. Lā-cerem baña bir kimse 

gerekdür kim maʿşūḳuñ sözlerinden yā ol ayda ben işidem yā ben aydam ol işide. Eger 

Cennetde anuñ güft ü gūyını olmazsa (E)bū ʿAlīye ol Cenneti gerekmez ve bir bāʿis̱ 

daḫi bu oldı ki İmām-ı Ebū Yūsuf Hemedānīden 292 suʾāl itdiler ki çün bu 

rūzigār geçe evliyā ṭāyifesi dār-ı dünyādan dār-ı āḫirete ideler ne tedbīr idelüm ki 

selāmet ḳalavuz? Cevāb virdi kim her gün sekiz kāġıd anlaruñ sözlerindan vaẓīfe idinüp 

oḳuñ tā kim anuñ berekātında selāmet olasız. Pes ehl-i ġaflet meşāyiḫüñ kelāmını vird 

idinmesini farż-ı ʿayn gördüm ve bir bāʿis̱ daḫi bu oldı kim oġlanluġum zamānından 

berü bu ṭāyifenüñ muḥabbetleri canum ve göñlüm [7b] deryāsında mevc ururdı ve cem-

īʿ vaḳtda anlaruñ sözlerinden cān u gönlüme ṣafā vü feraḥ ḥāṣıl oldı. Bu ümmīẕ üzerine 

ki 293 yaʿnī kişi neyi severse anuñiledür lā-cerem şimdiki ḥālde ʿalā 

ḳadari’l-vasīʿ anlaruñ sözler[i] bī-cilve ḳılmaḳda saʿy-i cemīl gösterdüm. Bu zamān bir 

zamāndur ki bunuñ gibi sözler yüzlerini ġayret niḳābına ve ḥamiyyet ḥicābına 

çekmişlerdür. Müddeʿīler ehl-i maʿnī libāsından ṭaşra gelmişlerdür. Müddeʿīler ve ehl-i 

diller kibrīt-i aḥmer gibi ʿazīz ve penhān olmuşlardur. Nitekim Şeyḫ Cüneyd-i Baġdādī 

 
290  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
291  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
292  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
293  El-mer’u meʿa men eḥabbe: Kişi sevdiği ile bareberdir. https://hadeethenc.com/tr/browse/hadith/3074  

https://hadeethenc.com/tr/browse/hadith/3074
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Şeyḫ Şiblī Ḥażretine aydurdı kim 294 yaʿnī ḳaçan ʿālemde 

bir kimesne bulasın ki saña muvāfıḳat eyleye ol kelimeyi de ki sen söylersin anuñ 

etegini muḥakkem dut ve bir bāʿis̱ daḫi bu oldı kim gördüm bir rūzigār ẓāhir oldı ki 

 ḥadīs̱inden bī-ḫaber olmuşlar. Pes evliyā-i selefüñ āḥvāl 

[ü] menāḳıbınuñ ẕikrini bu mecmūʿaya cemʿ idüp adını Teẕkiretü’l-Evliyā maʿlūm 

ḳıldum tā kim ehl-i ḫüsrān ve ehl-i ḍalālet ehl-i iḥsān ve ehl-i saʿādet rūzigārını 

unutamayalar dāyim bu kitābile teẕkire ideler ve kūşe-nişīnleri ve ḫalvet- [8a] güzīnleri 

ṭaleb idüp anlara ʿizzet ü ikrām ve raġbet-i tamām göstereler tā kim anlaruñ ve 

saʿādetleri sāyesinde devlet-i ebedīye ve saʿādet-i sermediyye vāṣıl ola ve bir bāʿis̱ daḫi 

bu oldı kim çün cemʿī sözlerüñ aʿlā vü evlāsı bir nice vücūhıla bunlaruñ sözleridür. 

Evvel vecih oldur ki bunlaruñ kelāmın diñleyenlerüñ ve oḳuyanlaruñ göñlünden 

muḥabbet-i dünyāyı giderür şehevāt-ı nefsāniyyeyi ḳaṭʿ ider. İkinci vecih oldur ki 

Cehennem derekātından iḥtirāz itdirüp Cennet derecātını teẕekkür itdürür. Üçünci vecih 

muḥabbet-i ilāhiyyeyi ve ʿadāvet-i Şeyṭāniyyeyi göñlünde ziyāde ider. Dördünci ol bī-

nihāyet seferüñ ki her vücūd ehlinüñ anā sefer itmesi elbette vācibdür. Ol yoluñ ālet ü 

esbābunı müheyyā itmege meşġūl eyler. Pes eyle olsa bunuñ gibi makālātı cemʿ idüp 

ḫalāyıḳa iʿlām itmek cümle-i vācibātdandur. Belki farż-ı ʿayndur ve daḫi diseler 

dürüstdür ki dünyāda taṣnīf olan kitāblaruñ cemīʿisinde bundan yegrek kitāb yokdur zīrā 

her söz ki Ḳur’ānuñ ve ḥadīs̱üñ şerḥidür. Cümle sözlerüñ evlāsı ve aʿlāsı ol sözdür ve 

daḫi bu kitābdur ki muḥannes̱leri merd eyler merdleri şīr-i merd eyler şīr-i merdleri ferd 

eyler ferdleri ʿayn-ı derd eyler. Nice ʿayn-ı derd [8b] eylemesün ki her ki bu kitābı 

muḥabbet-i iʿtiḳādile oḳusa ve bilüp ḫaberdār olsa ki ol erenlerüñ dil ü cānlarındaġı ne 

derddür ki bu cins-i efʿāl ve bu nefʿ kelāmlar anlaruñ göñülleri ʿāleminden diller 

ṣaḥrāsında gelür. 

Bir gün İmām-ı Mecde’d-dīn-i Ḫūrezimnīnüñ 295 ḫidmetinde idüm. 

İmām aġlardı. Ṣordı ki yā imāme’l-müslimīn neyiçün aġlarsın ḫayr mı itdi ki İsfehsālār 

ki bu ümmet-i Muḥammed leşkerinüñ içindedür ki anlar meşābe-i enbiyā dururlar 

nitekim ḫˇāce-i enbiyā bildürdi 296 297 ve ayıtdı kim 

 
294  İzā vecedte men yüvāfiḳüke alā kelimetin mimmā tekūlü: Seni muvafakıyete götüren birini bulursan, 

eteğine yapış. 
295  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
296  ʿ Aleyhi’ṣ-ṣalavatü’s-selām: Salat ve selam O’na olsun. 
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aġladuġuma sebeb oldur kim dün gice münācāt iderdüm ki İlāhī ve Mevlāyı senüñ 

efʿālüñ ʿilletile degildür ben żaʿīf ü naḥīf ḳuluñı bu ḳavm-iʿulemādan eyle yāḫūd 

bunlaruñ cemāline naẓar idicilerden eyle İlāhī bu iki ḳısımdan ġayrı ḳısma ṭāḳatüm 

yoḳdur didi ve bir bāʿis̱ daḫi bu oldı kim ol ṣāḥib-i kemāller yāren ben ʿāciz ü żaʿīfüñ 

ḳuṣūrı ḥāline naẓar-ı şāfī idüp merḥamet-i kāfī ideler tā kim Aṣḥābü’l-Kehf itçügez gibi 

bir pāre kemücek iḥsān ideler. Kemāl-i keremlerinden nevmīd döndürmeyeler. Nitekim 

Mūṣilī 298 müddet-i medīd ḳanlar yudup mücāhide ile cānlar çekerdi malını 

ve cāhını beẕil iderdi tā kim ḫˇāce-i Enbiyā Muḥammed Muṣṭafānuñ 299 

mübārek [9a] ravżasınuñ civārında bir göz ḫāne yirin ḥāṣıl ideydi vefātı deminde bir 

vaṣiyyet eyledi kim ṭopraġum başına bu āyeti yazasın ki 300. 

İlāhī seyyidi ve Mevlāyı egerçi ki ben bu kimselerden hīç kimse degülem ammā ṣorsalar 

ki sen kimsin cevāb virem ki ben ol pādişāhıñ hīç kimselerindenem. İlāhī bir żaʿīf 

itçügez birḳaç gün ḳademin senüñ dostlaruñ ḳademinüñ is̱rine baṣdı āḫir anı fażl u 

keremiñden dostlaruñile hemrāh itdüñ ben kemīnine daḫi senüñ dostlaruñuñ dostluġın 

daʿvā iderem ben żaʿīfi daḫi dostlaruñdan maḥrūm eyleme. İlāhī enbiyāñuñ ve 

evliyāñuñ veʿulemāñuñ muḳaddes rūḥları ḥaḳḳıçün ben ġarīb [ü] ʿācizi bu ḳavmden 

maḥcūb ve mestūr eyleme ve ol naẓardan ki bunlara ḫāṣṣa naẓar idersin ol naẓardan 

maḥrūm eyleme ve bu kitābı mūcib-i derecāt-ı ḳurb eyle sebeb-i derekāt-i buʿd eyleme 

ger anuñ veliyyü’l-icābatı andan girü teẕkireye ibtidā idelüm biʿavni’llāhi teʿālā ve 

tevfīḳihi.  

Ẕikr-i Caʿfer-i Ṣādıḳ 301 ol sulṭān-ı millet-i Muṣṭafāvī ol burhān-ı 

hüccet-i nebevī ol ʿāmil-i ṣıddīḳ ol ʿālim-i taḥḳīḳ ol mīve-i dil-i evliyā ol kūşe-i ciger-i 

enbiyā ol nāfiẕ-i ʿAlī ol vāris̱-i nebī ol ʿārif-i ʿāşık Ebū Muḥammed Caʿfer-i Ṣādıḳ [9b] 

302. ayıtmışıdı kim eger enbiyānuñ ve ehl-i beytüñ ve ṣaḥābīnüñ aḥvāl-i 

ġarībelerini ve evṣāf-ı ḥamīdelerini şerḥ ideyidim ʿalā ḥaddihi bir kitāb-ı muṭavvel 

olmaḳ gerekdür dimişidüm. İmdi bu kitāb meşāyiḫden bir ḳavmüñ aḥvālinden şerḥine 

 
297  Ulemāi ümmetī ke-enbiyāi Benī İsrāīl: Ümmetimin âlimleri Benî İsrâil Peygamberleri gibidir. 
298  Raḥmetu’llāhu ʿaleyhi: Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun. 
299  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
300  Ve kelbuhum bāsiṭun: Köpekleri de uzatmış yatmaktaydı. (Erişim 8.11.2022), el-Kehf: 18/18. (Kısmî 

iktibas). 
301  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
302  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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maḥṣūṣ olurdı. Ol ḳavm-i enbiyādan ve ehl-i beytden ve ṣaḥābīden ṣoñra gelmişlerdür. 

Ammā teberrük içün İmām-ı Ebū Muḥammed Caʿfer-i Ṣādıḳdan 303 ibtidā 

itdüm ki ol daḫi bu meẕkūrlardan ṣoñra gelmişidi ve ehl-i beytden ṭarīḳat sözlerini 

ziyāde ol naḳl iderdi ve anuñ rivāyeti ve aḫbārı çoḳ gelüpdür. Biz daḫi bir kac kelime 

anuñ menāḳıbından ve rivāyātından şerḥ idelüm ki mücerred anı ẕikir itmegile cemīʿisin 

meẕkūr olunmış gibidür zīrā ki anlar cemīʿ-i umūrda ʿālem-i vaḥdetdedirler görmez 

misin bir ḳavim ki Caʿfer-i Ṣādıḳ meẕhebin dutarlar düvāzdeh-i imām meẕhebin 

dutarlar yaʿnī on iki imām hemān ol birisidür ve ol birisi hemān ol on iki imāmdur eger 

tenhā Caʿfer-i Ṣādıḳuñ vaṣfın idersem benüm dilüme ve ʿibādetüme bi-künhihi rāst 

sıġdurmayam. Zīrā ki anuñ evṣāfı taḥrīr-i ḳalemden ve taḳrīr-i kelāmından 

mütecāvizü’l-ḥadd idi ve cümle envāʿ-ı ʿulūmda kemālini ʿadd idi ve işāret ü ʿibādeti 

ġarībede bī-tekellüf ve bī-manend idi ve cemīʿ-i meşāyiḫüñ güzīdesiyidi [10a] ve 

dükelisine muʿtemedün-ʿaleyhi idi ve zamānında mürşid-i kāmil-i ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳ idi ve 

ʿaṣrında muḳtedā-yı vaḳt-i muṭlaḳ idi ve hem ehlu’llāhuñ şeyḫiyidi hem 

Muḥammedīlerüñ imāmıyıdı hem ol ẕevḳuñ pişuvāsıyıdı hem ʿubbāduñ muḳaddemiyidi 

ve zühhāduñ mükerremiyidi ḥaḳāyıḳ-ı taṣnīfinüñ muṣannefiyidi ve hem leṭāyif-i tefsīrde 

ve esrār-ı tenzīlde bī-naẓīr idi. İmām-ı Muḥammed Bāḳarīden 304 ulu ḥaḳāyıḳ 

sözlerin naḳl iderdi. ʿAceblerüm şol kimesneleri ki ḫayālāt-ı bāṭıla ve iʿtiḳādāt-ı fāside 

baġlayup aydurlar ki ehl-i sünnet cemāʿatile ehl-i beyt ortasında yolda nesne vardur. 

İmdi ehl-i sünnet-i cemāʿat ḫod ḥaḳīḳatda ehl-i beyt-i Resūlu’llāh dururlar 

305. Ben ol ḫayāl-i bāṭılda ḳalanları bilmezem iʿtiḳād-ı ṣaḥīḥ bunı bilürem ki her 

kimesne ki Muḥammed Muṣṭafāya īmān getüre ve aṣḥābına īmān getürmeye ol kişi 

Muḥammed Muṣṭafāya īmān getürmemiş ola. Nitekim İmām Şāfiʿī 306 ehl-i 

beyt-i Resūlüñ muḥabbetlerinde şol ḥadde idi ki imāmı Rāfiżīlıġa nisbet itdiler. Bu 

töhmetile dutup ḥabs itdiler. Ol maʿnīde bir şiʿr inşā itdiler. Bir beyti budur 

 

 
303  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
304  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
305  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
306  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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Tercüme eger Rafāżīlıḳ olursa ḫub-ı āl-i Resūl ki ben de Rāfiżīyem iy ins ü cān 

ṭanuḳluḳ. [10b] Egerçi aṣḥābu āl-i Resūl Ḥaḳ bilmek gerek. Uṣūl-i īmāndan degildür 

ammā nice fażl-ı nesneler bilürsin ki hīç nefʿi yoḳ. Eger bunı daḫi bilesin hīç ziyān 

olmaya belki ḥaḳḳ-ı inṣāf oldur ki çün Muḥammed Muṣṭafāyı 307 pādişāh-ı 

dünyā ve āḫiret bilesin hem anuñ vezīrlerini maḳāmlarında mertebelerince bilmek ve 

iʿtiḳād itmek gereksin ve ehlini ve ṣaḥābelerini yirlü yirince ve mertebelerini bilesin zīrā 

kim bunlaruñ pādişāhuñ ḫidmetinüñ mülāzımetinde ʿalā vechi ikmāl dururlar bunlara 

naḳṣ ṭārī olmaz nitekim İmām-ı Ebū Ḥanīfeden 308 suʾāl itdiler ki Resūl 

Ḥażretine irişenlerden efḍal ü ekmel ḳanḳısıdur? Cevāb virdi ki pīrlerde İmām-ı Ebū 

Bekīr Ṣıddīḳ ve İmām-ı Fārūḳdur ve yigitlerden İmām-ı ʿOs̱mān ve İmām-ı Murtażādur 

ve ḫātūnlardan Ḥażret-i ʿᾹʾişedür ve ḳızlardan Ḥażret-i Fāṭımatü’z-zehrādur 

309. 

Ḥikāyetdür ki Manṣūr ṣaḥābe-i Resūlden ṣoñra ḫalīfe-i s̱ānidi. İmām-ı Caʿfer-i 

Ṣādıḳıla ʿadāveti varıdı. Bir gice vezīrini gönderdi ki var Ṣādıḳı getür tā kim ḳatl idem 

didi. Beni muḫālefet vechiyile ẕikr itmesini ḳatʿ ide tā bile kim erbāb-ı riyāsetile ve 

aṣḥāb-ı siyāset-ile iḫtilāfından ne ḥāṣıl ider. Vezīr ayıtdı iy ḫalīfe-i zamān bir kişi kim 

ʿuzlet maḳāmında kūşe-i [11a] ḫalvet iḫtiyār itmiş ola leyl ü nehār ṭāʿat [ü] 

ʿibadetu’llāha meşġūl ola taʿalluḳ elin dünyā mülkinden çekmiş ola emīrü’l-müʾminīn 

ḫalīfe ḥażreti andan hīç bir vechile rencīde olmamış ola anı incidüp żarar degirmek 

erbāb-ı ʿakl ve aṣḥāb-ı fażldan baʿīd ola didi çün bu naṣīḥatlerden ḫalīfenüñ göñlünde 

hīç es̱er-i nefʿ ẓāhir olmadı. Vezīr nā-çār olup Ṣādıḳı getürmege revān oldı. Ḫalīfe 

ḳullarına vaṣiyyet eyleyüp emr eyledi kim ḳaçan Ṣādıḳ gelüp ḳapudan içerü girse ben 

külāhumı başımdan götürdüğüm saʿāt Ṣādıḳuñ başın derḥāl gövdesinden ceẕā ḳıluñ tā 

anı görüp cemīʿ muḫālifet ehl-i bekā muṭīʿ ola çün vezīr gelüp Caʿfer-i Ṣādıḳı daʿvet 

itdi. Ṣādıḳ daʿveti icābet itdi. Durup ḫalīfenüñ serāyına geldi çün Ṣādıḳ serāy 

ḳapusından içerü girdi hemān saʿāt ḫalīfe taḫt-ı salṭanatdan durup Ṣādıḳa istiḳbāl idüp 

ʿizāz u ikrām gösterdi hezār öẕr ü temelluḳıla mübārek elin dutup ʿizzet taḥtına tekellüf 

itdi. Kendüsi ḳarşusında bende-vār iki dizi üzerine çöküp baş aşaġa eyledi. Ġulāmlar bu 

ḥarekātı ḫalīfeden görüp be-ġāyet taʿaccüb itdiler. Vezīr taḥayyür ve tefekkür 

 
307  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
308  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
309  Raḍıya’llāhu ʿanhum: Allah onlardan razı olsun. 
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deryāsında ġarḳ oldı. Bir zamān mütevaḳḳıf oldılar andan ṣoñra Manṣūr [11b] ḫalīfe baş 

ḳaldurup ayıtdı kim yā Ebā Muḥammed Caʿfer-i Ṣādıḳ benden ne dilersin buyur ki 

hezār şevḳıla emrüñe imtis̱āl ideyüm? Ṣādıḳ cevāb virdi kim yā ḫalīfe-i zamān senden 

anı isterem ki beni ayruḳ ḳatuña daʿvet itmeyesin beni Allāh ʿibādetinden alıḳorsın 

kendü ḥālime meşġūl olam. Ḫalīfe Ṣādıḳuñ sözüni ḳabūl idüp destūr verdi iʿzāz u ikrām 

ile gönderüp girü döndi hemān-dem cemīʿ endāmına lerzeler düşüp ridāsın başına 

bürinüp bī-ʿaḳl u bī-hūş310 olup düşdi. Üç gün bī-ʿaḳl yatdı ve baʿżılar aydurlar ki üç 

vaḳtüñ namāzı fevt oldı çün ʿaḳlı geldi vezīr ṣordı kim yā emīre’l-müʾminīn ḥażretüñe 

ne ḥāl vāḳiʿoldı böyle televvün ṣūret ve taġayyür sīret olduñuz? Cevāb virdi ki çün 

Ṣādıḳ serāy ḳapusından içerü girdi anuñıla bir ʿacīb heyʾet ve ʿaẓīm-i mehābet ejderhā 

bile geldi kim bir dudaġı ṣuffanuñ aşaġasında ve bir dudaġı yukarusında kelāma gelüp 

baña söyledi kim eger Ṣādıḳa ḫaṭar u żarar erişdüresin seni ve taḥtuñı tācıñıla ve serāyı 

ṣuffañıla bile yudarum. Anuñ ḫavfından ʿaḳlum serāsime olup ne idecegüm bilemedüm. 

Pes ʿöẕr ü ikrām gösterdüm ve anuñ heyʾetinden bī-ʿaḳl u bī-hūş düşdüm didi. 

Naḳildür ki bir gün Dāvūdu Ṭāyī 311 Caʿfer-i Ṣādıḳuñ ḫiẕmetine vardı 

[12a] ayıtdı kim yāʾbne Resūlu’llāh baña vaʿẓ u naṣīḫat eyle tā kim anuñıla muttaʿıẓ 

olup māʾide-i dünyevī ve fāʾide-i uḫrevī ḥāṣıl idem. Ṣādıḳ ayıtdı yā Ebā Süleymān sen 

ḫod kendü ʿaṣruñda zühd ü taḳvā içinde ferīdü’l-ʿaṣr ve ʿazīmü’l-mis̱ālsin benüm 

naṣīḥatüme ne iḥtiyācuñ var? Dāvūd ayıtdı kim yā Tañrı Resūlinüñ oġlı sizüñ cemīʿ 

ḫalāyıḳ üzerine fażīlet-i tāmmeñüz vardur ḫalāyıḳa vaʿẓ u naṣīḫat itmek size vācib olar 

mıdur? Ṣādıḳ ayıtdı kim yā Ebā Süleymān ḳorḳarum ki yarın ḳıyāmet güninde ceddüm 

baña ġażab dilin uzadup ayda kim neyiçün baña mutābıʿat itmegüñ ḥaḳḳın o demedüñ. 

Pes yā Ebā Süleymān iş Ḥaḳ Teʿāla Ḥażretinde ʿamel-i ṣāliḥile biter neseb-i ḳavī ve 

nisbet-i ṣaḥīḥile bitmez didi. Dāvūd bu kelāmı işidüp zār u zār aġladı ayıtdı kim iy bār-ı 

Ḫudā yā bir kimesnenüñ ki aṣl-ı ṭıyneti nübüvvet ṣavtı birle maʿcūn olmış ola ve 

ṭabīʿatinüñ terkībi bürhān ü ḥüccet aṣlından ola. Atası ve ceddi efḍal-i maḫlūḳāt ve 

ekmel-i sükūnāt Muḥammed Resūlu’llāh ola. Anası Ḥażret-i Betūl ola. Ol ḥayretüñ 

olıcaḳ Dāvūd kim ola ki kendü ʿameliyile senüñ dergāhuñda muʿaccib ola didi. 

 
310  Kelime metinde bī-ḥūş şeklinde olup imlası düzeltilmiştir. 
311  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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Naḳüldür ki bir gün Caʿfer-i Ṣādıḳ kendü mevālisiyile ṣoḥbet iderdi ayıtdı kim 

gelüñ beyʿat idelüm ve ʿahd ḳılalum eger bu cemāʿatden birimüz [12b] yarın maḳbūl-i 

ḥażret ve müstaḥıḳḳ-i raḥmet ola ḳıyāmet güninde girü ḳalanumuza şefāʿat eyleye. Bu 

cemāʿat ayıtdılar ki yā Tañrı Resūlinüñ oġlı senüñ bizüm şefāʿatümüze ne iḥtiyācuñ 

vardur senüñ ceddüñ şefīʿü’l-müznibīn ve raḥmeten lilʿālemīndür. Ṣādıḳ ayıtdı kim yā 

ḳavim ben bu efʿālile bu aḳvālile yarın ḳıyāmet güninde ceddüm Muḥammed 

Muṣṭafānuñ 312 mübārek cemāline baḳmaġa ḥayā iderem. 

Naḳüldür kim bir müddet Caʿfer-i Ṣādıḳ ḫalvet ü ʿuzlet iḫtiyār idüp hīç ṭaşra 

çıḳmayup ḫalāyıḳa vaʿẓ u naṣīḥat itmedi. Süfyān-ı S̱evrī Ḥażretleri 313 Ṣādıḳuñ 

ḳapusına geldi ayıtdı kim yāʾbne Resūlu’llāh senüñ nefs-i rūḥ-efzāñuñ fāyidesinden 

ḫalāyıḳ maḥrūm ḳaldı neyiçün ʿuzlet iḫtiyār idersin? Ṣādıḳ cevāb virdi ki yā şeyḫ 

şimdiki ḥālde ʿālem yüzüni şuña dutup durur ki 314 yaʿnī 

zamān fesāda vara iḫvān müteġayyir ola daḫi bu iki beyti oḳudı ki 

 

Tercüme 

Dün gice geçdügi gibi geçdi ḳamu vefā 

Ṭoldı bu ḫalḳuñ ortasında ḥīle vü riyā 

Göñülleri içinde ṭolı ʿaḳreb ü ʿikāb  

[13a] Ẓāhiride gerçi virürler dem-i ṣafā 

Naḳildür ki bir gün Caʿfer-i Ṣādıḳı gördiler ki bir aġır bahālu nefīs ṭon geyer. 

Ayıtdılar ki yāʾbne Resūlu’llāh 315 yaʿnī bu ṭon ki geyersin 

senüñ ehl-i beytünüñ kisveti degildür. Ṣādıḳ ol dīn kişinüñ eline yapışup kendü yiñine 

 
312  ʿ Aleyhi’ṣ-ṣalavatü ve’-selām: Salat ve selam O’nun üzerine olsun. 
313  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
314  Fesede zamānun teġayyere’l-iḫvānü: Zamanın bozulması ile kardeşler de değişti. 
315  Leyse hāẕā min ziyyi ehli beytike: Giydiğin bu don senin hane halkının elbisesi değildir. 
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çekdi. Ol kişi gördi içine bir pelās geyer ki ḫuşūneti eli yırtar. Pes Ṣādıḳ aydur 

316 yaʿnī içindeki ḥaḳḳıçündür ve ṭaşrasındaki ḫalḳ içündür. 

Naḳildür ki Caʿfer-i Ṣādıḳa bir kişi ayıtdı kim yā Ṣādıḳ cemīʿ hünerlerde kāmilsin 

ve ẓāhirüñde zühdüñ be-ġāyetdür ve bāṭınuñda germiyyetüñ bī-nihāyetdür ve ḫānedān-ı 

resūlüñ ḳurretu’l-ʿaynısın ve cemīʿ ḫalāyıḳuñ imāmısın ammā neyiçün mütekebbirsin? 

Ṣādıḳ cevāb virdi kim ben mütekebbir degilüm benüm kibrüm kibri kibriyāyīdür. Şol 

vaḳt kim ben kendü kibrümden durdum. Ḥaḳḳuñ kibriyālıġı gelüp benüm kibrüm 

maḳāmında muḳīm oldı. Kişi kendü kibriyile kibriyalıḳ itmek meẕmūmdur ammā 

Ḥaḳḳuñ kibriyālıġıyıla kibr itmek memdūḥdur. Şiʿr 

 

 

Zeftī-iʿāşıḳ-rā bīn ez-zeftī maʿşūḳ-ı ū 

Zīrā ki kibr-i ʿāşıḳān ḫīzeẕ zi-Allāhu ekber 

Tercüme 

ʿĀşıḳlaruñ kibrin görüp maʿşūḳ kibrinden bilüñ 

Zīrā ki kibr-i āşıḳuñ Allāhu ekberden dürür 

[13b] Naḳildür ki Ṣādıḳ İmām-ı Ebū Ḥanīfeden 317 suʾāl itdi kim yā 

imām ʿāḳil kimdür? Cevāb virdi kim ʿāḳil oldur ki ḫayrıla şerr ortasında temeyyüzi ola. 

Ṣādıḳ ayıtdı kim bir bahāyimüñ daḫi kendüni vuranıla ʿalef viren ortasında temyīzi olur 

didi. İmām-ı Ebū Ḥanīfe ayıtdı siz buyuruñ sizüñ ḳatuñuzda ʿāḳil kimdür? Ṣādıḳ ayıtdı 

ʿāḳil oldur ki iki ḫayrıla iki şerr ortasında temyīzi ola. İki ḫayruñ ḫayrlusın iḫtiyār ide ve 

iki şerrüñ ḫayrlusın güzīde eyleye. 

Nakildür ki bir kişinüñ bir himyān altunın uġurladılar. Altunuñ ṣāḥibi Caʿfer-i 

Ṣādıḳdan dutdı. Meger İmām-ı Caʿferi bilmezidi. Ṣādıḳ ayıtdı kim yā kişi altunuñ ne 

ḳadar altun idi? Ol kişi ayıtdı biñ altunidi. Ṣādıḳ ol kişiyi alup kendü serāyına vardı. Biñ 

 
316  Hāẕā li’l-ḫalḳi ve hāẕā li’l-Ḥaḳḳi. Bu Hakk’ın bu da halkındır. 
317  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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dīnārı ṣayup ol kişiye telsīm itdi. Ol dīnārı alup revān oldı. Āḫir ol kişi himyānile 

dīnārını girü buldı. Ṣādıḳdan alduġı dīnārı girü Ṣādıḳ Ḥażretine getürdi. Ṣādıḳ ayıtdı 

kim anı kim biz virdük ṭarīḳat içinde girü ḳabūl itmek yoḳdur. Ol dīnārı ḳabūl itmedi ol 

kişi Ṣādıḳuñ bu kemāline ve keremine taʿaccüb idüp bir kişiye ṣordı kim bu ʿazīz 

kimdür? Ayıtdılar ki imām-ı Ebū Muḥammed Caʿfer-i Ṣādıḳdur işidüp [14a] be-ġāyet 

ḫacīl oldı. 

Nakildür kim bir kez Ṣādıḳ yol üzerinde yaluñuz giderdi dāyim Allāh Allāh diridi. 

Meger bir sūḫta dervīş Ṣādıḳuñ ardından yitdi. Ṣādıḳa muvāfıḳat eyleyüp ol daḫi Allāh 

Allāh diridi. Āḫir Ṣādıḳ ayıtdı Allāh Allāh cübbem yoḳdur didi. Zīrā ki hemān bir eski 

rindesi varıdı. Hemān sāʿat ʿālem-i ġaybdan bir deste ḫūb ṭonlar getürdiler Ṣādıḳuñ 

naẓarında ḳodılar alup geydi elḥamdü’lillāh didi. Ol sūḫta dervīş bu ḥāli görüp Ṣādıḳuñ 

ḳatına geldi ayıtdı kim yā imāme’l-müslimīn Allāh Allāh dimekde ben daḫi senüñile 

müşterek idim. Fütūḥı başuña mı görürsin imdi ṭonuñuñ eskisin baña iḥsān eyle. Ṣādıḳ 

Ḥażretine bu söz ḫoş geldi ṭonınuñ eskisin ol dervīşe virdi. 

Naḳildür kim bir kişi Caʿfer-i Ṣādıḳuñ ḳatına geldi ve ayıtdı kim yā imām-ı Ṣādıḳ 

Allāhı baña göster. Ṣādıḳ cevāb virdi kim işitmedüñ mi ki Mūsā gibi peyġambere 

318 319 didiler. Ol kişi aıytdı kim belī öyledür ammā bu millet millet-i 

Aḥmedīdür. Baʿżısı 320 diyü çaġırur yaʿnī göñlüm Rabbümi gördi ve 

baʿżısı 321 diyü naʿra vurur yaʿnī şol Tañrıya kim ben görmezem 

aña ṭapmazam dir çün Caʿfer-i Ṣādıḳ bu kelāmı işitdi buyurdı ki [14b] ol kişiyi ṭūp gibi 

baġladılar. Emr eyledi Dicle ırmaġına atuñ. Derḥāl atdılar. Ṭalup biraz ṣu yutdı çün girü 

ṣu yüzine çıḳdı. Çaġırdı kim: Yā 322 yaʿnī iy Resūlu’llāh oġlı 

baña feryād irişdür Ṣādıḳ ayıtdı kim 323 yaʿnī iy ṣu anı batur hemān-dem ṣu 

anı aşaġa baturdı. Çün girü ṣu yüzine çıḳdı heman Ṣādıḳdan girü meded diledi. Ṣādıḳ 

girü ṣuya buyurdı ṣu anı aşaġa baturdı. Birḳaç kerre böyle vāḳiʿ oldı andan ṣoñra ol 

 
318  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
319  Len terānī: Sen beni asla göremezsin. (Erişim 24.11.2022), el-A‘râf 7/143. (Kısmî iktibas). 
320  Reʾā ḳalbī Rabbī: Kalbim Rabbimi gördü. 
321  Lem-aʿbüd rabben lem-erahū: Görmediğim Tanrıya inanmam. 
322  Yāʾbne Resūli’llāhi el-ġiyās̱ü el-ġiyās̱ü: Ey Peygamber oğlu: Bana yardım ulaştır! Yardım ulaştır! 
323  Yā māüʾ eġmishü: Ey su hemen batır. 
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kişiyi taḥḳīḳ bildi kim Ṣādıḳdan meded yoḳ. Ġarḳ olur ümīẕin ḫalḳdan münḳaṭīʿ idüp 

Ḥaḳ Teʿālaya teveccüh itdi. Çün girü ṣu yüzine geldi. Çaġırdı kim 324 çün 

mededi Ḥaḳḳdan ṭaleb eyledi. Ṣādıḳ emr eyledi derḥāl Dicleden çıḳardılar ayaġından 

aṣa ḳodılar aġzından burnundan yutdıġı ṣular döküldi. Çün girü ʿaklı başına geldi. Ṣādıḳ 

ṣordı kim yā kişi Allāhı gördüñ mi? Cevāb virdi kim tā gözüm ve göñlümde aġyāruñ 

ḫayāli varıdı. Ol ḫayāl baña ḥicāb olurımış maṭlūbdan ġayrıya istiʿānet idermişem. Çün 

ġayriyyet tozunı gözüm göñlüm āyīnesinden sildüm bi’l-külliyye Ḥaḳḳa teveccüh idüp 

mededi andan ṭaleb itdüm. Göñlüm içinden bir derīce [15a] açıldı ol derīceden naẓar 

ḳıldum anı kim ṭaleb iderdüm gördüm ammā çün ḥālet-i ıżṭırār olmadı. Bu maḳṣūd ḥāṣıl 

olmayı ki 325 yaʿnī her kimse ki nā-çār ḳalsa ḳaçan duʿā eylese 

duʿāsı maḳbūl olur. Ṣādıḳ ayıtdı kim tā Ṣādıḳdan meded dilerdüñ ṣıddīḳ degildüñ. Çün 

Allāhdan diledüñ ġarḳdan ḳurtulup maḳṣūduña irişdüñ. Ammā zinhār şimden girü ol 

derīceye naẓar idüp ṣaḳlayu dut. Cemīʿ ḥācetüñi andan iste ki Allāh’a yol bulasın ve 

ayıtdı kim, her kim Allāh Teāʿlāyı bir nesne üzerindedür ve yāḫūd bir nesnenüñ 

içindedür ve yāḫūd bir nesnedendür dise ol kişi kāfir ola didi ve ayıtdı kim her günāhuñ 

evveli ḳorḳu olup āḫiri ʿöẕür olsa ol günāh ḳulı Ḥaḳ Teʿālāya yaḳīn eyler ve her ṭāʿat ki 

anuñ evveli emn āḫiri ʿucb ola ol ṭāʿat ḳulı Ḥaḳ Teʿālādan ıraḳ eyler. Muṭīʿler ʿucbile 

ʿāṣīdür ve ʿāṣīler ʿöẕrile muṭīʿdür didi ve ayıtdı kim ʿibādet tövbeden artuḳ nesneyile 

rāst gelmeye ki Ḥaḳ Teāʿlā 326 tövbeyi ʿibādet üzerine muḳaddem eyleyüp 

durur. Nitekim Ḳur’ān-ı Ḳadīmde buyurur 327 ve ayıtdı kim Allāhı ẕikr 

eylemek vaḳtinde tövbeyi añmamaḳ Ḥaḳ Teʿālā ẕikrinden ġāfil ḳalmaḳdur. Zīrā ki [15b] 

her ki Allāhı ḥaḳīḳat üzerine tamām ẕikr eylese Allāhuñ ẕikri ḳatında cemīʿ āşiyānuñ 

ẕikri nuḳūş-ı ṣaḥīfe-i ḫāṭırdan zāyil olur. Belki cemīʿ āşiyānuñ ẕikri vücūdunı unudur. 

Ol cehetden ötüri kim Ḥaḳ Teʿālānuñ ẕikri cümle āşiyāndan ʿivaż olur ve bu āyetüñ 

maʿnīsinde buyurur kim 328 yaʿnī Allāhu Teʿālā her kimi 

 
324  Arapça ifade: El-ġiyās̱ü el-ġiyās̱ü: Yardım, yardım. 
325  Emmen yücībü’l-mużṭarra iẕā deʿāhu: Peki, darda kalan kendisine yalvardığı zaman imdadına yetişen 

kimdir? (Erişim 24.11.2022), el-Neml 27/62. (Kısmî iktibas). 
326  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
327  Ettāʾiūne’l-ābidūne: O tövbekârlar, ibadet edenler. (Erişim 24.11.2022), el-Tevbe 9/112. (Kısmî 

iktibas). 
328  Yaḥteṣṣu biraḥmetihī men yeşāu’ va’llāhu ẕu’l faḍli’l-ʿaẓīm: Hâlbuki Allah rahmetini ancak 

dilediğine tahsis eder. Allah büyük lütuf sahibidir. (Erişim 24.11.2022), el-Bakara 2/105 (Kısmî 

iktibas); Âl-i İmrân 3/74 (Kısmî iktibas). 
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diler raḥmetini aña hāṣṣ eyler. Ortadan esbāb [u] ʿilleti götürür ḳābile kim bu itdügi 

ʿaṭā-yı maḥżdur ve ayıtdı kim müʾmin oldur kim kendü nefsiyile dururʿārif oldur kim 

Allāhı birle durur yaʿnī müʾmin oldur ki ḳaçan dursa kendü iḫtiyārı cüzʾiyyesinden 

bilüp nefsine iżāfet eyleye ve ʿārif oldur ki cemīʿ iḫtiyārını Ḥaḳ rıżāsına tefvīż idüp 

cemīʿ umūrını aña teslīm ide ve ayıtdı kim her ki kendü nefsine mücāhide eylese kendü 

nefsiçün Allāhuñ kerāmetlerine irişe ve her kim mücāhede-i nefsine Allāh içün eylese 

Allāha irişe ve ayıtdı kim ilhām maḳbūl ler ṣıfātıdur ve illhāmsuz bir nesne-i istidlāl 

itmek eyüdür ve ayıtdı kim Allāhuñ mekri ḳullarınuñ vücūdında ḳarañudun içinde ḳara 

ṭaş üzerinde ḳara ḳarıncadan daḫi gizlürekdür ve ayıtdı kim ʿaşḳ cünūn-ı ilāhīdür ne 

meẕmūmdur ve ne maḥmūddur. Maʿnisi bu ola kim [16a] ʿışḳ münezzehdür. Medḥden 

ve ẕemden zīrā kim meẕmūmiyyet ve memdūḥiyyet taʿayyünātüñ ve taʿaddüdātuñ 

muḳteżāsıdur. ʿIşḳ ḫod ḥarīm-i ʿayniyyetde ẓuhūrdan ve büṭūndan ve vaḥdetden ve 

kes̱retden münezzehdür ve yāhūd ʿışḳ ne meẕmūmdur ve ne memdūḥdur didüginüñ 

maʿnāsı bu ola kim min-vechin meẕmūmdur ve min-vechin memdūḥdur. Meẕmūm 

olduġı oldur ki ʿışḳ mertebe-i tavassuṭda ola. Mizācı iʿtidāl mertebesinden münḥarif 

itmeye tā kim ṭaraf-ı tecerrüdden istifāde idüp ṭaraf-ı taʿalluḳa ifāde itmegi māniʿ 

olmaya ve memdūḥ olduġı ʿışḳuñ ol mertebe-i ifrāṭdur kim mizācı ḥadd-i iʿtidālden 

çıḳarup ifādeden istifādeden māniʿ olur. Zīrā kim kemāl ḫod ṭarafeyn-i riʿāyet 

itmegdedür. Pes ʿışḳ ne meẕmūmdur ve ne memdūḥdur ve ayıtdı kim bize muʿāneye ile 

seyr şol vaḳtden ṣoñra ḥāṣıl oldı ki dīvāneliḳ raḳamın üzerimüze çeküp adumuzı ʿāḳiller 

dīvānından maḥv eylediler ve ayıtdı kim kişinüñ ṭāliʿi eyü olduġındandur ki anuñ 

düşmeni uṣlu kişi ola ve ayıtdı kim beş dürlü ṭāyifenüñ ṣoḥbetinden ḥaẕer eyleñ ki Ḥaḳ 

yolında emīn olasız. Evvel yalancılar ṣoḥbetinden ki nā-gāh sözlerine maġrūr olup 

aldanasız. İkinci şol aḥmaḳdan ki senüñ aṣṣuñı ister ziyānuñ itmiş olur ziyān [16b] 

olduġın bilmez ve üçünci şol baḫīllerden ki dāyim saña ḥased ḳılur ki senüñ vaḳtüñi ve 

devletüñi senden żāyiʿ eyleye. Dördünci şol yaramaz göñüllü ḳorḳaḳlardan ki ḥācet 

vaḳtinde seni żāyiʿ eyle ve beşinci şol fāsıḳlardan ki seni bir loḳmaya ṣatalar. Belki bir 

loḳmadan eksüge ṣatalar. Suʾāl itdiler ki yā Ṣādıḳ bir loḳmadan eksük ne ola? Ayıtdı 

kim aña ṭamaʿ itmek yaʿnī ḳaçan fısḳa ṭamaʿ eylese seni bir loḳmadan daḫi eksüge ṣata 

ve ayıtdı kim Ḥaḳ Teʿālā’nuñ dünyāda uçmaġı var ve ṭamusı var. Uçmaḳ dār-ı dünyāda 

ṣaġlıḳ ve rāḥatluḳdur ve ṭamusı belā vü miḥnetdür ve ṣaġlıḳ oldur ki işüñi Allāha 

ıṣmarlayup sen rāḥat olasın ve ṭamu oldur ki Ḥaḳ Teʿālaya idecek işi kendü nefsüñe 
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ıṣmarlayup belā ve zaḥmet bulasın ve ayıtdı kim 329 yaʿnī her 

kimüñ ki Allāh ile kendü ortasında sırrı yoġısa ol kişi ziyānkārdur ve ayıtdı kim eger 

düşmenlerüñ ṣoḥbetinden evliyāya ziyān degdi Firʿavn ʿavratı Ᾱsiyeye żarar irişeyidi 

eger evliyā ṣoḥbetinden düşmānlara fāʾide irişeyidi Nūḥuñ ve Lūṭuñ ʿavratlarına fāyide 

irişeydi velīkin inḳıbāż ve inbisāṭ ḥāṣıl olur ve daḫi Caʿfer-i Ṣādıḳuñ 330 sözleri 

[17a] ve menāḳıbları bī-ḥaddür, Velīkin teʾsīs-i maʿāni içün baʿżısın naḳl idüp ḫatm 

itdük 331. 

Ẕikr-i Üveysü’l-Ḳaranī 332 ol ḳıble-i tābiʿīn ol ḳıdve-i erbaʿīn ol āfitāb-ı 

pinhān ol nefs-i Raḥmān ol Süheyl-i Yemenī Üveysü’l-Ḳaranī 333. Anuñ 

ḥaḳḳında ḫˇāce-i enbiyā Muḥammed Muṣṭafā  334 dürer-bār-ı luṭfından ve 

şeker-nis̱ār-ı kelāmından buyurur kim 335 yaʿnī 

Üveysü’l-Ḳaranī baña iḥsān ile ve muḥabbetile mutābaʿat idenlerüñ ḫayrlusıdur. İmdi 

bir kimsenüñ ki medḥ idicisi raḥmeten lilʿālemīn Muḥammed Emīn olsa ve anuñ nefsi 

nefs-i Rabbi’l-ʿālemīn olsa anı medḥ itmek benüm dilümile nice rāst ve dürüst gele ki 

server-i enbiyā Ḥażret-i Resūlu’llāh 336 vaḳt olurdı kim mübārek yüzüni 

Yemen ṭarafından yaña eyleyüp aydurdı kim 337 yaʿnī 

be-dürüstī ben raḥmet nesīmini Yemen ṭarafından bulurın diridi ve girü seyyid-i enbiyā 

Muḥammed Muṣṭafā 338 buyurur kim yarın ḳıyāmet güninde Ḥaḳ Teʿālā 

339yetmiş biñ ferişte yerde cemīʿsi Üveysü’l-Ḳaranī ṣūretinde tā kim Üveys 

[17b] bunlaruñ ortasında ʿarṣa-i ʿaraṣāta gelüp Cennete gide cemīʿ ehl-i ʿaraṣāt Üveysi 

 
329  Men lem-yekün lehū sırrun fe-hüve mużırrun: Rabbi ile arasında sırrı olmayan zarardadır. 
330  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
331  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi raḫmeten vāsiʿaten: Allah bol bol rahmet etsin. 
332  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
333  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
334  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
335  Üveys el-Ḳaranī ḫayru’t-tābiʿīne bi-iḥsānin ve ʿaṭfin: Veysel Karanî ihsanda ve şefkatte tâbiîn neslinin 

en hayırlısıdır. 
336  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
337  İnnī le-ecidü nefese’r-Raḥmāni min ḳıbeli’l-Yemeni: Ben rahmet nesimini Yemen taraflarından 

hissediyorum. 
338  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
339  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
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bilmeyeler. Zīrā ki dünyā serāyında Ḥaḳḳuñ ḳudreti ḳubbesi altında ḫalāyıḳuñ 

iḫtilāṭından üzilüp Ḥaḳ Teʿālāya gizlü ʿibādet itmegi ʿādet idinmişidi. Dār-ı āḫiretde 

daḫi Ḥaḳ Teʿālā ḫalāyıḳuñ gözinden anı pinhān eyledi tā kim kendüden artıḳ kimse 

bilmeye. Nitekim kendü kelāmında buyurur  340yaʿnī 

benüm ḳubbem altında evliyālarum vardur ki benden artuḳ anları hīç kimesne bilmez ve 

aḫbār-ı ġarībede gelür ki yarın ḫāce-i enbiyā 341 Cennet içinde kendü 

hücresinden ṭaşra gele kendüyi bir kimesne ister gibi göstere ḫiṭāb-ı ʿizzet irişe kim yā 

Muḥammed kimi istersin? Ayda ki yā Rabbi Üveysü’l-Ḳaranī isterem. Cevāb gele ki yā 

Muḥammed kimi istersin? Ayda ki yā Rabbi Üveysü’l-Ḳaranī isterem. Cevāb gele ki yā 

Muḥammed isteme ki çün dār-ı dünyāda görmedüñ bu dār-ı āḫiretde daḫi görmeyiserin. 

Muḥammed Muṣṭafā ayda ki yā Rabbi yā Üveys şimdi ne yirdedür? Cevāb gele ki 

342 yaʿnī gerçeklik maḳāmındadur. Resūl Ḥażreti ayda ki İlāhī ol beni 

görmeyiser mi? Cevāb gele ki yā Muḥammed ol kimesne beni görür seni neyiçün 

görsün zīrā ki yā Muḥammed seni görmek benümiçündür her kimse ki [18a] beni 

görebilür seni nite görsün ki bensüz seni görmegüñ ne aṣṣısı var ve sensüz beni 

görmegüñ ne ziyānı var. Beyt 

 

 

Tercüme 

Anuñ ki sen olmayasın yoḳ varlıġından fāyide 

Anuñ ki sensin varluġı olmaya yoḳluḳdan ziyāde 

ve daḫi Resūl Ḥażreti 343 buyururdı kim benüm ümmetümden bir er 

vardur ki Rebīʿa ve Muḍra ḳabīlesinüñ ḳoyununuñ tüyi ṣaġışınca yarın ḳıyāmet güninde 

benüm ümmetüme şefāʿat eyleye ki ʿArab ḳabāyilinde ol ḳabīlelerden ḳoyunı çoḳ ḳabīle 

 
340  Evliyāī taḥte ḳubāī lā taʿrifühüm ġayrī: Benim kubbem altında bazı veli kullarım vardır, onları benden 

başka kimse bilemez. 
341  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
342  Fī maḳʿadi ṣıdḳın. Doğruluğun hakim olduğu bir ortamda. (Erişim 04.12.2022), el-Kamer 54/55. 

(Kısmî iktibas). 
343  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
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yoḳdur. Ṣaḥābeler ayıtdılar ki yā Resūle’llāh ol ne kişidür? Ayıtdı ki 

344 yaʿnī Tañrı ḳullarından bir ḳuldur. ayıtıdılar yā Resūle’llāh cemīʿmüz Allāh 

ḳullarındanuz ammā aña maḫṣūṣ olan ad nedür? Ayıtdı ki anuñ adı Üveysdür. Ṣordılar 

ki yā Resūle’llāh ol ne yirde olur? Cevāb virdi ki Ḳaranada olur. Ayıtdılar ki yā 

Resūle’llāh ol sizi görmiş midür? Ayıtdı ki ẓāhir gözile görmedi. Ayıtdılar nite ʿāşıḳlar 

gibi sizüñ cemālünüzi görmege gelmedi? Resūl Ḥażreti buyurdı kim iki sebebden ötürü 

gelmez. Evvel ol ki vaḳti ve ḥāli anuñ üzerine ġālib olup durur kendüyi cemʿ idemez ki 

gele [18b] ve ikinci ol kim benüm şerīʿatüm riʿāyet idüp gelmez zīrā ki anuñ bir żaʿīfe 

anası vardur ki Allāh īmān getürmişdür ve ʿömri nihāyetine irişmişdür ve cemīʿ işden ve 

gücden ḳalmışdur ve ayaġı süst olmuşdur ve gözlerine ḫalel irüp durur. Üveys dāyim 

varur deve gütdüginden alduġı ücreti getürüp anasıyıla kendü nafaḳasına ḫarc ider ve 

anasınuñ ḫāṭırcıġın riʿāyet ider. Anuñ rıżāsın terk idüp baña gelmez didi ve ṣaḥābeler 

ayıtdılar ki yā Resūle’llāh biz anı görür miyüz? Ebū Bekir Ḥażretine ayıtdı ki siz iki gün 

anı göresiz ki ol bir ḳıllu kişidür. Ṣaġ elinüñ ayası içinde bir aḳçe miḳdārı deñlü aḳlıḳ 

var. İllā ol aḳlıḳ degildür ki baraṣ ola varup siz iki göz anı bulıcaḳ benden aña selam 

idesiz ve aydasız ki ümmetümiçün duʿā eylesün didi ve girü ḫˇāce-i enbiyā ʿaleyhi’s-

selām buyurmışdur 345 yaʿnī ḳullaruñ sevgülüsi şol 

müttaḳīlerdür ki gizlü taḳvā iderler ve baʿżı ṣaḥābeler ayıtdılar ki yā Resūle’llāh biz 

anuñ gibi kişi hīç aramuzda görmezüz ol ne kişidür? Resūlu’llāh ayıtdı kim ol Yemende 

bir devecidür ki adına Üveys dirler. Ḳademine ḳadem uruñ yaʿnī anuñ ḳademine 

irişmege saʿy idüñ. 

Naḳildür ki çün Resūl Ḥażretinüñ vefātı yaḳın geldi. Aṣḥāb [19a] ayıtdı ki yā 

Resūle’llāh sizden ṣoñra muraḳḳaʿñuz kime virelüm? Resūl Ḥażreti ayıtdı kim 

Üveysü’l-Ḳaranīye virüñ geysün ve ümmetümiçün duʿā ḳılsun. Çün ḫ˘āce-i enbiyā dār-ı 

fenādan dār-ı beḳāya naḳl itdi. ʿÖmer Ḥażretiyile ʿAlī Ḥażreti 346 ol 

muraḳḳaʿı alup Kūfeye geldiler. Cumʿa gün oldı ʿÖmer Ḥażreti minbere çıkup ḫuṭbe 

okudı. Ḫuṭbeden fāriġ olıcaḳ āvāz itdi kim 347 yaʿnī iy Necd ḳavmi 

 
344  ʿ Abdün min ʿabīdi’llāhi: Allah’ın kullarından bir kuldur. 
345  Eḥabbü’l-ʿibādi ʿalā’llāhi el-etḳiyāü’l-eḫfiyāü: Allah’ın en sevimli kulları gizli takva sahibleridir. 
346  Raḍıya’llāhu ʿanhümā: Allah ikisinden de razı olsun. 
347  Yā ehli Necdin ḳūmū: Ey Necid halkı, kalkın. 
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durugelüñ. Hemān-dem durugeldiler. ʿÖmer Ḥażreti ṣordı kim hīç sizüñ ortañuzda 

Ḳarana ḳavminden kimse var mıdur? ʿÖmer Ḥażreti Üveysün ḫaberin ṣordı. Anlar 

ayıtdı ki yā emīre’l-müʾminīn biz anı bilmezüz. ʿÖmer ayıtdı ṣāḥib-i şerīʿat Muḥammed 

Muṣṭafā 348 bize anuñ ḫaberin Ḳaranada olur diyü buyurup durur. İmdi 

peyġāmber ḫod güzāf söylemez. Kerīmü’l-ʿahd ve ṣādıḳu’l-ḳavldur meger ki siz anı 

bilmez olasız didi. Andan ṣoñra içlerinden birisi durugelüp ayıtdı kim 

349 yaʿnī yā emīre’l-müʾminīn ol didigüñüz kişi andan ḥaḳīr-raḳ 

kimse yoḳdur ki emīre’l-müʾminīn anı isteyüp bunca teftīş ider zīrā ki ol bir dīvāne ve 

aḥmaḳ kişidür ve be-ġāyet faḳīrü’l-ḥāldür ve ḫalāyıḳdan ʿuzlet idüp durur. ʿÖmer 

Ḥażreti ayıtdı hā ben anı isterem. [19b] Şimdiki ḥālde ol ne yirdedür? Ayıtdı kim işde 

ʿUrana deresinde deve güder. Aḫşam vaḳti olıncaḳ yemek ve içmek virürler almaz. Ol 

bir şūrīde-i rūzigār ve perīşān ḥāl kişidür. Hīç ʿimāretlıġa varmaz ve kimseyile ṣoḥbet 

eylemez ve Ādemīler yedüginden yimez ve ġuṣṣā ve şāẕılıḳ nedür bilmez. Ḳaçan 

Ādemīler gülse ol aġlar ne vaḳt Ādemīler aġlasa ol gülüp feraḥ olur didi. Çün ʿÖmerle 

ʿAlī Ḥażreti bu ḫaberi işitdiler andan durup ʿUrana deresine geldiler gördiler ki durmış 

namāz ḳılur. Ḥaḳ Teʿālā bir ferişteye emr itmiş develerini güder. Üveys çün ādem 

geldügin ḥiss itdi. Namāzı iḫtiṣār itdi. Selām virüp çün namāzdan fāriġ oldı. ʿÖmerle 

ʿAlī Ḥażreti ilerü varup Üveyse selām virdiler Üveys ʿaleyk aldı.ʿÖmer Ḥażreti ayıtdı 

350 yaʿnī ismüñ nedür. Cevāb virdi ki ismi ʿAbdu’llāh yaʿnī adum Tañrı ḳulıdur. 

ʿÖmer ayıtdı cemīʿmüz Allāh ḳullarıyuz ammā saña maḫṣūṣ ad ne ḳodılar? Ayıtdı kim 

adum Üveysdür. ʿÖmer ayıtdı yā Üveys 351 yaʿnī ṣaġ elüñi baña göster. 

Üveys ṣaġ elini gösterdi. Ol nişānı ki Resūl Ḥażreti virmişidi. Ayası içinde gördiler elini 

öpdiler. ʿÖmer ayıtdı yā Üveys Resūl Ḥażreti [20a] saña selām ḳıldı. Ayıtdı kim benüm 

ümmetümçün duʿā ḳılsun. 352 yaʿnī Üveys ayıtdı yā ʿÖmer 

müʾminler içün duʿā ḳılmaġa benden sen evvelīsin ki yiryüzindeki ḳullarda senden ʿazīẓ 

kimse yoḳdur didi. ʿÖmer ayıtdı yā Üveys ben ḫod dāyim duʿā ḳıluram velākin Resūl 

 
348  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
349  Hüve eḥḳaru şānen min en yeṭlubuhū emīrü’l-mü’minīn: Ya emirelmüminin o dediğiniz kişi ondan 

daha hakirdir. 
350  Mā ismüke: Adın nedir? 
351  Erinī yedeke’l-yümnā: Bana sağ elini göster. 
352  Ḳâle. Ente evlā bi’d-du’āi li-cemiʿīl mü’minīn: Veysel Karani dedi ki: Ya Ömer Sen müminler için 

dua etmeye daha layıksın. 
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Ḥażretinüñ sen vaṣiyyetini yirine getür. Üveys ayıtdı yā ʿÖmer 353 yaʿnī yā 

ʿÖmer ki kūr olmayasun ki Resūl Ḥażreti didügi ġayrı kişi ola. ʿÖmer ayıtdı Peyġāmber 

Ḥażreti senden bize nişān virmişdür. Biz daḫi seni ol nişānile bulduk. Üveys ayıtdı 

getürüñ imdi Resūl Ḥażreti baña buyurdıġı muraḳḳaʿı virüñ tā kim duʿā ḳılam. Pes 

çıḳarup muraḳḳaʿı Üveyse virdiler. Ayıtdılar ki bu muraḳḳaʿı geyüp ümmet-i 

Muḥammed içün duʿā eyle didiler. Üveys ayıtdı ṣabr idüñ ki ḥācet dilemeyince 

geymezem didi. Pes bunlaruñ ḳatından biraz ıraḳ varup ol mübārek muraḳḳaʿı öñinde 

ḳodı. Yüzüni ṭopraġa urup münācāt itdi. Ayıtdı kim İlāhī ve Mevlāyı bu muraḳḳaʿı 

geymezem tā kim ümmet-i Muḥammed baña baġışlamayınca. Zīrā kim Resūlüñ baña 

vaṣiyyet itmiş ʿÖmerile ve ʿAlī ile bu muraḳḳaʿı ben kemīnesine göndermiş buyurmış ki 

ümmetümçün duʿā ḳılsun. İmdi Resūl ve ʿÖmer ve ʿAlī kendülere düşerin itdiler. [20b] 

Sen daḫi bu gün keremüñi ve iḥsānuñı it yā Rabbi didi. Hemān ḫiṭāb-ı ʿizzet irişdi kim 

yā Üveys ümmet-i Muḥammedüñ bunca yüz biñini saña baġışladum al muraḳḳaʿñı 

gey.” Üveys ayıtdı yā Rabbi ümmetüñ tamāmın dilerem. Yine ḫiṭāb geldi kim nice yüz 

biñ biñin saña baġışladum al muraḳḳaʿñı gey. Üveys ayıtdı kim İlāhī cemīʿsin dilerem. 

Girü ḫiṭāb geldi kim yā Üveys nice yüz biñin daḫi saña baġışladum. Üveys ayıtdı kim 

yā Rabbi dükeli ümmet-i Muḥammedi isterem. Üveys Ḥaḳ Teʿālāyıla iş bu vechile 

münācātda iken bu ṭarafdan ʿÖmerile ʿAlī Ḥażreti ayıtdılar kim varalum görelüm Üveys 

n’eyler diyü ilerü buyurdılar. Üveys bunlaruñ geldügin bildi ayıtdı kim āh neyiçün 

geldüñüz eger bir sāʿat daḫi gelmeseñüz cemīʿ ümmet-i Muḥammedi Ḥaḳ Teʿālā baña 

baġışlamayınca bu muraḳḳaʿı geymezdüm didi. Çün ʿÖmer Ḥażreti Üveyse naẓar itdi 

gördi ki bir deve kilīmine ṣarılmış mübārek başı ve ayaġı açuḳ on sekiz biñ ʿālemi ol 

kilīmüñ altında gördi. Hemān-dem kendü ḫalīfelıġından göñli götrülüp ayıtdı kim 

kimdür ki bu ḫilāfeti benden bir kirdeye ṣatun alur? Üveys ayıtdı ol nesnenüñ kim ʿaḳdi 

yoḳdur nice ṣatarsın? Sen bıraḳ kime gerekse ala ortada almaḳ ṣatmaḳ n’eyler didi. 

[21a] Çün ṣaḥābeler ʿÖmer Ḥażretinden bu kelāmı işidüp feryād eylediler. Ayıtdılar kim 

yā ʿÖmer Ebū Bekir Ḥażretinden ḫilāfeti ḳabūl ḳılduñ bunca biñ biñ Müslümānlaruñ 

işini żāyiʿ mi eylersin zīrā ki senüñ bir gün ki ʿadlüñ biñ yıllıḳ ʿibādetden yegrekdür 

didiler. Pes Üveys Resūl Ḥażretinüñ muraḳḳaʿnı alup geydi. Ayıtdı kim yā emīre’l-

müʾminīn Rebīʿa-i Muḍra ḳabīlesinüñ ḳoyunları ve develeri tüyi saġışınca baña 

Muḥammed ümmetinden Ḥaḳ Teʿālā baġışladı. Bu mübārek muraḳḳaʿ berekātında didi. 

 
353  Leʿalla ġayrī bī: Resulullahın dediği başka kişi ola. 
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Pes bu ḳażiyyeden kimse gümān iletmege yarar kim emīre’l-müʾminīn ʿÖmer 

mertebesinden Üveys mertebesi ziyāde ola ammā öyle degüldür zīrā ki Üveys ʿÖmer 

Ḥażretinden ḳaçan kāmil olısar. Velīkin Üveysüñ ḫāṣṣiyyeti mücerred olmaġıdı. ʿÖmer 

Ḥażretinde cemīʿ nesne ber-kemāl idi ammā tecrīd ü tefrīd ʿālemīn isterdi. Nitekim 

ḫ˘āce354-i enbiyā Muḥammed Muṣṭafā 355 ṣāliḥa ḳarıcuḳlaruñ ḳapusın ḳaḳup 

aydurdı kim Muḥammedi duʿādan unutmañ. Pes ʿAlī Ḥażreti ḫāmūş olup oturdı. ʿÖmer 

Ḥażreti ayıtdı kim yā Üveys neyiçün Resūl Ḥażretini ziyāret itmege gelmedüñ tā kim 

mübārek cemālini göreydüñ? Üveys ayıtdı ol vaḳt siz Resūli gördüñüz mi? Ayıtdılar 

kim belī gördük. Ayıtdı kim meger siz anuñ cübbesin gördüñüz [21b] eger siz anı 

gerçek gördüñüzse ayduñ ki mübārek ḳaşları çatuḳ mıdı? ʿAceb degil müdür ki bunca 

yıllar Resūli görmişiken ol heyʾeti ki Resūlüñidi heyʾetinden nişān viremediler. Pes 

Üveys ayıtdı siz ḥaḳīḳat Resūlüñ dostları mısız ve Muḥammedüñ muḥibbleri misiz? 

Belī Resūlüñ gerçek muḥibbleriyüz. Üveys ayıtdı kim dişlerüñüzi gösterüñ tā kim 

göreyim. ʿÖmer ile ʿAlī dişlerini gösterdiler. Üveys ayıtdı kim eger siz Muḥammed 

Muṣṭafānuñ dostluġında dürüst imişseñüz ol gün kim Resūlüñ mübārek dişlerini ṣıdılar 

siz daḫi aña muvāfaḳat idüp dişlerüñüzi ṣıyayduñuz zīrā kim dostluġuñ şarṭı birbirine 

muvāfaḳat itmekdür didi. Kendünüñ dişlerini gösterdi ki birḳaç dişlerin ṣımış. Üveys 

ayıtdı kim ben Resūl Ḥażretini ṣūretçe görmedüm anuñ muḥabbetiyile aña muvāfaḳat 

idüp dişlerümi ṣıdum zīrā ki muvāfaḳat dīndendür didi. Çün bu kelāmı işitdiler ʿÖmerile 

ʿAlī Ḥażretine riḳḳat ḥāṣıl olup aġlaşdılar. Bildiler kim dostluḳ manṣıbını ve muvāfaḳat 

mertebesini bir kimseden ögrenmek gerekimiş ki Resūl Ḥażretini henūz görmemiş ola. 

Pes ʿÖmer ayıtdı yā Üveys bize duʿā eyle. Üveys ayıtdı īmān içinde meyl olmaya ki 

duʿā idüp dururam zīrā ki her gün namāzuñ teşehhüdinde ayduram ki 

 [22a] 356 yaʿnī iy Bārī Teʿālā cemīʿ müʾminleri yarlıġa 

direm eger siz īmānı selāmetliġıla göre ilterseñüz duʿā sizi bulur eger selāmetliġıla 

iltemezseñüz ben duʿāyı żāyiʿ itmezem didi. ʿÖmer ayıtdı yā Üveys bize vaṣiyyet idüver 

naṣīḥat ḳıl. Üveys ayıtdı Ḥaḳ Teʿālāyı bilür misiz? Ayıtdı kim belī bilürüz. Üveys ayıtdı 

imdi eger Allāhdan artuḳ kimseyi bilmeseñüz size yegrekdür. ʿÖmer Ḥażreti ayıtdı yā 

Üveys  yaʿnī yā Üveys naṣīḥati daḫi ziyāde eyle. Üveys ayıtdı yā ʿÖmer Ḥaḳ 

 
354  Kelimenin imlası metinde ötreli olarak yazılmıştır. 
355  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
356  Allahümme’ġ-firlī ve li-vālideyye ve li’l-mü’minīne ve’l-mü’mināt: Allahım beni, anne-babamı ve 

bütün mü’minleri bağışla. 
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Teʿālā sizi bilür mi? Ayıtdı belī 357dür. Üveys ayıtdı imdi eger 

Allāhdan artuḳ kimse sizi bilmezse yegrekdür. Pes ʿÖmer ayıtdı yā Üveys biraz vaḳt 

tevaḳḳuf eyle tā kim saña yemeginçün nesne getürelim. Üveys elini ceybine ṣundı iki 

aḳçe çıḳardı ayıtdı kim yā ʿÖmer bunı deve güdmegden kesb idüp dururum imdi siz 

żāmin oluñ ki bu iki aḳçeyi yiyem andan andan elüm tā kim sizüñ getürcegüñüz nesneyi 

daḫi alup ḳabūl eyleyem didi. Biraz vaḳt anda oldılar andan ṣoñra Üveys ayıtdı yā 

emīre’l-müʾminīn zaḥmet ve meşaḳḳat çekdüñüz gelüp Resūlüñ vaṣiyyetin yirine 

getürdüñüz. İmdi girü dönüñ ki ḳıyāmet yaḳındur kim anda bize bir dīdār ola ki girü 

dönmek olmaya şimdiki ḥālde ben āḫiret yolınçün azuḳ idinmege [22b] meşġūlüm didi 

çün ṣaḥābelerle bu ḥāżır olan ḫalāyıḳ girü döndiler gitdiler. Andan ṣoñra Üveysüñ ḫalḳ 

ortasında ḥürmeti ve ʿizzeti ẓāhir oldı Üveys-i Ḳarana ehli bildiler. Bunlaruñ 

iʿtibārından ve ʿizzetlerinden incinüp ḳaçdı. Kūfe şehrine geldi. Ṣoñra hīç kimse anı 

görmedi. İllā ki Herem bin Ḥayyān gördi 358. Herem bin Ḥayyān aydur ḥadīs̱de 

işitdüm ki şefāʿat derecesinde Üveysüñ mertebesi ne miḳdārdur pes anı görmek ārzūsı 

baña ġālib oldı durup Kūfe şehrine anı görmeġa vardum. Şehr içinde teftīş ve tefaḥḥuṣ 

itdüm varup Furat kenārında gördüm ki āb-dest alur ve ṭonın yur anı gördügüm sāʿat 

bildüm zīrā ki anuñ ṣıfatın tamām işitmişidüm. İlerü varup selām virdüm ol daḫi ʿaleyk 

aldı. Diledüm ki mübārek elini alam öpem baña virmedi 359 

yaʿnī Allāh saña raḥmet eylesün ve maġfiret rūzī ḳılsun. Yā Üveys nicesin didüm çün 

anuñ żaʿfın gördüm anuñ muḥabbetinden ve ḥālinüñ teraḥḥumından baña riḳḳat ḥāṣıl 

oldı aġladum ol daḫi benümle bile aġladı ayıtdı kim: 360 yaʿnī Allāh 

seni ṣaġ itsün yā Ḥayyān oġlı Herem yā ḳarındaşım baña seni kim delālet itdi? Herem 

ayıtdı yā Üveys benüm atam adını ve benüm adumı saña kim ayıtdı [23a] ve beni neden 

bildüñ? Evvelden ḫod benümle āşinā degilidüñ ve beni görduġuñ yoġıdı. Üveys ayıtdı 

kim 361 yaʿnī ol bildürdi kim anuñ ʿilminden ṭaşra hīç nesne yoḳdur. Seni 

baña bildürüp ḫaber virdi ve daḫi benüm cānum senüñ cānuñı bildi ki zīrā müʾminlerüñ 

cānları biri biriyile āşinādur egerçi birbirini ṣūretde gördükleri yoḳdur. Herem aydur 

 
357  ʿ Ālimü’s-sırri ve’l-ḫefayāt: Gizli ve sır olanalrı bilen. 
358  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
359  Raḥimeke’llāh yā Üveys ve ġaferalek: Allah sana rahmet etsin, ey Veysel (Üveys) Karanî ve seni 

bağışlasın. 
360  Ḥayyāke’llāh yā Herem bin Hayyān: Çok yaşayasın ey Herem bin Hayyân. 
361  Nebbe’enī el-alīmü’l-ḫabīr: Alim ve Habîr olan Allah seni bana bildirdi. 
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ayıtdı ki yā Üveys baña Resūl Ḥażretinden 362 ḫaber vir. Ayıtdı kim ben 

Resūl Ḥażretini ṣūretde görmedüm ammā ayruḳlardan ḫaber işitdüm velīkin dilemezem 

ki ḥadīs̱ rivāyet eylemek yolın kendüzüme açam muḥaddis̱ ve müẕekkir ve müftīlik adın 

adanam benüm bir şuġlum vardur ki andan ġayrı nesneye meşġūl olmazam ve ayıtdı 

kim yā Üveys bize āyet Ḳur’ān oḳı senüñ mübārek aġzuñdan işideyim. Üveys elümi 

dutup Ḳur’ān oḳumaġa başladı. 363 didi daḫi zār [u] zār aġladı andan 

ayıtdı kim yā Ḥayyān oġlı Ḥaḳ Teʿālā 364 buyurur kim 

365 degin oḳıdı daḫi 

bir naʿra urdı kim ʿaḳlum zāyil oldı andan ṣoñra baña ayıtdı kim yā Ḥayyān oġlı bunda 

neye geldüñ? [23b] Ben ayıtdum yā Üveys geldüm ki senüñile üns dutam ve ḫidmetüñle 

diñlennem ayıtdı kim yā Herem ben hergiz kimseyi görmedüm ki Allāhu Teʿālāyı bile 

daḫi andan ġayrı bir kimseyile üns duta ve andan artuḳ kimseyile āsūde ola didi ve 

ayıtdı kim yā Üveys baña vaṣiyyet eyleyüp naṣīḥat ḳıl. Ayıtdı kim yā Herem yatıcaḳ 

elümi yaṣduġuñ altında bilgil. Uyanıcaḳ gözüñ öñinde görgil andan durgil ve ayıtdı kim 

yā Herem günāhuñ küçükligine naẓar eyleme Allāhuñ ʿaẓametini gör ki ol küçük 

günāhile Allāha ʿāṣī olursın buña naẓar eyle eger günāhuñ küçük göresin Ḥaḳ Teʿālāyı 

küçük görmiş gibi olasın didi ve eger günāhuñ biyük göresin Allāhı biyük görmiş gibi 

olasın didi. Ayıtdı kim yā Üveys baña bir yir delālet eyle kim anda maḳām dutup 

muḳīm olam. Ayıtdı kim yā Herem Şām vilāyetinde maḳām dut. ayıtdum Şāmda vech-i 

maʿīşet ne vechile ola? Ayıtdı kim 366 yaʿnī tüg ol 

göñüllere kim aña şekk ḳarışup durur vaʿẓ ve naṣīḥat aña nefʿ eylemez. Ayıtdı kim yā 

Üveys baña daḫi ziyāde naṣīḥat eyle. Ayıtdı kim yā Ḥayyān oġlı atañ öldi ve Ᾱdem 

peyġamber öldi ve Ḥavvā öldi ve Nūḥ öldi ve İbrāhim Ḫalīlu’llāh öldi ve Mūsā 

Kelīmu’llāh [24a] öldi ve Dāvūd öldi ve Muḥammed Resūlu’llāh öldi ve Resūlüñ 

 
362  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
363  Eūẕu bi’llāhi mine’ş-şeyṭāni’r-racīm: Kovulmuş şeytanın şerrinden Allah’a sığınırım. 
364  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
365  Ve mā ḫalaḳtu’l-cinne ve’l-inse illā lī-yaʿbudūn: Ben cinleri ve insanları, başka değil, sırf bana kulluk 

etsinler diye yarattım. Zâriyât: 51 / 56; Ve mā ḫalaḳnā’s-semāe ve’l-arḍa ve mā beynehumā lāʿıbīn: 

Biz gökleri, yeri ve bunlar arasındakileri oyun olsun diye yaratmadık. (Erişim 24.11.2022), el-Enbiyâ 

21/16; Tā innehū huve’l-ʿazīzu’r-raḥīm: Allah izzet ve rahmet sahibidir. ed-Duhân 44/42. (Kısmî 

iktibas). 
366  Üffin li-hāẕā’l-ḳulūbi ḳad ḫaleṭahā şekk fe-lā tenfaʿuhā: Şek ve şüphe olan gönüllere yazıklar olsun, 

onlara va’z u nasihat kâr etmez. 
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ḫalīfesi Ebū Bekir Ḥażreti öldi ve dostum ve ḳarındaşum ʿÖmer öldi daḫi vāh ʿÖmer āh 

vāh ʿÖmer āh diyü nevḥa ḳıldı. Ayıtdı kim yā Üveys Allāh saña raḥmet ḳılsun ki ʿÖmer 

Ḥażreti 367 daḫi ḥayātdadur ve ayıtdı kim yā Herem Allāh Teʿālā 368 

anuñ ölüminden baña ḫaber virdi ki ölmişdür ve andan ṣoñra ayıtdı kim yā Herem sen 

ve ben daḫi şol cümleyi ölenlerdenüz elbette biz daḫi öliserüz didi daḫi Muḥammed 

Muṣṭafāya ṣalavāt getürüp duʿā ḳıldı. Ayıtdı kim yā Herem benüm saña vaṣiyyetüm 

oldur kim Allāhuñ kitābını ve ṣalāḥ ehlinüñ yolunı ilerü dutup riʿāyet idesin ve bir sāʿat 

ölümi yād itmekden ġāfil olmayasın çün kendü ḳavmüñüñ ḳatına irişesin anlara ögüt 

viresin ve vaʿẓ u naṣīḥatüñi ḫalāyıḳdan kesmeyesin ve bir ḳadem ehl-i sünnet-i 

cemāʿatüñ muvāfıḳatından ṭaşra baṣmayasın ki eger muḥālifet ḳademin baṣarsañ dīnden 

çıḳup Cehennemde müstaḥiḳḳ ʿaẕāb olasın didi. Birḳaç duʿā ḳıldı andan ṣoñra ayıtdı 

kim yā Ḥayyān oġlı Herem uş ayrılup getdüñ ayruḳ ne sen bizi görürsin ve ne biz seni 

görürüz ve sen bizi duʿādan unutma ve biz daḫi seni duʿādan unutmayavüz didi ve 

ayıtdı kim yā Herem var imdi sen şol ṭarafdan git ben bu ṭarafdan gideyim didi ve 

hemān revān oldı ve getdi [24b] diledüm kim bir saʿāt anuñile gidem baña irādet 

virmedi kendüsi aġlayu getdi. Nā-be-dīd oldı andan ṣoñra anuñ hīç ḫaberin bilmedüm 

ve her sözler ki baña söylerdi ʿÖmer Ḥażretiyile ʿAlī Ḥażretinden söylerdi 369.  

Naḳüldür ki Rebīʿ Ḫuşem aydur 370 Bir gün vardum ki Üveys görem. 

Gördüm ki ṣubḥ namāzın ḳılur çün namāzdan fāriġ oldı. ayıtdum ki ṣabr ideyin tā kim 

tesbīḥi daḫi tamām itsün. Biraz zamān ṣabr itdüm yine durup ʿibādete meşġūl oldı. 

Yirinden deprenmedi tā öyle namāzı vaḳtine degin öyle namāzın ḳıldı. Girü ṭāʿata 

meşġūl oldı tā kim ikindü namāzını ḳılup girü meşġūl oldı tā üç gün üç gice mütevātir 

ʿibādete meşġūl oldı. Hergiz ṭāʿatden fāriġ olmadı. Hīç ṭaʿām yimedi ve ṣu içmedi ve 

yatup uyumadı. Dördünci gice mübārek gözlerine azacuḳ uyḳu gelmiş hemān-dem 

ḥażret-i ʿizzete münācāt idüp ayıtdı kim yā seyyidī ve Mevlāyı şol çoḳ uyuyucı 

gözlerden ḥażretüñe ṣıġınuram ve çoḳ yeyici ḳarınlardan dergāhuña penāh iderem çünki 

bu kelāmı işitdüm ki bu gördügüm ve işitdügüm baña vaʿẓ u naṣīḥat kifāyet ider. Ayruḳ 

teşvīş virmedüm durup getdüm. 

 
367  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
368  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
369  Raḍıya’llāhu ʿanhümā: Allah ikisinden de razı olsun. 
370  Raḥmetu’llāhu ʿaleyhi: Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun. 
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Naḳildür kim Üveysden ḫaber virürler kim hergiz ʿömrinde gice uyḳusın 

uyumadı. Bir gince aydurdı kim 371 [25a] yaʿnī bu gice ḳıyām gicesidür 

diridi tā ṣabāḥ degin ḳıyāmda dururdı ve bir gince aydurdı kim 372 yaʿnī bu 

gice rüḳūʿ gicesidür diridi tā ṣabāḥ degin rüḳūʿda dururdı ve bir gice daḫi aydurdı kim 

373 yaʿnī bu gice sücūd gicesidür yaʿnī bu gice sücūd gicesidür diridi. 

Dāyim bir giceyi ḳıyāmile ve bir giceyi rükūʿla ve bir gice sücūd ile geçürürdi ve bir 

gün Üveyse nice ṭāḳat getüribilürsin bu uzun giceleri bu ḥālile geçürmekde. Üveys 

ayıtdı henūz ben secdede bir kez 374 dirken ṣabāḥ olur. Tesbīḥ üç kez ḫod 

sünnetdür ve ayıtdı kim ben bu nevʿ ʿibādeti andan ötürü iderem tā kim semavāt ehli 

gibi ʿibādet eyleyem ve daḫi Üveysden ṣordılar kim namāz içinde ḫużūʿ ve ḫuşūʿ 

nedür? Cevāb virdi kim eger sügülerile namāz içinde vursalar andan hergiz ḫaberi 

olmaya ve girü ṣordılar kim yā Üveys nicesin? Cevāb virdi kim ol kişinüñ ḥāli nice ola 

kim ʿale’ṣ-ṣabāḥ durıgele bilmeye kim tā giceye degin diri ḳalur mı yoḫsa ölür mi ve 

girü andan ṣordılar kim yā Üveys iş nitedür? Ayıtdı kim 375 yaʿnī āh 

azuḳ azlıġından vāh yol uzunlıġından didi. Ayıtdı kim eger siz yirler ve gökler ehli 

ʿibādeti miḳdārınca ʿibādet [25b] idesiz maḳbūl olmaya ki eger Allāha inanmazsañuz. 

Ṣordılar kim Allāha inanmaḳ nice olur? Ayıtdı kim Ḥaḳ Teʿālādan eger size ḫayr gele 

ve eger şerr gele aña rāżı olup muṭīʿ ve münkād olasız aña ʿibādet itmege şöyle meşġūl 

olasız ki andan ġayrı nesneye meşġūl olmaġı istemeyesiz ve daḫi Üveys ayıtdı kim her 

kimse ki üç nesneyi dost idine Cehennem anuñ anuñ boynı ṭamarından yaḳınraḳ ola. 

Evvel kükçek lezīz ṭaʿāmlar yemegi seve. İkinci nefīs fāḫir ṭonlar giymegi seve. Üçünci 

ġınā ehliyile oturup muṣāḥibet itmegi seve. Bir gün Üveyse 376 ayıtdılar 

kim yā Üveys bunda bir kişi vardur. Otuz yıldur ki bir sīn ḳazmışdur. Ol sīnde bir kefen 

aṣmış durur gece vü gündüz aġlar hergiz aġlamaḳdan ḫālī olmaz. Üveys ayıtdı beni anda 

iletüñ tā kim göreyim. Üveysi anda iletdiler. Üveys aydur gördüm ki benzinüñ levni 

müteġayyir olup ṣararmış ve żaʿīf ve naḫīf olup teni incelmiş ve gözleri çuḳura düşmiş. 

 
371  Hāẕā leyletü’l-ḳıyām: Bu gece kıyam gecesidir. 
372  Hāẕā leyletü’r-rükūʿ: Bu gece rüku gecesidir. 
373  Hāẕā leyletü’s-sücūd: Bu gece secde gecesidir. 
374  Subḥāne rabbiye'l-aʿlā: En yüce olan rabbim her türlü kusurdan uzaktır. 
375  Vā ḳıllete zādihī veā ṭūle ṭarīḳāhu: Ah azık azlığından, vah yol uzaklığından. 
376  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
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Üveys ayıtdı yā kişi otuz yıldur ki bu gūrla kefen seni meşġūl eyleyüp Allāhdan girü 

ḳodı maḥcūb ve maʿyūb ḳalduñ. Bu iki nesne sana put oldı. Ẕevḳ ü ṣafādan maḥrūm 

ḳıldı. Çünkim Üveysden bu kelāmı işitdi. Üveysüñ vilāyeti nūrı bunuñ göñli ẓulümātını 

giderüp münevver eyledi. [26a] Bu şevḳıla naẓar idüp kendüde bu āfetleri müşāhede 

ḳıldı. Hemān sāʿat ʿālem-i ġayb aña keşf oldı. Bu şevḳ (u) muḥabbet deryāsı mevc urup 

ʿinānın elinden ḳapdı. Bir naʿra vurup bu gūr içine düşdi ve hemān-dem cān teslīm itdi. 

İmdi ʿazīz-i men anlara gūr u kefen ḥicāb olıncaḳ ḳıyās idüñ ki sizüñ bizüm ḥicābumuz 

ne ola. 

Naḳüldür ki Üveys 377 bir kez üç gün üç gice hīç nesne yimemişidi. 

Dördünci gün ṣabāḥ ṭaşra çıḳdı gördi kim yol üstinde bir dīnār düşmiş yatur. Üveys 

ayıtdı şāyed bir kimseden düşmiş ola yüzin dönderüp getdi tā kim vara yirden ot 

devşüre ol otı yeyüp nefsinüñ mecāʿatini defʿ eyleye. Naẓar itdi gördi kim bir ḳoyun 

gelür. Aġzında bir ısıcaḳ kirde getürüp Üveysüñ öñinde ḳodı. Üveys ayıtdı şāyed ki bir 

kimseden ḳapmış ola yüzüni ol ḳoyundan dönderdi, hemān-dem ḳoyuncuḳ kelāma 

gelüp ayıtdı kim yā Üveys ben ol kişinüñ ḳulıyam ki sen daḫi anuñ ḳulısın. İmdi Allāh 

ḳulından Allāh virdügi rızḳı ḳabūl eyle didi. Üveys aydur elümi ḳaldurdum ki ol kirdeyi 

alam hemān-dem kirdeyi elümde buldum. Ol ḳoyun daḫi nā-peydā oldı. İmdi Üveys 

Ḥażretlerinüñ feżāyili bī-ḳıyāsdur ki evvelde şeyḫ Ebū’l-Ḳāsım Gürgānīnüñ bir müddet 

ẕikri buyıdı kim dāyim Üveys Üveys diridi. Zīrā kim [26b] ol erenlerüñ ḳadrini girü ol 

erenler yigrek bilür ve daḫi bu Üveysüñ kelāmıdur ki 378 yaʿnī her 

kim ki Allāhı ẓāhir ü bāṭın bildi hīç nesne aña gizlü ḳalmaya ve bir maʿnisi budur ki her 

kim bilse ki bilici kimdür aña hīç nesne gizlü ḳalmaya ve bir maʿnisi daḫi budur kim her 

ki aṣlı bilse ferʿ bilmek aña āsān ola zīrā ki aṣl göziyile ferʿe naẓar ide. Bir maʿnisi daḫi 

budur kim Allāh girü Allāhile bilinür ki 379. Pes her kim Tañrıyı Tañrıyile 

bile cemīʿ nesneyi şübhesüz bile ve daḫi Üveys aydur ki 380 yaʿnī 

selāmetliḳ yalıñuzlıḳdadur. Yalıñuzlıḳ oldur ki hemān bir yaluñuz ola. Yalıñuzda 

yalıñuzlıḳ oldur ki anuñ ḫayāline Allāhdan ġayrınuñ ḫayāli olmaya tā kim selāmet ola. 

Eger yalıñuzluḳ ṣūret yalıñuzlıġın dutarsañ rāst gelmeye ki dimişlerdür. 

 
377  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
378  Men ʿarafe’llāhe lā yeḫfā ʿāleyhi şey’ün: Allah’ı bilenden hiçbirşey gizli kalmaz. 
379  ʿ Araftü Rabbī bi-Rabbī: Rabbimi Rabbimle bildim. 
380  Es-selāmetü fî’l-vaḥdeti: Selamet birlik olmaktadır. 
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381 yaʿnī Şeyṭān iki kişiden ıraḳdur ve Üveys aydur ki 382 

yaʿnī senüñ üzerüñe olsun ki dāyim göñli ḥāżır dutasın tā kim aña ġayrı yol bulmaya ve 

bu ḥadīs̱i daḫi ol oḳudı kim 

 [27a] 

383 maʿnisi budur ki aydur 

ululuġı ṭaleb itdüm meskenetde buldum ve faḫri ṭaleb itdüm faḳrda buldum ve ḫalḳa 

reʾīs olmaġı ṭaleb itdüm ḫalāyıḳa naṣīḥat itmegden buldum ve mürüvvet ṭaleb itdüm 

gerçeklikde buldum ve nisbet itmegi taḳvāda buldum ve şerefi ḳanāʿatda buldum ve 

rāḥatı zühde buldum. 

Naḳildür kim Şeyḫ Ebū’l-Ḳāsım Gürgānī aydur ḳonışlarımuz baña ḫaber virürler 

ki biz evvel Üveysi bir dīvāne ṣanurduḳ ṣoñra andan dilek idüp aña bir ḫalvet yapı 

virdük. Ol ḫalvetde bir iki yıl oldı dāyim oruc dutardı hīç nafaḳası yoġıdı kim orucın 

açayıdı varup ḫurmā çekirdegi divşirüp ṣatardı bahāsına nesne alup gece orucın açardı. 

Ḫurmāyı yol üstinde ziyāde bulursa divşürdügi çekirdegin ṣadaḳa iderdi varurdı 

mezbelelerden eski bez pārelerin divşirüp pāk iderdi ve birbirine diküp ḫırḳa idinürdi. İy 

ʿaceb iş ki nefs-i Raḥmānī bunuñ gibi dün ortasından gelürdi ve ṣabāḥ namāzı vaḳtinde 

durup ḥücresinden giderdi tā yatsu namāzı vaḳtinde gelürdi ve bir maḥalleye kim 

uġrardı. Oġlancıḳlar ardına düşüp aña ṭaşlar atarlardı. Aydurdı kim zinhār geçiren ṭaş 

atuñ ki baldurum [27b] incedür olmasun ki ṣınaya ḳanayup āb-destüm zāyil ola ben 

namāzdan girü ḳalam ki ayaġum ṣınduġına ġam yimezem. Namāzdan ḳalam diyü ġuṣṣa 

yirem diridi ve daḫi aydurlar ki çün Üveysüñ ʿömri āḫire irdi. Mübārek ṣaḳalı 

aġarmışıdı emīrü’l-müʾminīn ʿAlī Ḥażretine 384 muvāfaḳat idüp Ṣıffīn 

Ġazāsında bile vardı anda şehīd oldı 385 386. Bilgil ki 

 
381  Eş-şeyṭānu ebʿadü ʿani’l-is̱neyni: Şeytan iki kişiden uzakdır. 
382  ʿ Alyeke bi-ḳalbike: Kalbini daim hazır tut. 
383  Ṭalebtü’r-rifʿate fe-vecedtühā fî’t-teveḍuʿi ve ṭalebtü’l-faḫre fe-vecedtühâ fî’l-faḳri ve ṭalebtü’r-

riyāsete fe-vecedtühā fī nasīḥati’l-ḫalḳi ve ṭalebtü’l-mürüvvete fe-vecedtühā fî’ṣ-ṣıdḳi ve ṭalebtü’n-

nisbete fe-vecedtühā fî’t-taḳvā ṭalebtü’ş-şerefe fe-vecedtühā fî’l-ḳanāʿati ṭalebtü’r-rāḥate fe-vecedtühā 

fî’z-zühdi: Ululuğu taleb ettim tevazuda buldum; fahri taleb ettim, fakrda buldum; resiliği taleb ettim, 

yaratılmışlara nasihatta buldum; mürüvveti taleb ettim, gerçeklikte buldum; nisbeti taleb ettim, 

takvada buldum; şeref taleb ettim, kanaatte buldum; rahatı taleb ettim, zühd hayatında buldum. 
384  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
385  ʿ Āşe vaḥīden ve māte şehīden: Yalnız yaşadı, şehid olarak vefat etti. 
386  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten: Allah bol bol rahmet etsin. 
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bir ḳavm vardur anlara Üveysīler dirler ve ol meşreblü ḳavme hīç pīr ve mürşīd ḥācet 

olmaz. Ol ṭāʾifeye nūr-ı nübüvvet kendü ḥücrelerinde terbiyet eyleyüp irşād eyler tā kim 

anlara ġayrıdan vāsıṭa ḥācet olmaya zīrā ki bu maḳām be-ġāyet ʿālī maḳāmdur nitekim 

Üveys 387 ẓāhirde ḫˇāce-i enbiyā Muḥammed Muṣṭafāyı 388 görmedi 

ammā bāṭından Ḥażret-i Muḥammedüñ terbiyeti irişürdi ve ḥaḳīḳatda anuñıla hem-nefes 

idi ve her kime kim bu kemāl irişse ve bu saʿādet güneşi her kimüñ göñli göġında doġsa 

389  

Ẕikr-i Ḥasan-ı Baṣrī 390 ol perde-i nübüvvet ol ḫū-kerde-i fütüvvet ol 

Kaʿbe-i ʿamel [ü] ʿilim ol ḳıble-i veraʿ u ḥilim ol sebaḳ bürde-i be-ṣāḥib-i ṣadrı ol ṣadr-ı 

sünnet Ḥasan-ı Baṣrī 391. Anuñ menāḳıbı bī-nihāyetdür ve mücāhede [28a] si 

bī-ḥaddür. Ol ʿilm ehli ve muʿāmele issiyidi ve Allāh ʿaẓametinüñ ḳorḳuları ve ṭarīḳat 

ve ḥaḳīḳat yolınuñ ġuṣṣaları anı iḥāṭa itmişidi ve anası Muḥammed Muṣṭafānuñ ḫātūnı 

Ümmü Selīmenüñ ḫizmetkārıyıdı. Ḳaçan Ümmü Selīme 392 Ḥasanı kendüsi 

alup emzürürdi. Ümmü Selīmenüñ mübārek memelerinden bir nice ḳaṭre süd gelürdi. Ol 

südüñ berekātında nice hezār berekāt ve kerāmātı Ḥaḳ Teʿālā Ḥasanda ẓāhir eyledi. Ol 

mübārek es̱eridi kim bir gün Ḥasan-ı Baṣrī ṭıfl iken Ümmü Selīme evinde Peyġāmber 

Ḥażretinüñ bardaġından ṣu içdi. İttifāḳ Resūl Ḥażreti Ümmü Selīme evine geldi gördi 

kim bardaġından ṣu içmişler. Ṣordı kim bu bardaḳdan ṣuyı kim içdi? Ayıtdılar kim yā 

Resūle’llāh Ḥasan içdi. Ayıtdı kim şol miḳdār ki bundan içdi. Benüm ʿilmüm aña irişüp 

sirāyet eyleye ve daḫi rivāyetdür kim Resūl Ḥażreti 393 Ümmü Selīme evine 

geldi ve Ḥasanı götürüp Resūlüñ öñüne getürdiler. Resūl Ḥażreti duʿā ḳıldı. Ol duʿā 

berekātında bunca kemāl ü kerāmata irişdi ve daḫi naḳüldür ki çün Ḥasan vücūda geldi 

aldılar emīrü’l-müʾminīn ʿÖmer Ḥażretinüñ öñüne getürdiler. ʿÖmer Ḥażreti görüp 

ayıtdı kim 394 yaʿnī bunuñ adını Ḥasan virüñ ki ṣūreti ḥasandur 

yaʿnī [28b] kükçekdür. Pes Ümmü Selīme Ḥasanı beslemege ḳabūl itdi. Anuñ gibi 

 
387  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
388  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
389  Ẕālike faḍlu’llāhi yuʾtīhi men yeşāu, va’llāhu ẕūl faḍlil ʿaẓīmi: İşte, bu Allah’ın fazlıdır. Onu dilediği 

kişiye verir. Ve Allah, büyük fazl sahibidir. (Erişim 24.11.2022), el-Cuma 62/4. 
390  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
391  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
392  Raḍıya’llāhu ʿanha: Allah ondan razı olsun. 
393  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
394  S̱emmūhū Ḥasenen fe-innehū Ḥasenü’l-vechi: Ona Hasan ismi verin, çünkü onda yüz güzelliği vardır. 
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muḥabbet ü şefḳatile besledi kim şefḳatinden Ümmü Selīmenüñ südi geldi emzürürdi ve 

hemīşe Ḥasaniçün duʿā ḳılup aydurdı kim 395 yaʿnī iy çelebüm 

Ḥasanı ḫalāyıḳa imām eyle ki muḳtedā olup ḫalḳ aña mutābaʿat ideler. Anuñ duʿāsı 

müstecāb olup Ḥaḳ Teʿālā Ḥasanı eyle eyledi kim cemīʿ ḫalāyıḳuñ muḳtedāsı olup 

şöyle oldı kim yüz otuz ṣaḥābeye irişmişidi ve altmış Bedri görmişidi ve ʿAlī Murtażā 

Ḥażretine 396 irādet getürmişidi ve ḫırḳa-i ṭarīḳati andan ḳabūl itmişdi ve 

hemīşe işāreti Ḥasanile ʿAlī Ḥażretine idi ve ʿilimde daḫi nisbeti anlara idi ammā 

tövbesi sebebi bu oldı kim evvel ḥālinde ol bir cevher-fürūş idi dāyim incü ṣatardı. Aña 

Ḥasan-ı Lü’lüyi dirleridi. Dem-be-dem Rūma bāzirgānlıġa varurdı. Ḳayṣer-i Rūmiyile 

ve vezīriyile ṣatu bāzār iderdi. Bir kerre girü Rūma sefer idüp vezīr ḳatına irişitdi. Vezīr 

ile bir sāʿat ṣoḥbet itdiler ve vezīr ayıtdı yā Ḥasan bu gün biz Ḳayṣerile bir ṭarafa 

gitsevüz gerek bizümle muvāfaḳat idüp bile giderseñ fermān senüñ. Ḥasan bunlaruñıla 

muvāfaḳat itmegi ḳabūl itdi. [29a] Vezīr buyurdı Ḥasan içün bir at müheyyā itdiler. 

Ḥasan binüp vezīrle revān oldılar. Bir ulu ṣaḥrāya yetişdiler. Ḥasan gördi kim ol ṣaḥrāda 

bir yeşil aṭlās çādır dutulmış ṭınābları ebrişimden ve ḳazıḳları altundan. Bir izdiḥām çeri 

gelüp ol çādıruñ çevresine ḳonup anı iḥāṭa itmişler. Cemīʿsi ceng āletlerini getürmişler 

ve andan ṣoñra gördi kim iki yüzden artuḳ nūrānī pīrler gelüp ol çādıruñ ḳarşusında bir 

zamān durdılar dönüp girü getdiler ve andan ṣoñra üç dört yüz ʿulemā ve ḥükemā 

ṣūretlü kişiler gelüp ol çādırı ṭavāf idüp girü gitdiler ve andan ṣoñra gördiler ki iki üç 

yüz ḫūb ṣūretlü cāriyeler ki her birisi ḥüsn ü cemāl içinde bī-naẓīr her birinüñ elinde 

altundan ṭabaḳlar içleri ṭolu dürr ü cevāhirler gelüp anlar daḫi ol çādırı ziyāret idüp girü 

getdiler ve anlardan ṣoñra gördi kim Ḳayṣer-i Rūm cemīʿ ümerāsı ve küberāsı ve ḫadem 

ü ḫaşemiyile gelüp ol çādıra girdiler. Biraz zamān oturup girü çıḳdılar. Çün Ḥasan-ı 

Baṣrī 397 bunları gördi. Taʿaccüb deryāsına ġarḳ oldı vezīre ṣordı kim yā vezīr 

bunlar ne ḥāllü ḳavmdür bunlaruñ ḥālinden ḫaber virüp beni āgāh eyle. Vezīr ayıtdı kim 

yā Ḥasan Ḳayṣerüñ bir oġlı varıdı ḥüsn ü cemāl [29b] içinde bī-naẓīr idi ve envāʿ-ı 

ʿulūmda kāmil idi ve merdānelıḳ meydānında bī-hem-tāyidi ve Ḳayṣer anı be-ġāyet 

severdi. Bir gün ol oġlana ḫastalıḳ ve mizācına ʿillet müstevlī oldı. Pes Ḳayṣer eṭrāf-ı 

ʿālemden ḥükemā ve eṭibbā ki ʿilimlerinde ḥāẕıḳlarıdı cemʿ eyledi gelüp teşḫīṣ-i maraż 

 
395  Allâhüme’cʿal-imāmen teḳtadi bihī: Ey Allahım Hasan’ı halka imam kıl ki ona uysunlar. 
396  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
397  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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itdiler. Envāʿī muʿāleceye meşġūl oldılar. Hīç bir vechile çāre bulmadılar. Ᾱḫir cemīʿsi 

ʿāciz ü ḳāṣır ḳaldılar. ʿᾹḳıbetü’l-emr-i ecel şarābın içün dünyādan naḳl itdiler. İledüp ol 

çādıruñ içine defn eylediler. Ol vaḳitden berü yılda iş bu resme anuñ ziyāretine gelüp 

girü giderler. Ḥasan ayıtdı yā ol bölük bölük gelüp çādırı yörenüp gidenler kimlerdür? 

Vezīr ayıtdı kim ol ġalebe çeri ki evvel gördüñ ceng atların müheyyā idüp geldiler. Ol 

çādırı çevreye aldılar aydurlar ki iy bizüm melik-zādemüz bu ḥāl kim saña vāḳiʿ oldı 

eger ceng ü cidālile menʿ olurmuşsayıdı biz cemīʿmüzü senüñiçün cānumuzı fidā ḳılup 

seni elden alayduḳ ammā saña bu iş bir kimseden vāḳiʿ olmışdur ki anuñile ceng ü cidāl 

yaradılmış da hīç kimsenüñ elinden gelmez dirler girü dönüp giderler ve ol pīr-i 

muḫteremler ki gördüñ gelüp aydurlar ki iy bizüm maḫdūm-zādemüz bu iş ki saña vāḳiʿ 

olup durur eger pīrler şefāʿatiyile menʿ [30a] olurmuşsayıdı bizüm cemīʿmüzü niyāz 

idüp şefāʿata iḳdām göstereydüñ seni ḳurtarayduḳ ammā n’idelüm bu ḥāl ki saña irişdi 

bir kimsedendür ki kimse şefāʿatiyle bu ḥükmi bir dürlü daḫi eylemez ve ol ʿulemā ve 

ḥükemā ki gördüñ gelüp aydurlar ki iy bizüm pādişāh-zādemüz ol iş ki saña vāḳiʿ olup 

durur bir kimesnedendür ki eger ʿilm ü ḥikmetile defʿ olmaġa çāre olurmışsayıdı cemīʿ 

ʿulemā-i ʿālem ve ḥükemā-i ādemi cemʿ idüp saña çāre bulayduḳ ammā n’idelüm bir 

kimsedendür ki cemīʿ ʿulemānuñ ʿilmi anuñ ʿilmi ḳatında cehl-i maḥżdur ve dükeli 

ḥükemānuñ ḥikmeti anuñ ḥükmi öñinde ʿāciz ü ḳāṣırlardur ve ol ḫūb ṣūretlü cāriyeler ki 

ellerinde dürr ü cevāhirden ṭolı ṭabaḳlar dutarlar anlar daḫi aydurlar ki iy bizüm ḫˇāce-

zādemüz bu ḥāl ki saña vāḳiʿ oldı eger mālile ve cemālile anūñ reddine çāre olaydı biz 

cānlarumuzı fidā idüp bu cevāhirleri yoluña īs̱ār ideydük. Ol işi senden defʿ ideydük 

ammā n’idelüm bu ḥāl saña bir kimsedendür ki anuñ ḳatında māluñ ve cemālüñ hergiz 

ḳadri vü ḳıymeti yoḳdur dirler girü dönerler ve andan ṣoñra Ḳayṣer vezīrleriyile ve 

emīrleriyile gelüp ol çādıruñ içine girerler aydurlar ki iy gözüm nūrı ve iy göñlüm sürūrı 

ve iy cigerüm pāresi ve iy derdüm çāresi babanuñ elinde ne var ki babañ senüñiçün 

leşkerler cemʿ eyledi ve ʿulemā ve ḥükemā ḥāżır eyledi [30b] ve şefāʿatiçün mükerrem 

ve muḫterem pīrler getürdi ve ṣāḥib-i cemāl kenīzekler ve māl-i bī-nihāyetler ʿarż eyledi 

eger bunlaruñile çāre olurmışsayıdı babañ saʿy belīġ idüp çāre bulaydı ammā n’idelüm 

bu iş bir kişidendür ki babañuñ bu cemīʿ mālı cānı ve ḥaşmet [ü] niʿmeti ve ḫazīnesi ve 

defīnesi anuñ ḳatında hīçdür ve bī-dermān ü bī-es̱erdür daḫi selām idüp girü gider tā 

girü bu vaḳta degin gelmez didi çün Ḥasan-ı Baṣrī 398 bu ḫaberleri vezīrden 

 
398  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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istimāʿ itdi. Göñline es̱er idüp dünyā muḥabbeti göñlinden çıḳdı. İnābet ṣubḥī ẓāhir olup 

saʿādet güneşi ṭulūʿ itdi. Dönüp girü Baṣra şehrine geldi. Ayruḳ beyʿ ü şirāya meşġūl 

olmadı ve umūr-ı dünyāya muḳayyed olmadı ve daḫi and içüp ʿahd eyledi kim ayruḳ 

dünyā içinde gülmeye tā kim işinüñ ʿāḳıbeti maʿlūm olmayınca andan ṣoñra kendüzüni 

riyāżete ve mücāhedeye bıraḳdı ve ṭāʿat ü ʿibādete meşġūl oldı. Ᾱḫir şöyle oldı kim 

kendü zamānında ferīdü’l-ʿāṣr olup [olup] ʿadīmü’l-mis̱l oldı. Riyāżet içinde şol ḥadde 

ve şol mertebeye yetişdi kim yetmiş yıl anuñ ṭahāreti ṭahāret üzerine emir zāyid oldı ve 

ḫalāyıḳdan ʿuzlet idüp ḫalvet iḫtiyār itdi. Lā-cerem ḳamu ḫalḳuñ serveri oldı tā kim 

meclisde bir kişi ayaġı üzerine durup ayıtdı kim yā ḳavm Ḥasan neyiçün bizüm bihter ü 

mihterümüzdür [31a] bir ʿazīz meclisde ḥāżırdı cevāb virdi kim bu gün cümle ḫalāyıḳ 

anuñ ʿilmi ḫırmeninüñ ḫūşe-çīndür ve ol bir arpa miḳdārı bu ḫalḳa iḥtiyāc göstermez. 

Pes bu vechile olıncek cemīʿmüzü aña ḥācetmendür ve ol dünyāda dükelinden fāriġdür. 

Pes bizüm ol bihter ü mihterümüz olduġı bu sebepdendür didi ve haftada bir kez Ḥasan-

ı Baṣrī meclisi vaʿẓ iderdi nice ölmiş göñülleri ʿilm ü ḥikmet meşrebesinden āb-ı ḥayāt 

içirüp iḥyā iderdi. Ẓulumāt-ı nefsāniyyeden ḳurtulup müşāhedāt-ı rūḥāniyyeye irişmege 

sebeb olurdı. Vaḳtī ki vaʿẓiçün minbere çıḳdı. Ol meclisde Rābiʿa-i ʿAdeviyyeyi 

görmeseydi vaʿẓ itmezdi girü inerdi. Bir gün ehl-i meclis ayıtdılar ki iy ḫˇāce 

meclisüñde bunca muḫteşemler ve bunca aʿyān-ı şehir ḥāżır olurlar tā kim senüñ vaʿẓuñ 

işidüp muttaʿiẓ olalar revā mıdur ki bir başı örtülü ḳarı gelmeduġıçun ki bunda ḥāżır 

olmaya naṣīḥat itmeyüp ḫalḳı istifādeden ḳorsın. Ḥasan cevāb virdi kim ol şerbet ki 

pīller ḥavṣalasiçün düzmişüz ḳarınca ḳarınca ḳurṣaġına nice lāyıḳ görelim didi. Ol vaḳt 

kim Rābiʿa meclisde ḥāżır olayıdı meclis kerem olurdı. Yüreklere şevḳ u muḥabbet 

odları düşüp gözlerinden çeşmeler revān olurdı. Ḥasan yüzüni Rābiʿadan yaña dutup 

aydurdı kim iy kilīm geymiş [31b] ḳarıcuḳ 399 yaʿnī bu cemīʿ-i ḥārāret 

senüñ göñlüñ odunuñ bir ḳovuġındandur dirdi. 

Bir gün Ḥasana ṣordılar bunca ḫalāyıḳ ki senüñ minberüñüñ ayaġında oturup vaʿẓ 

u naṣīḥat istimāʿ iderler görüp şāẕ olur mısın? Cevāb virdi kim ben bu kes̱ret-i 

ḫalāyıḳdan şāẕumān olmazam meger ki bunlaruñ ortasında bir ṣāḥib-i derd dervīş ḥāżır 

ola andan cān [u] göñlüm şāẕ olur didi girü andan suʾāl itdiler ki Müslümānlıḳ nedür ve 

Müslümān kimdür? Cevāb virdi kim Müslümānlıḳ şerīʿat kitāblarında mektūbdur. 

 
399  Hāẕā min cemerāti ḳalbike: Bütün bu hararetler senin kalbindendir. 
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Müslümānlar ṭopraḳ altında medfūndur didi. Girü andan suʾāl itdiler ki dīnüñ aṣlı 

nedür? Cevāb virdi ki veraʿdur. Ayıtdılar kim ol nedür ki veraʿı helāk ider. Ayıtdı kim 

ṭamaʿdur. Ṣordılar ki cennāt-i ʿAdin nedür? Cevāb virdi kim bir köşkdür Cennet içinde 

ḳızıl altundan yapılmış kimse aña yol bulmaz. İllā peyġamberler yā ṣıddıḳlar yā şehīdler 

yā sulṭānlar ki ʿādil olanlar. Suʾāl itdiler ki ṭabīb ki kendüsi ḫasta olsa ayruḳlara ne 

muʿālece idebile imdi sen evvel kendüzüñe muʿālece eyle andan ṣoñra ayruḳlara 

muʿālece idebilesin. Ḥasan ayıtdı ki benüm sözümi işidüñ ki benüm ʿilmüm size fāyide 

ider. Yaramaz ʿamelden size ziyān iremez didi. Suʾāl itdiler ki yā şeyḫ bizüm 

göñüllerimüz ġaflet uyḳusında mıdur ki [32a] senüñ mübārek sözlerüñ hīç es̱er itmez. 

Cevāb virdi ki iy kāşki göñülleriñüz uyur olaydı ki uyumışı depretseler uyanur. Sizüñ 

göñüllerüñüz olup durur ki ne ḳadar depretseler hīç uyanmaz didi ve yine ayıtdılar ki yā 

Ḥasan bir ḳavm var bizi şol ḳadar ḳorḳudurlar ki yüregümüz ḫavfdan pāre pāre olur 

revā mıdur didiler? Ḥasan ayıtdı ki zinhār bu gün bir ḳavmile muṣāḥib idük ki sizi 

dāyim ḳorḳudalar tā kim yarın cemīʿ ḳorḳulardan emīn olasız. Bir ḳavmile ṣoḥbet itmek 

ki bu gün sizi şāẕ eyleye yarın ḫavf belāsına mübtelā olasız didi ve daḫi aña ayıtdılar ki 

yā Ḥasan bir ḳavm senüñ meclisüñe gelüp senüñ ġarrā kelāmlaruñdan işidüp ḥıfẓ iderler 

ki çıḳup ol kelāmlara iʿtirāż idüp ʿayn-ı ẓāhir ideler ayıtdı kim ben kendüzümi vaʿẓ 

itmekde görürem ki firdevs-i aʿlāya mücāveret ḥaḳḳı ṭamaʿ ider ammā hergiz ḫalḳuñ 

dilinden selāmet ḳurtulmaġı ṭamaʿ eylemez. Ḥaḳ Teʿālā 400 ḫalāyıḳı yaratdı 

bunlaruñ ṭaʿn-ı dilinden emīn ḳurtulmadı. Pes maḫlūḳ bunlaruñ dilinden selāmet nice 

ḳurtula beyt 

 

 

Tercüme dilin bed suḫanlaruñ dünyede Tañrı çün iy yār kendüye baġlamayıcaḳ kimseye 

nite baġlaya. Bir gün Ḥasana bir kişi ayıtdı kim ḫalḳı siz daʿvet itmek tā kim evvel siz 

kendüñüzi [32b] arıdup pāk itmeyince Ḥasan ayıtdı kim Şeyṭān hīç bu ārzūlardan artuḳ 

ziyāde nesne-i ārzū itmez ki bizüm göñlümüzde bu kelimeyi ārāste ide ki birbirümüze 

emr-i maʿrūf nehy-i münker itmeyevüz tā ki emr-i maʿrūf nehy-i münker ḳapusı yapıla. 

Yine bir gün ṣordılar ki yā Ḥasan hīç müʾmin ḥased eyleye mi? Ayıtdı Yūsuf 

 
400  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
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ḳarındaşların unutduñuz mı? Ḥased renci hīç nesneye beñzemez yegrek oldur ki anı 

göñülden ṭaşra bıraġalar ve daḫi Ḥasanuñ bir mürīdi varıdı ki ḳaçan Ḳur’ān-ı Ḳadīmden 

bir āyet işitse naʿra urup kendüyi yire vururdı. Bir gün şeyḫ ayıtdı ki yā mürīd bu fiʿli 

kim idersin eger itmek elüñden gelürse iderseñ cemīʿ ʿömrüñde itdügün ʿamelüñ 

ḫırmanına yoḳluḳ odunı urduñ ve eger bunı itmek elüñden gelmezse ki iḫtiyārsuz 

iderseñ bizi on menzil erdükde ḳoyup taḳaddüm itdüñ didi andan ṣoñra 

401 yaʿnī her ki iḫtiyāriyile añsuz da çaġıra ol Şeyṭānīdür didi. Pes bunda ḥükmi ġālibe 

idüpdür yaʿnī ol çaġırmaġı eger çaġırmamaḳ elinden gelüp çaġırursa ol Şeyṭānuñdur 

didi. 

Naḳldür kim bir gün Ḥasan-ı Baṣrī vaʿẓ meclisin idüp dururdı Yūsuf-ı Ḥaccāc 

girüp geldi çoḳ leşker ḳavmiyile ki ellerinde yalın ḳılıclar ʿaẓīm heybetile içerü girdiler. 

Bu meclisde bir ulu kişi ḥāżır idi ayıtdı kim [33a] bu gün Ḥasanı deñeyeyin ki imtiḥān 

vaḳtidür didi çün Ḥasan bunları gördi hīç bunlara iltifāt idüp naẓar itmedi ol sözi kim 

aydıyorurdı döndürmedi. Ol kelāmda meclisi tamām itdi. Ol imtiḥān iden kişi çün 

Ḥasandan ferāġat gördi. Ayıtdı kim be-dürüstī Ḥasan Ḥasandur didi. Āḫir Ḥaccāc 

kendüyi yire bıraḳdı Ḥasan anuñ ḳolın dutdı ayıtdı ki 402 yaʿnī eger er görmek 

isterseñ Ḥasanı gör didi. Ḥaccācı düşde gördiler ki ʿarṣa-i ḳıyāmetde düşmiş. Ayıtdılar 

ne ṭaleb idersin? Ayıtdı anı ṭaleb iderem ki muvaḥḥidler ṭaleb iderler bu andan idi ki 

nezʿ ḥālinde ayıtmışdı ki iy Bārī Ḫudā yā bu bir avuc ṭaracıḳ ḥavṣalalu ṭopraġa fażl u 

keremüñ göster ki sen ekremü’l-ekremīnsin ve erḥamü’r-rāḥimīnsin ki cemīʿ ḫalāyıḳ dil 

ü göñli bir idüp dururlar ki baña ʿafv [u] maġfiret itmeyüp ʿaẕāb [u] ʿiḳāb idesin. İmdi 

yā Rabbi anlaruñ sitīzeligine beni ʿaẕabdan ḫalāṣ idüp anlara göster ki 403 

sensin bu vāḳıʿa gelüp Ḥasana naḳl itdiler. Ayıtdı kim beñzer ki bu ḫabīs̱ ṭarrārlıġıla 

āḫiret yolın daḫi alasıdur didi.  

Naḳildür ki ʿAliyyü Murtażā 404 Baṣra şehrine geldi. Bir deve mehārını 

beline baġlamış üç günden artuḳ eglenmedi. Baṣra şehrinde yürüdi cemīʿ [33b] 

minberleri ṣıdı vāʿiẓlere vaʿẓ itdürmedi müẕẕekkirleri menʿ itdi. Çün Ḥasanuñ meclisine 

 
401  Eṣ-ṣaʿaḳatü mine’ş-şeytān: Her kim ansızın bağırsa bu durum şeytandandır.  
402   Ünẓur ilā’r-racüli: Er görmek istiyorsan adama (Hasan’a) bak. 
403  Faʿʿālu’l limā yurīd: Dilediğini yapan yalnız odur. (Erişim 24.11.2022), el-Burûc 85/16; Hûd 11/107 

(Kısmî iktibas). 
404  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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geldi gördi ki Ḥasan vaʿẓ ider. Suʾāl itdi kim sen ʿilm ögrenci misin yoḫsa ʿilm ögredici 

misin? Ḥasan cevāb virdi ki her söz ki Ḥażret-i Resūlden baña irişüp durur ben hemān 

anı ayduram didi. ʿAlī Ḥażreti 405 vaʿẓdan menʿ itmedi buyurdı kim bu yigit 

vaʿẓ u naṣīḥat sözine lāyıḳdur didi nesne dimedi döndi getdi. Ḥasan firāsetile bildi ki 

Ḥażret-i Murtażādur. Minberden aşaġa indi segirdi segirdi ardına düşdi irişüp mübārek 

etegin dutdı ki yā emīre’l-müʾminīn bi’llāhi baña āb-dest almaḳ ögret. Pes bir yire 

vardılar ki adına Babü’ṭ-Ṭaşt dirlerdi. Anda bir legençe getürdiler tā kim Ḥasana ʿAlī 

Ḥażreti āb-dest almaḳ ögretdi. 

Bir kez Baṣrada yaġmur yaġmadı be-ġāyet ḳurulıḳ oldı. Cemīʿ mezrūʿāt żāyiʿ 

olup be-ġāyet ḳızlıḳ oldı. İki yüz biñ kişi cemʿ olup şehirden ṭaşra istisḳāya çıḳdılar 

minber ḳodılar. Ḥasan-ı Baṣrī Ḥażretine tekellüf itdiler ki çıḳup minberde duʿā eyleye. 

Ḥasan ayıtdı eger dilerseñüz ki şehrüñüzde yaġmur yaġa Ḥasanı Baṣra şehrinden sürüñ 

gitsün ki ortañuzda benden günāhkār ḳul yoḳdur ki benüm ʿiṣyānum sebebinden size 

refāhiyyet ḥāṣıl olmaz didi. Allāhuñ ḳorḳusı [34a] aña şol deñlü ġālib olup durur ki her 

nerede ki otursa ṣanayıdük cellād öñünde otururdı ve hergiz anuñ güldüġın kimse 

görmedi. 

Naḳüldür kim bir gün bir kişi gördi ki aġlar. Ṣordı ki neyiçün aġlarsın? Ol kişi 

ayıtdı kim Saʿduñ meclisindeyidim ayıtdı kim müʾminlerden bir kişi ola ki günāhı 

şūmluġından nice yıllar ṭamuda ḳala andan çıḳa. Ḥasan ayıtdı iy kāşki Ḥasan olaydı ol 

kimesne ki nice yıllardan ṣoñra Cehennemden çıkup raḥmete müstaḥiḳḳ ola didi. 

Naḳüldür ki bir gün bu ḥadīs̱i oḳudı 406 yaʿnī ṭamudan 

cemīʿ günāhkārlardan ṣoñra çıḳan bir er ola ki adı Hünnād ola. Ḥasan ayıtdı kim iy 

kāşki ben ol kişi olayıdum didi ve daḫi Ḥasanuñ yārenlerinden birisi ayıtdı kim bir gün 

Ḥasan benüm evümde nāle idüp zārılıḳ iderdi. ayıtdum yā Ḥasan bu zārılıḳ neyiçün 

idersin şimdiki ḥālde ʿilm ü kemālile ārāstesin ve ʿamel-i ṣāliḥile pīrāstesin? Cevāb 

virdi kim andan ötüri nāle ve zārı iderem ola kim Ḥasandan ʿilimsüz ve ḳaṣdsuz bir fiʿl-i 

bī-ḥasen ṣādır olmış ola veyā ḫaṭā yolına ḳadem baṣmış ola ve yāḫūd dilinden bir kelām 

gelmiş ola ki Ḥaḳḳuñ rıżāsı dergāhında nā-şāyeste ola. Ḥażret-i ʿizzetden [34b] nidā 

 
405  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
406  Āhirü men yeḥrucu mine’n-nāri yüḳālü lehū hennādün: Cehennemden en son çıkacak günahkar kişi 

Hünnad adlı kimsedir. 
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geldi ki yā Ḥasan benüm dergāhımda senüñ ḳabūliyetüñ yoḳdur. Bundan böyle senden 

hīç nesne ḳabūl itmezin diye. 

Bir gün Ḥasanuñ ṣavmaʿasınuñ ḳapusında bir kişi otururdı. Ḥasan ṭam üstinde 

ʿibādet iderdi. Secdede şol ḳadar zārı ḳılup aġladı kim mübārek gözlerinüñ yaşı revān 

oldı çörtenden bu ḳapuda oturan kişinüñ üzerine ṭamladı. Bu kişi aşaġadan çaġırdı kim 

hāy bu ṣu pāk midür yoḫsa nā-pāk midür? Ḥasan cevāb virdi kim bu ṣu ʿāṣīler gözi 

yaşıdur anuñile namāz revā degildür yu anı didi. 

Bir gün bir cenāzeyi götürüp ḳabrine ḳodular üzerine ṭopraḳ ṭoldurdılar. Ḥasan ol 

ṭopraġuñ üzerine oturup şol ḳadar aġladı ki ṭopraḳ Ḥasanuñ gözi yaşından balçıḳ oldı. 

Andan ṣoñra ayıtdı kim evvel ve āḫir gūrdur yaʿnī dünyānuñ āḫiri gūrdur 

407. Pes bu dünyāya ne iʿtibār idüp nāzlanursız ki āḫiri gūrdur ve ol 

ʿālemden neyiçün ḳorḳup iʿtibār itmezsiz ki evveli gūrdur. İmdi yā ehl-i ġaflet çün 

evvelüñüz āḫiriñüz gūr bu ola. Evvelüñ āḫirüñ yaraġın neyiçün görmezsiz didi. Ol 

cemāʿat ki anda ḥāżıridi şol ḳadar aġlaşdılar ki cemīʿ yek-reng oldılar. 

Bir gün cemāʿatile gūristāndan geçerdi ayıtdı kim bu maḳperelerde [35a] erenler 

vardur kim himmetleri sekiz uçmaġa baş indürmezler velīkin bunlaruñ ṭopraġına şol 

ḳadar ḥasret ḳarışup durur kim bir ẕerre yir ü gök ehli taḥammül idemezler didi. 

Naḳüldür ki Ḥasan-ı Baṣrīden oġlanluġı ḥālinde bir günāh ṣādır olmışıdı. Her vaḳt 

ki yeñi göñlek geyeydi yaḳasına ol günāhı yazardı daḫi şol ḳadar aġlardı ʿaḳlı gidüp bī-

hūş olurdı. 

Naḳüldür ki bir gün ʿÖmer bin ʿAbdü’l-ʿazīz 408 Ḥasana nāme yazardı ol 

nāmede ayıtdı kim yā Ḥasan baña bir muḫtaṣar vaṣiyyet eyle kim anı yād eyleyem ve 

anı kendümüñ imāmı idinem didi. Ḥasan ol nāmenüñ ardında yazdı kim yā emīre’l-

müʾminīn çün Allāh senüñledür kimden ḳorḳarsın ve şunuñ gibi Allāhuñ var kime 

ümmīẕ dutarsın. 

Naḳüldür ki bir vaḳt daḫi Ḥasan-ı Baṣrī ʿAbdü’l-ʿazīze nāme yazdı. Ayıtdı kim 

şol güni gelmiş dut ki āḫirü’l-emir ol günde senüñ ölümüñ nāmesin yazup dururlar. Ol 

 
407  El-ḳabrü evvelü menzilin mine’l-āḫireti: Ahiretin ilk yurdu kabirdir. 
408  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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daḫi cevāb yazdı ki ol güni gelmiş dut ki aydasın ki hīç dār-ı dünyā yoġudı hemīşe dār-ı 

āḫiretidi. 

Naḳüldür ki bir kez S̱ābit-i Bennānī 409 Ḥasana yazdı ayıtdı kim yā şeyḫ 

işitdüm ki ḥacca gitmek istermişsiz biz daḫi dilerüz ki sizüñ ḫidmetüñüzde bile olup 

ṣoḥbetüñüz niʿmetiyile mütenaʿim olavuz. Cevāb yazdı kim ḳo Allāhuñ settārlıġı 

perdesi [35b] altında dirilelüm tā kim cemīʿ ʿayblarumuzı örtülü ḳıla zīrā ki ikimüz bir 

yirde olursavuz perdelerimüz yırtılup ʿayblarumuz āşikāre olur muḥabbetlerümüz 

ʿadāvete döner ḳo kim dostluḳ üzerine olalum didi. 

Naḳüldür ki bir kez Şeyḫ Saʿīd-i Ḫabīre 410 naṣīḥat itdi ki üç iş 

işlemekden iḫtirāz eyle. Biri sulṭānlar bisāṭına ḳadem baṣma eger ḫalāyıḳ üzerine maḥż-

ı şefāʿat olursa daḫi. İkinci ḫātūnlarile ḫalvetde oturma eger cemīʿsi Rābiʿatü’l-

ʿAdeviyye olursa daḫi anlara Ḳur’ān ögredür olasın. Üçünci kendü ḳulaġuñı beglere 

ʿāriyete virme yaʿnī anlaruñ sözlerin işidüp rāzdārları olma egerçi merdāneler 

derecesinde merdāne iseñ daḫi ki āfetden ḥāli degildür āḫirü’l-emr evvel kendüsi zaḫm 

urur. Naḳüldür ki ʿuḳūbeti nedür? Cevāb virdi kim ʿālimüñ ʿaẕābı göñli ölmekdür. 

Mālik ayıtdı ki göñül ölmek nedendür? Ayıtdı ki dünyāyı ṭaleb itmekden olur.  

Naḳüldür ki bir kez ʿAbdu’llāh aydur bir gice ṣabāḥa yaḳın duru geldüm ki 

cemāʿatile namāz ḳılmaġa varam çün Ḥasan-ı Baṣrīnüñ mescidi ḳapusına geldüm 

gördüm ki mescid ḳapusı baġlu ammā mescid içinde Ḥasan duʿā ider cemāʿat-i emīn 

diyü çaġırşurlar. ayıtdum ki Ḥasanuñ cemīʿ yārenleri bundadur. Bir zamān ṣabr itdüm tā 

kim ṣabāḥ [36a] oldı mescidüñ ḳapusına el urdum ḳapu açıldı içerü girdüm gördüm ki 

Ḥasan miḥrābda yalıñuz oturur taʿaccüb idüp müteḥayyir ḳaldum çün namāzı ḳıldum 

fāriġ olduġumdan ṣoñra bu geçen mācerāyı Ḥasan Ḥażretine ʿarż itdüm ki yā şeyḫ Allāh 

ḥaḳḳıçün bu işden bizi ḫaberdār eyle. Ayıtdı ki ṣaḳın kimseye dimeyesin. ayıtdum ki 

ḥāşā yā imām-ı müslimīn hīç kimseye dimem. Ayıtdı ki her cumʿa gicesi perīler benüm 

ḳatuma cemʿ olurlar. Anlara ʿilim ve naṣīḥat iderüm daḫi duʿā ḳıluram anlar emīndirler. 

Naḳildür ki çün Ḥasan duʿā iderdi Ḥabīb-i ʿAcemī etegin açardı aydurdı ki 

ḳabūllıḳ es̱erin görürüm. 

 
409  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
410  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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Naḳildür ki bir gün dīn ulularından birisi dīn içinde taḳvāyile maʿlūm idi ve 

ṣalāḥiyyetile meşhūridi. Ayıtdı ki bir yıl biz nice yārenler durup Ḥasanile ḥacca gitdük 

yolda ṣusuzlıḳ ġalebe itdi. Bir ṣu ḳuyusınuñ üzerine irişdük. Ol ḳuyunuñ hīç ipi ve 

ḳoġası yoġıdı ayıtdı ki iy ḥayf ṣusuz ḳalısaruz. Ḥasan-ı Baṣrī ayıtdı ki çün ben namāza 

şürūʿ idem inşā’allāh ṣu içesiz didi durup namāza şürūʿ itdi. Ḥasan namāz içinde iken ṣu 

ḳuyunuñ aġzına geldi. Bir olup ol ṣudan içdük ṣusızluġumuzı ḳandurduḳ. Yārenlerden 

birisi bir keçkül miḳdārı ṣu gizlemiş derḥāl ṣu hemān girü ḳarārına indi çün Ḥasan 

namāzdan [36b] fāriġ oldı geldi ayıtdı ki henūz daḫi Allāha iʿtimād itmemişsiz ki ṣu 

girü ḳarārına inmiş didi. Pes andan geçdük Ḥasan yolda bir ḫurmā buldı getürüp bize 

virdi alup ol ḫurmāyı cemīʿümüze taḳsīm itdük gördük ki ol ḫurmānuñ çekirdeġı 

altundan. Çün Medīneye geldük ol çekirdegi virüp taʿām alduḳ dervīşlerile yidük. 

Naḳildür ki Ebū ʿAmr muḳrīlerüñ imāmıyıdı ve ʿilm-i Ḳur’ānda be-ġāyet kemāli 

varıdı ḫalāyıḳa Ḳur’ān taʿlīm iderdi. Bir ḫūb ṣūretlü oġlan geldi ki Ḳur’ān oḳuya Ebū 

ʿAmr ve anı gördi İblīs vesvese virdi tā kim cemīʿisi oḳudılar getdiler. Ol oġlanı 

hepsinden ṣoñra ḳodı çünki ḫalvet oldı. Ebū ʿAmr ve ḳasd itdi kim ol oġlanı öpe henūz 

daḫi yaḳın olmadın el-ḥamdunuñ elifinden 411nüñ sīnine degin cemīʿ Ḳur’ānı 

unutdı. Ebū ʿAmr ve ol fiʿilden peşīmān oldı yüregine od düşüp bī-ḳarār oldı durup 

Ḥasan-ı Baṣrīnün ḳatına geldi zār zār aġladı. Ayıtdı iy imāme’l-müslimīn baña duʿā ḳıl 

ki bugün benden bir şunuñ gibi nā-şāyeste fiʿl ṣādır oldı didi. Ḥasan bu fiʿli işidüp 

ġuṣṣālu oldı. Ayıtdı kim şimdi ḥac vaḳtidür var ḥac it çün ḥacdan fāriġ olasın. Mescid-i 

Ḥayfaya var anda bir pīr göresin ki miḥrābda oturur varup anuñ vaḳtin żāyiʿ eyleme 

[37a] ṣabr eyle tā kim ḫalvet ola andan ṣoñra aña tevāżuʿ it andan duʿā şeyʾu’llāh eyle tā 

kim saña duʿā ḳılsun. (E)bū ʿAmr ve durup ḥacca ʿazm eyledi varup ḥaccı tamām 

itdükden ṣoñra Mescid-i Ḥayfaya geldi gördi bir heybetlü pīr oturur. Cemīʿ ḥalāyıḳ 

çevresine cemʿ olmışlar (E)bū ʿAmr ve vardı bir kūşeyi iḫtiyār idüp oturdı. Bir zamān 

ṣoñra bir kişi geldi aḳ nefīs ṭonlar geymiş ol pīr ve cemāʿat aña gelüp selām itdiler. Bir 

zamān oturdılar mükāleme itdiler. Çün namāz vaḳti yetişdi. Ol kişi durugelüp getdi ve 

bu cemāʿat daḫi heb gitdiler. Ol pīr ḫalvet ḳıldı (E)bū ʿAmr ve durup ol pīre selām virdi. 

Ayıtdı ki yā ʿazīzi’llāh teʿālā baña feryād-res ol didi. Ol pīre ḥāli ʿarż itdi. Ol pīr ġuṣṣalu 

oldı. Gözi ḳuyruġıyla gökden yaña naẓar itdi. Henūz daḫi ol başın aşaġa itmedin cemīʿ 

 
411  Mine’l-cinneti ve’n-nāsi: Mineʾl-cinneti veʾn-nāsi: Cinlerin ve insanların şerrinden. 
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Ḳur’ān Ebū ʿAmrñ ḫāṭırına geldi. (E)bū ʿAmr ve feraḥından ol pīrüñ eline ayaġına 

düşüp yüzin sürdi. Ol pīr ayıtdı kim benüm saña nişānumı kim virdi? (E)bū ʿAmr ayıtdı 

kim ḫˇāce-i Ḥasan-ı Baṣrī viridi ol pīr bunı işidüp güldi. Ayıtdı kim Ḥasan beni rüsvāy 

eyledi ben daḫi anı rüsvāy eyleyeyin ol benüm perdemi yırıtdı ben daḫi anuñ perdesin 

yırtayın didi daḫi ayıtdı kim şol aḳ ṭonlu [37b] yigit ki öyle namāzından ṣoñra geldi ve 

cemīʿsinden öñdin gitdi anı gördü kim ayıtdı kim gördüm. Ayıtdı ki ol Ḥasan-ı 

Baṣrīdür. Her gün öyle namāzın Baṣrada ḳılur daḫi bizüm ḳatumuza gelür biraz 

bizümile mükāleme ider girü gider varur ikindü namāzın Baṣrada ḳılur andan ol pīr 

ayıtdı kim her kimüñ ki Ḥasan gibi imāmı ola ol neyiçün benden duʿā diler didi. 

Naḳildür ki Ḥasan-ı Baṣrī zamānında bir kişinüñ bir atı uġrulandı. Ol kişi faḳīrü’l-

ḥāl idi ʿāciz ü müteḥayyir olup Ḥasan-ı Baṣrīnüñ ḳatına geldi fürūmāndelıġını ve 

ḥālinüñ żaʿfını Ḥasana ʿarż itdi. Ḥasan ol atı yüz aḳçeye ṣatun aldı. Aḳçesini ol kişiye 

teslīm itdi. Ol kişi vardı ol gice düşinde gördi kim ol ṣatduġı at dört yüz ḳulunıla ki 

cemīʿsi aḳ idi Cennet çemeninde otlar. Ṣordı kim bu atlar kimündür? Cevāb virdi kim 

senüñidi ammā şimdiki ḥālde Ḥasan-ı Baṣrī adına itdiler. Ol kişi uyandı durup segirdü 

Ḥasan-ı Baṣrīnüñ serāyı ḳapusına geldi çaġırdı kim yā imām ol atı kim saña beyʿ 

itdümüdi girü beyʿüme peşīmān oldum aḳçeñi gel girü al didi. Ḥasan cevāb virdi kim 

yüri sen bu gice gördügüñ düşi ben dün gece görüp dururın didi. Ol kişi melūl ve 

perīşān olup girü döndi. [38a] Ol gice Ḥasan-ı Baṣrī düşinde gördi kim Cennet içinde 

bir ulu köşk ʿālī dereceleri var suʾāl itdi kim bu ʿālī köşk kimüñdür? Cevāb virdiler ki 

bir kişinüñdür ki bāzārından peşīmān ola ne iḳāle idine. Ḥasan ol ṣabāḥ durup ol kişinüñ 

evine gelüp ṭaleb idüp buldı beyʿini girü döndürdi.āteş 

Naḳildür ki Ḥasan-ı Baṣrīnüñ bir āteş-perest kāfir ḳonşusı varıdı altmış yılıdı ki 

oda ṭapardı adına Şemʿūn dirlerdi. Bir gün ḥayāt sermāyesi dükenüp ʿömr seferi āḫirine 

irişdi. Ecel cāmından içüp ölüm ḫastalıġına düşdi. Ḥāli be-ġāyet żaʿīf olup vakti 

mükedder oldı. Gelüp Ḥasan-ı Baṣrīye ḫaber virdiler. Ayıtdılar ki yā şeyḫ Şemʿūnuñ 

vaḳtine ḥāżır ol ki üzerüñde ḳonşuluḳ ḥaḳḳı vardur didiler. Ḥasan durup anuñ üzerine 

geldi gördi ki Şemʿūnuñ ḥāli be-ġāyet müteġayyir olmış. Ecel şarābın içüp mest olmış. 

Ḥasan ayıtdı kim yā Şemʿūn Allāhdan ḳorḳ ki nāzenīn ʿömrüñ sermāyesi odıla dütün 

ortasında yile virdün. Allāhı senden āzürde itdüñ Ḥaḳḳuñ rıżāsına arḳañ döndürdüñ ve 

emrine muḫālifet eyledüñ gel imdi şimdiki ḥālde İslāma gel ola kim. Bu vaḳtda Ḥaḳ 
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Teʿālā senüñ üzerüñe raḥmet eyleyüp şeḳāvetden ḳurtarup saʿādet erzāni ḳıla didi. Gebr 

ayıtdı kim sizüñ üç nesneñüz beni İslāma [38b] gelmekden menʿ eyler didi. Bir ol ki siz 

Müslümānlara dünyāyı ẕemm idüp ṭalebinden menʿ idersiz. Gece gündüz girü siz anuñ 

ṭalebinde saʿy idüp rūzigār geçürürsiz. İkinci ol kim aydursiz ki ölüm ḥaḳdur girü ölüm 

yaraġın görmezsiz. Üçünci ol kim aydursız ki Ḥaḳ Teʿālānuñ dīdārı ḥaḳdur yarın 

Cennetde görürüz dirsiz. Bu gün ol işleri işlersiz ki anuñ rıżāsınuñ muḫālifidür didi. 

Bunı işidicek Ḥasan ayıtdı ki bu sözler āşinālar sözleridür bī-gāneler sözleri degildür. 

Pes ayıtdı ki yā Şemʿūn egerçi müʾminler sen didügüñleyin iderler velīkin bī-

gānelıḳlarına iḳrār ve günāhlarına iʿtirāf iderler. Senüñ gibi degüllerdür ki cümle 

ʿömrüñi anuñ muḫālifetiyle oda ṭapmaḳda ṣarf idersiñ ki bir ẕerre andan vefā gelmez. 

Sen altmış yıldur ki oda ṭaparsın ve ben hergiz aña yaḳın olmaḳ istemezüm. Şimdiki 

ḥālde anuñ ḳatında yanmakda senüñile berāberüz ki hem seni yaḳar hem beni yaḳar didi 

ammā bizüm Allāhumuzuñ dilegi olursa zehresi olmaya ki muvaḥḥidleri yaḳa. Altmış 

yıldur ki ol oda ṭaparsın gel berü imdi sen daḫi elüñi oda ḳo ben daḫi ḳoyayın tā kim 

oduñ żaʿfını ve Ḥaḳḳuñ ḳuvvet [ü] ḳudretini müşāhede idesin didi. Hemān-dem od 

getürüp Ḥasan mübārek elini ol oduñ içine ḳoydı [39a] Ḥaḳ Teʿālā ḳudretiyile bir ẕerre 

eline ziyān degürmedi çün gebri bu kerāmātı Ḥasandan gördi göñlüne āşinālıḳ güneşi 

ṭoġdı īmān ṣubḥı ẓāhir oldı. Ḥasana ayıtdı kim yā şeyḫ altmış yıldur ki āteş-perestlik 

iderem tā şimdidegin uş ḥālinüñ vaḳti żaʿīf olup ʿömr āḫire irişdi. Ḥaḳ Teʿālāyı 

412 muḫālifetiyle nice āzürde itdüm baña ne tedbīr idersin? Ḥasan ayıtdı ki senüñ 

tedbīrüñ oldur ki Müslümān olasın. Şemʿūn ayıtdı ki eger ben Müslümān olursam beni 

ḳabūl idüp ṣuçum ʿafv ide mi? Ḥasan ayıtdı yā Şemʿūn cemīʿ günāhuñı ḥasenāta 

mübeddel ide. Şemʿūn ayıtdı kim iş bu şarṭıla Müslümān oluram ki sen kendü elüñile 

dest-i ḫaṭ viresin żāmin olasın. Ḥaḳ Teʿālā baña ʿuḳūbet eylemeye. Kendü fażlıyıla 

yarın beni raḥmet civārına getüre īmān getüreyim didi. Ḥasan kendü dest-i ḫaṭṭıyla bir 

mektūb yazup Şemʿūnuñ eline virdi. Şemʿūn ayıtdı ki Baṣra şehrinüñ ulularınuñ 

ṭanuḳluġın daḫi bu mektūbda yazuñ ki yarın baña ṭanuḳluḳ vireler. Cemīʿ şehrüñ 

uluların düşirüp anlaruñ ṭanuḳluġın bile yazdılar. Ol bititi Şemʿūnuñ eline virdiler. 

Şemʿūn alup zār zār aġladı İslāma geldi. Ḥasana vaṣiyyet eyledi kim çün ben cān teslīm 

idem sen beni yuyasın ve bu baña virdügüñ bititi benüm [39b] elümde bile ḳoyasın 

yarın ol benüm ḥüccetüm dürdi. Bu vaṣiyyet eyledi birḳaç kelici daḫi söyleyüp hemān 

 
412  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
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cān teslīm itdi. Ḥasan anuñ cemīʿ esbābın müheyyā ḳıldı vaṣiyyeti yirine getürdi bī-

ḳıyās ḫalāyıḳ cemʿ olup namāzın ḳıldılar iledüp defn itdiler. Ḥasan ol gice endīşeden 

uyumadı irteye dek namāz ḳıldı. Göñlünde aydurdı ki bu ne işidi kim ben itdüm 

bilmedin dest-i ḫaṭ virdüm cehl meydānında bahādurlıḳ gösterdüm. Çün ben ġarḳ olup 

dururam bir ġarḳ olana daḫi nice dest-gīrlik idebilem kendü ḥükmüme ḥükmüm geçmez 

Ḥaḳ Teʿālā mülkine ḥükm idüp nice biti virdüm didi. Bu endīşedeyidi ki nā-gāh gözüne 

uyḳu gelüp Şemʿūnı düşde gördi kim bir münevver şemʿ gibi başında tāc egninde nefīs 

ḥülle küşāde rūy-ı güneş gibi münevver olmış Cennet mürġizārında ḫırāmān yürür. 

Ḥasan ṣordı kim yā Şemʿūn nicesin ḥāl nitedür? Cevāb virdi ki yā Ḥasan ne ṣorursın ki 

göreyorursın Ḥaḳ Teʿālā beni fażl u kereminden kendü serāyına ḳondurdı. Kendü 

fażlından dīdārın baña erzānī ḳıldı. Ol nesne ki Allāhu Teʿālā luṭfından ben ḳuluñ 

ḥaḳḳında itdi. Anuñ şerḥü vaṣfı ʿibādete gelmez ki 413 bārī şimdiki 

ḥālde sen żāminlıḳdan çıḳduñ el virdügüñ dest-i ḫaṭṭuñı [40a] ki şimden girü buña 

ḥācetüm ḳalmadı didi. Ḥasan bu cevābdan uyanup durıgeldi gördi kim ol virdügi dest-i 

ḫaṭṭı elinde şol ḳadar zārılıḳ ḳılup aġladı ki cemīʿ kenārı gözi yaşından ıṣlatdı ayıtdı ki 

İlāhā Ḫudāvendā maʿlūmdur senüñ işüñ ʿilletile degildür zihī maḥż-ı fażlı ki senüñ var. 

Bir gebri ki altmış yıl küfr ü ḫizlān yolında āteş-perestlik iderdi bir kelime ile kendü 

ḳurb-ı viṣālüñi erzāni ḳılduñ ḥāşā ki altmış yıl saña īmān getürüp ʿibādet yolındaġı 

ḳullaruñı maḥrūm idesin didi. 

Naḳildür ki Ḥasan şol ḳadar şikeste idi ki her neyi görse kendüden yig görürdi. 

Bir gün Dicle kenārında gördi ki bir ḳara kişi bir ʿavratile yol üstinde oturmış öñlerinde 

bir ḳırba ve ellerinde bir ḳadeḥ durmışlar süci gibi içerler. Ḥasanuñ göñlinden bu geçdi 

ki iy ʿaceb bu kişi benden yigrek mi ki şerīʿat mūcibince bundan yig olmaya zīrā ki yol 

üstinde bir nā-maḥrem ʿavratile oturmış süci içer. Bundan ḳaçan yig ola didi henūz bu 

fikirdeyidi. Bir genici gelüp Diclenüñ öte kenārına geçmege ʿazm itdi geçemedi ġarḳ 

oldı. İçinde yedi kişi varmış Dicleye düşüp ġarḳ oldılar. Hemān-dem bu oturan ḳara kişi 

ṭonını çıḳarup bıraḳdı kendüyi Dicleye getürdi atdı irişdi bu ġarḳ olanlaruñ [40b] ikisin 

daḫi ayaġıyıla depe depe Diclenüñ kenārına getürüp bunları ġarḳdan ḫalāṣ ḳıldı andan 

ṣoñra çaġırup der ki dur yā Ḥasan eger sen benden yigrek iseñ ben altı kişiyi ġarḳdan 

ḫalāṣ ḳıldum sen daḫi ol bir kişi ḳurtar didi andan ṣoñra ayıtdı ki yā rīyā issi Ḥasan 

 
413  Mā lā ʿaynün re’at ve lā üẕünün semiʿat: Ne bir göz gördü, ne de bir kulak işitti. 
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benüm bu ʿavrat anamdur dir ve ol ḳırba daġı sudur ki içerdük tā kim seni imtiḥān 

ideydük ki görelim ẓāhir gözile mi görür yoḫsa bāṭın gözile mi görür şimdi maʿlūm oldı 

ki ẓāhir gözile görürmişsin. İmdi yā Ḥasan böyle olsa sen kūr imişsin yoḫsa bīnā mısın 

belki kūrsın bīnā degilsin didi. Çün Ḥasan bu vāḳıʿayı gördi ki gelüp bu ḳara kişinüñ 

eline ayaġına düşüp yüzin sürdi ʿöẕür-ḫˇāhlıḳ itdi. Maʿlūm bildi ki bu iş Ḥaḳ Teʿālā 

ṭarafından imtihāndur. Pes ayıtdı kim iy maḫdūm şöyle kim ol ḳavmi ġarḳdan ḫalāṣ 

ḳılduñ beni daḫi ṣanduġum ṣanu deryāsından ḫalāṣ it ki Ḥaḳ Teʿālā senüñ gözüñi rūşen 

ve göñlüñi münevver ḳılsun didi andan ṣoñra Ḥasan-ı Baṣrī şöyle oldı kim elbette her 

vücūd ehlini kendüden yig görürdi tā bir gün Ḥasan bir it gördi ayıtdı ki İlāhī beni bu 

itden yeg eyle didi ve bir kişi suʾāl itdi ki yā şeyḫ sen mi yigreksin yoḫsa şol it mi didi. 

Cevāb virdi ki eger ben ʿaẓābdan ḫalāṣ olursam ol benden yegrek olmaya [41a] ve eger 

ben ʿaẕābdan ḳurtulmazsam Ḥaḳ Teʿālānuñ ʿizzeti ḥaḳḳıçün ki ol it benüm gibi yüz 

kişiden yegrekdür didi. 

Naḳildür ki bir gün Ḥasan-ı Baṣrī ayıtdı ki dört kişinüñ sözinden taʿaccüb idüp 

fāyide-i ʿaẓīm buldum. Evvel bir oġlancıḳ sözinden ikinci mest sözinden üçünci 

muḫannes̱ sözinden dördünci ʿavrat sözinden. Ṣordılar ki nite yā Ḥasan? Cevāb virdi ki 

bir gün bir muḫannes̱üñ üzerinden geçerdüm ṭonumı andan divşürdüm döndi yüzüme 

baḳdı ayıtdı kim iy ḫˇāce henūz bizüm ḥālimüz maʿlūm olmadı bizden ṭonuñ 

divşürürsin ve eger āşikāre olursa anuñ ḫod yigregin Allāh bilür didi ve daḫi bir esrüġı 

gördüm ki bir çamuruñ içinde ol yaña bu yaña ṣalınur ayıtdum ki 

414 yaʿnī ḳademüñ berk baṣ ki yā miskīn tā düşmeyesin didüm. 

Döndi baña ayıtdı ki sen ḳademüñi berk baṣ ki düşmeyesin. Bu deñlü daʿvīyile eger sen 

düşerseñ durıgelmeyesin ve eger ben düşersem bir mest kişiyem düşem ṭonum balçıḳ 

ola girü durup ṭonumı yuyam bu sehldür v’āy ol güne ki sen düşesin girü ḳalḳamayasın 

didi. Bu söz göñlüme ʿaẓīm ḫoş gelüp es̱er eyledi ve bir gice daḫi bir oġlancuḳ gördüm 

ki bir çıraḳ yandurmış gider. Ayıtdum ki iy oġlancuḳ bu rūşinālıġı [41b] nereden 

getürdüñ didim. Fi’l-ḥāl ol çırāġı yire vurup söyündürdi. Ayıtdı ki sen daḫi baña ayıt 

imdi ki bu rūşinālıḳ nereye getdi ben daḫi nereden geldüġın saña aydayın didi ve bu söz 

daḫi göñlüme be-ġāyet ḫoş geldi ve bir gün girü bir ṣāḥib-i cemāl ʿavrat gördüm. Yüzi 

açuḳ ve iki elleri açuḳ be-ġāyet erine ḳaḳımış erinden şikāyetler ider. Çün şikāyete 

 
414  S̱ebbit ḳadameyke yā miskin hattā lā tezūle: Ayaklarını sabit bas ey miskin, düşmeyesin. 
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benüm ḳatuma geldi. Ben ayıtdum evvel sen yüzüñi ört tā kim nā-maḥrem görmesün 

didüm. Cevāb virdi ki yā imāme’l-müslimīn ben bir maḫlūḳuñ muḥabbetinde şöyle 

müstaġraḳa ki anuñ muḥabbeti beni benligimden giderüp durur didi. Şöyle ki eger sen 

ḫaber virmeyeydüñ yüzüm açıḳluġını ben hīç bilmezdüm. Eger dimeseñ şöyle bāzār 

içine girüp gidiserdüm. Sen ol maʿbūd-ı ḥaḳīḳīnüñ muḥabbeti daʿvāsın idersiñ benüm 

yüzümüñ açıḳlıġını n’olaydı bilmeyeydüñ didi. Bu söz daḫi göñlüme ḫoş gelüp be-ġāyet 

es̱er itdi. Şeyḫ ṣāḥib-i esrār-ı cihānidi ammā zühdi ve veraʿı kendüye perde idüp 

dururdı. Nitekim bir vaḳt ki minberden aşaġa inerdi meclis cemāʿatinden yā iki kişi ve 

yāḫūd üç kişi ve yāḫūd dört kişi dutardı ki aydurdı ki 415 yaʿnī gelüñ tā 

nūr ṣaçalum. Bir gün bir kişi bu kelāmuñ ehli degilüdi anlaruñla bile gitmek istedi. 

Ḥasan görüp bildi menʿ [42a] itdi. Bir gün Ḥasan yārenlerine ayıtdı kim 

416 ne ʿaceb beñzersiz Resūl aṣḥābına. Bu kelāmı yārenleri işidüp şāẕumān 

oldılar. Ḥasan ayıtdı ki yüzüñüz ṣaḳaluñuz beñzer ayruḳ nesneñüz beñzemez didi. Eger 

siz ol ḳavmi göreydüñüz gözüñüze dīvāneler görüneydi Eger ol ḳavm sizi göreydi 

sizden biriñüzi Müslümān dimeyelerdi ki anlar tīz-rev yorġa atlarla uçar ḳuş gibi ve eser 

yil gibi menzile vardılar. Biz birer yaġır ve kāhil eşeklerile yolda ḳalduḳ didi. 

Naḳildür ki bir gün bir bir Aʿrābī geldi Ḥasan-ı Baṣrīye ṣabrdan suʾāl itdi ki yā 

Ḥasan ṣabr nedür? Cevāb virdi ki ṣabır iki dürlüdür. Birisi belā vü muṣībet üzerine ṣabr 

itmekdür ve biri daḫi Ḥaḳ Teʿālā nehy itdügi nesneler üzerine mürtekib olmaġa ṣabr 

itmekdür. Aʿrābī ayıtdı ki 417 yaʿnī senden zāhid-raḳ kimsene 

görmedüm didi ve senden ṣābir-raḳ kimse işitmedüm didi. Ḥasan ayıtdı kim yā Aʿrābī 

benüm zühdüm meyl-i cehetindendür ve ṣabrum cezaʿdandur ötüridür didi. Aʿrābī ayıtdı 

kim yā şeyḫ bu kelāmuñ maʿnīsini baña beyān eyle ki iʿtiḳādum be-ġāyet müşevveş 

oldı. Ḥasan ayıtdı kim benüm ṣabrum belāya yā ṭāʿata Cehennem ḳorḳusındandur ki bu 

ʿayn-ı cezaʿdur ve zühdüm dünyāda āḫiret raġbetiçündür ki anda naṣībüm ola [42b] bu 

ʿayn-ı meyldür. Andan ṣoñra ayıtdı kim baḫtlu şol kişiler kim kendü ḥaẓẓ [u] naṣībin 

ortadan getüre tā kim ṣabrı Ḥaḳḳıçün ola teni Cehennem odından ḳurtulmaġıçun olmaya 

ve zühdi Ḥaḳḳıçün ola Cennete girmekiçün olmaya kim iḫlāṣuñ ʿalāmeti oldur her ne 

kim işlerse Ḥaḳḳıçün işleye bir ġaraẓçün olmaya. 

 
415  Teʿālū hātū nenşiru’n-nūre: Gelin ki nûr saçalım. 
416  Mā eşbeheküm bi-asḥābi Resūli’llāh: Ne acep Resulullahın ashabın benzersiniz. 
417  Mā raeyte ezhede minke: Sendan daha fazla zühd sahibini görmedim. 
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Naḳildür ki Ḥasan ayıtdı kim kişiye Ḥaḳ yolında ʿilm gerekdür fāyidelügi ʿamel-i 

kāmil ola ki ol ʿamelile iḫlāṣ bile ola ve ḳanāʿat-i şāfī gerek ki ṣabr anuñile bile ola. Çün 

bu üç ola andan ṣoñra bilmezem ki anuñile bilelerdir yaʿnī andan ṣoñra bilā-ḥisāb 

maḳṣūd-ı ḥāṣıl ide ve Ḥasan aydur ki ḳoyun Benī Ᾱdemden ḫaberdārdur. Anuñiçün kim 

ḳoyun çūbānınuñ āvāziyile otlaḳdan girü döner ve Ᾱdem oġlanları Ḥaḳ Teʿālā 

kelāmıyıla kendü nefsleri murādından girü dönmez ve ayıtdı her kişi kim şürb-i ḫamra 

ṭaleb ide baña yegrek gelür. Ol kimseden ki dünyā ṭaleb itmege ṭālibdür ve ayıtdı kim 

maġrifet oldur ki kendü nefsinde isteye bir ẕerre ʿadāvet ve ḫuṣūmet bulmaya māsivā 

Allāhile dostluḳ bula ve ayıtdı kim ol behişt-i cāvidānī ki bī-nihāyetdür. Bu birḳaç 

günlik ʿamelile ḥāṣıl olmaz. Belki ḥāṣıl-ı niyyet ve pāk-i iʿtiḳādla olur didi ki 

418 ve ayıtdı kim ehl-i behişt [43a] 

Cennetde birkez naẓar eyleyeler seksen biñ yıl nī-ḫod olalar. Andan ötürü kim Ḥaḳ 

Tebārekee ve Teʿālā anlara kendü mütecellī ola. Eger Allāhuñ cemālini müşāhede ideler 

vaḥdet deñizinde ġarḳ olalar ve eger Ḥaḳ Teʿālānuñ celālini müşāhede ideler 

heybetinden mest bī-ḫoş olalar ve ayıtdı kim fikri bir āyine durur kim ḥasenātuñı ve 

seyyiʾātuñı gösterür ve ayıtdı kim her kimüñ sözi ḥikmet kelimesinden olmasa ol söz 

hemān ʿayn-ı āfetdür ve her kişinüñ ṣamt itdügi ki fikret sebebinden olmasa ol epsem 

olup durduġı sehv ü ḫaṭādan ve ġafletdendür ve her kimüñ ki naẓarı ʿibretden olmasa ol 

ḳamu lehv ü ẓilletdür ve daḫi tevrīt içinde aydur her ādemī ki çün ḳanāʿat eyledi 

iḥtiyācdan ḳurtulur ve her kim ḫalḳdan ʿuzlet eyledi cemīʿ āfātdan selāmetlıḳ bulur ve 

her kim şehvet-i nefsāniyyeyi ayaġı altına alup ḳaṭʿ itdi. Āzādelerden oldı. Her kim 

ḥasedden el çekdi anuñ mürüvveti keremi ẓāhir oldı ve her kim birḳaç gün ṣabr itmege 

dürüşdi ebed ber-ḫūrdārlıḳ manṣıbına irişdi ve ayıtdı kim hemīşe ʿāḳil kişiler bunı ʿādet 

idinürler kim. Evvel sözi dillerine sirāyet idüp kelāma gele tā dilleri daḫi söyleye ve 

ayıtdı ki veraʿ içinde yaʿnī perhīzkārlıḳ içinde ṭālib-i Ḥaḳḳa üç maḳām vardur. Birisi 

oldur ki ḳul söz söylemeye meger [43b] Ḥaḳ sözüni söyleye eger ol söziçün ḫalāyıḳ 

ḫışm ideler eger rāżı olalar ol Ḥaḳ sözi ḳomaya söyleye. İkinci maḳām oldur ki kendü 

aʿżāsını ṣaḳlayu duta şol efʿālden kim Allāhu Teʿālānuñ ol fiʿline ḫışmı ola rıżāsı 

olmaya ve üçünci ol kim anuñ dāyim ḳaṣdı bir nesne üzerine ola kim Ḥaḳ Teʿālā ol 

nesneye rıżā virmiş ola ve ayıtdı kim mis̱ḳāl zerre veraʿ yüz biñ mis̱ḳāl namāz ve 

 
418  İnne’llāhe lā yenẓuru ilā ṣuveriküm ve ilā aʿmāliküm bel yenẓuru ilā ḳulūbiküm ve niyyâtiküm: Allah 

sizin şeklinize ve amellerinize değil, kalplerinize ve niyyetlerinze bakar. 

https://www.islamveihsan.com/allah-sizin-kalplerinize-bakar-hadisi.html  

https://www.islamveihsan.com/allah-sizin-kalplerinize-bakar-hadisi.html
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orucdan yigrekdür didi ve ayıtdı kim cemīʿ ʿamellerden efḍal-raḳ fikri veraʿdur ve ayıtdı 

kim eger bileydüm ki bu fiʿlde nifāḳ ṣıfatı yoḳdur cemīʿ yiryüzindekileri dost 

dutunaydum ve ayıtdı kim ẓāhirüñ ve bāṭınuñ birbirine iḫtilāfı ve dilile göñlüñ birbirine 

muḫālifeti cemīʿ nifāḳdandur ve ayıtdı kim hīç müʾmin yoġıdı geçmişlerden ve hīç 

müʾmin olmaz ḳalanlardan ki münāfıḳ olmayalum diyü kendülerüñ üzerine ḥāfıẓ olup 

ditremeyeler ve ayıtdı ki her kim ben müʾminem diyü daʿvī itse taḥḳīḳ ol münāfıḳdur 

didi 419 ve ayıtdı kim müʾmin oldur ki āheste ve sākin ola 

ḫāṭibü’l-leyl gibi olmaya yaʿnī ol kişiler gibi olmaya ki her nesneyi ki itmek elinden 

gelür ide ve her nesneyi ki diline gelür söyleye ve ayıtdı ki üç kişinüñ ġaybeti yoḳdur 

yaʿnī ġaybet itseler ṣāyirinüñ ġaybetinden ʿadd olmaya. Bir hevā ehlinüñ ki [44a] anuñ 

göñlinüñ ārzūsı nefsi muradına ola ve bir daḫi fāsıḳuñ ki menhiyyāta mürtekib ola ve 

bir daḫi ẓālim beglerüñ ġaybeti kim Müslümānlar üzerine ẓulm eyleye. Anlaruñ ġaybeti 

günāhına istiġfār itmek keffāretdür egerçi kim anlardan ḥelāllıġın dilemezse. Daḫi didi 

ve ayıtdı ki Ᾱdem oġlanlarınuñ cānları dār-ı dünyādan müfāreḳat eylemezler illā üç 

ḥasretile bir anuñ ḥaṣretiyle ki şol nesneleri ki cemʿ idüpdurdı aña ṭoymadı bıraġup gitti. 

İkinci anuñ ḥasretiyile ki dünyāda ümīẕin dutarıdı aña irişe irişüp anı bulmadı. Üçünci 

şunuñ ḥasretiyle ki eyü azuḳ düzüp cemīʿ esbābın müheyyā eyledi. Şunuñ gibi yoluñ 

kim anuñ öñüne gelüp durur aña sefer itmek żarūrī oldı. 

Bir kişi gelüp ayıtdı kim filān kişi cān çekişiyor Ḥasan ayıtdı eyle dime ki ol 

altmış yılıdı kim cān çekerdi şimdiki ḥālde cān çekmekden ḳurtuldı gör kim nereye 

irişmek ister ve ayıtdı kim yeyni yüklüler necāt buldı ve aġır yüklüler helāk oldı ve 

ayıtdı kim Allāhu Teʿālā anı yarlıġasun ki anlar dünyāda emānetidi emāneti emīnligile 

issine teslīm itdiler. Kendüler sebük-bārlıġıla yola girüp menzile yitdiler ve ayıtdı kim 

miskīn Ᾱdem oġlanı bir hevāya giriftār olmışdur ki ḥelālinüñ ḥisābı var ḥarāmınuñ 

ʿaẕābı var ve ayıtdı kim müʾminüñ zīrā ki [44b] ve dānāsı oldur ki dünyāsını ḫarāb ider 

ol ḫarāb dünyāyile āḫireti maʿmūr eyler ki ḫarāb eylemeye ve āḫiret ḫarāblıġıyıla 

dünyāya bünyād urup maʿmūr eylemez ve ayıtdı kim her kim Ḥaḳ Teʿālāyı bile dost 

idinür ve her ki dünyāyı bile düşmen idinür ve ayıtdı kim dünyāda bir serkeş at yoḳdur 

ki senüñ nefsüñden lāyıḳ-raḳ ola bir ḳatı dimāġı uyana ve ayıtdı ki eger dilerseñ ki 

dünyāyı göresin ki senden ṣoñra nice olur var bir kişinüñ aldiginden ṣoñra gör ki 

 
419  Fe-lâ tüzekkū enfüseküm hüve eʿlemü bi-meni’t-teḳā: Şu halde kendinizi temize çıkarmayın! Kimin 

günahtan sakındığını en iyi bilen odur. (Erişim 8.11.2022), en-Necm 53/32. 
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dünyāsı nice olur ve ayıtdı kim Allāha ṭapduḳlarından ṣoñra hīç kimseler puta 

ṭapmadılar illā dünyāya ṭapup muḥabbetini put idindiler ve ayıtdı kim şol kişiler kim 

senden öñdin geldiler Ḳur’ānı Allāh Ḥażretinden kendülere gelmiş mektūb bildiler 

geceler aña muṭāliʿa idüp teʾemmül itdiler. Gündüzler anuñ mūcibince ʿamele meşġūl 

oldılar ammā siz ders idüñüz anuñ mūcibince ʿamel itmegi terk itdüñüz iʿrāb-ı ḥurūfın 

dürüst itmege meşġūl olduñuz dünyā kesbiçün ālet idündüñüz didi ve ayıtdı kim Allāh 

ḥaḳḳıçün hīç kimseyi altun gümiş ʿazīz itmedi ki Ḥaḳ Teʿālā anı ḫor [u] ẕelīl itmedi 

yāḫūd altun gümüş hīç kimseyi ʿazīz dutmadı ki Ḥaḳ Teʿālā anı ḥor u ẕelīl itmedi ve 

ayıtdı kim her aḥmaḳ kim ḫalḳ anı görüp ardına üşerler hīç anuñ göñlünüñ ḥāli bir yirde 

ḳalmadı yaʿnī aḥmaḳdur [45a] anlar ki ḫalāyıḳ anlaruñ ḳatında cemʿ olduġından göñli 

ṭaraf-ı ḥaḳḳānīden ṭaraf-ı nefsāniyyeye meyl ider bir yirde ber-ḳarār-ı sābıḳ durmaz ve 

ayıtdı kim her kim bir kişiyi bir ḫidmete emr eyler evvel gerekdür ki kendüsi emre 

imtis̱āl göstere tā kim ġayrılar anuñ emrine imtis̱āl getüreler ve ayıtdı kim her kimse ki 

bir ġayruñ sözüni saña getürüp naḳl ider taḥḳīḳ bilesin ki senüñ sözüñi daḫi iledüp kūya 

naḳl ider ve ayıtdı kim benüm aṣḥābum baña ehlümden ve kendü ṣulbī oġlumdan yig 

dururlar zīrā ki anlar benümile dīn yolunda düşmen dururlar didi ve ayıtdı kim ḳaçan 

ḳul kendüye ve anasına va atasına nafaḳa irişdürse ol nafaḳadan ana suʾāl ve ḥisāb olur 

ammā dostlar öñüne getürdügi taʿāmdan suʿāl ve ḥisāb olmaz ve ayıtdı her namāz ki 

göñül anda ḥāżır olmaya ʿiḳāb u ʿaẕāba yaḳındür didi ve andan ṣoñra ṣordılar ki yā şeyḫ 

ḫuşūʿ ne nesnedür? Cevāb virdi kim göñülde bir ḫavf ü ḥaẕerdür ki göñül anı dāyim 

dutar ve daḫi Ḥasana ṣordılar ki bir kişi yigirmi yıldur ki cemāʿata namāz ḳılmaġa 

gelmez ve hīç kimse ile iḫtilāṭ itmez. Bir ḫalvet ḳūşeyi iḫtiyār idüp oturur didiler. 

Ḥasan-ı Baṣrī ol kişinüñ ḳatına geldi ayıtdı kim iy filān neyiçün cemāʿata namāz 

ḳılmaġa gelmezsin ve ḫalāyıḳıla [45b] neyiçün iḫtilāṭ itmezsin? Cevāb virdi kim yā 

Ḥasan maʿẕūr dut şuġlüm vardur. Ḥasan ayıtdı kim neye meşġūl olursın? Ayıtdı kim hīç 

bir nefes benden gelmez ki Ḥaḳdan baña niʿmet irişmeye ve benden aña maʿṣiyet ẓāhir 

olmaya olniʿmetüñ şükrine ve ol maʿṣiyetüñ ʿöẕrine meşġūlem didi. Ḥasan ayıtdı kim di 

haydi buña meşġūl ol ki sen bizden yegreksin didi. 

Bir gün Ḥasan-ı Baṣrīye ayıtdılar ki senüñ daḫi hīç vaḳtüñ ḫoş olup durur mı didi. 

Cevāb virdi kim belī bir gün ṭam üstindeyidim. Bir ḫātūn kişi ḳonşum varıdı. Kendü 

erine ayıtdı ki elli yıla yaḳındur ki ben senüñ evüñdeyem. Eger evde nesne oldı ve ger 

nesne olmadı ḳanāʿat idüp nūş itdüm ve ıssıyı ṣovuġı bile geçürdüm ve her ne kim 
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getürdüñ andan ziyāde nesne ṭaleb itmedüm. Senüñ eyü aduñı ṣaḳladum kimseye 

senden şikāyet itmedüm. Bu cemīʿ nesneye rāżı oldum oldum ammā bu bir nesneye ṣabr 

idemezüm. İşitdüm ki benüm üzerüme bir kimseyi daḫi iḫtiyār itmişsin ben buña 

taḥammül idemezüm. Ben bu deñlü dükelisiçün anıñüçün ṣabr idüp rıżā virdüm ki sen 

maḫṣūṣ benüm olasın ki hemān benden ġayrıya naẓar itmeyesin. Bunuñiçün degil ki 

bugün bir kimseye daḫi iltifāt idesin. Uş şimdi vardum Müslümānlar imāmı Ḥasan-ı 

Baṣrīnüñ etegin dutup senden şikāyet itdüm didi. Ḥasan aydur çün [46a] bu sözi 

işitdüm. Göñlüme be-ġāyet es̱er idüp vaḳtüm ḫoş oldı gözlerümden yaşlar revān oldı. 

Ṭaleb eyledüm ki hīç Ḳur’ānda buña naẓīr var mı bu āyeti buldum ki Ḥaḳ Teʿālā kendü 

kelāmında buyurur  420 yaʿnī dükeli 

günāhlaruñuzı yarlıġayam ammā ḫāṭıruñuz kūşesiyle bir nesneye daḫi baña şerīk 

vechiyile meyl iderseñüz hergiz sizi yarlıġamazamdir. 

Naḳildür ki bir gün Ḥasan-ı Baṣrīden ṣordılar ki yā şeyḫ nicesin? Cevāb virdi kim 

nice ola şol kişinüñ ḥāli ki gemisi ġarḳ olmış ola kendüsi bir taḫta üzerinde ḳalmış ola. 

Ayıtdı ki be-ġāyet müşkül ḥāl. Ḥasan ayıtdı kim ben şunuñ gibiyem. 

Naḳildür ki Ḥasan bayram güni bir cemāʿatüñ üzerinden geçerdi. Ol ḳavim gülüp 

oynarlardı. Ayıtdı kim ol kişileri ʿaceblerem ki gülerler ḥāllerinüñ ḥaḳīḳatin maʿlūm 

bilmezler. 

Naḳildür ki bir gün bir kişi gördi gūristānda durmış etmek yir. Ḥasan ayıtdı kim 

şol kişi münāfıḳdur. Suʾāl itdiler kim ne maʿnīden dirsin? Cevāb virdi kim şol kimsenüñ 

gözi öñünde şol deñlü ölüler ola anuñ iştāhı gelüp etmek yeye. Bundan maʿlūmdur ki 

ölüme ve āḫirete anuñ iḳrārı yoḳdur bu münāfıḳlar [46b] ʿalāmetidür didi. 

Naḳildür ki münācātında aydurdı ki İlāhī baña niʿmet virdüñ ol niʿmetüñ şükrüni 

itmedüm belā virdün ṣabr itmedüm. İlāhī niʿmetüñ şükrüni itmedügümçün münḳaṭıʿ 

itmedüñ ve belānuñ ṣabrın itmedügümçün belāyı benden döndermedüñ. İlāhī senden 

fażl u keremden artuḳ ne gele ölecegi vaḳtinden öñdin hīç kimse anı ḫandān görmedi. 

 
420  İnne’llāhe lā yaġfiru eyyuşrake bihī ve yaġfiru mā dūne ẕālike lime’y-yeşāuʾ: Allah kendisine ortak 

koşulmasını asla bağışlamaz; bundan başkasını dilediği kimse hakkında bağışlar. (Erişim 04.12.2022), 

en-Nisâ 4/48. (Kısmî iktibas). 



 
 

151 
 

Ölecegi vaḳt gelüp ayıtdı ki ḳanḳı günāh ḳanḳı günāh didi cān teslīm itdi 

.421 

Naḳildür ki bir pīr-i ʿazīz anı düşinde gördi suʾāl itdi kim hergiz ḥāl-i ḥayātuñda 

gülmezdüñ ölecek vaḳt güldügüñe sebeb neydi daḫi ayıtduñ ki ḳanḳı günāh ḳanḳı günāh 

maʿnası neyidi? Cevāb virdi kim öldügüm vaḳtda bir āvāz işitdüm ki 

422 yaʿnī yā Meleke’l-mevt Ḥasan-ı Baṣrīnüñ cānını ḳabż 

itmegde ḳatı dut ki henūz anuñ bir günāhı ḳalup durur baña andan feraḥ geldi. Ayıtdum 

ki ḳanḳı günāh ḳanḳı günāh didüm cān virdüm didi ve aña birden birisi daḫi öldügi gice 

düşinde gördiler ki göġler ḳapusı açılmış münādīler nidā iderler ki Ḥasan kendü 

Allāhına irişdi ve Allāhı andan ḫoşnūddur didi .423 

Ẕikr-i Mālik-i Dīnār 424 [47a] ol mütemekkin-i hidāyet ol mütevekkil-i 

vilāyet ol pīşuvā-yı rāstīn ol muḳtedā-yı rāh-bīn ol muḥarrem-i esrār ol maḳdem-i ebrār 

ol sālik-i ṭayyār Mālik-i Dīnār 425 kim Ḥasan-ı Baṣrīnüñ muṣāḥibi idi 

ehlu’llāh ṭāyifesinüñ ekābiriydi. Kerāmetler ile meşhūr idi ve riyāżetile meẕkūr idi. 

Atasınuñ adı Dīnār idi atasınuñ ḳulluġı zamānında ṭoġup dururdı. Gerçi ki bende-zāde 

idi ammā  dīnden āzāde idi ve baʿżılar aydurlar ki Mālik bir gün gemide otururdı 

deryā seferin iderdi çünkim deryānuñ ortasına irişdi. Bu geminüñ ṣāḥibleri Mālikden 

gemi ḥaḳkın ṭalep itdiler. Mālik nesnem yoḳdur didi. Birḳaç kerre Mālikden istediler 

nesnem yoḳdur diyüp virmedi. Pes ḳaḳıyup Māliki şol deñlü dögdiler ki Mālik bī-hūş 

oldı çün Māliküñ girü ʿaḳlı başına geldi yine gemi ḥaḳḳın ṭaleb itdiler. Mālik girü ayıtdı 

ki hīç nesnem yoḳdur ki size virem. Bu keştī-bānlar ayıtdılar kim dutuñ buñı deñize 

atalum didiler. Hemān deryā içinde ne ḳadar kim balıḳ varısa her biri aġzına iki dīnār 

alup deñiz yüzüne geldiler. Mālik elin uzadup bir balıġuñ aġzından iki dīnār aldı bu 

gemicilere gemi ḥaḳḳın virdi çün gemi ehli Mālikden bu kerāmeti gördiler hezār [47b] 

ʿöẕür idüp Māliküñ ayaġına düşdiler yüzlerin sürdiler. Mālik derḥāl durup deñize 

 
421  Ḳaddese’llāhu rūḥahu’l-ʿazīz: Allah onun aziz ruhunu takdis etsin. 
422  Yā meleke’l-mevti şeddid ʿaleyhi fe-ḳad beḳiye ʿaleyhi ẕenbün: Ey ölüm meleği (Hasan-ı Basri’nin) 

canını kabz etmekte katı davran ki onun üzerinde hala günah var. 
423  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten: Allah bol bol rahmet etsin. 
424  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
425  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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yürüyü virdi ġayb oldı getdi. Bu sebebden adına Mālik-i Dīnār didiler ammā evvel 

tevbesine sebeb oldı kim Mālik bir ḫūb ṣūretlü kişiyidi dünyāyı severdi bī-ḳıyās mālı 

varıdı ve Dımışḳ şehrinde olurdı. Dımışḳuñ cāmiʿīni Muʿāviye yapup dururdı bī-ḳıyās 

vaḳf taʿyīn idüp dururdı. Mālik ṭamaʿ itdi kim ol cāmiʿüñ tevliyetin aña vireler pes 

varup cāmiʿüñ bir kūşesinde seccāde ṣalup bir yıl mütevātir ʿibādet eyledi. Şol ümīẕe ki 

eyü ʿābiddür diyüp aña tevliyet vireler ammā her kim anı namāz üzerinde görürdi 

aydurdı ki bu münāfıkdur. Bir yıl tamām bu ḥāl üzerine geçdi her gice durup mescidden 

ṭaşra çıḳardı temāşāgāha varup lehv [ü] ṭaraba meşġūl olurdı. Bir gice girü çıḳup 

temāşāya ʿişrete vardı çün cemīʿ yārenleri uyudılar. Māliküñ bir ʿūdı varıdı dāyim ol 

ʿūdı Mālik çalardı. Ol ʿūddan āvāz geldi ki 426 yaʿnī yā Mālik saña ne 

oldı ki daḫi tevbe eylemezsin çün Mālik bu āvāzı işitdi andan durup girü mescide vardı 

müteḥayyir ḳalup fikir deryāsına ġarḳ oldı. Ayıtdı kim bir yıldur kim riyāyile Allāha 

ṭapardum hīç maḳṣūd-ı nefsānī daḫi ḥāṣıl olmadı [48a] şimden girü yegrek oldur ki 

Allāhdan utanam. İḫlāṣile ʿibādet idem bu itdügüm efʿālden rücūʿ idüp inābet idem eger 

tevliyeti daḫi virürlerse ḳabūl itmeyem. Pes Mālik göñlin bu niyyet üzerine berk itdi. 

Sırrını Allāha ṭoġrultdı ol gice durup iḫlāṣile ʿibādete meşġūl oldı çünkim ṣabāh oldı 

cemāʿatile mescidüñ reʾīsi mescide geldiler. Ayıtdılar ki bu mescidüñ ʿimāretinde ve 

riʿāyetinde ḫaleller vardur. Buña bir emīn ve ṣāliḥ mütevellī gerek. Şehri tefaḥḥuṣ 

itdiler. Mālik-i Dīnārdan aṣlaḥ ve emīn kişi bulmadılar. Māliki lāyıḳ görüp ittifāḳ itdiler. 

Cemʿ olup Māliküñ ḳatına geldiler. Māliki namāz üzerinde buldılar biraz ṣabr itdiler tā 

kim namāzdan fāriġ oldı geldiler Mālike tevāżuʿ idüp ayıtdılar ki saña şefāʿata geldük 

sözümüzi ṣıma bu cāmiʿ-i mübāreküñ tevliyetini ḳabūl eyle çün Mālik-i Dīnārı 

bunlardan bu kelāmı işitdi ve kendü nefsinde niyāz idüp ayıtdı kim İlāhī kerem kanı 

sulṭānum bir yıl tamām saña riyāyile ʿibādet itdüm hīç bir kişi benüm ḥaḳḳımda eyü 

kişidür dimedi ve bu tevliyeti baña kimse lāyıḳ görmedi. Şimdi kim bir gece ḥażretüñe 

iḫlāṣile ʿibādet idüp göñlümi saña virdüm yaḳın bunı itdüm ki ayruḳ tevliyet 

dilemeyem. Yigirmi kişi benüm ayaġuma gönderdüñ ki tevliyeti [48b] yalvarup virürler. 

İmdi senüñ ʿizzetüñ ḥaḳḳıçün ayruḳ dilemezem ki dünyā şuġllerinden bir şuġle meşġūl 

olam pes ol ḳavme ḳabūl itmezem diyü cevāb virdi ve andan ṣoñra durup mescidden 

ṭaşra çıḳdı yüzüni Allāhdan yaña dönderdi mücāhedāta ve riyāżete iḳdām gösterdi. Ḥaḳ 

yolunda şunuñ gibi muʿteberlerden oldı kim ʿālemde zühd ile meşhūr oldı ve taḳvāda 

 
426  Ya Mâlik! sana ne oldu ki tevbe etmezsin? 
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şol ḳadar kemāl bulup durur ki Baṣra şehrinde bir rūzigār saʿādetlü eyü kişi varıdı ʿaẓīm 

māldārıdı ol dār-ı āḫirete naḳl itdi. Hemān bir kızı ḳaldı. Ḥüsn ü cemāl içinde bī-nāẓīr 

idi. Bir gün S̱ābit-i Bennānīnüñ 427 ḳatında geldi ayıtdı kim iy ḫˇāce dilerem 

ki Māliküñ cift ü ḥelāli olam tā kim baña ṭāʿat ü ʿibādet yolında muʿāvenet ide S̱ābit 

Māliki ḳatına getürdi. Bu ḫaberi aña ʿarż itdi. Ayıtdılar kim yā S̱ābit ben dünyāyı üç 

ṭalāḳ virüp dururam bu ʿavrat daḫi cümleyi dünyādandur üç ṭalāḳ virilmiş kimseye 

nikāḫ olmaz didi. 

Naḳildür ki bir gün Mālik-i Dīnār bir dīvāruñ gölgesinde uyumuşıdı bir yılan 

gelüp aġzında bir nergis çiçeginüñ yudaġıyıla Mālike yil eylerdi. 

Naḳildür ki Mālik bir dehrī pīrile baḫs̱ idüp münāẓara iderdi çün bunlaruñ 

ortasında baḫs̱ ziyāde oldı. Her birisi aydurdı ki ben ḥaḳ üzerineyem pes Mālikile ittifāḳ 

itdiler ki ikisinüñ [49a] daḫi ellerin birbirine baġlayalar oda bıraġalar her ḳanḳısı ki 

yanarsa ol bāṭıl olmış ola. Māliküñ ve dehrīnüñ ellerini baġladılar daḫi oda atdılar ikisi 

daḫi yanmadı od bunlardan ḳaçdı. Ayıtdılar ki ikisi daḫi ḥaḳ üzerinedür pes bu ḥālden 

Māliküñ göñli melūl oldı durup girü evine geldi münācāt idüp ayıtdı kim İlāhī yetmiş 

yıldur ki īmān yolunda ḳadem baṣaram tā kim şimdiki ḥālde bu dehrīyile berāber 

oldum. Ḥażret-i ʿizzetden āvāz geldi kim yā Mālik sen bilmedüñ ki senüñ elüñ dehrī 

eline ḥimāyet eyledi şol kim elini Māliküñ eline ḳoya ol oda yanmaz didi. İmdi kim ki 

elin Mālik eline ḳoduġıçün Ḥaḳ Teʿālā anı oda yaḳmaġa lāyıḳ görmedi. Her kim ki 

ḳademi server-i enbiyā Muḥammed Muṣṭafā 428 ḳademine ḳosa anı od yaḳmaya ve 

daḫi yaḳmaduġı ʿacīb ġarīb olmaya. 

Naḳildür ki Mālik-i Dīnār aydur bir vaḳt ḳatı ḫasta oldum ḫastalıġım ġālib oldı. 

Şöyle oldum ki göñlümi cāndan götürdüm āḫir bir pāre ḫoşça oldum bir nesne ḥācetüm 

oldı durup biñ zūr [u] zārile bāzāra vardum ki kimsem yoġıdı kim ḥācetüm getüri 

vireydi. Gördüm ki şehrüñ begi ḫadem [ü] ḫaşemile irişdi bir ḳulı baña çaġırdı ki hey tīz 

tīz yüri ki beg geliyo durur. Benüm ḫod ṭāḳatüm yoġıdı kim ziyāde adımum ataydum 

[49b] ḳullardan birisi gelüp iki yaġrınum ortasına bir ḳamçı urdı ki serāsim oldum. 

 
427  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
428  ʿ Aleyhi ve sellem: Selam ona olsun. 
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ayıtdım ki 429 yaʿnī Allāh ellerüñi kestürsün yarındası gördüm ol kişiyi elleri 

kesük dört yaña bir ḳomışlar. 

Naḳildür ki Mālik-i Dīnāruñ bir ġāyet müfsid ü fāsıḳ yigit ḳonşusı varıdı dāyim 

andan ʿāciz olurdı ve anuñ fesādından incünürdi ammā ṣabr iderdi. Bir gün Mālike ḫalḳ 

anuñ fesādından şikāyete geldiler. Mālik durıgelüp aña vardı kim emr-i maġrūf eyleye. 

Çün ol yigit ḳatı mütekebbir idi Mālike ayıtdı kim ben sulṭān kişisiyem kimsenüñ 

zehresi olmaya kim beni defʿ eyleye yāḫūd işlerümden beni menʿ eyleye. Mālik ayıtdı 

kim biz daḫi ol sulṭāna diyevüz ki seni defʿ ide. Yigit ayıtdı kim sulṭān beni sever 

rıżāmdan tecāvüz itmez her nesneyi kim ben işlerem ol rāżı olur. Mālik ayıtdı kim 

sulṭāna dinilmezse Raḥmāna diyevüz didi. Yüzüni göge dutup işāret itdi. Yigit cevāb 

virdi kim sulṭān ve Raḥmān beni severler keremleri çoḳdur ʿaybumı örterler yüzüme 

urup redd itmezler didi. Mālik cevābından ʿāciz ḳalup döndi gitdi. Birḳaç gün buñun 

üzerine geçdi fesādı ḫadden geçdi girü ḫalḳ andan şikāyete geldiler durdı ki vara [50a] 

anı edepleye yolda giderken bir āvāz işitdi kim elüñi dostumdan çek diyü. Mālik 

taʿaccüb itdi. Ḥāliyā durup ol yigide vardı. Ol yigit Māliki görüp ḳaşların çatdı ayıtdı 

kim girü neye geldüñ? Mālik cevāb virdi ki bu kerre saña ʿitāb itmege ve hem ḫaber 

virmege geldüm ki yolda bir āvāz işitdüm elüñi ol dostumdan çek didiler tā saña bunı 

ḫaber virem didi. Yigit çün bu ḫaberi Mālikden işitdi ayıtdı çün ḥāl böyledür şimden 

girü başumı anuñ yoluna ḳodum cemʿ işlerüme peşīmān olup günāhlaruma tevbe 

eyledüm didi andan ṣoñra yüzüni ʿālem-i ʿışḳa dutdı. Mālik aydur bir müddetden ṣoñra 

ol yigidi Kaʿbetu’llāhda gördüm ḫayāl gibi olmış ve riyāżetden ḫilāl olmuş cān 

dudaġına gelmiş beni gördi ayıtdı kim yā Mālik ol kim saña benimçün dostumdur didi 

ben daḫi ol dostuma vardum didi. 

Naḳildür ki Mālik bir vaḳt icāreye bir ev dutmışdı anuñ ḳarşusında bir cihūduñ 

serāyı varıdı. Mālik evinüñ miḥrābın cihūd serāyınuñ ḳapusına ḳarşu ḳodı tā kim ehl-i 

İslāmuñ ʿibādeti üzerine istiḳāmetin görüp meyl eyleye. Çüḥūd bildi diledi kim bi’l-

ḳaṣd Māliki içinde vardı. Mutavażża ḳuyusın ḳazdı bir delük eyledi ki miḫrāba yaḳın 

çıḳardı. Bir zamān ol ḳuyuya oturdı [50b] ol delügi dutmadı tā kim ol delükden Māliküñ 

evine rāyiḥa-i ḫabīs̱e ve zibl geçerdi. Mālik ṣabr idüp hīç nesne dimezdi. Bir zamāndan 

ṣoñra Mālik incitmedügine hulūl oldı Mālike ayıtdı kim iy yigit hīç miḥrāb dīvārından 

 
429  Ḳaṭṭe’allāhü yedek: Allah ellerini kestirsin. 
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sizüñ evüñüze necāset ve ḫabās̱et geçer mi? Mālik ayıtdı kim belī geçer ammā 

taġarumuz ve süpürgeñüz var ḳaçan kim nesne geçse süpürürüz çühūd ayıtdı kim 

ḳaḳımaz mısın? Mālik ayıtdı kim ḳaḳıram velī yudarum zīrā ki maʿbūdumuzdan buyruḳ 

şöyle gelüp durur ki .430 Çün çühūd bu kelāmı işitdi 

ayıtdı zehī maḳbūl-ı dīn kim dostlar düşmenlerden bunca renc ü belā çekerler hergiz 

feryād idüp şikāyet itmezler hemān sāʿat Müslümān oldı. 

Naḳildür ki yıllar geçerdi ki Mālik ne ekşi ne ṭatlu nesne yimezdi her gice bir aşçı 

dükkānına varup iki kirde ṣatun alurdı anuñile orucın açardı. Vaḳt olurdı ki iki kirde 

alıvirdi tāze yise artuḳ ḳatıḳ istemezdi ol kirdenüñ tāzelıġın ḳatıḳ idinürdi. Bir kez ḳatı 

ṣayru oldı göñlüñe et ārzūsı düşdi ol gün ṣabr eyledi çün ārzū ġālib oldı durup bir başçı 

dükkānına vardı. İki üç baça aldı yegine çekdi ve getdi çün başçı bunı [51a] gördi 

taʿaccüb itdi. Şākirdini Māliküñ ardınca gönderüp ayıtdı ki var gör ol kişi n’eyler didi. 

Şākird Māliküñ ardınca vardı bir zamāndan ṣoñra girü geldi üstāẕına ayıtdı çünkim 

bundan gitdi bir ḫalvet yire vardı ol paçayı öñüne götürdi iki üç kez yıladı andan ṣoñra 

ayıtdı kim iy nefs saña bu rāyiḥadan artuḳ nesne irişmez ol paçayı ve itmegi bir dervīşe 

virdi daḫi ayıtdı kim iy benüm żaʿīf ü naḥīf tenüm bunca belā vü renc ki saña iderem 

ṣanma ki senüñ düşmenligüñdendür bil ki dünyāda saña senden ʿazīz kimse yoḳdur. Bu 

cemīʿ senüñ dostluġuñdan ötürürdür tā kim yarın ḳıyāmet güninde Cehennemde 

yanmayasın. Birḳaç gün miḥnete bugün ṣabr eyle ola kim bu miḥnetüñ ucına yitesin. Bir 

niʿmete irişesin ki anuñ hīç āfeti olmaya zevāli görünmeye ve ayıtdı kim bilmezem 

maʿnası var mıdur ki aydurlar her kişi kim ḳırḳ gün et yimese ʿaḳlı eksile dirler ben 

yigirmi yıldur ki et yidügüm yoḳ benüm ʿaḳlum günden güne ziyāde oldı. 

Naḳildür ki Mālik ḳırḳ yılıdı Baṣra şehrinde idi hīç ḫurmā yimeyüp dururdı ol 

vaḳt ki ḫurmā vaḳti irişürdi. Mālik aydurdı iy Baṣra ehli ḫurmā yimedügümden hīç 

benüm gövdemden nesne eksildi mi ve siz her gün ḫurmā yirsiz tenüñüzden nesne 

ziyāde olmış [51b] çünkim ḳırḳ yıl bunuñ üzerine geçdi Māliküñ ḫurmāyile ārzūsı be-

ġāyet ġālib oldı nefsi bī- ḳarār oldı menʿine çāre bulmadı ne ḳadar kim ṣabr etegin dutdı 

ārzūsı daḫi ziyāde oldı. Nefsinüñ elinden ʿāciz ḳaldı nefsine ḫiṭāb itdi kim elbette 

ḫurmāyı yimezin dilerseñ beni öldür dilerseñ sen öl didi. Bir gice ittifāḳ düşdi kim 

 
430  Ve’l-kāzımīne’l-ġayża ve’l-ʿāfīne ʿani’n-nās: Öfkelerini yenerler, insanları affederler. (Erişim 

04.12.2022), Âl-i İmrân 3/134. (Kısmî iktibas). 
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Mālik düş gördi hātifden āvāz geldi kim yā Mālik ḫurmāyı yimek gerekdür nefsi 

bendden ḳurtarmaḳ gerekdür çün Mālik bu ḫiṭābı işitdi nefsi furṣat bulan feryāda 

başladı. Mālik ayıtdı iy nefs eger dilerseñ ḫurmāyı yiyesin on gün oruc dut tā kim 

gecede hīç nesne ifṭār itme irteye degin ʿibādet eyle andan ṣoñra saña ḫurmā virem 

yeyesin didi. Mālike nefsi bu kelāmı işidüp rāżı oldı. On gün tamām gündüz ṣāyim olup 

gice ḳıyāmda oldı. On gün tamām olıcaḳ nefs girü feryād ü zāre başladı. Mālik vardı 

ḫurmā ṣatun aldı tā kim bir mescide varup anı ifṭār ide. Bir oġlancuḳ ṭam üstinde çaġırdı 

ki iy baba bir cühūd ḫurmā ṣatun almış mescide gideyürür ki vara yaya cühūduñ 

mescidde ne işi var didi çün oġlanuñ babası görüp bildigelüp derḥāl Māliküñ ayaġına 

düşüp ʿöẕür diledi ayıtdı kim yā şeyḫ maʿẕūr [52a] dut ki oġlancuḳdur bilmedi zīrā 

bizüm maḥallemüzde cühūdlar vardur biz gündüz dāyim oruc dutarız nesne yimezüz ol 

cühūdlar gündüz yirler. Eyle ṣanur ki gündüz ṭaʿāmın yiyen cühūddur imdi bu sözi 

cehilden söyledi siz kerem eyleñ anuñ günāhını ʿafv idüñ didi çün Mālik bu kelāmı 

oġlandan işitdi. Cānına od düşüp bī-ḳarār oldı. Bildi kim ol kelām ʿālem-i ġaybdan 

geldi. Ayıtdı kim İlāhī ve Mevlāyı daḫi ḫurmāyı yimezden öñdin adum bir maʿṣūmuñ 

dilinden cühūd ḳodun. Eger ḫurmāyı yirsem adumı küfrile çaġırursın. İmdi senüñ 

ʿizzetüñ ḥaḳḳıçün ben ayruḳ ḫurmā yimeyem didi terk itdi. Andan ṣoñra hīç ḫurmā 

yimedi. 

Naḳildür ki bir kez Mıṣır şehrine od düşdi. Mālik ʿaṣāsıyala naʿleynini alup bir 

yüce yire çıḳdı. Fāriġ teferrüc idüp ayıtdı ki cemīʿ ḫalāyıḳ miḥnet çeküp ḳumaşlarını 

oddan ḳurtarmaġa meşġūl ve baʿżısı od içinde yanmaḳda ve baʿżısı oddan ḳaçmaḳda 

Mālik bunı aydurdı 431 yaʿnī yeyni yüklüler ḳurtuldı ve aġır yüklüler 

helāk oldılar ve ḳıyāmet güninde daḫi böyledür didi. 

Naḳildür ki bir gün Mālik-i Dīnār bir ḫastayı ṣormaġa vardı. Aydur ki gördüm ol 

ḫastanuñ [52b] ḥāli be-ġāyet mükedder olmış vaḳti yaḳın gelmiş aña kelime-i şehādeti 

ʿarż itdüm şehādet getürmedi. On beş kez şehādet ʿarż itdüm getürmedi. Ᾱḫir cevāb 

virdi kim yā şeyḥ öñümde oddan bir ṭaġ var ne vaḳtin kim şehādet getürmek istesem 

öñümden gelüp beni yaḳmaġa ḳaṣd eyler didi. Mālik aydur añun ṣanʿatından ṣordum 

ayıtdılar ki cezef mālını aṣṣıya virürdi ve ölçegini eksik dutar. 

 
431  Necā’l-muḫaffafūne ve heleke’l-müteḳallūn: Yükü hafif olanlar kurtuldu, ağır olanlar helak oldu. 
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Naḳildür ki Caʿfer ibn-i Süleymān aydur Mālik-i Dīnārla Mekkeye giderdüm. Çün 

Mālik 432 Allāhum 433 dirdi düşerdi bī-hūş olurdı. Çün girü kendüye gelürdi 

aydurdum ki yā Ebā Yaḥyā bu düşüp bī-hūş olduġuña sebeb nedür? Cevāb virürdi kim 

çün ben lebbeyk 434 direm ḳorḳaram ki cevāb gele ki 435 diyü. 

Naḳildür ki Mālik cümle giceleri uyumazdı. Bir ḳızı varıdı. Bir gice ayıtdı kim yā 

baba bārī bir laḥẓa neyiçün uyumazsın? Cevāb virdi kim ḳorḳaram ki ḳahır gelüp şeb-

ḫūn ide ve saʿādet sāʿati irişmiş ola ben uyumış bulunam maḥrūm ḳalam.  

Naḳildür ki bir gün ṣordılar ki nicesin? Cevāb virdi kim Allāhuñ etmegini yirem 

Şeyṭānuñ buyruġın dutaram ve ayıtdı kim eger mescid ḳapusınuñ üstinde bir kimesne 

nidā ide kim şehrüñ yaramazları ṭaşra çıḳsun [53a] diye benden kimseñüz ögretmeye 

meger ki gücile okur da didi ve İbn-i Mübārek 436 bunı ayıtdı kim Māliküñ 

ululuġı bundan idi ve ṣandıḳı bu sözden idi ki bir gün bir ʿavrat Mālike ayıtdı kim iy 

mürāyī Mālik cevāb virdi kim yigirmi yıldur ki kimse benüm adum ile çaġırmadı illā 

sen çaġırduñ benüm ne kişiyidügümi ne ḫoş bildüñ didi ve ayıtdı kim çün ḫalḳı bildüm 

fāriġum andan ki kimse beni medḥ ide yā ẕemm eyleye andan ötüri ki hīç bir öñci 

görmedüm ḫadden aşurmaya ve hīç bir söküci görmedüm ki ifrāṭ itmeye pes her kimse 

ki bir işi ḥadden aşura ol ḥisāb degüldür zīrā 437 ve ayıtdı kim bir ḳardaş veyā 

bir yārdan ki saña fāyide-i dīni irişmeye anlaruñ ṣoḥbetini arduña at ve ayıtdı ki bu ehl-i 

zamānenüñ dostluġın şol bāzār aşı buldum ki ḳoḳusı gökcek dadı çirkin ve ayıtdı kim 

perhīz idüñ bu seḥḥāreden ki ol cemīʿ ʿulemānuñ göñlüni kendüye müsaḫḫara idüp 

durur ve ayıtdı kim Ḥaḳ Teʿālāyile münācāt itmegi ḫalḳıla söyleşmekden yigrek 

sevmezse anuñ ʿilmi azdur ve göñli gördüm ve ʿömri żāyiʿdür ve ayıtdı kim benüm 

ḳatımda ʿamellerden sevgülüsi iḫlāṣdur. Ḥaḳ Teʿālā Mūsā peyġambere 438 vaḥy 

ayıtdı [53b] bir cift naʿleyndür demürden ve bir ʿaṣādur demürden dāyim bu yiryüzinde 

yürüyüp ʿibret ṭaleb eyle ve benüm ḥikmetlerümi ve niʿmetlerümi teferrüc eyle tā ol 

naʿleynüñ aşına ve ol ʿaṣāñ üşene didi. Bu sözüñ maʿnisi oldur ki ṣabr itmek gerekdür ki 

 
432  Lebbeyk: Buyur. 
433  Lebbeyk: Buyur. 
434  Lebbeyk: Buyur. 
435  Lā-lebbeyk lā-lebbeyk: Buyurma, buyurma. 
436  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
437  Ḫayru’l-umūri evsaṭühā: İşlerin en hayırılsı orta yollu olanlardır. 
438  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
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439 yaʿnī be-dürüstī dīn bir muḥkem ḳalʿadur ki girmek 

çāresi yumşaḳlıġıla ve ṣabr idüp cehd itmegiledür ve ayıtdı kim Tevriyyet kitābında 

mektūbdur ve ben oḳuyup dururam. Ḥaḳ Teʿālā aydur ki size şevḳ getürdüm müştāḳ 

oldum. Siz iştiyāḳ getürüp müştāḳ olduñuz ve ayıtdı kim oḳuyup dururam Ḥaḳdan inen 

kitāblaruñ baʿżısındaki Ḥaḳ Teʿālā ümmet-i Muḥammede iki nesne virüp durur ki ne 

Cebrāʾile virüp durur ve ne Mikāʾile virüp durur. Birisi bu aydur ki 440 yaʿnī 

siz yād eyleñ beni tā kim bende sizi yād eyleyem. İkinci āyet bu ki 441 yaʿnī 

dileñ beni ben ḳabūl ideyim sizüñçün ve ayıtdı kim Tevriyyetde oḳudum ki Ḥaḳ Teʿālā 

buyurur iy ṣıḍḍīḳlar dünyāda beni añmaġıla tenaʿʿum idüñ. Beni añmaḳ dünyāda ʿaẓīm 

niʿmetdür āḫiretde ulu s̱evābdur ve ayıtdı ki gökden inen kitāblaruñ baʿżısında görüp 

dururam ki Ḥaḳ Teʿālā buyurur şol ʿālim ki dünyā sever [54a] anlara eñ azacuḳ itdügüm 

ʿiḳāb oldur kim anlaruñ göñüllerinden benüm ẕikrüm leẕẕetini giderürem ve ayıtdı kim 

her kimüñ dünyā şöhreti üzerine ġalebe ide Şeyṭān anı ṭaleb itmekden fāriġ ola yaʿnī ol 

kendü Şeyṭāna gele ve bir kişi Māliküñ āḫir vaḳtinde vaṣiyyet diledi yaʿnī Mālikden 

naṣīḥat diledi. Mālik ayıtdı kim cemīʿ vaḳtüñde ḫalḳuñ işin düzmege rāżı ol tā kim Ḥaḳ 

Teʿālā senüñ işüñi daḫi düze çünkim Mālik vefāt itdi .442 Bir ʿazīz anı düşinde 

gördi ayıtdı kim Allāhu Teʿālā senüñile ne muʿāmele itdi? Cevāb virdi ki Allāhı gördüm 

çoḳ günāhumile ammā ḥüsn-i ẓannum sebebiyile ki iderdüm cemīʿ günāhlarumı mahv 

itdi ve bir ʿazīẓ daḫi düşde gördi kim ḳıyāmet ḳopmış raḥmet münādīleri çaġırşurlar ki 

Mālik-i Dīnārı Muḥammed-i Vāsiʿ Cennete götürüñ dir. ayıtdum ki göreyin ki ḳanḳısı 

ilk Cennete girer? Mālik-i Dīnāri ilk girdi kendümde ayıtdum ki iy ʿaceb ki 

Muḥammed-i Vāsiʿī andan fāżıl u ʿālimidi. Ayıtdılar ki Muḥammed-i Vāsiʿīnüñ 

dünyāda iki göñlegi varıdı. Andan ötürü bundan ṣoñra girdi ki hergiz bir göñleklüyile 

iki göñleklü berāber olmaz .443 

 
439  İnne’d-dīne metīnün fe-evġilū fīhi bi’rifḳi: Din metin bir kale gibidir, ona yumuşaklık ve sabırla 

giriniz. 
440  Fe’ẕkurūnī eẕkurküm: Siz beni anın ki ben de sizi anayım. (Erişim 8.11.2022), el-Bakara 2/152. 

(Kısmî iktibas). 
441  Udʿūnī estecib leküm: Bana dua edin, duanızı kabul edeyim. (Erişim 8.11.2022), el-Mümin 40/60. 

(Kısmî iktibas). 
442  ʿ Aleyhi’r-raḥmetü: Rahmet ona olsun. 
443  Raḥmetu’llāhu ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten: Allahın rahmeti bol bol ona olsun. 
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Ẕikr-i Muḥammed-i Vāsiʿ 444 ol maḳdem-i [54b] zühhād ol muʿaẓẓam-

ı ʿubbād ol ʿālim ü ʿāmil ol ʿārif ü kāmil ol tüvān-ger-i ḳāniʿ Muḥammed-i Vāsiʿ 

445 kendü zamānında ḥaḳīḳat yolında naẓīri yoġıdı. Tābiʿīnden çoḳ kişiye 

ḫidmet itmişidi. Müteḳaddim meşāyiḫlere irişüp dururdı. Şerīʿatda ve ṭarīḳatda çoḳ 

ḥaẓẓı varıdı. Riyāżetda şöyle idi kim ḳuru etmegi ṣuya ıṣlardı anı ifṭār ider iderdi. 

Aydurdı kim her ki bu ḳuru etmege ḳanāʿat ider cümle ḫalḳdan iḥtiyācı kesilür diridi. 

Münācātında aydurdı ki İlāhī beni aç ve yalıncaḳ dutarsın şol dostlaruñ gibi ʿaceb bu 

maḳāmı ben neyile buldum ki benüm ḥālüm senüñ dostlaruñ ḥāli gibi oldı. Vaḳt olurdı 

ki ġāyet açlıġdan aṣḥābıyile Ḥasan-ı Baṣrīnüñ evine varup her ne ki bulursa yiridi çün 

Ḥasan anlaruñ ḥālini ve geldüġın görürdi şāẕumān olurdı ve Muḥammed-i Vāsiʿi aydur 

ki baḫtlu şol kişiler ki ṣabāḥ aç durıgelür gece aç yatur. Allāhdan ḳorḳar bu ḥāle rāżı 

olur. Bir kişi andan naṣīhat istedi. Ayıtdı kim saña bir vaṣiyyet iderem ki dünyāda ve 

āḫiretde pādişāh olasın. Ol kişi ayıtdı buyur nice ola? Muḥammed-i Vāsiʿ cevāb virdi 

kim dünyāda zāhid ol çün dünyāda zāhid olasın hīç kimseye ṭamaʿuñ [55a] girü duruñ 

Ḥabīb-i Tāʾib geli durur ki bizüm tuzumuz anuñ üstine ḳonmasın ki Allāh Ḥażretinde 

ʿāṣī olmayavüz. Ḥabīb çün bu kelāmı işitdi ayıtdı kim İlāhī seyidī bir gün sırrile 

senüñile bilişlik eyledüm bu göñüller ṭablın benüm üzerüme eyü adlulıġıla çaldurduñ 

andan ṣoñra çaġırtdı kim her kim gelüp Ḥabībden nesne almaḳ isterse gelsün alsun didi. 

Ḫalāyıḳ Ḥabībüñ üzerine cemʿ oldılar. Ol māl ki devşirüp dururdı. Cemīʿisin īs̱ār idüp 

üleşdürdi tā ki müflis ḳaldı tā kim bir kişi gelüp baña nesne virmedüñ diyüp daʿvā itdi. 

ʿAvratınuñ çārın ol kişiye virdi bir kişi daḫi bir nesne ṭaleb itdi. Kendünüñ göñlegin 

daḫi aña virdi yalıncaḳ ḳaldı. Furat kenārında varup bir ṣavmaʿayı iḫtiyār idüp andan 

giceler ʿibādete meşġūl olurdı. Gündüz gelüp Ḥasan-ı Baṣrīden ʿilm ögrenürdi. Añā 

ʿAcemī didüklerine sebeb oldı ki Ḳur’ān oḳuyamazdı. Pes ol cehetden ʿAcemī didiler 

çün rūzigār bunuñ üzerine geçdi müflis olup bī-berk ü bī-nevā oldı. Ḫātūn andan 

ḥācetini ve nafaḳasını ṭaleb iderdi. Ḥabīb ṣabāḥ evinden çıḳup ṣavmaʿasına varup 

ʿibādet iderdi. Çünkim gece evine gelürdi ḫātūn andan ṣorardı kim bugün ne yirde 

işlerdüñ ki hīç nesne getürmedüñ? Ḥabīb aydurdı ki [55b] ol kişi kim anuñ işin işledüm 

be-ġāyet kerīm ve cömerd kişidür. Anuñ kereminden utanuram ki andan nesne dileyem 

kendüsi vaḳt olıcaḳ virür dirdi. On gün tamām olıcaḳ baña nesne vire dirdi. Pes her gün 

 
444  Raḥmetu’llāhu ʿaleyhi: Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun. 
445  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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durup ol savmaʿaya varurdı ʿibādet iderdi tā ki on gün tamām oldı onuncı gün öyle 

namāzı vaḳti irişdi göñlüne endīşe düşdi ki bu gece eve ne cevāb vireyin didi. Bu 

tefekkürdeyidi göñli melūl olmışıdı ki derḥāl Ḥaḳ Tebāreke ve Teʿālā bir ḥammāla emr 

eyledi kim bir yük un getürüp ve bir ḥammāl daḫi bir gövde et ve bir ḥammāl daḫi bir 

yük bal ve bir ḥammāl bir yük yaġ ve cemīʿ hevāyic bile bir ḫūb ṣūretlü kişi bunlaruñ 

öñüne düşüp Ḥabībüñ evine getürdi. Ḥabībüñ ḳapusın ḳaḳdı ḫātūnı ṭaşra çıḳdı ayıtdı ki 

ne buyurursız? Ol yigit ayıtdı ki bu cemīʿisin ol Ḥabīb işledügi işüñ ṣāḥibi gönderdi 

çıḳarup bir kīseyile üç yüz aḳçe ḫātūnuñ eline virdi daḫi ayıtdı ki iş ıssı aydur ki Ḥabībe 

aydur işini ziyāde itsün ben daḫi ḥaḳḳını ziyāde ideyin didi. Bu kelāmı diyüp daḫi döndi 

gitdi. Çün gice oldı Ḥabīb şerm-rūy ve gam-gīn dil ḫacāletile durup evine gider çün evi 

ḳapusına irişdi. Ḥabībüñ burnına tāze etmek ve bişmiş aş ḳoḳusı geldi. Ḥabīb ḫātūnı 

[56a] ḳatına geldi. Ḥabībe ḫulḳ u luṭf eyledi. Şöyle kim bu resme luṭf itdügi yoġıdı 

ayıtdı kim yā Ḥabīb ol sen işledügüñ işüñ ṣāḥibi be-ġāyet eyü kişiyimiş ehl-i kerem ve 

ehl-i şefḳat imiş. İşte eve şol deñlü nesne göndermiş ve ḫūb ṣūretlü yigit getürüp teslīm 

itdi didi ve ayıtdı kim çün Ḥabīb gele aydasın ki ol işini ziyāde itsün ben daḫi anuñ 

kirisini ziyāde ideyin dimiş. Ḥabīb çün bu kelāmı ḫātūnıñdan işitdi müteḥayyir ḳalup 

ayıtdı ki İlāhī kerem kānı sulṭānum on gün işledügümiçün baña bu ḳadar kerem 

gösterdüñ eger ziyāde idersem sen bilürsin ki neler idesin didi andan ṣoñra külliyyen 

göñlünden dünyā muḥabbetin ḳaṭʿ itdi. ʿİbādet yolında ṣāḥib-i kemāl oldı tā kim ulu 

meşāyiḫlerüñ güzīdesi oldı. Dünyāda müstecābü’d-daʿve oldı şöyle kim anuñ duʿāsı 

ḫalḳ içinde mücerreb oldı tā kim bir gün anuñ ḳatına bir ḫātūn kişi geldi Ḥabībüñ eline 

ve ayaġına düşüp zārılıġıla aġladı ayıtdı kim bir oġlum varıdı çoḳ zamāndur kim benden 

ġāyibdür anuñ firāḳına ṭāḳatüm ḳalmadı Allāh ḥaḳḳıçün baña duʿā ḳıl ola kim Ḥaḳ 

Teʿālā senüñ duʿāñ berekātında oġlancuġum girü baña rūzī ḳıla getürüp görem. Ḥabīb 

ayıtdı kim hīç aḳçeñ var mı? Ayıtdı kim hemān iki [56b] aḳçem var. Ḥabīb ayıtdı 

getürivir ol ḫātūn kişi getürüp eline virdi Ḥabīb dervīşlere ṣadaḳa itdi. Duʿā ḳıldı. Ayıtdı 

kim yüri Ḥaḳ Teʿālā oġlancuġuñı irişdüre didi. Henūz ol ḫātūn ev ḳapusına irişmedin 

oġlunı görüp işde oġlum yā Ḥabīb diyü feryād itdi. Ḥabīb oġlana ṣordı ki ḥālüñ ne oldı? 

Oġlan cevāb virdi ki Kirmān şehrinde idüm üstādum beni et isteyü göndermişidi. Eti 

aldum girü eve geldüm hemān anı bilürem yil gelüp beni kapdı āvāz işitdüm ki iy yil anı 

kendü evlerine irişdür. Ḥabībüñ duʿāsı berekātında ve ol iki aḳçe ṣadaḳa berekātıyile 

diyü eger bir kişi ayıtsa ki yil nice getürür? Cevāb virevüz ki ḳırk fersaḫ yol Süleymān 
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taḫtın getürürdi ve bir günden bir aylıḳ yol giderdi ve ṭarfetü’l-ʿayn içinde Belḳīsuñ 

taḫtın getürürdi. Naḳildür ki Ḥabībi terviye güninde Baṣrada görürlerdi ʿArefe güni 

ḥācılarile ʿArafātda görürlerdi. 

Naḳildür ki bir vaḳt Baṣra şehrinde ḳızlıḳ oldı Ḥabīb veresiye çoḳ ṭaʿām ṣatun aldı 

fuḳarāya nafaḳa itdi. Daḫi bir boş kīsenüñ aġzın baġlardı gece yastuḳ altında ḳorıdı 

ḳaçan borçlusı gelse taḳāżā itse kīseyi yastuḳ altından çıḳarurdı [57a] görürdi ki ṭopṭolu 

aḳçe olmış borcuna virürdi. Baṣrada bir evi varıdı dört yoluñ üzerineyidi ve bir kürki 

varıdı ḳış ve yaz anı giyerdi. Bir gün ṭahāret ḥācet oldı kürki ḳoyup ṭahāret itmege vardı. 

Ḫˇāce Ḥasan-ı Baṣrī uġrayugeldi gördi yol üstinde bir kürk yatur bildi ki Ḥabībüñ 

kürkidür. Ayıtdı Ḥabīb-i ʿAcemī bu ḳadar bilmez ki kürkin yol üzerine bıraġup gitmeye 

żāyiʿ olmaya henūz daḫi durup göge naẓar iderdi. Ḥabīb irişügeldi selām virdi ayıtdı ki 

yā imāme’l-müslimīn neyiçün durursın? Ḥasan ayıtdı ki yā Ḥabīb bilmez misin ki 

kürküñi bunda bıraġasın gidesin daḫi żāyiʿ ola kime ʿiʿtimād idüp ḳoduñ gitdüñ didi. 

Ḥabīb ayıtdı aña iʿtimād itdüm ki saña ıṣmarladı ben gelince durduñ bekledüñ. 

Naḳildür ki bir gün Ḥasan Ḥabībe geldi ki ziyāret ide. Ḥabīb iki arpa etmegiyile 

bir pāre ṭuz getürüp Ḥasanuñ öñüne ḳodı. Ḥasan yeyü dururken ḳapuya bir sāʾil geldi. 

Ḥabīb ol iki arpa etmegiyile ol bir pāre ṭuzı götürüp sāʾile virdi. Ḥasan baḳaḳaldı ayıtdı 

ki yā Ḥabīb sen eyü Ḥaḳḳa lāyıḳ kişisin eger bir pāre ʿilmüñ olaydı daḫi eyü olurduñ 

etmegi mihmānuñuñ öñünden götürüp sāʾile virmezdüñ Bir pāre sāʾile [57b] virmek 

gerekidi ve bir pāresin ve bir pāresin mihmāna ḳomaḳ gerekidi didi. Ḥabīb işidüp hīç 

nesne cevāb virmedi bir sāʿatden gördiler ki bir ġulām başına bir sini ṭaʿām getürmiş 

gelür içinde bir pişmiş ḳuzı tāze etmegile ve biraz ḥelvā ve beş yüz aḳçe getürüp 

Ḥabībüñ öñünde ḳodı hezār ʿöẓrile girü döndi. Ḥabīb aḳçeyi dervīşlere iḥsān itdi. 

Niʿmeti Ḥasan-ı Baṣrīnüñ öñünde ḳodı çün Ḥasan yimege başladı. Ḥabīb ayıtdı kim iy 

üstād eyü Ḥaḳka lāyıḳ kişisin eger bir pāre yaḳīnüñ olaydı daḫimaḳbūl olurduñ ʿilmile 

yaḳīn gerekdür ki ʿilim 446dur didi. 

Naḳildür ki bir gün aḫşam namāzı vaḳtinde Ḥasan Ḥabībüñ ṣavmaʿası üzerinde 

geçdi gördi ki aḫşam namāzınuñ ḳāmetin oḳumış namāza durmış. Ḥasan içerü girdi 

işitdi kim elḥamdü lillāhi’l-ḥamdü oḳur ayıtdı kim bunuñ ardında namāz dürüst degildür 

 
446  Bī-yaḳīn lā-yenfaʿ: Yakînsiz olana fayda yoktur. 
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diyüp iḳtidā itmedi. Kendüsi başına ḳıldı çün ol gice yatdı Ḥaḳ Teʿālā 447 

düşinde gördi. Ayıtdı ki İlāhī senüñ ḫoşnūdluġuñ ne nesnedür? Cevāb geldi kim yā 

Ḥasan benüm rıżām bulup dururduñ, ḳadrin bilmezdüñ. Ayıtdı kim yā Rabbi ol neyidi? 

Ayıtdı kim eger sen Ḥabībüñ ardında namāz ḳılayduñ benüm rıżāmı tamām [58a] 

bulmuşidüñ ki ol namāz cemīʿ ʿömrüñde ḳılduġuñ namāzuñ mühri olurdı velīkin seni 

ʿibādet seḳāmeti ṣıḥḥat-i niyyetden girü ḳodı. Çoḳ tefāvüt vardur dili toġru eylemegile 

göñli ṭoġru itmek arasında. 

Naḳildür ki bir gün Yūsuf-ı Ḥaccācuñ ādemīleri Ḥasan-ı Baṣrīnüñ ṭalebin iderlerdi 

ki öldürelerdi işidüp Ḥasan Ḥabībüñ ṣavmaʿasında pinhān olup dururdı. Gelüp Ḥabībe 

ṣordılar ki hīç bu gün Ḥasanı gördüñ mi? Ḥabīb ayıtdı ki işde içerü ṣavmaʿada didi. 

Bunlar girüp ṣavmaʿa içini kerrātile isteyüp bulmadılar. Ḥasan aydur ki yedi kerrāt 

gelüp ellerin üzerime ḳodılar beni görmediler girü getdiler. Çıḳup bunlar Ḥabībe 

ayıtdılar ki revāmıdur ki ol nesneyi ki Ḥaccāc sizüñile ider lāyıḳ mıdur ki siz yalan 

söyleyesiz? Ḥabīb ayıtdı ol benüm ḳatumda içerü girdi meger siz bulımazsız ve 

göremezsiz benüm ṣuçum nedür didi. ʿAvānlar bir daḫi girüp girü saʿyile teftīş itdiler. 

Girü bulmadılar āḫir dönüp girü getdiler. Ḥasan ṣavmaʿadan çıḳdı Ḥabībe ayıtdı ki iy 

Ḥabīb üstādlıḳ Ḥaḳḳın riʿāyet itmedüñ beni bu ʿavānlara diyü virdüñ. Ḥabīb ayıtdı yüri 

yā Ḥasan ki ṭoġru söyledügüm sebebiyile ḫalāṣ bulduñ eger yalan söyleyeydüm ikimüz 

daḫi belāya giriftār olurduḳ yaʿnī ʿavānlar bulurdı. [58b] Ben daḫi yalan 

söyledügümçün muʿāḳab olurdum andan ṣoñra Ḥasan ayıtdı ki yā Ḥabīb ne eyledüñ ki 

beni görmediler? Cevāb virdi kim ṭoḳuz kez Āyete’l-kürsī ṭoḳuz kez Āmene’r-rasūl ve 

ṭoḳuz kez Ḳul hüva’llāhu eḥad oḳudum andan ṣoñra ayıtdum ki İlāhī Ḥasanı saña 

ıṣmarladum ḥāfıẓı sen ol. 

Naḳildür ki bir gün Ḥasan bir yere gitmek isterdi. Dicle kenārına geldi gemiye 

muntaẓır oldı göñlinde endīşe ideyorurdı ki Ḥabīb irişdi ayıtdı kim yā imāme’l-mislimīn 

neye durursın? Ḥasan ayıtdı yā Ḥabīb öte geçüp bir yire gitmek isterdüm gemi geç 

gelür. Ḥabīb ayıtdı yā üstād saña n’oldı ki ben ʿilmi senden ögrendüm. Buyurduñ kim 

ḫalāyıḳa ḥased itmegi göñlüñüzden çıḳarun dünyā muḥabbetin göñülden giderüñ 

belālara ṣabr idüp ganīmet dutuñ her iş kim vāḳiʿ olur Allāhdan görüñ andan ṣoñra 

ayaġuñuzı ṣu üzerine baṣuñ yürüñ hīç żarar irişmeye diyüp Ḥabībi mübārek ayaġın 

 
447  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
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Dicle üzerine baṣup revān oldı. Ḥasan bī-hūş olup duruḳaldı çün girü kendüye geldi 

ṣordılar ki yā imāme’l-müslimīn saña n’oldı? Ayıtdı kim şimdiye dek Ḥabīb benüm 

şākirdüm idi şimden girü ben Ḥabībüñ şākirdiyem ki Dicle ırmaġından yüriyüp geçdi. 

Ben durup ḳaldum [59a] eger yarın āvāz irişe ki Ṣırāte’l-Müstaḳīm geçüñ diyeler v’āy 

baña kim bugünki gibi fürū-mānde ḳalam. Pes Ḥasan ayıtdı yā Ḥabīb bu kerāmeti neyile 

bulduñ? Cevāb virdi kim bilgil ki ben göñli aġ eyledüm sen kāġıdı ḳara eyledün. Ḥasan 

ayıtdı kim 448 yaʿnī benüm ʿilmümden ġayrı kişiye menfaʿat irdi baña 

nefʿī olmadı. Pes bu kelāmdan gümān olunur ki Ḥabībüñ mertebesi Ḥasan-ı Baṣrīden 

ziyāde ola eyle degildür ki zīrā ki ṭarīḳ-i Ḥaḳda ʿilimden ʿālā mertebe yoḳdur andan 

ötürü Muḥammed Muṣṭafāya 449 fermān geldi kim 450 ve daḫi 

bundan maʿlūmdur ki Resūl Ḥażreti 451 dāyim ʿilmüñ ziyādelıġın isterdi. Aydurdı 

kim 452 ve daḫi meşāyiḫ kelāmında gelüp durur ki kerāmāt ṭarīḳatüñ on 

dördünci derīcesindedür ve esrār-ı ʿilim ṭarīḳatüñ sekseninci derīcesindedür. Nitekim 

kerāmāt eks̱er ʿibādetden ḥāṣıl olur esrār eks̱er tefekkürden ḥāṣıl olur. Pes buña mis̱āl 

Süleymān Peyġamberüñ ḥālidür 453 ki ol iş kim ʿālem-i kerāmātda Ḥaḳ Teʿālā 

aña virmişidi. Hīç bir eḥada naṣīb olmayup durur ki cemīʿ div [ü] peri fermānındayıdı 

[59b] ve ḫoş u ṭuyūr anuñ müsaḫḫariyidi ve od ve ṣu ve yil anuñ emrinde muṭīʿ idi ve 

ḳırḳ ferseng büyüklügile bisāṭın yil götürüp hevāda revān olurdı ve ḳuşlaruñ dilini ve 

ḳarıncalar ve ḳurtcuġazlar luġātın fehm iderdi. Bu ʿaẓametile Mūsā Peyġambere 

mütābaʿat iderdi zīrā ki ʿālem-i esrārdan kitāb nāzil oldı Mūsānuñ idi. Ol cehetden 

Süleymān bu ʿaẓamet ü kerāmet ile ʿilm ve esrār kitābına mütābaʿat iderdi. 

Naḳildür ki bir gün Aḥmed-i Ḥanbel ve Şāfiʿī 454 oturmışlarıdı gördiler 

ki Ḥabīb-i ʿAcemī bir kūşeden çıḳup geldi. Aḥmed ayıtdı dilerem ki Ḥabībe bir suʾāl 

idem. Şāfiʿī ayıtdı anlara suʾāl itmek olmaz anlar bir ʿacāyib ḳavmdür. Aḥmed ayıtdı 

elbette suʾāl iderem çün Ḥabīb bunlaruñ üzerine irişdi selām virdi ʿaleyk aldılar. Aḥmed 

suʾāl itdi ki yā Ḥabīb ne dirsin şol kimsenüñ ḥaḳḳındaki beş vaḳtden bir vaḳit fevt olmış 

 
448  ʿ İlmī nefaʿa ġayrī ve lem yenfaʿanī: İlmim başkasına fayda verdi, bana faydası olmadı. 
449  ʿ Aleyhi ve sellem: Selam ona olsun. 
450  Arapça ifade: Feʿlem ennehu lā ilāhe illâ’l-lah: Bilmiş ol ki Allah’tan başka ilah yoktur. 
451  ʿ Aleyhi ve sellem: Selam ona olsun. 
452  Rabbi zidnī ʿılmā: Rabb’im! İlmimi arttır. (Erişim 04.12.2022), Tâhâ 20/114. (Kısmî iktibas). 
453  ʿ Aleyhi ve sellem: Selam ona olsun. 
454  Raḍıya’llāhu ʿanhümā: Allah ikisinden de razı olsun. 
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ola bilmeye kim ḳanḳı vaḳtdür ne eylemek gerek didi. Ḥabīb cevāb virdi ki 

455 yaʿnī ol bir kimsenüñ göñlidür ki Ḥaḳ Teʿālādan ġāfil olmışdur. Ol 

göñli edeplemek gerek ve ol beş vaḳtüñ cemīʿisini ḳażā itmek gerek didi. Aḥmed bu 

cevābı işidüp [60a] müteḥayyir ḳaldı. Şāfiʿī ayıtdı kim hā gördün ki ben ayıtmadum mı 

ki anlara suʾāl itmek olmaz. 

Naḳildür ki Ḥabībüñ evi ḳarañuluḳ idi elinde bir igne dutardı düşürüp yavu ḳıldı 

derḥāl ev rūşen oldı. Ḥabīb elin gözüne dutdı ayıtdı ki ben igne çırāġdan artuḳ nesneyile 

istemezem didi. 

Naḳildür ki Ḥabībüñ otuz yılıdı ki bir cāriyesi varıdı. Henūz yüzin tamām 

görmemiş idi. Bir gün kendü cāriyesine ayıtdı ki iy mestūre şol bizüm cāriyemüze çaġır 

gelsün. Ol cāriye ayıtdı kim iy ḫˇāce senüñ cāriyeñ benüm beni görüp bilmez misin? 

Ḥabīb ayıtdı otuz yıldur zehrem yoḳdur ki andan artuḳ kimseye naẓar idebilem seni nice 

görem. 

Naḳildür ki Ḥabīb bir ḫalvet-kūşede oturmışıdı aydurdı ki İlāhī her ki senüñile ḫoş 

degildür hergiz ḫoş olmasun ve her kimüñ ki gözi senüñile rūşen degildür hergiz anuñ 

gözi rūşen olmasun ve her ki senüñile mūʾnis degildür hīç kimseyile ünsi olmasun. 

Ṣordılar ki yā Ḥabīb bir kūşede oturursın elüñi dünyā şuġllerinden çekmişsin hīç 

teşvīşüñ yoḳ. Cevāb virdi ki pā-bendüm be-ġāyet muḥkem kimesnedür ve andan 

ṣordılar ki rıżā ne nesnedür? Cevāb virdi ki rıżā bir göñülde [60b] olur ki anda 

münāfıḳlıḳ tozından es̱er olmaya. 

Naḳildür ki her vaḳt ki Ḥabībüñ öñünde Ḳur’ān oḳuyalardı zārā ḳılup ḳatı aġlardı. 

Ṣordılar ki yā Ḥabīb sen ḫod ʿAcemīsin Ḳur’ān bilmezsin ki ne dimekdür bu aġladuġuñ 

neyiçündür? Cevāb virdi kim gerçi ki dilüm ʿAcemīdür ammā göñlüm ʿArabīdür. Bir 

dervīş aydur vāḳıʿamda Ḥabībi be-ġāyet ulu mertebede gördüm. ayıtdum ki ol ḫod 

ʿAcemīdür bu mertebe cemīʿ Ḥabīb mertebesi midür? Ᾱvāz geldi kim gerçi ʿAcemīdür 

ammā Ḥabībdür. 

Naḳildür ki bir gün bir ḳan döküci ḥarāmī berdār itdiler. Anı düşde gördiler ki 

Cennet mürġ-zārında ṭavāf ider egninde ḥulleler geymiş aña ṣordılar ki yā fülān sen ḫod 

 
455  Hāẕā ḳalbün ġafele ʿani’llāhi felyüʾeddib: Gönlü Allah’tan gafil olanın gönlünü terbiye etmek gerekir. 
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bir ḳan döküci ḥarāmīyidüñ bu mertebe saña neden ḥāṣıl oldı? Cevāb virdi ki beni 

aṣduḳları vaktin gelüp Ḥabīb-i ʿAcemī üzerümden geçdi gözi ḳuyruġıyile baña bir kez 

naẓar eyledi. Bu mertebe baña anuñ naẓarı berekātında irişdi didi .456 

Ẕikr-i Ebū Ḥāzim-i Medenī 457 ol muḫliṣ [ü] müttaḳī ol muḳtedā-yı 

muḳtedī ol şemʿ-i sābıḳan ol ṣubḥ-ı (ṣā)dıḳān ol faḳīr [ü] ġanī Ebū Ḥāzim-i Medenī 

458 ki mücāhede vü müşāhedede bedeli yoġıdı ve riyāżet içinde mānendi 

yoġıdı. Nice [61a] meşāyiḥün pīşuvāsıyıdı ve (E)bū ʿAmr ve (E)bū ʿOs̱mān-ı Mekkī 

anuñ kemāli ḥaḳḳında mübālıġalar iderlerdi. Anuñ kelāmı cemīʿ göñülde maḳbūl ıdı ve 

müşküller kilīdinüñ miftāḥı idi ve daḫī sözleri kitāblar içinde bī-ḥaddür ammā bir 

teberrükiçün bir nice kelāmın iḫtiṣār-ı vech üzerine naḳl idelüm ki eger anuñ kelāmın ve 

menāḳıbınuñ şerḥin idersem kelām-ı iḫtiṣār ḥaddinden geçüp muṭavvel olurdı. Bu ḳadar 

tamāmdur ki Ebū Ḥāzim-i Medenī 459 tābiʿīnüñ ulularındanıdı ṣaḥābīden çoḳ 

kişiler görüp dururdı Enes ibn-i Māliki görüp dururdı ve Ebū Hureyreye irişüp dururdı 

460 . Ḥişām bin ʿAbdü’l-melik 461 Ebū Ḥāzimden ṣordı ki ol ne 

nesnedür ki anı işleyicek necāt buluruz? Ayıtdı kim her bir akçeyi ki alursın ḥelāl yirden 

al bir yire ṣarf eyle ki ol ḥaḳ ola. Ḥişām ayıtdı ki bunı kim idebilür? Ḥāzim ayıtdı şol 

kişi ider ki ol Cehennem odından ḳaçar Cenneti ister ve Allāhuñ rıżāsını ṭaleb ider ve bu 

Ḥāzimüñ sözidür ki aydurdı sizüñ üzerüñüze olsun ki dünyādan iḥtirāz idesiz ki baña 

yaḳīn ḫaber irişüp durur ki yarın ḳıyāmet güninde götürüp durġuralar şol ḳulları ki 

dünyāyı be-ġāyet dost dutarlardı. [61b] Münādīler nidā ideler ki görüñ iy ehl-i ʿaraṣāt 

bu ol ḳuldur kim her nesneyi ki Ḥaḳ Teʿālā ḥaḳīr dutdı bu ʿazīz dutardı ve ol nesneyi ki 

Allāh Teʿālā düşmen dutdı bu dost dutardı ve ol nesneyi ki Allāhu Teʿālā bıraḳdıyıdı bu 

götürdi ve aydurdı ki dār-ı dünyāda hīç bir nesne yoḳdur ki anuñile şāzumān 

olduġuñdan ṣoñra ol nesnenüñ altında bir nesne daḫi olmaya ki anuñile ġuṣṣalu 

olmayasın. Belki dünyānuñ her şāẕılıġınuñ altında bir melāmet vardur ki ṣāfī şāẕılıḳ 

yaradılmamışdur ve ayıtdı kim dünyānuñ azacuġı seni āḫiretüñ çoġından maḥrūm ḳor 

ve ayıtdı ki dükeli nesneyi iki nesnenüñ içinde buldum. Biri ol kim benüm naṣībümdür. 

 
456  Raḥmetu’llāhu ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten: Allahın rahmeti bol bol ona olsun. 
457  Raḥmetu’llāhu ʿaleyhi: Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun. 
458  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
459  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
460  Raḍıya’llāhu ʿanhümā: Allah ikisinden de razı olsun. 
461  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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İkinci ol kim naṣībüm degildür. Ol ki benüm naṣībümdür ne ḳadar ki ben andan 

ḳaçarsam ol baña elbette irişür ve ol nesne ki benüm naṣībüm degildür ne ḳadar ki cedd 

ü cehdile anı ṭaleb idersem ol baña irişmez ve ayıtdı kim eger ben duʿādan maḥrūm 

ḳalam baña andan düşvār-raḳdur ki icābet duʿādan maḥrūm ḳalam ve ayıtdı ki sen bir 

rūzigārda düşüp durursın ki ol rūzigāruñ ehli ḳavle rāżı olup dururlar hīç fiʿl itmezler 

ʿilme ḳāniʿ olup dururlar hīç ʿamel itmezler. Pes öyle olsa sen bu yaramaz ḳavmüñ ve 

bu yaramaz [62a] ortasında ḳalup durursın ve bir kişi andan suʾāl itdi ki senüñ māluñ 

nedür? Cevāb virdi ki benüm mālum Allāhuñ rıżāsıdur 462 ve ḫalāyıḳdan iḥtiyāc 

kesmekdür ve maḥāl degildür. Her ki Allāh rāżı ola ḫalāyıḳdan müstāġnī ola anuñ 

ferāġati şol ḥadde ola ki bir gün bir ḳaṣṣāb düḳkānına uġradı. Ol ḳaṣṣābuñ semiz etleri 

varıdı. Ḳaṣṣāb ayıtdı kim bu eti alup git Ḥāzim ayıtdı ben saña zamān vireyin aḳçe elüñe 

giricek getüresin. Ḥāzim ayıtdı sen baña zamān virince ben et yimege kendüzüme 

zamān vireyin. 

Naḳildür ki ulu meşāyiḫlerüñ birisi ayıtmışdur ki bir vaḳt ḥacca niyyet itdüm 

durup Ebū Ḥāzimüñ ḳatına vardum (E)bū Ḥāzimi uyur buldum. Bir zamān ṣabr itdüm tā 

ki uyandı ayıtdı kim bu sāʿat Resūl Ḥażretini 463 düşümde gördüm benümile 

saña ḫaber gönderdi ayıtdı ki ana ḥaḳḳını riʿāyet itmek ḥacca gitmekden çoḳ yegdür 

girü var anañuñ rıżāsın istegil didi. Çünkim bu kelāmı işitdüm döndüm gitdüm ḥacca 

varmadumdı .464 

Ẕikr-i ʿUtbetü’l-Ġulām ol sūḫte-i cemāl ol güm-şude-i viṣāl ol baḥr-i vefā ol 

kān-ı ṣafā ol ḫˇāce-i enām ʿUtbetü’l-Ġulām .465 Göñüller ehlinüñ maḳbūl iyidi 

[62b] ve cemīʿ dillerde memdūḥ idi Ḥasan-ı Baṣrīnüñ şākirdiyidi. Bir kez deñiz 

kenārında Ḥasanile yürürdi ʿUtbe ṣu üzerine revān oldı batmadı. Ḥasan taʿaccüb ḳaldı 

Ḥasana çaġırdı ki yā Ḥasan sen otuz yıldur ki anuñ buyruġın işlersin. Ben otuz yıldur ki 

anuñ diledügin işlerin didi. Pes bu kelām teslīm-i rıżāya işāretdür. 

Naḳildür ki ʿUtbetü’l-Ġulāmuñ tövbesine sebeb oldı kim ibtidāsı ḥālinde bir 

ʿavrata naẓar eyledi iştihā-yı nefsile aña muḥabbet itdi. ʿUtbetü’l-Ġulāmuñ 

 
462  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
463  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
464  Raḥmetu’llāhu ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten: Allahın rahmeti bol bol ona olsun. 
465  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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muḥabbetinden ol ʿavrata ḫaber virdiler ol daḫi ayıtdı ṣoruñ ki ʿUtbe benüm n’em görüp 

sevdi. ʿUtbe ayıtdı gözlerin sevdüm. Ol ʿavrat iki gözlerin çıḳarup ʿUtbetü’l-Ġulāma 

gönderdi ayıtdı ki muḥabbet itdügi maʿşūḳını alsun. ʿUtbe çün bu ḥāli gördi göñli 

ġafletden uyandı inābet güneşi ṭoġup saʿādet ṣubḥı ẓāhir oldı cemīʿ işlerine tevbe itdi. 

Ḥasan-ı Baṣrīnüñ ḫiẕmetine mülāzımet eyledi. Taḳvāda şöyle oldı ki ḳuvvetiçün arpa 

ekerdi ol arpayı götürürdi varup degirmende ögüdürdi ṣuyile ıṣladup ḳurṣalar iderdi 

güneşe ḳorudurdı haftada bir kez andan ifṭār iderdi tā bir haftayadan ʿibādetu’llāha 

meşġūl olurdı ayruḳ nesne yimezdi. Aydurdı ki Kirāme’l-Kātibīn feriştelerinden uta 

[63a] nuram ki haftada bir kezden artuḳ āb-ḫāneye varam. 

Naḳildür ki ʿUtbetü’l-Ġulāmı gördiler bir yirde durmış der döker ṣordılar ki yā 

ʿUtbe ḥāl nedür? Cevāb virdi ki ibtidā-i ḥālümde bir cemāʿat baña ḳonuḳ oldılar. Anlara 

iş bu ḳonşumuñ dīvārından bir pāre kesek ḳoparup virdüm tā kim ol kesekile arınalar. 

Her vaḳt ki bu araya irişem ḥacāletile derlerem egerçi ki işinden ḥelāllıġın diledüm didi. 

ʿAbdü’l-vāḥid-i Zübdeye ṣordılar ki hīç kimseyi bilür misin ki ol ḫalḳdan fāriġ ola 

kendü ḥāline meşġūl ola. Cevāb virdiler ki bir kişi bilürem iş bu sāʿat gelür gördiler ki 

ʿUtbetü’l-Ġulām çıḳageldi. Andan ṣordılar ki hīç yolda kimse gördüñ mi? ʿUtbe ayıtdı 

hīç kimse görmedüm ḥāl budur ki yolı bāzār içine uġrardı. 

Naḳildür ki ʿUtbe hergiz rāḥatile ṭaʿām yimezdi ve ṣafāyile ṣu içmezdi. Bir gün 

anası ayıtdı ki kendüñi bir pāre rāḥat dut. ʿUtbe ayıtdı ki iy ana ben daḫi rāḥatlıḳ isterin 

tā kim bu azacuḳ kendü zaḥmet ü belā çekem yarın ol ebedī rāḥata muttaṣıl olam didi. 

Naḳildür ki ʿUtbe geceler tā ṣabāḥ degin uyumazdı münācāt idüp aydurdı ki İlāhī 

eger baña ʿaẕāb iderseñ daḫi seni sevem eger benüm günāhumı ʿavf iderseñ daḫi 

severem ve daḫi ʿUtbe aydur bir gece ḥūrīleri düşümde gördüm. Ayıtdılar ki yā ʿUtbe 

[63b] yā ʿUtbe biz saña be-ġāyet müştāḳız imdi bir nesne itme ki bizümile senüñ 

ortañda mufāraḳata sebeb ola. ʿUtbe ayıtdı ki ben dünyāya üç ṭalāḳ virüp dururam ki 

hergiz rücūʿ itmeyem tā kim saña irişmeyince didi. 

Naḳildür ki bir gün bir kişi ʿUtbeye geldi ol bir ṭavara binmişdi ayıtdı ki yā ʿUtbe 

ḫalāyıḳ benden senüñ ḥālüñi ṣorarlar baña bir nesne göster ki görüp anlara ḫaber virem. 

ʿUtbe ayıtdı dile ārzūñ neyise. Ol kişi ayıtdı baña ḫurmā vir meger ḳış güniyidi. ʿUtbe 
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bir zenbīli dut diyü ṣavn virdi. Ol kişi alup gördi ki ṭolu ḫurmā müteḫayyir olup 

iʿtiḳādın ziyāde eyledi. 

Naḳildür ki Muḥammed-i Semmāk ve Ẕü’n-nūn-ı Mıṣrī Rābiʿanuñ ḳatına vardılar 

gördiler ki ʿUtbetü’l-Ġulām girüp geldi. Bir yeñi göñlek geymiş ṣalınur. Muḥammed 

Semmāk aydur yā ʿUtbe bu ḳadar ṣalınmaḳ nedür? ʿUtbe aydur neyiçün ṣalınmayam ki 

benüm adum Ġulām-ı Cebbārdur didi ve hemān sāʿat düşdi gördiler ki cān teslīm itmiş. 

Anuñ vefātından ṣoñra düşde gördiler ki yüzinüñ yarusı aḳ yarusı ḳara. Ṣordılar ki bu 

ḥāle sebeb nedür? Cevāb virdi ki dār-ı dünyāda ol vaḳt ki üstādum ḳatına vardum bir 

emred oġlanun yüzine bir kez naẓar eyledüm. Vefāt itdügümden ṣoñra ki dār-ı āḫirete 

naḳl itdüm. Ḥaḳ Tebāreke ve Teʿālā 466 [64a] emr eyledi ki beni Cennete iledeler 

yolum Cehennem uġradı. Cehennemden bir yılan çıḳdı kendüzin üzerüme atdı yüzümüñ 

yarusın ısırdı ayıtdı ki 467 yaʿnī ol bir kez şehvet-i naẓarınuñ cezāsun eger 

ziyāde naẓar ideydüñ daḫi ziyāde ısıraydum didi .468 

Ẕikr-i Rābiʿatü’l-ʿAdeviyye 469 ol muḥaẕẕire-i ḥaẕer-i ḫāṣṣ ol mestūre-i 

setr-i iḫlās ol suḫte-i ʿaşḳ-ı iştiyāḳ ol şīfte-i ḳurb-ı iḥtirāḳ ol s̱āniye-i Meryem-i Ṣafiyye 

maḳbūl -i ricāl Rābiʿatü’l-ʿAdeviyye 470 eger iʿtirāż iderler ki Rābiʿa ḫod ḫātūn 

kişilerdendür neyiçün anuñ vaṣfın ṣaff-ı ricālde ẕikr idersin diseler. Cevāb virem ki 

ḫ˘āce-i enbiyā 471 buyurur ki 472 yaʿnī Ḥaḳ Teʿālā ṣūretlerüñüze 

naẓar eylemez belki göñüllerüñüze niyyetlerüñüze göre naẓar eyler. Nitekim Resūl 

Ḥażreti 473 buyurur ki 474 yaʿnī ḫalāyıḳ niyyetleri üzerine ḳopusarlar ve 

ḥadīs̱de menḳūldur ki dīnüñ üç baḫşda iki baḫşı ʿᾹyişeden 475 dutulmışdur. Pes 

revādur ki anuñ ḳaravaşlarınuñ birinden dīn ve dünyeyi fāyidesin dutmaḳ çün bir ḫātūn 

ki Allāh yolında merdāne dirlik dirile ve şīr-āne sülūk ide lāyıḳ olmaya ki añaʿavrat 
 

466  ʿ Azze ismuhu: İsmi yüce olsun. 
467  Nefḫaten vāḥideten bi-naẓratin: Öyle bir bakış ile bakmalı ki. 
468  Raḥmetu’llāhu ʿaleyhi: Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun. 
469  ʿ Aleyhā’r-raḥmetü: Rahmet ona olsun. 
470  Raḍıya’llāhu ʿanhā: Allah ondan razı olsun. 
471  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
472  İnne’llāhe lā yenẓuru ilā ṣuveriküm: Allah sizin suretlerinize bakmaz. 

https://www.islamveihsan.com/allah-sizin-kalplerinize-bakar-hadisi.html 
473  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
474  Yüḥşeru’n-nāsü ʿalā niyyetihim: İnsanlar niyyetlerine göre haşr olunurlar. 
475  Raḍıya’llāhu ʿanhā: Allah ondan razı olsun. 

https://www.islamveihsan.com/allah-sizin-kalplerinize-bakar-hadisi.html
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diyü ad vireler. Nitekim ʿAbbāse-i Ṭūsī ayıtdı 476 [64b] yarınʿaraṣāt-ı ḳıyāmetde 

münādīler nidā ideler gelüñ erenler diyü ol kimsenüñ ki ṣaff-ı ricāl evvel ḳadem baṣa 

Rābiʿa Ḥażreti ola. Bir kimesne ki Ḥasan-ı Baṣrīnüñ meclisinde ol ḥāżır olmayıcaḳ 

Ḥasan-ı Baṣrī ol meclisi terk ide vaʿẓ ü naṣīḥat itmeye anı ricāl-i vaṣfınuñ es̱nāsında ẕikr 

itmek lāyıkdur. Belki maʿnā-yı ḥaḳīḳī oldur ki bu ḳavmi ki ʿālem-i kes̱retde vardur. 

ʿᾹlem-i vaḥtda da bu cemīʿisi yoḳdur. Pes tevḥīdde senlik benlik vücūdı ḳaçan ḳala 

erlikden ʿavratlıḳdan ḳaçan es̱er ḳala. Nitekim bu ʿAlī Fāramidī 477 aydur ki 

nübüvvet ʿayn-ı ʿizzet ve rifʿatdür. Anda ululuḳ kiçilik olmaya. Pes mertebe-i vilāyet 

daḫi böyle ola ḫāṣṣa mertebe-i vilāyet-i Rābiʿa ki kendü ʿahdinde ʿadīmi’l-mis̱ildi ve 

maʿrifetde ve muʿāmeletde firīdü’l-ʿaṣır idi. Ol zamānuñ ʿāriflerinüñ 

muʿteberlerindenidi ve rūzigār ehlinüñ üzerine ḥüccet-i ḳāṭıʿası varıdı.  

Naḳildür ki ol gice ki Rābiʿa ʿālem-i mülke geldi. Atası be-ġāyet faḳīrü’l-ḥālidi ve 

ḳalīlü’l-malidi. Evlerinde bir ḳaṭre yaġ bulunmadı ki Rābiʿanuñ göbegin yaġlayalar ve 

çırāġ yoġıdı ki yaḳup evi rūşen ideyidi ve bir pāre bez bulmadı ki Rābiʿayı ṣaralar ve üç 

ḳız daḫi varıdı Rābiʿayile dört oldılar. Aña Rābiʿa andan ötürü [65a] didiler ki ol 

ḳızlaruñ dördüncisiyidi. Pes ḫātūn ayıtdı ki yā ḥelāl durgil şol filān ḳonşınuñ evine var 

bir pāre yaġ dile tā kim çırāġ yaḳalum. Ol ḫod Allāh ile ʿahd idüp dururdı ki hīç 

maḫlūḳa ḥācetini ʿarż eylemeye. Evinden ṭaşra çıḳdı varup ol ḳonşınuñ evi ḳapusına el 

urdı hemān-dem girügeldi ayıtdı ki ḳapuyı açmazlar. Çün ḫātūn bu kelāmı işitdi bu 

żarūretden çoḳ zārılıġıla aġladı. Rābiʿanuñ atası daḫi bu ġuṣṣayile başın dizine urup 

uyudı. Düşinde Muḥammed Muṣṭafāyı gördi 478 ayıtdı ki ġam-gīn olma bu 

ḳız ki dünyāya geldi seyyidedür ve ṣāḥibetü’l-kemāl ve ʿāmiletü’l-aʿmāl olacaḳdur ki 

yarın benüm ümmetimden yetmiş bīñ kişiye anuñ şefāʿati irişecekdür andan ṣoñra ayıtdı 

ki ʿale’ṣ-ṣabāḥ durıgel ʿῙsā zādān ḳatına var ki Baṣra şehrinüñ melikidür. Bir kāġıd yaz 

benüm aġzumdan ki her gice baña yüz kez ṣalavāt getürürdi. Cumʿa gicesi dört yüz kez 

ṣalavāt getürürdi. Bu cumʿa gicesi ki geçdi baña ṣalavāt getürmegi unutdı. Anuñ 

keffāreti ḥelālden saña yüz dīnār versün didi. Çün Rābiʿanuñ atası uyandı zārılıġıla 

aġlayup durıgeldi. Ol Resūl [65b] buyurdugı gibi kāġıdı yazdı durup emīrüñ ḳapusına 

vardı. Ḥācibüñ önüne varup ol kāġıdı emīr ḫidmetine götürdi. Çün emīr ol ḫaṭṭı görüp 

 
476  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
477  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
478  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
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oḳudı mefhūmın maʿlūm bildi şādumān oldı. Buyurdı ki tīz dervīşlere on biñ dīnār virüñ 

anuñ şükrānesi ki peyġāmber beni añdı. Dört yüz dīnārını ol ḫaber getüren dervīşe virüñ 

ayduñ ki beg ayıtdı ki dilerem seni ḳapuma getürdem mübārek cemālüñi görem ammā 

revā degül ki sizüñ gibi ʿazīz benüm ḳatuma gele inşā’allāh ben varup mübārek 

ḳapunuñ işigine yüzüm sürem didi. Rābiʿa atasınuñ ḳatına geldi ʿöẕür-ḫˇāhlıḳ itdi. 

Ayıtdı kim iy ʿazīz saña emānet olsun. Allāh ḥaḳḳıçün ki her vaḳt ḥācetüñ ola dünyā 

cehetinden gelüp ʿarż idesin. Cānumuza minnet görüp ḫidmet-i imtis̱āl idevüz didi. Çün 

Rābiʿanuñ atası dīnārı alup evine geldi. Her ne ki ḥācetiyidi bāzārdan ṣatun aldı. Cehet-i 

maʿīşete dünyāda vüsʿat buldı. Çün Rābiʿa bir pāre biyük oldı. Atası ve anası dünyādan 

āḫirete naḳl itdiler. Rābiʿa yetīm ḳaldı andan ṣoñra Baṣra vilāyetinde ḳaḥṭlıḳ oldı. 

Rābiʿanuñ ḳız ḳarındaşları [66a] heb müteferriḳ olup her birisi bir ṭarafa getdi. Rābiʿa 

daḫi bir ẓālim dutdı. Ḳaravaş idindi. Andan ṣoñra altı aḳçeye ṣatdı. Andan ṣoñra ṣatun 

alan Rābiʿayı ḳatı işlere emr eyledi. Rābiʿa bunca renc ü meşaḳḳat çeküp anuñ işini 

işlerdi.  

Bir gün Rābiʿa giderdi. Bir nā-maḥrem anuñ öñine gelüp ḳaṣd eyledi. Rābiʿa 

andan iḥtirāz idüp ḳaçdı. Ḳaçarken düşdi. Bir eli ṣındı. Yüzin ṭopraġa vurup Allāha 

münācāt itdi. Ayıtdı ki İlāhī ġarībem ve atasız ve anasuz yetīm ve esīrem ki ḳulluḳ 

kemendinden bu boynum baġlu ve işde bir elüm daḫi ṣındı. İmdi bu cemīʿisinden hergiz 

ġamum yoḳ. Ammā baña senüñ rıżāñ gerek. İy Bārī Ḫudā yā bildür baña kim sen 

benden rāżı mısın? Hemān sāʿat bir āvāz işitdi ki yā Rābiʿa hīç ġam-gīn olma ki yarın 

saña bir mertebe rūzī ḳılam ki cemīʿ gökler muḳarrebleri seni taʿẓīm ideler. Pes Rābiʿa 

bu ḫiṭābı müsteṭābı işidüp şikeste göñli bir pāre emīn olup girü ḫˇācesinüñ evine geldi. 

Her gün muttaṣıl oruc dutardı ḫˇācesinüñ ḫidmetine mülāzımet iderdi. Her gice tā ṣabāḥ 

degin Allāha ʿibādet iderdi. Bir gice ḫˇācesi uyḳusından uyandı ḳulaġına [66b] bir āvāz 

geldi durup derinceden içerü Rābiʿa olduġı eve naẓar itdi gördi ki Rābiʿa başın secdede 

ḳomış niyāz idüp aydur ki İlāhī seyyidi ve Mevlāyı sen bilürsin ki benüm göñlümüñ 

ārzūsı senüñ buyruġuna muvāfıḳat itmekdür ve gözlerimüñ nūrı senüñ dergāhuñ 

ḫidmetidür eger irādetüm benüm elümdemiseyidi bir sāʿat senüñ ḫidmetüñden ḫāli 

olmayaydum velīkin beni bir maḫlūḳuñ elinde esīr idüp irādetüm eline virdüñ diyüp 

Ḥaḳḳa münācāt iderdi ve daḫi gördi kim üzerinde nūrdan bir muʿallaḳ ḳandīl aṣılmış ki 

cemīʿ eve anuñ nūrından münevver olmış. Ḫˇācesi çün bu vāḳıʿayı gördi ol vāḳıʿanuñ 

heybetinden göñli ḳorkup girü yirine geldi. Ḥayrete garḳ olup irteye degin fikre meşġūl 
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oldı. Çün ṣabāḥ oldı Rābiʿayı ḳatına daʿvet itdi. Hezār ʿöẕür idüp dil-nüvāzlıḳ itdi. 

Ayıtdı kim yā Rābiʿa var şimden girü benden āzād ol. Rābiʿa ḫˇācesinden destūr aldı 

varup bir vīrāne kūşesini iḫtiyār eyledi ki hīç kimse anı bilmezdi ki ḳandadur. Ol ḫalvet 

maḳāmında ʿibādetu’llāha meşġūl oldı ve her gice biñ rekʿat namāz ḳılurdı gāh gāh 

Ḥasan-ı Baṣrīnüñ meclisine varurdı. Andan vaʿẓ u naṣīḥat istimāʿ iderdi ve bażılar [67a] 

aydurlar ki Rābiʿa bir zamān muẓribe oldı andan ṣoñra Ḥasanuñ elin dutup tevbe eyledi 

andan ṣoñra vīrānede sākin oldı dirler ve andan ṣoñra Rābiʿa bir ṣavmaʿa dutdı. Bir 

müddet anda daḫi ṭāʿat ve ʿibādet eyledi andan ṣoñra ḥacca ʿazm itdi. Durup beriyyeye 

revān oldı. Bir merkebcügezi varıdı raḫtın aña yükledürdi. Beriyyenüñ ortasına varıcaḳ 

ol eşecügi öldi. Rābiʿa raḫtiyile beriyyede ḳaldı. Hem-rāhları ayıtdılar yā Rābiʿa raḫtuñı 

biz götürelüm bizümile git beriyyede ḳalma didiler. Rābiʿa ayıtdı ki ben tevekküli size 

idüp gelmedüm ben tevekkül itdügüm kişi benüm ḳaydum yayasız yoluñuza gidüñ didi. 

Yoldaşları Rābiʿayı ḳoyup gitdiler. Beriyye içinde yaluñuz ḳaldı yüzin Allāha dutup 

münācāt ayıtdı ki İlāhī pādişāhlar pādişāhı pādişāhlaruñ kereminden ḥāşā ki bir ġarīb u 

ʿāciz ḫātūn kişiyile bunuñ gibi muʿāmele eyleye beni kendü evüñe daʿvet itdüñ beriye 

ortasında merkebüme ölüm virdün beni bī-çāre ḳoduñ didi. Henūz bu münācātı tamām 

itmedin eşecügi Allāh emriyile ḥareket idüp durıgeldi Rābiʿa ḥamdını ʿad idüp girü 

yükcügezin urdı revān oldı. 

Naḳildür ki rāvī ḥikāyet ider bir mürīdden [67b] ki gördüm ol eşegi bāzārda 

ṣatdılar. Birḳaç gün Rābiʿa piyāde getdi andan ṣoñra ayıtdı kim İlāhī göñlüm duduldı. 

Ben żaʿīfe bir avuc ṭopraḳ ol varacaġum bir ṭaşdan binā olınmış. İmdi benüm murādum 

senüñ cemāl-i bā-kemālündür iş bu arada bilā-vāsıṭā cemālüñi göster göreyin didi. 

Hemān-dem göñlüne hātifden ilhām yetişdi kim yā Rābiʿa on sekiz biñ ʿālemüñ ḳanına 

mı girürsin işitmedüñ mi kim Mūsā benüm dīdārumı ṭaleb itdi. Bir ṭaġa tecellī itdüm 

ḳırk kez ol ṭaġ pāre pāre oldı. İmdi eger bir kez bu ʿāleme dīdār göstereydük oñ sekiz 

biñ ʿālem heybetinden birbirine düşe. İmdi yā Rābiʿa bizümile mükāleme itmege 

ḳanāʿat it dīdār ṭaleb itme didi. Rābiʿa çün bunı işitdi istiġfār idüp girü yoluna revān 

oldı gördi ki yol ortasında Kaʿbetu’llāh Rābiʿanuñ istiḳbāline gelmiş. Rābiʿa ayıtdı kim 

İlāhī baña bu evüñ Rabbi gerek ansuz bu ḫālī evi nideyin ki baña anı gerek. Aydup 
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durursın ki 479 yaʿnī her kim bir ḳarış baña yaḳīn olsa ben aña 

bir arşun yaḳīn olurın didi. İmdi yā Rabbi baña senüñ cemālüñi görmek gerek. Kaʿbe 

cemālini görmekden [68a] ne şāẕılıḳ idem didi. 

Naḳildür ki İbrāhim Edhem 480 on dört yıl Kaʿbe yolında sülūk itdi. 

Her muṣallāda iki rekʿat namāz ḳılurdı. On dört yıldan ṣoñra Kaʿbeye irişdi gördi ki 

Kaʿbe yirinde yoḳ. İbrāhimüñ yüregine od düşdi feryād idüp ayıtdı kim İlāhī bu ne 

ḥādis̱edür meger benüm gözümde ḫalel vardur. Hātifden āvāz irişdi ki yā İbrāhim senüñ 

gözüñde ḫalel yoḳdur ammā bir żaʿīfe ḳaravaşumuz geli durur aña istiḳbāle gönderdük. 

İbrāhim ġayretden şūrīde oldı ayıtdı ki ʿaceb bu ne ḫātūn kişi ki dönüp naẓar eyledi 

gördi ki Rābiʿa gelür Kaʿbe girü hemān yirine gelmiş. Çün İbrāhim Rābiʿayı gördi 

ayıtdı kim yā Rābiʿa bu ne ḥāl-i şūrigār-ı bārdur ki cihāna düşürdüñ? Rābiʿa ayıtdı ki 

ben cihāna şūr düşürmedüm cihāna şūrı sen düşürdüñ ki on dört yıl Kaʿbe yolında sefer 

itdüñ andan Kaʿbeye irişdün. İbrāhim ayıtdı kim belī on dört yıl Kaʿbe yolında beriyye-i 

ʿibādetile ḳaṭʿ itdüm. Rābiʿa ayıtdı kim sen namāzile ḳaṭʿ itdüñise ben niyāzile ḳaṭʿ 

itdüm didi. Pes Rābiʿa varup ḥaccuñ erkānını edā itdi. Zār [u] zār aġlayup ayıtdı kim 

[68b] İlāhī ve Mevlāyı sen ḥaccımaḳbūl üzerine eyü vaʿdeler idüp durursın ve hem 

muṣībet üzerine daḫi eyü vaʿdeler idüp durursın. İmdi İlāhī eger benüm ḥaccumı 

şimdiki ḥālde ḳabūl itdüñise ḥaccuñ s̱evābı ḳanı ve eger ḳabūl itmedüñise bu bir ulu 

muṣībetdür pes bu muṣībetüñ s̱evābı ḳanı didi. Andan Rābiʿa dönüp Baṣra şehrine geldi 

girü ʿibādet ü ṭāʿata meşġūl oldı. Çün girü mevsim-i ḥacc irişdi Rābiʿa ayıtdı kim geçen 

yıl Kaʿbetu’llāh baña istiḳbāl eyledi bu yıl ben Kaʿbeye istiḳbāl idem didi çün ḥüccāc 

ḥacca ʿazm eylediler. 

Şeyḫ (E)bū ʿAlī Fārimidī naḳl ider ki Rābiʿa çün beriyyeye teveccüh itdi. Yedi yıl 

yanı üzerine süründi tā kim ʿArafāta irişdi çün ʿArafāta irdi hātifden āvāz geldi kim iy 

müddeʿiyye bu ne ṭalebdür ki senüñ etegüñ dutup durur eger beni isterseñ bir tecellī 

idem hemān sāʿat eriyesin. Rābiʿa ayıtdı yā Rabbi’l-ʿizze Rābiʿanuñ bu kemāli 

derīcesine hīç sermāyesi yoḳdur. Ammā ḥażretüñden noḳta-i faḳr ṭaleb iderem. Girü 

hātifden nidā irişdi kim yā Rābiʿa faḳr benüm ḳahrumuñ ḫuşk-sālidür ki erenler yolında 

ḳoyup dururın bir ḳıl ucı miḳdārından artuḳ kim bizüm viṣālümüz ḥażretine irişeler 

 
479  Men teḳarrabe ileyye şibren teḳarrabtü ileyhi ẕirāʿen: Bana bir adım yaklaşana ben bir zıra’ 

yakınlaşırım. 
480  Ḳaddese’llāhu rūḥahu’l-ʿazīz: Allah onun aziz ruhunu takdis etsin. 
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[69a] girü kār ber-ʿaks olup viṣāl-i firāḳa mütebeddil olur. Henūz sen kendü 

rūzigāruñdan yetmiş ḥicāb içindesin tā bu ḥicāblardan ṭaşra çıḳmayınca bizüm 

yolumuza ḳadem baṣmazsın ve bu yetmiş maḳāmdan geçemeyince faḳr kelāmı saña 

söylenmez velīkin bir naẓar eyle didi. Rābiʿa çün bir kez naẓar eyledi gördi kim hevāda 

bir ḳandan deñiz durur muʿallaḳ hātifden āvāz geldi kim yā Rābiʿa bu cemīʿisi bizüm 

ʿāşıḳlarumuzuñ gözleri yaşıdur ki viṣāl ṭalebine geldiler cemīʿisi evvel menzilgāhda 

ḳaldılar iki ʿālemde nām u nişānları hīç bir maḳāmdan geldi. Rābiʿa ayıtdı yā Rabbe’l-

ʿizze anlaruñ devletinden baña bir ṣıfat göster. Hemān sāʿat Rābiʿaya ʿöẕr-i ḥāl vāḳiʿ 

oldı. Hātifden āvāz geldi kim yā Rābiʿa anlaruñ maḳām-ı evveli budur kim yedi yıl 

yanları üzerine bizüm yolumuzda sürüneler tā kim bir ṭaşı ziyāret ideler çün ol ṭaşuñ 

ḳatına irişeler kendü ʿilletleriyile bi’l-külliyye yol anlara baġlana fürū-mānde ḳalalar 

ziyāretden maḥrūm olalar. Rābiʿa çün bu ḥāli gördi perīşān olup ayıtdı ki İlāhā ve 

Ḫudāvendā ne beni evimde ḳoduñ ki oturam ve ne kendü evüñde ḳorsın ki ziyāret idem. 

İlāhī yā beni Baṣrada kendü evümde [69b] ḳo yāḫūd Mekkede kendü evüñe ḳo. Evvelde 

bu eve iʿtibār itmeyüp seni isterdüm şimdiki ḥālde evüñ ziyāretine daḫi lāyıḳ olmadum 

didi. Rābiʿa andan dönüp girü Baṣraya geldi. Kendü ṣavmaʿasında muʿtekif olup 

ʿibādete meşġūl oldı. 

Naḳildür ki bir gün meşāyiḫ-i kibārından iki şeyḫ Rābiʿayı ziyāret itmege geldiler. 

Yolda biribiriyile şöyle ittifāḳ eylediler ki Rābiʿa bize ṭaʿām yedüre ki ol ḥelāl yirden 

ola. Çün Rābiʿa Ḥażretine geldiler selām virüp oturdılar. Gördiler ki Rābiʿanuñ īzārı 

üstinde iki kirde durur şāẕ oldılar. Hemān-dem ḳapuya bir sāʾil geldi. Rābiʿa bu iki 

kirdeyi götürüp ol ṣāʾile virdi. Bunlar görüp müteġayyir oldılar velīkin hīç nesne 

söylemediler. Bir zamān bunuñ üzerine geçdi gördiler ki bir cāriye içerü girdi selām 

virüp bir deste ısıcaḳ kirdeyi Rābiʿanuñ öñüne ḳodı ayıtdı ki ḫātūnum size çoḳ selām 

idüp ısıcaḳ etmek gönderdi didi. Rābiʿa alup bu kirdeyi ṣaydı gördi ki on sekiz kirde. Bu 

cāriyeye ayıtdı al git bunı bize göndermemişler. Cāriye and içdi ki sizüñ ḫidmetüñüze 

gönderdiler. Rābiʿa ayıtdı girü alup git ki ṣaymaḳda ġalaṭ itmişsiz. Cāriye [70a] bu 

kirdeleri götürüp ṭaşra gitdi. Meger ki iki kirdesin yolda alup dururdı ḫātūnından ḳorḳup 

ol kirdeyi girü ḳatdı Rābiʿa Ḥażretine girü getürdi. Rābiʿa ṣaydı ki yigirmi kirde alup 

ḳabūl itdi hā bunı bize göndermişler didi. Getürüp bu ʿazīzlerüñ öñüne ḳodı. Pes bunlar 

Rābiʿaya ṣordılar ki bu ne sırrıdı ki vāḳiʿ oldı kim biz senüñ etmegüñ yimege ārzū idüp 

dururduḳ bizüm öñümüzden götürüp sāʾile virdüñ ve ol gelen kirdelere ayıtduñ ki bu on 
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sekiz kirdedür benüm degildür diyü ḳabūl itmedüñ. Yigirmi olınca ayıtduñ üşde bu 

bizümdür didüñ ḳabūl ḳılduñ. Cevāb virdi ki çün siz geldüñüz gördüm ki açsız ayıtdum 

ki bu iki kirde bunlara kifāyet itmez ol iki kirdeyi ḥaḳḳıçün iḥsān itdüm ve münācāt 

itdüm ki İlāhī yaḳīnum var ki buyurup durursın ki 481 her kim ki 

benümiçün bir iḥsān itse ben aña on iḥsān iderin didüñ. İmdi keremüñden bunlara 

yigirmi kirde gönder didüm. Gördüm ki on sekiz kirde geldi. Bildüm ki yā bize 

göndermediler ve yāḫūd yolda bundan taṣarruf itdiler. Yigirmi gelicek ḳabūl [70b] 

itmedüm didi. 

Naḳildür ki bir gice Rābiʿa kendü ṣavmaʿasında namāz ḳılurdı żaʿīflıḳ ġalebe itdi. 

Gözine bir pāre uyḳu gelüp ġāyet şevḳından ve istiġrāḳından bir pāre ḥaṣīr pāresi 

gözüne batdı ḳanlar revān oldı. Anuñ ḫaberi yoġıdı evine bir uġrı girdi ki çādırı varıdı 

ve bir yamalu ṭonı varıdı anları götürüp uġurladı. Diledi ki çıḳa ḳapuyı bulımadı ki çıḳa 

gide. Götürüp bu alduġın girü ḳodı gördi ḳapu açuḳ ḥāżıra girü ṭamaʿ itdi girdi ki çıḳa 

ḳapuyı biñ cehd idüp girü bulmadı. Yedi kere böyle vāḳiʿ oldı andan ṣoñra ṣavmaʿanuñ 

bir kūşesinden āvāz geldi ki iy kişi zaḥmet ü meşaḳḳat çekme kim ol bunca yıllardur ki 

kendüyi baña ıṣmarlayup durur. Şeyṭānuñ zehresi yoḳdur ki anuñ yöresine uġraya. Pes 

uġrınuñ ne zehresi ola ki çādırın ve ṭonın alup gidebile. İy ṭarrār zaḥmet-i renc çekme ki 

bir dost uyḳudayise bir dost uyanuḳdur anuñ nigāh-dārıdur didi. 

Naḳildür ki Rābiʿanuñ ḫidmetkārı diledi ki yaġıla ṣuġānile Rābiʿaya ṭaʿām bişüre 

nice günlerdi oruc dutup dururdı. Hīç ṭaʿām bişürduḳları yoġıdı ṣoġan ḥācet oldı ḫādime 

ayıtdı ki [71a] varayın ḳonşudan ṣoġan alayın getürüp ṭaʿām bişüreyin. Rābiʿa ayıtdı 

ḳırḳ yıldur ki benüm Allāh ile ʿahdüm var ki andan ġayrıdan hīç nesne dilemeyem 

varup kimseden nesne dilemegil fāriġ ol didi. Hemān sāʿat hevādan bir ḳuş gelüp 

aġzında bir ḳab ṣoyılmış ṣoġan getürüp Rābiʿanuñ tābesine bıraḳdı. Rābiʿa çün bunı 

gördi ayıtdı kim Allāhuñ mekrinden emīn degilüz ol ṭaʿām bişürmegi terk itdi. Ḳuru 

etmek birle ḳanāʿat idüp orucın açdı. 

Naḳildür ki Rābiʿa bir gün ṭaġa gitmişidi. Ṭaġ atları ve kekikleri ve ṭaġ keçileri ve 

ṣıġınları ve ḳalanları Rābiʿanuñ çevresine cemʿ olup dururlardı. Rābiʿaya yaḳınlıḳ 

 
481  Men cāe bi’l-ḥaseneti felehū aşru ems̱ālihā: Kim iyilikle gelirse ona getirdiğinin on katı vardır. 

(Erişim 04.12.2022), el-En’âm 6/160. (Kısmî iktibas). 
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gösterdiler Rābiʿayı teferrüc iderlerdi nā-gāh Ḥasan-ı Baṣrī 482 çıḳageldi 

Rābiʿayı böyle gördi. Çün bu ḥayvānlar Ḥasan-ı Baṣrīyi göricek cemīʿisi ürküp ḳaçdılar 

Rābiʿa yaluñuz ḳaldı. Ḥasan çün bunı gördi müteġayyir oldı. Rābiʿaya ayıtdı kim yā 

Rābiʿa bu ḥayvānlar benden ürküp neyiçün ḳaçdılar senüñile neden mūnis olalar? 

Rābiʿa ayıtdı bugün ne yedüñ? Ayıtdı ki bir pāre yaġıla ṣoġan yidüm. Rābiʿa ayıtdı sen 

anlaruñ yaġın yirsin anlar senden nice ḳaçmasunlar didi. 

Naḳildür ki [71b] Rābiʿa bir gün Ḥasanuñ evi altından geçerdi. Ḥasan başın 

derīceden çıḳarup aġlardı. Ḥasanuñ gözi yaşını Rābiʿanuñ ṭonına ṭamladı. Rābiʿa ṣandı 

kim yaġmur yaġar yuḳaru naẓar itdi bildi kim Ḥasanuñ gözi yaşıdur. Rābiʿa ayıtdı kim 

iy üstād eger bu aġlamaḳ nefsüñüñ ruʿūnetinden ise gözünüñ yaşını ṣaḳla tā kim 

derūnuñda bir ulu deryā ola. Ne ḳadar ki ol deryāda göñli isteyesin bulmayasın illā 

483 ḳatında bulasın Ḥasan-ı Baṣrīye bu söz be-ġāyet ḳatı geldi ammā hīç 

nesne söylemedi tā bir gün Rābiʿayı Ḥasan gördi kim bir börke kenārında oturur. Ḥasan 

seccādesini ol börke üzerine bıraḳdı seccādesinüñ ortasına çıḳup ayıtdı kim yā Rābiʿa 

gel berü bu arada iki reḳʿat namāz ḳılalum. Rābiʿa ayıtdı kim yā üstād dünyā bāzārında 

anı ʿarż eylemek gerek ki andan senüñ ebnā-yı cinsüñ ʿāciz ḳala. Pes Rābiʿa seccādesin 

götürüp hevā yüzüne atdı uçup üzerine çıḳdı ayıtdı ki yā üstād bu araya gel ki ḫalāyıḳuñ 

gözinde mestūr olasın. Ḥasanuñ ol mertebesi yoġıdı hīç ṭınmadı. Rābiʿa diledi kim 

Ḥasanuñ göñlin ala götüre ayıtdı kim iy üstād [72a] anı kim sen itdüñ kemīne balıḳ daḫi 

eyler ve ol nesneyi kim ben itdüm bir żaʿīf sinek daḫi eyler. Ḥaḳ yolında bir balıḳ ḳadar 

mertebe senüñ varımış ve bir sinek ḳadar mertebe benüm varımış. Ḥaḳ Teʿālā yolında 

muʿāmele bu ikisinden daḫi ṭaşradur Ḥaḳ yolında muʿāmeleye meşġūl olmaḳ gerek. 

Naḳildür ki Ḥasan-ı Baṣrī aydur bir gün bir gece Rābiʿa-i ʿAdeviyyeyile ṭarīḳat 

ḫaberlerinde ṣoḥbet iderdük. Şöyle germidük kim ne benüm erligüm ḫāṭıruma geldi ve 

ne anuñ ʿavratluġı ḫāṭırına geldi. Ᾱḫirü’l-emr ki durıgeldüñ naẓar eyledüm Rābiʿa iḫlāṣ 

mertebesinden be-ġāyet muḫliṣ gördüm beni bu ḳulluḳ mertebesinde müflis gördüm. 

Naḳildür ki bir gice Ḥasan iki üç yārenleriyile Rābiʿanuñ ḳatına vardılar. 

Rābiʿanuñ çerāġı yoġudı Rābiʿa anlara göňil rūşinālıġın istedi mübārek barmaḳlarını 

 
482  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
483  ʿ Inde melīkin muḳtedir: Gücüne sınır olmayan bir hükümdarın huzurundadırlar. (Erişim 04.12.2022), 

el-Kamer 54/55. (Kısmî iktibas). 



 
 

176 
 

aġızıyile bir kez urdı hemān sāʿat barmaḳları tā ṣabāḥ oluncaya degin şemʿ gibi yandı. 

Bu yārenleri anuñ rūşinālıġına ṣoḥbet itdiler. Eger ayıtsalar kim bu nite ola? Cevāb 

virevüz kim Mūsā peyġāmberüñ 484 yed-i beyżāsı ki mübārek elin cebīne 

ṣoḳardı çıḳarurdı ʿālem münevver olurdı eger ayıtsalar ki ol peyġāmberidi. Ayduruz kim 

ol kimesne kim peyġāmbere mütābaʿat [72b] eylese nübüvvet mertebesi aña irişür 

nitekim Peyġāmber Ḥażreti 485 buyurur 486 yaʿnī her kimse 

kim bir dānik ḥarāmı redd eyledi ḳabūl itmese taḥḳīḳ ol nübüvvet mertebesinden bir 

derinceye irişür ve daḫi buyurdı kim rāst düş nübüvvetüñ ḳırḳ cüzʾlerinden bir cüzʾdür 

dir. 

Naḳildür ki Rābiʿa Ḥasan-ı Baṣrīye üç nesne gönderdi bir pāre mūm ve bir iġne ve 

bir ḳıl. Ayıtdı kim yā Ḥasan şol mūm gibi sen yanup ʿālemi münevver eyle ve şol iġne 

gibi yalıncaḳ olup dāyim tecrīd ve tefrīdle işide ol. Çün bu ikisin idesin şol ḳıl gibi 

mücāhedede incel tā kim işüñ bāṭıl olmaya ki hezār yıl aġlayasın ki işüñ rāst gele. 

Naḳildür ki Ḥasan Rābiʿaya ayıtdı kim raġbet ider misin ki saña ʿaḳd [ü] nikāh 

idevüz? Rābiʿa ayıtdı kim nikāhı bir vücūd üzerine itmek gerek bende ḫod yokdur. Ben 

kendüm yoḳ olup dururam cemīʿ anuñ ve anuñ ḥükmi sāyesindeyem ʿaḳd ü nikāḥ 

itmegi andan istemek gerek benden ṭaleb itmemek gerek. Ḥasan ayıtdı yā Rābiʿa bu 

mertebeyi neyile bulduñ? Cevāb virdi kim cemīʿ bulduġumı anda bilgil ki yavu ḳıldum 

didi. Ḥasan ayıtdı kim yā Rābiʿa Allāhı nice bilürsin? [73a] Rābiʿa ayıtdı kim yā Ḥasan 

anı niceligile sen bilürsin ben anı bī-çūn ve bī-çāre bilürem. 

Naḳildür ki bir gün Ḥasan Rābiʿanuñ ṣavmaʿasına vardı ayıtdı kim yā Rābiʿa baña 

şol ʿilimden ki taʿlīmile ḥāṣıl itmedüñ ve kimseden işitmeġıla ḥāṣıl itmedüñ. Belki bī-

vāsıṭa-i ḫalḳ senüñ göñlüñe ilhām olup durur ol ʿilimden bir ḥarf ayıt didi. Rābiʿa ayıtdı 

bir kilāba iplik egirmişidüm tā kim anda ḳuvve’l-yevm ḥāṣıl idem. Ol ipligi iki aḳçeye 

ṣadam birini bir elüme aldum ve birini bir elüme aldum ikisini daḫi bir elüme almaġa 

ḳorḳdum ki çift olup kendülere muḥabbet itdüreler bu günki fütūḥum budur didi. 

 
484  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
485  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
486  Men redde dāniḳen mine’l-ḥarāmi fe-ḳad nāle dereceden mine’n-nübüvveti: Kim bir dirhem günahtan 

uzaklaşsa, nübüvvetten bir dereceye nâil olur. 
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Naḳildür ki Rābiʿaya ayıtdılar Ḥasan aydur ki eger Cennetde bir nefes Ḥaḳḳuñ 

dīẕārından maḥrūm ḳalursam şol ḳadar nāle vü zāri idem ki cemīʿ ehl-i behişt benüm 

nālemden benüm üzerüme teraḥḥum ideler. Rābiʿa ayıtdı kim bu kelām ḫūb kelāmdur. 

Eger dünyāda bir nefes ẕikru’llāhdan ġāfil ḳalursa şol ḳadar nāle vü zārı ide ki dünyā 

ḫalḳı görüp böyle ḥayrān ḳalalar tā kim āḫiretde daḫi eyle nāle vü zārı idebile. Eger 

dünyāda böyle olmazsa āḫiretdeki duʿāsı dürüst olmaya. 

Naḳildür ki Rābiʿaya ayıtdılar ki neyiçün ere varmazsın? Ayıtdı kim sizden üç 

suʾāl iderem baña cevāb [73b] virüñ tā kim ben daḫi sizüñ emrüñüzi dutam. Ayıtdılar ki 

buyur. Rābiʿa ayıtdı evvel ol ki ölüm vaḳtinde īmānı selāmet iledevüz mi ve illā 

iletemeyevüz mi? Ayıtdılar ki Allāh bilür. İkinci ol ki ol vaḳt ki kitāblu kitābumuzı 

vireler kitābumı ṣaġ elüme mi ve ṣol elüme mi vireler? Girü ayıtdılar ki bunı daḫi Allāh 

bilür didiler. Üçünci ol ki 487 demindeki bir bölük cemāʿati ṣaġ 

yañadan Cennete alalar gideler ve bir bölük cemāʿati ṣol yañadan Cehenneme alalar 

gideler. Beni ḳanḳı ṭarafa alup gideceklerin bilür misiz? Ayıtdılar ki bunı daḫi Allāh 

bilür. Rābiʿa ayıtdı ki şol kimsenüñ ki bunuñ gibi varṭalar ve bunuñ gibi mātemler 

öñünde ola aña ne evlenmek ve ne dügün ḳuyusı ḳalur didi. 

Naḳildür ki bir gün Rābiʿaya ayıtdılar ḳandan gelürsin? Ayıtdı kim ol cihāndan. 

Ayıtdılar ki ḳanda gidersin? Ayıtdı kim ol cihāna. Ayıtdılar ki bu cihānda n’eylersin? 

Ayıtdı kim efsūs iderem. Ayıtdılar ki nice efsūs idersin? Ayıtdı ki bu cihānuñ etmegin 

yirem ve ol cihānuñ işin işlerüm. Ayıtdılar ki ḫoş şīrīn zebānsın kārübān-serāycılıġa 

yarayayduñ. Ayıtdı kim ben kārübānserāycıyam her ne ki içümdedür ṭaşra getürmezem 

[74a] her ne ki ṭaşradur üçerü ḳoymazam. Eger şol kimse ki içerü girüp girü çıḳa 

anuñile işüm yoḳ ki ben dil-i nigāh-dārem ne kil yaʿnī ben göñül ṣaḳlaram. 

Naḳildür ki Rābiʿaya ayıtdılar ki ḥażret-i ʿizzeti sever misin? Ayıtdı ki belī 

severem. Ṣordılar ki Şeyṭānı düşmen dutar mısın? Ayıtdı ki dutmazam. Ayıtdılar ki 

neyiçün düşmen dutmazsın? Ayıtdı ki Raḥmān muḥabbetinden Şeyṭān ʿadāveti öñüme 

gelmez ki Ḥażret-i Resūli 488 düşümde gördüm. Ayıtdı ki yā Rābiʿa beni 

sever misin? ayıtdum ki yā Resūle’llāhı kim ola kim senüñ ḥażretüñi sevmeye! Velīkin 

 
487  Ferīḳun fi’l-cenneti ve ferīḳun fi’s-seʿīr: Onların bir kısmı cennette, bir kısmı da cehennemde 

olacaktır. (Erişim 04.12.2022), eş-Şûrâ 42/7. (Kısmî iktibas). 
488  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
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Allāh muḥabbeti beni şöyle iḥāṭa idüp durur kim dostluḳdan düşmenlige hīç yir 

ḳalmayup durur didüm. 

Naḳildür ki Rābiʿaya ṣordular ki muḥabbet nedür? Cevāb virdi kim muḥabbet ezel 

ḳapusından geldi ebed derīcesinden girü çıḳdı. On sekiz biñ ʿālemde kimse bulmadı ki 

anuñ bir cürʿa şerbetin içe āḫir varup Ḥaḳḳıla Ḥaḳḳ oldı andan bu ʿibādet gelürdi 

489 yaʿnī evvel ol anları sevdi andan ṣoñra anlar anı sevdi. 

Naḳildür ki Rābiʿa muttaṣıl aġlardı. Ayıtdılar ki yā Rābiʿa neyiçün [74b] bunca 

ziyāde aġlarsın? Cevāb virdi kim anuñ viṣāline ögrenüp dururam firāḳından ḳorḳaram 

olmasun kim ölüm vaḳtinde yā Rābiʿa seni baña gerekmez diye ol vaḳt ben ne diyem 

diyü aġlaram. 

Naḳildür ki ayıtdılar ki ḳul ḳaçan rāżı olur? Cevāb virdi ki rāżı ḳul oldur kim 

niʿmete şāẕ olduġı gibi zaḥmete daḫi şāẕ ola. 

Naḳildür ki ayıtdılar ki yā Rābiʿa ḳaçan bir kişi çoḳ günāh eylese dönüp tevbe 

eylese tevbesi ḳabūl olur mı? Cevāb virdi ki nice tevbe ide meger ki Allāh aña tevbe 

iḥsān eyleye. Allāh Teʿālā aña tevbe virmezse ol tevbe idemez ve daḫi Rābiʿanuñ 

sözidür ki aydur yāʾbne-i Ᾱdem gözden Ḥaḳḳa menzil yoḳdur ve dillerden aña yol 

yoḳdur. Yol erenlerinüñ ḳulaġına zaḥmet mükāleme idenlerüñ kelāmıdur ve el ve ayaḳ 

ḥayret sākinlerine zaḥmetdür. İş düşmiş göñüllerile duruş ki göñli bīẕār dutasın. Çün 

göñül bīẕār ola aña yār ḥācet olmayadır yaʿnī göñül bīżārlıġı oldur ki Ḥaḳda yavu vire 

yaʿnī ʿālem-i ẕātda fenā ola her ki Allāhda yavı vara ol yāri n’eylesün? 490 

bundadur yaʿnī Allāhda fenā olmaḳ bunda olur ve ayıtdı ki dilile istiġfār itmek 

yalancılar işidür ve ayıtdı kim eger ben kendümile tevbe idem bir tevbeye daḫi muḥtāc 

oluram [75a] ve ayıtdı kim eger ṣabr idici olayıduñ merd-i kerīm olayıduñ ve ayıtdı kim 

maʿrifetüñ s̱emeresi Allāha tamām teveccüh itmekdür. ʿĀrif oldur ki Allāhdan göñül 

dileye. Çün Allāh aña göñül vire derḥāl girü göñli Allāha vire tā kim Allāhuñ 

ḳabżasında maḥfūẓ ola ve anuñ setrinde ḫalḳdan maḥcūb ola. Ṣāliḥ-i Merrī dāyim 

 
489  Yüḥibbühüm ve yühibBūnehū: Allah onları, onlar da Allah’ı severler. (Erişim 04.12.2022), el-Mâide 

5/54. (Kısmî iktibas). 
490  El-fenāʾ fī’llāhi: Allah’ta fâni olmak. 
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aydurdı 491 her ki bir baġlu ḳapuyı dāyim ḳaḳa elbette ol ḳapuyı aña açalar. Bir 

kez Rābiʿa bu söze ḥāżıridi ayıtdı bu baġlu ḳapuyı ne vaḳteden döge ki ol ḳapu aña açıla 

Ṣāliḥ kendüye inṣāf idüp ayıtdı zihī ʿacebdür ki ḳavī er cāhildür żaʿīfe ḫātūn kişi 

dānādur. 

Naḳildür ki bir gün Rābiʿa gördi ki bir kişi v’āy ġuṣṣadan diyü çaġırur. Rābiʿa 

aydur eyle dime v’āy ġuṣṣasızlıḳdandı. Eger ġuṣṣālu olayduñ zehreñ olmayayıdı ki bir 

nefes virüp alayıduñ. 

Naḳildür ki bir gün Rābiʿa bir kişiyi gördi ki başına bir bez baġlamış. Ayıtdı ki 

neyiçün başuñı baġlarsın? Cevāb virdi ki başım aġrır. Rābiʿa ayıtdı ki ʿömrüñ ne 

ḳadardur? Ayıtdı ki otuz yıldur. Rābiʿa ayıtdı otuz yıl Ḥaḳ Teʿālā senüñ tenüñe ṣıḥḥat 

virdi hīç bir gün başuña şükür ʿiṣābesin baġlamaduñ bir gece ḫastalıḳ virdügiçün 

neyiçün şikāyet ʿaṣabesın baġlarsın. 

Naḳildür ki [75b] bir gün Rābiʿa bir kişiye dört aḳçe virdi ki baña bir kilīm ṣatun 

alıvir ki yalıncaġam. Ol kişi vardı bāzārı ṭolandı girügeldi ayıtdı kim yā Rābiʿa ʿaceb ne 

reng kilīm alayın? Rābiʿa ayıtdı çün rengüñ keyfiyyetine varduñ aḳçem baña vir ol 

kilīm baña gerekmez didi. Aḳçesini aldı Dicle ırmaġına bıraḳdı yaʿnī ol kilīm ki henūz 

geymezden öñdin andan göñlüme tefrīḳa geldi pes anı terk eyledi. 

Naḳildür ki bir vaḳt bahār faṣlıyıdı Rābiʿa kendü ḫalvetinde oturup teveccüh 

iderdi. Ḫādimesi içerü girüp ayıtdı ki yā Rābiʿa ṭaşra çıḳ tā Allāhuñ ṣunʿın göresin. 

Rābiʿa ayıtdı ki sen içerü gel tā Ṣāniʿi teferrüc idesin ki 

.492 

Naḳildür ki bir gün bir cemāʿat Rābiʿayı gördiler ki eti dişiyile pāreler. Ṣordılar ki 

yā Rābiʿa bıçaġuñ yoḳ mıdur ki eti kesesin? Ayıtdı kim ḳatīʿat ḳorḳusundan bıçaḳ 

dutmazam yaʿnī ki bıçaḳda kesüp ayırmaḳlıḳ ṣıfatı olduġıçün bıçaġı terk idüp dururam 

didi. 

Naḳildür ki bir kez Rābiʿa yedi gün gice ve gündüz ʿibādete meşġūl oldı. Ᾱḫir 

açlıḳ ġālib olup ḥadden geçdi nefsi feryād u zārı [76a] idüp ayıtdı kim yā Rābiʿa beni 

 
491  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
492  Şaġalenī müşāhedetü’ṣ-ṣāniʿi ʿan metālaʿati’ṣ-ṣunʿi: Sanatkarın sanatını müşahede etmek beni o kadar 

meşgul etti ki, sanat eserinin güzelliğini anlayamadım. 
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bunca nice incidürsin bu ḥāldeyigen bir kişi ḳapudan içerü girdi. Bir çanaḳ nefīs ṭaʿām 

getürdi Rābiʿanuñ öñünde ḳodı. Rābiʿa durdı kim çırāġ getürmege varagelüp gördi kim 

bu çanaġıla ṭaʿāmı çetük dökmiş. Diledi kim Rābiʿa varup ṣu getüre orucın ol ṣuyile 

aça. Pes varup bardaġı getürdi gördi ki çırāġ söyünmiş. Diledi ki ḳarañuluḳda ol ṣuyı içe 

elinden bardaḳ düşüp pāre pāre oldı. Rābiʿa bir kez nāleyile şöyle āh itdi. Yaḳīn oldı ki 

evüñ yarusı yana. Ayıtdı ki İlāhī bu nedür ki ben bī-çāre żaʿīf ḳaravaşuñile işlersin! 

Nidā geldi yā Rābiʿa dilerseñ ki dünyā niʿmetini saña vaḳf eyleyin ammā göñlüñde 

benüm muḥabbetüm ġuṣṣasın giderürem zīrā ki benüm ġuṣṣamile dünyā muḥabbeti bir 

göñülde cemʿ olmaz. Rābiʿa aydur çün bu ḫiṭābı işitdüm göñlüm dünyādan şöyle 

münḳatıʿ itdüm ve ārzūlarımı şöyle kesdüm ki otuz yıl şöyle ʿibādet eyledüm ki her 

namāzı ki ḳılurdum āḫir namāzumdur diyü ḳılurdum .493 Ḫalḳdan şöyle 

kesildüm ki çün ṣabāh olurdı ḳorḳardum ki bir kimse gelüp beni kendümden meşġūl 

eyleye tā kim gelüp kendüzümden beni meşġūl ḳılmasun dirdüm. 

Naḳildür ki [76b] Rābiʿa dāyim iñlerdi. Bir gün ayıtdılar yā ʿazīze-i ʿālem hīç 

ẓāhirüñde bir ʿillet ve bir ḫastalıḳ ẓāhir degül böyle muttaṣıl iñledügüz nedür? Cevāb 

virdi kim belī uçmaḳda bir ʿalīl vardur ki ʿālemüñ cemīʿ ṭabībleri aña muʿālece 

itmekden ʿāciz dururlar ve benüm cerāḥatümüñ merhemi dostuñ viṣālidür. Taʿlīl iderem 

ki tā yarın dār-ı āḫiretde maḳṣūda irişem çünki derdlülerden degülüm bārī derdlüler gibi 

kendümi göstereyin ki Ḥaḳ yolunda bundan aşaġa mertebe yoḳdur. 

Naḳildür ki aña birden bir cemāʿat Rābiʿanuñ ḳatına vardılar. Rābiʿa birinden 

ṣordı ki sen Allāha neden ötürü ṭaparsın? Ayıtdı ki yedi ṭabaḳa Cehennem var ʿaẓīm 

heybetlü anuñ cemīʿisinden nā-çār ve nā-kām geçmek gerek. Anuñ ḳorḳusından 

ṭaparam ve daḫi sekiz ṭabaḳa Cennet var derecāt-ı ʿaẓīme-i menzil anda nice āsāyiş ve 

rāḥata vaʿde idüp durur didi. Rābiʿa ayıtdı zihī yaramaz ḳul ki Allāha ʿibādeti ḫavfdan 

ötürü eyleye yāḫūd müzd-i s̱evāba ṭamaʿ eyleyüp ide. Anlar ayıtdılar ki yā Rābiʿa yā sen 

Allāha neyiçün ṭaparsın senüñ Cennete ṭamaʿuñ yoḳ mıdur? Ayıtdı 494 yaʿnī 

evvel ḳonşı andan ṣoñra o ve ayıtdı kim size bu kerem yitmez mi ki kendüye ṭapmaḳlıġa 

destūr virdi. Eger Cennet ve Cehennem olmasaydı aña ʿibādet itmek gerekmez midi? 

Anuñ istiḥḳāḳı yoḳ mıdur ki [77a] aña bilā-vāsıṭa ʿibādet eyleyeler. 

 
493  Uṣallī ṣalāte’l-müveddeʿi: Veda namazı kılıyorum. 
494  El-cārü s̱ümme’d-dār: Evden önce komşu. 
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Naḳildür ki ululardan birisi Rābiʿanuñ ḳatına vardı gördiler ki eger işāret idesin 

senüñ ḥaḳḳuñda cemīʿ ḥācetüñe naẓar ide. Rābiʿa ayıtdı ben istiḥyā iderem dünyā ṭaleb 

itmege ki dünyā cemīʿ anuñ mülkidür pes bunca dileyübilem şol kimseden ki dünyā 

anuñ elinde ʿāriyetidür. Ol kişi ayıtdı ki ʿālī himmetlü ḫātūn kişi budur kim nice anı Ḥaḳ 

Teʿālā kendüye çeküp durur ki dirīġ gelür ki kendü vaḳtini andan nesne dileme ki 

meşġūl eylemeġa ṣarf eyleye.  

Naḳildür ki bir cemāʿat anı imtiḥān itmegiçün ḳatına vardılar dilediler ki anı söze 

dutalar ilzām ideler. Ayıtdılar ki cemīʿ fażīleti erenler üzerine nis̱ār idüp dururlar ve 

nübüvvet tācın erenler başına urup dururlar ve kerāmet kemerini erenler beline baġlayup 

dururlar hergiz ʿavratlardan peyġāmber gelmeyüp durur. Rābiʿa ayıtdı düdükleriñüz 

cemīʿ vardur velīkin kendü enāniyyetile 495 daʿvāsı hīç bir ḫātūn kişilerüñ 

yaḳasından ẓāhir olmadı ve hīç bir ʿavrat muḥannes̱ olmadı, illā muḥannes̱lıḳ erenlerden 

geldi. 

Naḳildür ki bir gün Rābiʿa ḫasta oldı. Ḫastalıġı be-ġāyet ḳavī oldı. Ṣordılar ki yā 

Rābiʿa bu ḫastalıġa sebeb ne oldı ayıtdı ki 496 yaʿnī göñlüm Cennetden 

[77b] yaña naẓar eyledi dost baña ʿitāb eyledi. Bu ḫastalıḳ sebebi maʿşūḳuñ ʿitābıdur. 

Ḥasan-ı Baṣrī 497 anı ṣormaġa vardı aydur ki bir ḫˇāceyi gördüm Rābiʿanuñ 

ḳapusında bir kīse altun öñüne ḳomış zār zār aġlar. ayıtdum ki iy ḫˇāce neyiçün 

aġlarsın? Ayıtdı kim ayıtdı kim iş bu zāhideden ötürü aġlaram ki eger bunuñ berekātı bu 

ḫalāyıḳ ortasından giderse ḫalāyıḳ cemīʿ helāk ola ve ayıtdı kim yā Ḥasan Rābiʿaya 

cehet-i dünyādan nesne nedür itdü midi getürdüm ḳorḳaram ki alup ḳabūl itmeye girü 

redd eyleye. Yā şeyḫ imdi kemāl-i keremüñden sen şefīʿ ol tā kim Rābiʿa bu 

getürdügümi benden alup ḳabūl eyleye. Çün Ḥasan-ı Baṣrī içerü girdi bu ḳıṣṣayı 

Rābiʿaya ʿarż ayıtdı. Rābiʿa gözi ḳuyruġıla bir kez Ḥasana naẓar idüp ayıtdı ki 

498 yaʿnī bir kimesne kim ḥażrete dāyim nā-şāyeste kelāmlar 

söyler. Andan ġayrıya ʿibādet eyler anuñ ʿaybını yüzüne urup anuñ rızḳını kesmez. Bir 

 
495  Ene rabbukumu’l-aʿlā: Ben sizin en yüce rabbinizim. (Erişim 04.12.2022), en-Nâziât 79/24 (Kısmî 

iktibas). 
496  Naẓartü ilā’l-cenneti fe-edebbenī Rabbī: Cennete baktım ve Rabbim beni terbiye etti. 
497  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
498  Hüve yerzuḳu men yesubbuhū efelā yerzuḳu men yühibbuhū: Kendisini inkar edenin rızkını veren 

Allah kendisini sevenin rızkını nasıl keser! 
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kimse kim anuñ cānı Ḥaḳḳuñ muḥabbetiyile cūş eyleye ḳaçan anuñ rızḳın kese. Ol 

vaḳtden berü kim maʿrifetu’llāhı buldum ḫalāyıḳdan yüz dönderüp ṭamaʿı münḳatıʿ 

itdüm hīç kimsenüñ mālını ḳabūl itmedüm ki anuñ ḥill ü ḥürmetinden ḫaberdār degildür 

[78a] nice ḳabūl ideydüm ki bir gice sulṭānuñ çerāġı rūşināsına göñlegümi dikdüm nice 

rūzigār ḳasāvet-i ḳalb ḥāṣıl olup göñlüm mükedder oldı tā kim āḫir göñlüme düşüp 

teẕekkür itdüm ki sulṭānuñ çırāġı ışıġına dikip dururdum ol göñlegi girü yiretdüm. 

Andan ṣoñra göñlüm āyīnesi ṣafā bulup rūşen oldı. İmdi ol ḫˇāceden ʿöẕür dileñ tā kim 

göñlümi bende bıraḳmasun didi. 

Naḳildür ki ʿAbdü’l-vāhid-i ʿᾹmir aydur bir gün Süfyān-ı S̱evrīyile ikimiz 

Rābiʿayı ʿiyādete varduḳ anuñ heybetinden hīç söze ibtidā idüp anuñile mükāleme 

itmedük. Rābiʿa Süfyān-ı S̱evrīye ayıtdı kim yā Süfyān bir kelām söyle. Süfyān ayıtdı 

kim yā Rābiʿa eger duʿā idesin Allāhu Teʿālā saña bu renci āsān idüp vücūduñdan zāyil 

eyleye. Rābiʿa dönüp Süfyānuñ yüzüne bir kez naẓar eyledi ayıtdı ki iy Süfyān sen 

bilmez misin ki bu renci baña Allāhu Teʿālā virüp durur ayıtdı kim belī bilürem. Rābiʿa 

ayıtdı çün bilürsin neyiçün aydursın ki andan dile tā kim zāyil ola. Pes dost dileginüñ 

ḫilāfın dilemek dostlara terk-i edebdür. Pes Süfyān ayıtdı yā Rābiʿa ne dilersin ārzūn ne 

nesnedür? Ayıtdı ki yā Süfyān sen ehl-i ʿilim olasın neyiçün bunuñ gibi kelām söylersin 

ki Allāhdan ġayrıya ārzūmı iderler ki [78b] on iki yıldur ki göñlüm ḫurmā ārzū ider sen 

bilürsin ki Baṣrada ḫurmāya hīç tekellüf yoḳdur ben henūz nefsüme virmeyüp dururın 

ki ben ḳulam ḳullaruñ ārzūsı olmaḳ edebsüzlik ola kim ḳul diledüġın ḫācesi dilemeye 

bu küfür ola. Zīrā ḳul ḫˇācesi dileginde olmaḳ gerek tā kim ḥaḳīḳatile ḫˇācesine ḳul ola. 

Eger ḫˇāce kendüsi ḳul dilemedin virürse bu revā ola. Pes Süfyān bu sözi işidicek 

müteḥayyir ḳaldı. Bir zamāndan ṣoñra aydur yā Rābiʿa çün senüñiçün kelām 

söylemezsin bārī bizümiçün söyle. Rābiʿa ayıtdı yā Süfyān eger senüñ dünyāya 

muḥabbetüñ olmayayıdı be-ġāyet eyü kişiyidüñ. Süfyān ayıtdı ki ol bendegī dünyāya 

muḥabbet ne nesnedür? Ayıtdı kim ḥadīs̱ rivāyet itmegi be-ġāyet seversin. Bu daḫi 

nefsüñ cāhıdur didi. Süfyān aydur bu sözden baña riḳḳat geldi ayıtdı ki İlāhī benden rāżı 

olasın. Rābiʿa ayıtdı kim yā Süfyān utanmaz mısın bir kimsenüñ saña rıżāsın istersin ki 

sen andan rāżı degilsin. 



 
 

183 
 

Naḳildür ki Mālik-i Dīnār aydur 499 bir gün Rābiʿayı ṣormaġa vardum 

gördüm ki ṣu içüp abdest alacaḳ ibrīḳ ṣınmış ve bir ḥaṣīr be-ġāyet köhne ve bir kerpiç 

durur ki dāyim anı yaṣtuḳ idinürmiş. Göñlüme teraḥḥum [79a] geldi ayıtdum ki yā 

Rābiʿa benüm māl-dār muḥiblerüm var buyurarsañ varayın anlardan cehet-i dünyā 

getüreyim taṣarruf it. Ayıtdı ki iy Mālik ʿaẓīm-i ġalaṭ itdüñ bize rızıḳ viren pādişāh 

anlara viren degil midür? ayıtdum ki belī oldur. Ayıtdı ki yā dervīşlere rızḳ viren 

dervīşlikleriçün unudur mı ġanīleri ġınāsıçün añar mı? ayıtdum yoḳ ʿalimdür ayıtdı 

çünkim ẓāhir ü bāṭın ʿālim ola ḥāli bilür. Pes ne egdürelüm çün kendüsi bilür böyle 

diledi biz daḫi anuñ dilegini dilerüz didi. 

Naḳildür ki bir gün Ḥasan-ı Baṣrī ve Mālik-i Dīnāri ve Şaḳīḳ-i Belḫī 500 

Rābiʿayı ṣormaġa vardılar ki Rābiʿa be-ġāyet rencūr idi. Ḥasan ayıtdı kim 

501 yaʿnī ṣādıḳ degildür kendü duʿāsında her kim Mevlānuñ 

zaḫmına ṣabr itmeye. Rābiʿa ayıtdı kim bu sözden meʾmenlik rāyiḥası gelür. Pes Şaḳīḳ 

ayıtdı .502 Rābiʿa bu söze ḫāmūş oldı. Pes Mālik 

aydur .503 Rābiʿa ayıtdı bundan yigrek kelām gerek 

durur. Rābiʿaya ayıtdılar sen daḫi söyle ne dersin. Rābiʿa ayıtdı kim  

[79b] 504 yaʿnī ṣādıḳ degildür kendü duʿāsında şol kimesne kim 

unutmaya zaḫmuñ elemini Mevlānuñ müşāhedesinde bu ʿacebdür ki Mıṣr ḫātūnları bir 

maḫlūḳuñ müşāhedesinde zaḫmuñ elemini unutdılar. Eger Ḫāliḳ müşāhedesinde bu ṣıfat 

vāḳiʿ olursa baʿīd olmaya. 

Naḳildür ki bir gün Baṣra ulularından birisi Rābiʿanuñ ʿiyādetine vardı. Yastuḳ 

üzerine oturup dünyā ẕemmine āġāz idüp dünyāyı taḥḳīr iderdi. Rābiʿa ayıtdı kim sen 

be-ġāyet muḥibbi dünyāsın bilmez misin ki kumāşuñ müşterisi ḳumāşuñ ʿaybın bulup 

 
499  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
500  Raḍıya’llāhu ʿanhum: Allah onlardan razı olsun. 
501  Leyse bi-ṣādıḳin fī daʿvāhu men lem-yaṣbir bi-ḍarbi mevlāhu: Mevlasının zahmetine sabr etmeyen 

kimse davasında sadık değildir. 
502  Leyse bi-ṣādıḳin fī daʿvāhu men lem-yeşkur alā-ḍarbi mevlāhu: Mevlasının zahmetine şükr etmeyen 

kimse davasında sadık değildir. 
503  Leyse bi-ṣādıḳin fī daʿvāhu men lem-yetelezzez bi-ḍarbi mevlāhu. Mevlasının zahmetinden zevk 

almayan kimse davasında sadık değildir. 
504  Leyse bi-ṣādıḳin fī daʿvāhu men lem-yensā’ḍ-ḍarbi fī müşāhedetin mevlāhu: Mevlasını müşahede 

anında onun zahmetini unutmayan kimse davasında sadık değildir. 
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ḳadrin ṣıduġı olur. Eger dünyādan fāriġ olayduñ dünyāyı medḥ ü ẕem vechiyile yād 

eylemezdüñ. Ammā neden ötürü añarsın ki 505 her ki bir nesneyi 

severse anuñ ẕikrin çoḳ eyler. 

Naḳildür ki Ḥasan-ı Baṣrī aydur bir gün ikindü namāzı vaḳtinde Rābiʿanuñ ḳatına 

vardum. Ol nesne bişürmek isterdi çölmege bir pāre et bıraḳdı üzerine bir pāre ṣu ḳoydı 

çün gelüp benümile kelāma meşġūl oldı. Ayıtdı kim senüñile ṣoḥbet eylemek yigrekdür 

bişürmekden pes ṣoḥbete meşġūl oldı tā aḫşam namāzı vaḳti yetişdi durup namāzı edā 

itdük [80a] varup bir pāre ḳuru etmegile bir bardaḳ ṣu getürdi tā kim orucumuz açduḳ 

durdı Rābiʿa vardı kim çömleġı getüre eli göyündi gördi çömlek Ḥaḳḳuñ ḳudretiyile 

odsız ḳaynar ṭaʿām müheyyā bişmiş alup getürdi. Anı ifṭār itdük şöyle leẕīẕ ṭaʿāmıdı ki 

hergiz anuñ mis̱lini ne yedük ve ne gördügümüz var. Rābiʿa aydur ḫastalıḳdan duranlara 

bunuñ gibi ṭaʿām bişürürler didi. 

Naḳildür ki Süfyān-ı S̱evrī Rābiʿanuñ ḳatına vardum dir gördüm ki miḥrābda 

namāz ḳılup tā irteye degin namāz ḳıldı ben daḫi bir kūşede namāz ḳıldum tā seḥer 

vaḳtine degin. Seḥer vaḳtinde ayıtdum ki aña neyile şükür ideyin ki baña tevfīḳ itdi tā 

kim dükeli giceyi ṣabāḥa degin aña ʿibādet ve ṭāʿat itdüm. Rābiʿa ayıtdı kim oruc 

dutalum didi ṭañla inşā’allāh. Anuñ münācātı buyıdı kim aydurdı iy Bārī Ḫudā yā eger 

ṭañla ḳıyāmet güninde beni Cehenneme gönderürseñ bu sırrı āşikāre eyleyem ki 

Cehennem biñ yıllıḳ yol benden añarū ḳaça va aydurdı ki her nesneyi baña dünyāda 

ḳısmet itdüñ kendü düşmenlerüñe vir ve her nesneyi āḫiretde ḳısmet itdüñ kendü 

dostlaruña vir ki baña hemān sen yitersin ve aydurdı ki iy Ḫudāvendā eger saña ben 

Cehennem ḳorḳusından ṭaparsam beni Cehennem odına yaḳup ʿaẕāb eyle [80b] eger 

Cennet ümmīẕine ṭaparsam Cenneti baña ḥarām eyle eger senüñiçün ṭaparsam ol bāḳī 

cemālüñi benden dirīġ eyleme ve daḫi münācātında aydurdı ki İlāhī yarın beni 

Cehenneme ḳoyarsañ nāle ve feryād eyleyem ki yā Rabbi ben seni severin sen seni 

seven dostlaruñile böyle mi idersin? Hemān hātifden āvāz geldi kim yā Rābiʿa 

506 yaʿnī baña yaramaz gümān eyleme ki ben saña kendü dostlarum 

ḳonşuluġında menzil-i mekān virem tā kim benümile bilā-vāsıṭa mükāleme idesin ve 

daḫi münācātında aydurdı ki İlāhī benüm ḳulumuñ ve fiʿlümüñ ārzūsı ve göñlüm ve 

 
505  Men eḥabbe şey’en eks̱ere ẕikrehū: Bir kimse bir şeyi severse onu çokça anar. 
506  Lâ teẓunnī binā ẓanni’s-sūiʾ: Beni kötü zann ile zannetme. 
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gözümüñ iştiyāḳı dār-ı dünyāda senüñ ẕikrüñdür ve dār-ı āḫiretde senüñ cemāl-i 

kemālüñdür. İlāhī benüm budur ki ḥażretüñe ʿarż eyledüm ve sen her ne dilerseñ anı 

işle. 

Naḳildür ki bir gice münācātında aydurdı ki yā Rabbi göñlümi ʿibādetüñde ḥāżır 

eyle yāḫūd göñülsüz ʿibādeti ḳabūl eyle çünkim vefāt-ı vaḳti yetiştdi aña bir cemāʿat 

ḳatına geldiler ḥāżır olup dururlardı. Ayıtdı kim duruñ cemīʿüñüz ṭaşra çıḳuñ Tañrı 

resūlleriçün yir boşalduñ didi. Cemīʿ cemāʿat ṭaşra çıḳdılar āvāz işitdiler ki 

507 bir zamān ṣabr itdiler. Hīç ġayrı āvāz 

gelmedi ḳapuyı açdılar gördiler ki Rābiʿa cān teslīm itmiş [81a] 508 aña bir 

ayıtdılar ki Rābiʿa dünyāya geldi girü āḫirete getdi hīç Allāha küstāḫlıḳ eylemedi ve hīç 

nesne dilemedi ve ayıtmadı ki İlāhī beni şöyle eyle ve yāḫūd böyle eyle. 

Naḳildür ki vefātından ṣoñra anı düşde görüp ṣordılar ki yā Rābiʿa kendü ḥālüñi 

ayıt ki Münker ve Nekīrden nice ḫalāṣ bulduñ didiler. Rābiʿa ayıtdı çün ol cüvān-

merdler geldiler ayıtdılar ki 509 ayıtdum girü dönük Allāhu Teʿālāya ayduñ ki 

bunca hezār hezār maḫlūḳāt içinde bir żaʿīf ü naḫīf ḳarıcuġı unutmaduñ ben ki cemīʿ 

ʿālemde senden artuḳ kimsem yokdur. Hergiz unudurmıyam ki baña ferişte gönderürsin 

Rabbüñ kimdür diyü ṣordurursın. Muḥammed-i Eslim-i Ṭūsī ve niʿmeti sır Ṭūsī 

beriyyede otuz biñ kişiye saḳḳālıḳ iderlerdi. İkisi daḫi Rābiʿanuñ ḳabrine geldiler 

ṭopraġı üzerinde durup ayıtdılar ki iki ʿāleme baş indürmezem diyü lāf ururduñ şimdi 

ḥālüñ neye irişdi? Rābiʿanuñ ṭopraġından āvāz geldi ki nūş olsun anı kim Ḥaḳ Teʿālā 

rūzī ḳıldı gördüm - .510 

Ẕikr-i Fuḍayl-ı ʿİyāż ol muḳaddem-i tābibān ol āfitāb-ı kerem [ü] iḥsān ol deryā-

yı veraʿ ve ʿirfān kevniyyetden iden iʿrāż ḳuṭb-ı vaḳt-i [81b] Fuḍayl-ı ʿAyyāż 

 
507  Yā eyyetühe’n-nefsü’l-muṭmaiʾnneh. İrciʿī ilā rabbiki rāḍıyeten marḍıyyeh: Ey imanın huzuruna 

kavuşmuş insan! Sen ondan hoşnut, o da senden hoşnut olarak Rabb’ine dön. (Erişim 10.01.2023), el-

Fecr 89/26-27. 
508  İlā raḥmeti’llāhi teʿālā: Allahın rahmetine kavuştu. 
509  Mi’r-rabbike: Rabb’inden. (Erişim 10.01.2023), el-Bakara 2/147, 149; Âl-i İmrân 3/60; el-Mâide 5/64, 

67, 68; el-En'âm 6/106, 114; Yunus 10/19, 94; Hûd 11/110; er-Ra'd 13/1, 19; en-Nahl 16/102; el-İsrâ 

17/28, 17/87; el-Kehf 18/82; Tâhâ 20/47, 129; el-Hac 22/54; el-Kasas 28/32, 46, 86; el-Ankebût 

29/10; es-Secde 32/3; Ahzâb el-33/2; Sebe 34/6; Fussilet 41/45; eş-Şûrâ 42/14; ed-Duhân 44/6, 57; el-

Kalem 68/19; en-Nebe 78/36. (Kısmî iktibas). 
510  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhā: Allahın rahmeti ona olsun. 
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511 meşāyiḫüñ kibāriyidi ve ṭarīḳatuñ ʿayyārıyidi zamānınuñ vaḥīdiyidi ve kendü 

ʿaṣrınuñ maḳbūl iyidi ḫalāyıḳuñ merciʿiyidi ve kerem [ü] iḥsān menbaʿıyidi veraʿ [u] 

riyāżetinde refīʿu’ş-şāndı ve kerāmet [ü] maʿrifetde bī-girānidi. Anuñ ḥālinüñ ibtidāsı 

beyābānlarda ve bī-ābādānlarda bir ḫayme ḳurardı pelās giyerdi ve başına bir keçe külāh 

giyerdi ve boynuna bir tesbīḥ ṭaḳup zāhidāne ve ʿābidāne ol çādırda otururdı ve çoḳ 

aṣḥābı varıdı ve cemīʿisi uġurılar ve ḥarāmilerdi. Gice gündüz uġurluḳ ve ḥarāmilıḳ 

idüp ve başlar kesüp ḳanlar dökerlerdi. Bu bābda ne ḥāṣıl iderlerse Fuḍayl-ı ʿİyāż ḳatına 

götürürlerdi. Fuḍayl bunlaruñ reʾīsiyidi bunlaruñ ortasında ele gireni ḳısmet iderdi. 

İçinden göñli diledügi nefīs kumaşları kendüzüne naṣīb çıḳardı bāḳī ḳalanın bunlara 

virürdi. Kendü naṣībin nüsḫaya yazardı hergiz cemāʿatden ḫāli olmazdı. 

Ḫidmetkārlarından ve şākirdlerinden cemāʿata mülāzımet itmeyenleri redd iderdi. Bir 

gün bir ulu kārubān gelürdi Fuḍayluñ yārenleri bu kārubāndan ḫaber işidüp cüste 

itmişleridi. Bu kārubānuñ ortasında bir merd-i tācir varıdı be-ġāyet ṣāḥib-i mālidi. Bir 

bedre altunı varıdı. Fuḍayluñ ve ḥarāmīlerüñ evṣāfın işidüp tedbīr [82a] ayıtdı kim bu 

bir bedre altunı ıssızlik maḳāmda pinhān ideyim. Çün bu ḳāfile-i ḥarāmīler ġāret idüp 

talan iderler gelüp bu altunı alam sermāye idinem didi. Tācir bu tedbīrile yolından ve 

yoşdaşlarından ayrılup bir ıssızlige yüz dutdı. Giderken gördi bir çādır ḳurulmış meger 

Fuḍayl-ı ʿİyāżuñ çādırıyidi. Tācir bu çādıra irişdi gördi ki bir kişi oturur egninde pelās 

ʿābidāne ve elinde bir tesbīḥ zāhidāne Fuḍaylı görüp şāẕ u ḫurrem oldı. İlerü gelüp 

Fuḍaylı ziyāret eyledi bu bedere altunı Fuḍayla emānet ḳodı. Fuḍayl ayıtdı var çādıruñ 

kūşesinde ḳo. Tācir iledüp ḳodı feraḥ girü döndi. Çün kārubāna geldi gördi ki kārubānı 

talan idüp ḳumāşlarını ġāret itmişler. Ehl-i kārubānı dest-i beste ve gerden-beste 

cemīʿisini baġlayup bıraḳmışlar gitmişler. İrişüp cemīʿisini bendinden ḫalāṣ itdi ve her 

nesne ki bāḳī ḳalmışıdı. Cemʿ eylediler dili ġam-gīnile ve ḥāl-i perīşānile yola girüp 

getdiler. Tācir döndi ki Fuḍaylda emānet ḳoduġı altunı alup ol daḫi revān ola. Geldi 

gördi ki cemīʿ ḥarāmīler Fuḍayluñ ḳatına cemʿ olmışlar ġāret itdükleri māl u ḳumāşı 

ḳısmet iderler. Tācir ayıtdı āh ki kendü elümile mālumı ben ḥarāmīye [82b] teslīm 

itmişem. Fuḍayl ıraḳdan çün bu tāciri gördi çaġırup ḳatına getürdi ayıtdı kim ne ḥācete 

geldüñ? Tācir ayıtdı emānete geldüm. Fuḍayl ayıtdı şol yirdeki ḳoduñ hemān ol 

yirdedür var al git. Tācir derḥāl varup ḳoduġı yirden götürdi. Şāẕ [u] ḫurrem olup yola 

girdi. Çün Fuḍayluñ yārenleri bu ḥāli gördiler Fuḍayla ayıtdılar biz cemīʿ kārubānda bir 

 
511  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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aḳçe naḳd bulmaduḳ sen on biñ altunı girü virürsin. Fuḍayl ayıtdı ol kişi baña eyü 

gümān idüp emīn diyü emānet virdi, ben daḫi Allāha eyü gümān iderem ki baña tevbe 

ve tevfīḳ erzānī ḳıla. Ben anuñ gümānını rāst itdüm inşāʾal-lāh Ḥaḳ Teʿālā fażl u 

kereminden Fuḍayluñ daḫi gümānını rāst getüre didi. 

Naḳildür ki andan ṣoñra bir gün Fuḍayluñ daḫi yārenleri kārubān urdılar ve 

ḫānümān ġāret itdiler oturup ṭaʿām yirlerdi. Ehl-i kārubāndan birisi ṣordı ki sizüñ 

reʾīsüñüz ḳanḳıñuzdur? Ayıtdılar reʾīsümüz bizümle degildür şol aġaçlardan yaña ṣu 

kenārında ʿibādet ider. Ayıtdı kim namāz vaḳti degil nice ʿibādet ider? Ḥarāmīler 

ayıtdılar taṭavvuʿ ḳılur. Kārubān ehli ayıtdı sizüñile ṭaʿām yimez mi? Ayıtdılar oruc 

dutar ṣāyimü’l-dehr gündüz ṭaʿāmın yimez [83a] didiler. Bu suʾāli ol kişi taʿaccüb 

eyledi durup Fuḍayluñ ḳatına vardı gördi ki ḫużūʿile ḫuşūʿile ʿibādete meşġul ṣabr itdi 

tā kim ʿibādetden fāriġ oldı. Bu kişi ilerü gelüp ayıtdı kim 512 yaʿnī 

uġurlıḳ ve ḥarāmīlıġıla oruc dutmaḳ ve yollar kesüp Müslümānları öldürmekile namāz 

ḳılmaḳ nice cemʿ ola didi. Fuḍayl ayıtdı yā kişi Ḳur’ān bilür misin? Ayıtdı kim belī. 

Fuḍayl ayıtdı Ḥaḳ Teʿālā buyurup durur ki 513 

yaʿnī şol kimesneler kim kendü günāhlarını bilüp iʿtirāf iderler. Arada ʿamel-i ṣāliḥ daḫi 

iderler. Ümmīẕdür ki Allāh Teʿālā tevbe ve tevfīḳi rūzī ḳıla. Bu kişi Fuḍayldan bu 

kelāmı işidicek sākit oldı hīç cevāb virmedi. 

Naḳildür ki hemīşe anuñ nefsinde ve ṭabīʿatında himmet ü mürüvvet ve kerem ü 

iḥsān ṣıfatları es̱eri ẓāhiridi. Şöyle kim her ḳāfiledeki ḫātūn kişi olayıdı ol ḫātūn kişinüñ 

ḳatına varmazdı varanı daḫi menʿ iderdi ve her kişinüñ ki sermāyesi az ola hīç nesne 

almazdı ve her kimüñ ki mālı ziyāde olsa alup sermāye ve kifāyet miḳdārı ḳordı ve 

meyli ziyāde ṣalāḥiyyete idi. İbtidāsında bir ḫātūn kişiye ʿışḳ [u] [83b] muḥabbet idüp 

dururdı. Her ne kim ḥarāmīlıḳdan ḥāṣıl iderdi aña iledürdi ve anuñ ʿaşḳından gice vü 

gündüz ser-gerdān olup sözü nāle birle aġlardı. Bir gice Fuḍayl bir vīrāne içinde durup 

kārubān öñerdi. Bir bölük kārbān geçerken ehl-i kārubāndan birisi Ḳur’ān oḳurdı. Bu 

 
512  İnne’ż-żıddāni lā yectemiʿāni: İki zıt bir arada bulunmaz. 
513  Ve aḫarūnaʿterafū biẕunūbihim ḫaleṭū ʿamelen ṣāliḥān ve āḫara seyyiʾen: Bir başka grup var ki onlar 

iyi işe bir de kötü iş karıştırdıktan sonra günahlarını itiraf etmişlerdir. (Erişim 10.01.2023), el-Tevbe 

9/102. (Kısmî iktibas). 
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āyet Fuḍayluñ ḳulaġına irişdi 514 yaʿnī īmān getürmiş 

ḳullar vaḳt irişmedi mi kim bu uyumış göñülleriñizi bīẕār idesiz. Hemān Fuḍayluñ bu 

āyet ḳulaġına irişdi ṣanayduñ bir oḳudı Fuḍayluñ cānına doḳundı. Ol durduġı vīrānenüñ 

dīvārından aşaġa düşüp bī-hūş oldı. Bu kārubānuñ cemāʿati Fuḍayluñ naʿrasın işidüp 

ayıtdılar ki varalum görelüm ne ḥāldür baʿżısı ayıtdı ki zinhār varmañ ki Fuḍayl-ı ʿİyāż 

bundadur mübāreke ki size żarar yetişe. Fuḍayluñ ḳulaġuna bu kelām yetişdi āvāz itdi 

kim yā ehl-i kārubān size ve bize beşāret olsun ki Fuḍayl tevbe ḳılup cemīʿ menāhīden 

rücūʿ itdi. Andan ṣoñra Fuḍayl aġlayup her gün zārılıḳ idüp yürürdi saʿy idüp isterdi 

ḫaṣmların ḫoşnūd idüp ḥelāllıḳ dilerdi tā kim Bāver şehrinde bir cühūd ḳalmışıdı. 

Fuḍayl [84a] varup andan ḥelāllıḳ diledi. Ol cühūd ḥelāl itmedi. Kendü ḳavmine ayıtdı 

kim bugün furṣatdur ki Muḥammedīler mi istiḫfāf idüp müsaḥḥarlıġa alavuz. Fuḍayla 

ayıtdı eger dilerseñ kim ḥaḳḳumı ḥelāl idem iş bu depecügi ortadan ṭaşıyup gider bir 

depeyidi ki ādem anı ʿömrinde ʿöşri ʿöşrini ṭaşıyup gidermezdi. Fuḍayl ʿāciz ü fürū-

mānde ḳaldı nā-çār etegiyile anı ṭaşımaġa meşġūl oldı. Etegile ol ḳaçan taşınayıdı ammā 

çün Allāha tamām-ı tevekkül idüp dururdı. Bir gün Ḥaḳ Teʿālā seḥer vaḳtinde bir yil 

gönderüp ol depeyi nā-bedīd itdi. Hīç es̱erin ḳomadı. Cühūd ṣabāḥ gördi kim depenüñ 

hīç es̱eri ḳalmamış müteḥayyir ve ḥayrān ḳaldı. Ayıtdı kim and içüp dururam ki tā sen 

baña māl virmeyesin ben ḥelāl itmeyem. İmdi bilürem ki şimdiki ḥālde senüñ māluñ 

yoḳdur ammā gel berü elüňile nihālümüñ altında birer māl alup baña vir tā kim saña 

ḥelāl idem andum yirine gele didi. Fuḍayl alup evine vardı meger nihālisinüñ altında 

ṭopraḳ döküp dururdı. Fuḍayla ayıtdı kim di imdi şol nihālinüñ altından birer altun al 

didi. Fuḍayl cühūduñ nihālisi altına el ṣundı bir avuc altunı çıḳardı cühūda virdi [84b] 

cühūd müteḥayyir ḳalup ayıtdı kim baña İslām ʿarż eyle tā kim saña ḥelāl ideyim didi. 

Fuḍayl cühūda İslām ʿarż itdi. Cühūd Müslümān oldı. Ayıtdı kim yā Fuḍayl bilür misin 

neyiçün Müslümān oldum? Bugüne degin bilmezdüm ki ḳanḳı dīn ḥaḳdur bugün bildüm 

ki İslām dīni ḥaḳdur. Zīrā ki Tevriyyetde oḳuyup dururdum ki her ki iḫlāṣile tevbe 

eylese elin ṭopraġa varsa altun oladır. İmdi ben daḫi seni imtiḥān idüp nihālinüñ altına 

ṭopraḳ döküp dururam. Çünki sen el urduñ derḥāl altun oldı bildüm ki taḥḳīḳ iḫlāṣile 

tevbe itmişsin ve dīn-i İslām ḥaḳdur. 

 
514  Elem yeʾni lilleẕīne āmenū en taḫşeʿa ḳulūbahum li-ẕikri’llāhi: İman edenlerin, Allah’ı anmak ve 

vahyedilen gerçeği düşünmekten dolayı kalplerinin heyecanla ürperme zamanı gelmedi mi? (Erişim 

10.01.2023), el-Hadîd 57/16. 



 
 

189 
 

Naḳildür ki andan ṣoñra Fuḍayl-ı ʿİyāż bir kişiye yalvarup ayıtdı kim Allāhı 

severseñ benüm elümi ve ayaġumı baġlayup sulṭān ḳatına ilet baña ḥadd ursun ki benüm 

üzerümde haḍḍ-i bī-ḥadd vācib olup dururdı di tā kim ol ḥadler zāyil ola ol kişi 

didüginleyin baġlayup sulṭānuñ ḳatına iletdi. Çün sulṭān Fuḍayla naẓar eyledi sīmāsında 

ṣalāḥiyyet gördi. Ayıtdı kim ben buña ḥadd urmaḳ elümden gelmez girü iʿtiẕār u 

ikrāmile Fuḍaylı evine gönderdi. Çün Fuḍayl evine geldi ehline çaġırdı ehl-i ḫāne 

Fuḍayluñ āvāzın işidüp ayıtdılar ki āh meger Fuḍayl be-ġāyet zaḫm yeyüp [85a] durur 

ki āvāzı żaʿīf olmış. Fuḍayl ayıtdı belī be-ġāyet zaḫmluyam. Ayıtdılar ki zaḫmuñ 

nereñde? Fuḍayl ayıtdı cānumda çün içerü evine girdi. Ayıtdı kim yā ḫātūn ben 

Beytu’llāha gitmek ḳaṣdum var eger dilerseñ senün ayaġuñ yolın virem ki ser-gerdān 

olmayasın. Ḫātūn ayıtdı kim yā Fuḍayl ben hergiz senden ayrılmazam ve her ḳancaru ki 

gidersin ben żaʿīfeyi daḫi ḳabūl it bile giderem. Pes niyyet idüp Beytu’llāha gitdiler. 

Ḥaḳ Teʿālā yollarını āsān idüp Mekketu’llāha irişdiler anda mücāveret itdiler. Fuḍayl 

evliyālaruñ bir nicesine anda irişdi ve İmām-ı Ebū Ḥanīfe Ḥażretile 515 bir 

müddet hem ṣoḥbet oldı. ʿᾹlī rivāyetler naḳl iderdi ʿaẓīm riyāżetler çekerdi. Mekke 

şehrinde riyāżeti ve rivāyātı meşhūr ve zühd ü taḳvāsımaḳbūl oldı. Cemīʿ ehl-i Mekke 

Fuḍayluñ ḳatına cemʿ olurlardı. Anlara vaʿẓ u naṣīḥat iderdi tā kim ḥāli şöylemaḳbūl ve 

meşhūr oldı kim cemīʿ ḳavm ü ḳabīlesi Bāver şehrinden durdılar Fuḍayl-ı ʿİyāżı 

görmege geldiler Fuḍayluñ ḳapusına gelüp ḳapuyı ḳaḳdılar. Bunlara hīç ḳapu açmadı ki 

gireler Fuḍaylı ziyāret ideler. Ᾱḫir-i muḳayyed olup ilḥāḥile ḳapuyı ziyāde ḳaḳdılar. 

Fuḍayl dam üstine çıḳup bunlara ayıtdı kim zihī [85b] işsüz güçsüz kişiler kim Allāhu 

Teʿālā size bir iş virsün ki varup meşġūl olasız beni iḫtilāṭ hicābından āzād idesiz. Çün 

bu ḫalāyıḳ Fuḍayluñ kelāmın işidüp ḳamusı aġlaşdılar. ʿĀḳıbet anuñile ṣoḥbet itmeyüp 

girü döndiler getdiler ol dam üzerinde şöyle durmışıdı ḳapu açmadı. 

Naḳildür ki bir gice Hārūnu’r-reşīd kendü muḳarreblerinden bir muḳarreb 

ḫidmetkārını kim adı Fuḍayl-ı Bermekī idi oḳuyup ḳatına getürdi ayıtdı ki yā Fuḍayl bu 

gece beni bir velīnüñ ḫidmetine ilet kim benüm benligüm baña göstere göñlüm bu taḫt u 

tāc u salṭanatdan ve bu ṭāḳ u ṭārım u ʿizzetden mükedder olmışdur. Fuḍayl-ı Bermekī 

Hārūnu’r-reşīdi alup Süfyān-ı ʿAyyeyyenenüñ ḫalvetine iletdi. Ḫalvet ḳapusın ḳaḳup 

Süfyāna āvāz itdiler. Süfyān işidüp çıġırdı ki kimsin? Fuḍayl ayıtdı Hārūnu’r-reşīd 

Ḥażretidür. Süfyān ayıtdı ḫalīfe neyiçün zaḫmet çekdiler? Bize bir işāret itseler biz ḫod 

 
515  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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anuñ ḫidmetine varurduḳ. Hārūnu’r-reşīd bu kelāmı işidüp Fuḍayla ayıtdı kim yā 

Fuḍayl bu kişi ol ṭaleb itdügüm kişi degil hemān bizüm mertebemüzde sözi 516 

diyü yürür. Pes Fuḍayl bu vāḳıʿadan Süfyānı ḫaberdār eyledi. Süfyān ayıtdı kim ol siz 

istedügüñüz kişi [86a] Fuḍayl-ı ʿİyāż Ḥażretidür. Pes bunlar durup Fuḍayl-ı ʿİyāżun 

ḫalvetine vardılar. Fuḍayl bu āyeti oḳurdı ki 

517 yaʿnī iy şunlar kim ʿamel-i ġayr-ı ṣāliḥ iderler anları bir şol ʿamel-i 

ṣāliḥ iden müʾminler gibi ḳılavuz ṣanurlar anlaruñ gibi fikr-i fāsid idüp ḫayāl-i bāṭıl 

iderler ki hergiz ʿamel-i ṣāliḥ idenile. ʿAmel-i ġayr-ı ṣāliḥ idenleri berāber görmezüz 

zīrā ki ṣāliḥlerüñ maḳāmı Cennet-i ebedīdür ve ṭāliḥlerüñ mekānı Cehennem-i 

sermedīdür. İmdi ḳaçan ehl-i Cennetile ehl-i Cehennem berāber ola didi. Çün Hārūnu’r-

reşīd bu āyeti Fuḍayl-ı ʿİyāżdan işitdi ayıtdı kim baña vaʿẓ u naṣīḥat bu kifāyet ider 

didi. Pes Fuḍayluñ ḥalvetine varup ḳapusını ḳaḳup āvāz itdiler. Fuḍayl işidüp ayıtdı ki 

kimsiz? Ayıtdılar ki emīre’l-müʾminīn Hārūnu’r-reşīddür. Fuḍayl-ı ʿİyāż ayıtdı kim 

emīri’l-müʾminüñ benümile ne maṣlaḥatı var yā benüm emīrü’l-müʾminīnile ne 

maṣlaḥatum var luṭf u kerem idüñ beni kendümden meşġūl eylemek girü dönüñ gidüñ 

didi. Pes Fuḍayl-ı ʿİyāż ulü’l-emre iṭāʿat itmek vācibdür. Cevāb virdi kim baña teşvīş 

virmege destūrile mi gelürsiz yoḫsa ḥükmile mi eger destūrile gelürseñiz icāzetüm yoḳ 

[86b] eger ḥükmile gelürseñiz siz bilürsiz dedi. Hārūnu’r-reşīd bī-tekellüf ḳapuyı açup 

içerü girdi Fuḍayl gördi kim Hārūnu’r-reşīd gelür yüzüni görmeyeyin diyü çırāġı 

söyündürdi. Bunlar ḳara günlıḳda kaldılar. Hārūn eliyile Fuḍayluñ eline yapışdı Fuḍayl 

elini çeküp ayıtdı kim 518 ne yumşaḳ eldür bu el eger Cehennem 

odından ḫalāṣ bulıbilürse. Bu kelāmı diyüp Fuḍayl-ı ʿİyāż durdı namāza meşġūl oldı. 

Hārūnu’r-reşīd çün bu kelāmı işitdi müteġayyir olup perīşān-ḥāl oldı zār [u] zār aġladı 

gözlerinden yaşlar revān idüp ayıtdılar kim yā Fuḍayl bārī bir kelām söyle işidelüm. 

Selām virdüginden ṣoñra ayıtdı kim yā Hārūn senüñ baban ḫˇāce-i enbiyā Muḥammed 

Muṣṭafānuñ ʿammūsıyıdı. Resūlu’llāhdan dilek ayıtdı kim yā Resūle’llāh beni bu 

ḳavmüñ üzerine ḫalīfe eyle Resūl 519 ayıtdı kim 520 yaʿnī iy ʿammi kendü 

 
516  Ṭāle bekāhu: Allah ömrünü uzun etsin. 
517  Em ḥasibe’l-leẕīne’cteraḥū’s-seyyiāti en necʿalahüm ke’l-leẕīne āmenū ve amilū’ṣ-ṣāliḥāti sevāün: 

Yoksa kötülüğe gömülüp kalanlar, hayatlarını ve ölümlerini, eşit olarak iman edip dünya ve ahiret için 

yararlı işler yapanlarınki gibi mi yapacağımızı zannediyorlar? (Erişim 10.01.2023), el-Câsiye 45/21. 
518  Mā elyene hāẕā’l-keffü lennecā ʿani’n-nār: Cehennem ateşinden kurtulan bu el ne yumuşak bir eldir. 
519  ʿ Aleyhi ve sellem: Selam ona olsun. 
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nefsüñi kendüñe ḫalīfe eyledüm ki senüñ bir nefsüñ Allāha ṭāʿat itmek yigrekdür. Biñ 

yıl ḫalḳ saña iṭāʿat itmekden ki 521 yaʿnī anuñiçün ki bu ḫalḳ 

üzerine emīr [ü] reʾīs olmaḳ yarın ḳıyāmet güninde peşīmānluḳdur. Hārūnu’r-reşīd 

işidüp aġladı [87a] ayıtdı kim ol vaḳt kim ʿÖmer bin ʿAbdü’l-ʿazīz ḫilāfet taḫtında 

erzānī görüp ḫilāfet manṣıbına naṣb itdiler. Sālim bin ʿAbdu’llāhı ve Recā bin Ḥayve ve 

Muḥammed-i bin Kaʿb ḳatına oḳutdı. Bunlara ayıtdı kim ben belāya mübtelā oldum 

baña bir tedbīr idüñ ki cemīʿ ḫulefā bu manṣıbı niʿmet ve rāḥat bildiler. Ben kendüme 

zaḥmet ve belā añlayam didi ve bir kişi daḫi ayıtdı kim eger dilerseñ ki yarın ḳıyāmet 

güninde Allāhu Teʿālānuñ ʿaẕābu ʿitābından necāt bulasın. Bu ḫilāfet içinde 

Müslümānlaruñ pīrlerin kendü atañ gibi bilesin ve yigitleri kendü ḳarındaşlaruñ gibi 

göresin ve küçüceklerini kendü oġlancuḳlaruñ gibi dutasın ve ayıtdı kim dükeli İslām 

kendü evüñ gibidür ve anuñ ehli kendü ʿayālüñ gibidür ki 

522 yaʿnī atañı ziyāret ve ḳarındaşlaruña ikrām eyle ve 

oġlancuklaruña iḥsān eyle didi ve ayıtdı kim yā Hārūn ḳorḳaram şol ḫūb ṣūretdan ki 

yarın ḳıyāmet güninde Cehennem odına mübtelā ola. Allāhu Teʿālādan ḳork yarın 

ḳıyāmet güninde Allāhu Teʿālāya virecegüñ cevābı bu gün hāżır eyle ve göñlüñi gaflet 

uyḳusından uyarup ʿaḳluñı başuña divşür ki yarın ḳıyāmet güninde Ḥaḳ Teʿālā saña 

[87b] bir bir Müslümānlardan suʾāl itse gerek ve her birisinüñ ʿadl ü dādını senden ṭaleb 

eylese gerek tā kim eger senüñ ḫilāfetüñ zamānında raʿiyyetüñden bir żaʿīfe ḳarıcuḳ 

kendü hücresinde bir gece aç ḳalup bī-berg ve bī-nevā itdiyse ḳıyāmet güninde etegüñ 

dutup senüñile ḫaṣm olup ḥaḳ ṭaleb eyleye didi çün Hārūnu’r-reşīd bu kelāmları 

Fuḍayldan işitdi şol ḳadar zārı idüp aġladı kim bī-ʿaḳl u bī-hūş öliyazdı andan ṣoñra 

Fuḍayl-ı Bermekī ayıtdı yiter yā Fuḍayl ki emīrü’l-müʾmīn öldürdüñ. Fuḍayl ayıtdı 

epsem ol yā Hāmān ki sen ve senüñ ḳavmüñ emīrü’l-müʾminīn helāk idersiz daḫi baña 

öldürdügimi dirsin öldürmek ḫod sizüñdür ben ḫod iḥyā iderin didi. Bu kelāmdan 

Hārūna aġlamaḳ daḫi ziyāde oldı döndi Fuḍayl-ı Bermekīye aydur Fuḍayluñ saña 

Hāmān didügi kifāyet ider yaʿnī Benī Firʿavn mes̱ābesinde ḳodı didi andan ṣoñra Hārūn 

ayıtdı yā Fuḍayl hīç borcuñ var mı? Ayıtdı ki belī Allāha ʿibādet borcum var v’āy baña 

 
520  Yā ʿāmmi bi-ke nefseke: Ey amcam kendini kurtarmaya bak. 
521  Li-enne’l-emārete yevme’l-ḳıyāmeti en-nedāmetü: Ümmet üzerine lider olmak kıyamet gününde 

pişmanlık sebebidir. 
522  Zür ebāke ve ekrim eḫāke ve eḫsin ʿalā veledike: Babanı ziyaret et, kardeşine ikramda bulun, 

çocuğuna ihsan et. 
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eger anı ḳabūl itmezise. Ayıtdı kim yā Fuḍayl ben ḫalḳ borcın direm hīç kimseye 

borcuñ var mı? Ayıtdı şükür olsun ol Allāha ki şol ḳadar niʿmet iḥsān ider ki hīç bir 

eḥade andan şikāyetüm yokdur. Pes Hārūnu’r-reşīd bir kīseyile [88a] biñ dīnār çıḳarup 

Fuḍayl-ı ʿİyāżuñ öñünde ḳodı. Ayıtdı kim anamdan mīrās̱ ḳalup durur helālcedür ḳabūl 

it didi. Fuḍayl ayıtdı yā Hārūn bu benüm naṣīḥatlerüm hīç saña fāyide idüp es̱er 

eylemedi hemān girü bu arada ẓulme āġāz itdüñ ve ʿadl ü dād itmegi pīşe idindüñ. 

Hārūn ayıtdı nice ẓulm yā Fuḍayl? Ayıtdı ki yā Hārūn ben saña necāt dilerem sen beni 

belāya bıraġursın. Bu ẓulm degil midür ve ben saña ayduram ki cemīʿ varuñı issine 

teslīm eyle. Sen bir kişiye virürsin ki hergiz aña gerekmez anı ḳıyāmet güninde suʾāli 

ʿuhdesine bıraġursın. Sizden saña fāyide yoḳdur didi. Bunlaruñ ḳatından durup ol 

kimseyile altunı ḳapudan ṭaşra bıraḳdı. Pes Hārūn gelüp ṭaşra çıḳdı ayıtdı kim 

523 yaʿnī v’āy ne kāmil kişidür bu didi. Ḥaḳīḳatde iki ʿālemüñ mülki ḫod 

Fuḍayl-ı ʿİyāżdur ve heybet ü ṣavleti ʿaẓīmdür gözinde ve göñlünde dünyānuñ terk ü 

ḥaḳāreti muḳīmdür didi. 

Naḳildür ki bir gün Fuḍayl-ı ʿİyāżuñ dört yaşında bir oġlancuġı varıdı. Şol sāyir 

atalar gibi yüzin ol oġlancuġuñ yüzine vurmazıdı. Oġlancuḳ ayıtdı yā baba beni sever 

misin? Fuḍayl ayıtdı severin. Ayıtdı Allāhı sever misin? Ayıtdı severin. Ayıtdı ki ḳaç 

göñlüñ var? Fuḍayl ayıtdı bir göñlüm var. [88b] Ayıtdı ki bir göñülde iki dost dutabilür 

misin? Hemān-dem Fuḍayl bildi kim bu söz oġlanuñ degildür. Belki Ḥaḳ Teʿālānuñ 

ġayreti ṭarafından iʿlāmdur. Fuḍayluñ yüregine ḫacālet odı düşüp gözlerinden nedāmet 

yaşın revān itdi. Ayruḳ ol oġlancuġı eline alup meyl-i muḥabbet itmedi göñlin Allāh 

muḥabbetinden ġayra döndürüp teveccüh itdürmedi. 

Naḳildür ki Fuḍayl-ı ʿİyāż bir gün Ḥüccācile ʿArafāt Ṭaġında durup ḫalāyıḳa 

naẓar iderdi ki mecmūʿası Ḥaḳ Teʿālādan tażarruʿ ve niyāzile münācāt itdüklerini ve 

zārılıġıla göz yaşların revān idüp ḥażret-i ʿizzetden envāʿı ḥācāt diledüklerine teferrüc 

iderdi. Ayıtdı kim iy Sübḥāna’llāh eger bunca ḫalāyıḳ bu kadar ṭażarruʿ niyāzile bir 

ṣāḥib-i kerem kişinüñ ḳatına varup bir dānek gümiş şeyʾu’llāh idelerdi. ʿAceb bu cemīʿ-

i ḫalāyıḳ maḥrūm ve nevmīd gönderemidi? Ḳatında ḥāżır olanlar ayıtdılar kim nevmīd 

göndermeye. Ayıtdı imdi Ḥaḳ Tebāreke ve teʿālāya 524 bu cemīʿ ḫalāyıḳuñ 

 
523  Evveh eyyü reculin hüve: Bu dama ne kamil kişidir. 
524  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
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ḥācetlerini ḳabūl idüp bunları raḥmet itmek ol ṣāḥib-i kerem kişi bunca ḫalāyıḳa bir 

dānek gümiş iḥsān itmekden daḫi sehel-rekdür ki Allāhu Teʿālā ekremü’l-ekremīn ve 

erḥamu’r-rāḥimīdür. Ümmīẕdür ki bu dükeli [89a] Ḥüccāca raḥmet idüp Cebel-i 

ʿArafātdan maġfūr göndere didi. Çün aḫşam vaḳti oldı Fuḍayl-ı ʿİyāżdan ṣordılar ki bu 

ehl-i ʿArafātuñ ḥālini nice görürsin? Ayıtdı kim bu cemīʿisin Ḥaḳ Teʿālā yarlıġayup 

maġfūr dönderürdi eger ben bunlaruñ içinde olsaydum. Ayıtdılar kim yā Fuḍayl 

neyiçündür ki biz hīç ḳorḳulu kimse görmezüz? Ayıtdı kim eger siz ḳorḳulu olayduñuz 

ḳorḳulu ʿāşıḳlar size pinhān olmayaydı ki pinhānları bilmez illā ehl-i pinhān ve 

derdümendleri bilmez illā ehl-i derd. Ayıtdılar ki yā Fuḍayl kişi ne vaḳtin Ḥaḳ Teʿālā 

muḥabbetin ġāyete yetişdürüp kemāl bulur? Cevāb virdi ki çün viṣāl ve firāḳ ḳatında 

mütteḥid ola ve menʿ-i ʿaṭā yeksān ola. Ol kimse muḥabbeti ġāyete yetişdürmişdür. 

Ayıtdılar ki yā Fuḍayl ne dirsin şol kişinüñ ḥaḳḳındaki 525 dimek istese zehresi 

olmaya ki 526 diye. Şol ḳorḳudan ki 527 cevābı 528 gele. Fuḍayl-ı ʿİyāż 

aydur ümmīẕ şöyledür ki her kim ol mevḳifde kendüyi bu didügüñüzleyin göre hīç 

529 diyicilerüñ mertebesi anuñ 530 dimedügi mertebesinüñ māverāsında ola. 

Naḳildür ki Fuḍayl-ı ʿİyāżdan suʾāl itdiler ki aṣıl dīn nedür? [89b] Cevāb virdi 

kim ʿaḳldur. Ayıtdılar kim ʿaṣl-ı ʿaḳl nedür? Ayıtdı kim ḥilimdür. Ayıtdılar kim ʿaṣl-ı 

ḥilim nedür? Ayıtdı kim ṣabrdur. 

Naḳildür ki Aḥmed-i Ḥanbel  531 Fuḍayl-ı ʿİyāżdan işitdüm ayıtdı ki 

her kim reʾīslik ṭaleb itdi ḫod oldı. ayıtdum kim yā Fuḍayl baña vaṣiyyet eyle. Ayıtdı 

kim yā imām ḳuyruḳ ol baş olma ki saña bu begenilmişdür. 

Naḳildür ki Bişr-i Ḥāfī 532 aydur Fuḍayl-ı ʿİyāżdan ṣordum ki zühd mi 

efḍaldür yoḫsa rıżā mı efḍaldür? Cevāb virdi kim rıżā efḍaldür zīrā ki rāżı olan kişi 

kendü maḳāmından ʿālī maḳām istemez. 

 
525  Lebbeyk: Buyur. 
526  Lebbeyk: Buyur. 
527  Lebbeyk: Buyur. 
528  Lā-lebbeyk: Buyurma. 
529  Lebbeyk: Buyur. 
530  Lebbeyk: Buyur. 
531  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
532  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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Naḳildür ki Süfyān-ı S̱evrī 533 aydur bir gice Fuḍayl-ı ʿİyāż ḳatına 

vardum. Ol giceyi ṣabāḥ degin āyāt ve eḥādīs̱ ve aḫbār [u] ās̱ār ṣoḥbetiyile geçürdük çün 

gitmege duru geldüm ayıtdum ki zihī mübārek ve ferḫunde gece bu gece kim senüñ gibi 

ʿazīzile oturup āyāt u eḥādīs̱ ṣoḥbetin itdük ki bu ṣoḥbet vaḥdetden yigrekdür. Fuḍayl-ı 

ʿİyāż ayıtdı kim zihī şūm gice bu gice zihī yaramaz ṣoḥbet bu ṣoḥbet didi. ayıtdum ki 

neyiçün? Cevāb virdi kim bu gice sen buña meşġūl idüñ ki bir kelām bulup söyleyesin 

baña ḫoş gele ve ben bunuñ ardınca [90a] yıdum ki bir cevāb virem senüñ 

ḳatuñdamaḳbūl ola. Pes ikimüz birbirimüzüñ sözüne meşġūl olup Allāh ṣoḥbetinden 

maḥrūm ḳalduḳ. İmdi yā Süfyān ʿizzet ʿuzletdedür ṣafā vaḥdetdedür didi. 

Naḳildür ki bir gün Fuḍayl ʿAbdu’llāh-ı Mübāreki 534 gördi kim kendüye 

geliyürür çaġırdı ayıtdı kim şol yire kim irişdüñ ol aradan girü dön yoḫsa ben 

döndürürem yaʿnī gelisersin ki baña bir ölçek söz ölçesin. Ben daḫi saña bir ölçek söz 

ölçem bundan ne fāyide girü dön yā mübārek didi. 

Naḳildür ki bir gün bir kişi Fuḍayl-ı ʿİyāżuñ ziyāretine ḳaṣd idüp Fuḍayluñ 

ḫalvetine vardı. Fuḍayl aña ṣordı kim neye geldüñ? Ayıtdı kim ṣoḥbetüñile āsāyiş bulup 

dīdāruñile mūnis olmaġa geldüm. Fuḍayl ayıtdı kim Tañrı ḥaḳḳıçün bu senüñ geldügüñ 

ortada ünsiyete sebeb olmaz. Belki ziyāde vaḥşete sebeb olur zīrā anuñiçün geldüñ ki 

baña birḳaç yalan ʿizzet idesin ben saña biraz yalan gerçek kelām söylem imdi kerem 

eyle dön git ki benüm senüñile ṣoḥbetüm yoḳdur didi ve ayıtdı ki Ḥaḳdan dilerem ki 

ḫasta olam tā kim baña cemāʿatile namāz vācib olmaya. Ol sebebile bu ḫalḳuñ yüzüni 

görmeyüp [91b] fāriġ olam ve ayıtdı eger elüñüzden gelürse kim bir yirde oturasız ki ne 

kimse sizi bile ve ne kimseyi siz bilesiz. Böyle eylemek sizüñ ḥaḳḳuñuza be-ġāyet 

ḫoşdur ve ayıtdı kim ʿaẓīm-i minnet ḳıluram şol kişiye kim benüm ḳatumdan geçüp 

baña selām virmeye ve ben ḫasta olam ṣuvere gelmeye ve ayıtdı kim çün aḫşam vaḳti 

ola be-ġāyet şāẕ u ḫurrem oluram ki firāḳ söz dostile ḫalvet ol vaḳtile olur çün ṣabāh ola 

perīşān ve ġam-gīn oluram ḫalāyıḳuñ dīdārlarından ki benüm üzerüme geleler baña bu 

ḫalvetümde teşvīş vireler diyü ve ayıtdı kim her kimüñ ḫalvet ü ʿuzlet itmekden vaḥşeti 

var bu ḫalāyıkıla ünsi var ol kişiden selāmetlıḳ ıraḳdur ve ayıtdı kim her kim söz 

söylemegi ʿamelden ṣayar anuñ kelāmı az ola meger ki ẕikr ü tilāvet ola ve ayıtdı kim 

 
533  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
534  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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her kim Allāhdan ḳorḳar dili söylemeye ve ayıtdı kim çün Allāhu Teʿālā bir ḳulını sevse 

aña ġam u ġuṣṣayı ziyāde virür çün düşmen idinse aña dünyā maʿīşetinde be-ġāyet 

vüsʿat virür ve ayıtdı kim her nesnenüñ zekyātı var. ʿAḳluñ zekyātı āḫiret aḥvālinden 

ġam-gīn olmaḳdur. ʿAcebdür bir kimsene ki Cennet içinde Allāh niʿmetleriyile 

mütenaʿʿim ola [92a] daḫi aġlaya. Bu daḫi ʿacebdür ki dünyāda ola ʿāḳıbet ḥālinüñ 

keyfiyyetin bilmeye daḫi güle ve ayıtdı kim bed-baḫtlıġuñ ʿalāmeti beş nesnedür. Biri 

dünyā ḫalḳıyıla göñül ḳarışdurmaḳ. İkinci gözi yaşsuz olmaḳ. Üçünci ḥayāsuz olmaḳ. 

Dördünci dünyāya raġbet itmek. Beşinci ṭūl-i emeli olmaḳ ve ayıtdı her kimüñ ki 

gönlünde Allāh ḳorḳusı sākin olsa mālāyaʿnī kelāmı ol kişinüñ diline getürmege ḳomaz 

göyündürür ve Allāh ḳorḳusı dünyā muḥabbetini dünyāya raġbet itmegi göñlünden ıraġ 

eyler ve ayıtdı her kim Allāhdan ḳorḳa cemīʿ maḫlūḳāt andan ḳorḳar ve her kim 

Allāhdan ġayrısından ḳorḳa cemīʿ maḫlūḳātdan ḳorkar ve ayıtdı kim ḳuluñ ḳorḳusı 

Allāhdan Allāha ʿilim miḳdārı olur ve ḳuluñ zühdi dünyāda āḫirete raġbet miḳdārı olur 

ve ayıtdı kim hīç bir kimesneyi ümmet-i Muḥammedden ki görmedüm İbn-i Şīrinden 

535 ümmīẕi ziyāde ola ve ḳorḳusı ġālib ola ve ayıtdı kim eger cemīʿ dünyāyı 

baña ḥisāb kitābsuz ḥelāl itseler anı ḳabūl itmekden istikrāh iderem nitekim siz bir 

murdārdan istikrāh idersiz ve ayıtdı kim cemīʿ yaramaz [92b] ʿamelleri cemʿ idüp bir 

eve ḳoysalar anuñ kilidi dili dünyā muḥabbetidür eger cemīʿ eyü ʿamelleri bir eve cemʿ 

itseler anuñ kilīdi dili dünyā sevmemekdür ve ayıtdı kim dünyāya şürūʿ idüp taṣarruf 

itmek āsāndur. Ammā anuñ ortasından selāmetlıġıla ḫalāṣ bulup çıḳmaḳ be-ġāyet 

düşvārdur ve ayıtdı kim dünyā bir bīmāristāndur ḫalāyıḳ anuñ içinde dīvānelerdür. 

Elbette dīvānelere bīmāristānda ḥabis ü zencīr ve miḥnet olur ve ayıtdı kim eger āḫiret 

bir saḳsıdan olayıdı kim bāḳīdür ve eger dünyā altundan olayıdı kim fānīdür. Lāyıḳ oldı 

kim ḫalḳ ziyāde raġbeti ol bāḳī saḳsıya idelerdi. Ol fānī altundan ıraḳ olalardı ʿale’l-

ḫuṣūṣ ki dünya degildür illā bir fānī saḳsı āḫiret degildür illā bāḳī altun ve ayıtdı kim hīç 

bir kimseye cehet-i dünyādan naṣīb virmediler tā kim anuñ cehet-i āḫiretden yüz ol 

ḳadar naṣībin eksimeyeler anuñiçün kim senüñ Allāhu Teʿālā ḳatında bulduġuñ ol olsa 

gerek ki kesb idüp durursın ve kesb dersin. İmdi gerekise ziyāde kesb eyle gerekise az 

kesb eyle ve ayıtdı kim nefīs yumşaḳ libāslardan ve ṭatlu ṭaʿāmlardan leẕẕet itmeñ ki 

yarın ol libās u ṭaʿāmdan [93a] leẕẕet bulmazsın ve aydur ki ḫalāyıḳ birbirinden ʿizzet 

ve tekellüfile ayrıldı. Vaḳti tekellüf ortadan gitse birbirinüñ küstāḫlıġın göreler ve ayıtdı 

 
535  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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kim Allāhu Teʿāla 536 yirlere vaḥy gönderdi kim sizden birüñüze bir 

peyġāmberümile söz söyleyem. Cemīʿ ṭaġlar Ḥaḳ Teʿālā resūliyile kelām itmege bir 

maḥal oluruz diyü işidüp mütekebbir oldılar ki illā Ṭūr-ı Sīnā tekebbürlik itmedi. Anuñ 

tevāżuʿı berekātında Mūsā Peyġāmberile 537 anuñ üzerinde Ḥaḳ Teʿālā bunca kelām 

söyledi. 

Naḳildür ki Fuḍayl-ı ʿİyāżdan ṣordılar ki tevāżuʿ nedür? Cevāb virdi ki Ḥaḳ 

Teʿālā Ḥażretine teẕellül idüp alçaḳlıḳ göstermekdür ve emrine muṭīʿ olmaḳdur ve her 

ne buyurursa ḳabūl itmekdür ve aydur her kim kendüyi muḥterem muʿazzez bile anuñ 

tevāżuʿdan naṣībi yoḳdur ve ayıtdı üç nesneyi istemek ki bulımazsız. Evvel ol ʿālimi ki 

anuñ ʿilmi ʿamel terāzūsıyıla rāst gele istemek ki bulımazsız ʿālimsiz ḳalursız. İkinci ol 

ʿamel idici ki anuñ ʿameli iḫlāṣile muvāfıḳ gele. Anı daḫi istemek ki bulımazsız 

ʿamelsiz ḳalursız. Üçünci ol dost ve ḳarındaş ki bī-ʿayb u bī-ḳuṣūr ola anı daḫi istemek 

ki bulımazsız yārsız ḳarındaşsuz ḳalursız ve ayıtdı [93b] her kişi kim kendü 

ḳarındaşıyıla diliyile muḥabbet iẓhār idüp göñliyile ʿadāvet eyleye Ḥaḳ Teʿālā ol 

kimesnelere laʿnet ider ve göñüllerini kūr u ṣaġır ider ve ayıtdı bir vaḳtidi kim her ne 

ʿamel itseler riyā iderlerdi. Şimdiki ḥālde bir vaḳtdür her ne iderlerse riyā iderler ve 

ayıtdı kim ḫalḳıçün ʿamel itmekden el çekmek külli riyādur ve ḫalḳıçün ʿamel itmek 

şirkdür. İḫlāṣile ʿamel oldur ki Ḥaḳ Teʿālā bu iki ḫaṣletden anı ṣaḳlayu duta ve ayıtdı 

kim ben mürāyīyem diyü and içmekligi yigrek severem andan ki ben mürāyī degülüm 

diyü and içem ve ayıtdı kim ʿaṣl-ı zühd rāżı olmaḳdur. Allāhu Teʿālāya 538 her 

ne kim iderse ve Ḥaḳ Teʿālānuñ rıżāsına lāyıḳ-rak ḫalḳ ehl-i maʿrifetdür ve ayıtdı kim 

ḥaḳīḳat-i tevekkül oldur ki Allāhdan ġayrıya ümmīẕ dutmaya ve Allāhdan ġayrıdan 

ḳorḳmaya ve ayıtdı tevekkül idici oldur ki göñlüni Ḥaḳ Teʿālāya şöyle berikide kim her 

ne ki iderse mübhem bilmeye ve şikāyet eylemeye yaʿnī ẓāhir ü bāṭın yek reng ola 

teslīmde ve rıżāda ve ayıtdı çün saña ṣoralar ki Allāh Teʿālāyı sever misin sākit ol hīç 

cevāb virme zīrā ki sevmezem dirsen kāfir olursın. Eger severem dirseñ [94a] fiʿlüñ 

ʿāşıḳlar fiʿline beñzemez ve ayıtdı Allāh Teʿālādan be-ġāyet ḥayā iderem ki üç günde 

bir kezden mütevażżaya varam ve ayıtdı kim nice kişiler mütevażżaya varur pāk ve ṭāhir 

çıḳarlar ve nice kişiler Kaʿbeye varurlar murdār pelīd çıḳarlar ve ayıtdı kim ʿākil ü dānā 

 
536  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
537  ʿ Aleyhi ve sellem: Selam ona olsun. 
538  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
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kişilerile ceng ü ʿarbede itmek āsāndur nā-dān kişilerile ḥelvā yimekden ve ayıtdı her 

kişi kim bir fāsıḳ ve fācirün yüzine gülse Müslümānlıġı evini vīrān eylemekde saʿy 

itmiş ola ve ayıtdı kim her ḥayvāna her dābbeye her kişi laʿnet eylese ol ḥayvān aydur ki 

āmīn. Ḥayvān cinsinden insān cinsinden her ki Allāha ʿāṣīdür anuñ üzerine olsun ve 

ayıtdı kim eger Allāhu Teʿālā beni ḫaberdār eylese ki senüñ duʿālaruñdan bir duʿāñ 

müstecābdur. Ol bir duʿāyı pādişāhlaruñ ṣalāḥiyyeti ḥaḳḳında ṣarf eyleyem. Eger kendü 

ṣalāḥiyyetümiçün ṣarf eyleyem yaluñuz benüm ıṣlāḥum ola. Eger sulṭānlariçün ṣarf 

eylesem cemīʿ ḫalḳuñ ıṣlāḥına sebeb ola ve ayıtdı iki ṣıfat vardur ki göñli fesāda virür. 

Evvel çok uyumaḳ. İkinci çoḳ yemek ve ayıtdı sizde iki ḫaṣlet vardur ki ikisi daḫi 

cehildendür. Birisi oldur ki gülersiz hīç ʿacāyib görmedin [94b] ve ikinci naṣīḥat idersiz 

giceler bīdār olup ʿibādete meşġūl olmazsız ve ayıtdı kim Allāhu Tebāreke ve Teʿālā 

aydur 539 iy Ᾱdem oġlanları eger siz beni yād idesiz ben daḫi sizi yād idem. Eger 

siz beni unudasız ben daḫi sizi unuduram. Ol vaḳt ki beni yād itmemek istersin senün 

üzerüñedür senden degildür. İmdi naẓar eyle ki ne idersin dir ve ayıtdı kim Ḥaḳ Teʿālā 

peyġāmberlerden bir peyġāmbere emr eylemiş ki beşāret eyle günāhkārlara eger tevbe 

ideler ḳabūl eyleyem ve ḳorḳut ṣıddıḳları kim eger ʿadlüm mūcibince anlaruñile iş 

eyleyem cemīʿsine ʿiḳāb eyleyem. 

Naḳildür ki bir gün bir kişi Fuḍayluñ ḳatına vardı ayıtdı kim yā Fuḍayl baña 

naṣīḥat eyle. Fuḍayl ayıtdı kim 540 yaʿnī iy kişi şol perākende 

ṭapacaḳlar mı ḫayrludur ṭapmaġa yoḫsa vāḥidü’l-ḳahhār mı ḫayrludur. 

Naḳildür ki bir gün Fuḍayl-ı ʿİyāż kendü oġlunı gördi kim bir dīnār ṭartar tā kim 

bir kişiye vara. Ol gir ki dīnāruñ naḳşı arasında ḳalup dururdı anı yürüdi. Fuḍayl ayıtdı 

kim yā oġul bu saña on kez ḥac ve on kez ʿumre itmekden efḍaldür. 

Naḳildür ki bir gün Fuḍayluñ bavlı dutuldı el götürüp ayıtdı kim yā Rabbi benüm 

[95a] senüñile dostluġum ḥaḳḳıçün beni bu zaḥmetden ḫalāṣ eyle didi. Henūz daḫi 

yerinden durmayup dururdı ki Ḥaḳ Teʿālā şifā virüp ḫalāṣ ḳıldı. 

 
539  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
540  E erbābun muteferriḳūne ḫayrun emi’llāhu’l-vāhıdu’l-ḳahhār: Çeşit çeşit tanrılar mı, yoksa gücüne 

karşı durulamaz olan bir tek Allah mı (inanıp bağlanmak için) daha iyi? (Erişim 18.01.2023), Yusuf 

12/39. (Kısmî iktibas). 
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Naḳildür ki dāyim münācātında aydurdı kim İlāhī ve Mevlāyı baña raḥmet eyle 

kim sen benüm cemīʿ aḥvālümi ʿālimsin ʿaẕāb eyleme ki üzerüme ḳādirsin. 

Naḳildür ki dāyim aydurdı ki İlāhī beni aç dutarsın ʿayālümi iñledürsin ve 

yalıncaḳ dutarsın gece baña çırāġ daḫi virmezsin. İmdi bu keremi dāyim sen 

evliyālaruña idersin. Bu kemter kemīne Fuḍayl Ḥażretüñden bu devlet ü saʿādeti ḳanḳı 

menziletile buldı. 

Naḳildür ki otuz yıl kimse anuñ dudaġını ḫandān görmedi. Meger ol gün ki oġlı 

öldi Fuḍayl tebessüm eyledi. Ayıtdılar ki yā Fuḍayl buna gülecek vaḳtdür ki gülersin? 

Ayıtdı bildüm ki Allāhu Teʿālanuñ rıżāsı ölmesindeyimiş. Ben daḫi anuñ rıżāsına 

muvāfaḳat idüp tebessüm itdüm āḫir-kār. Aydurdı kim peyġāmberleri günilemezem ki 

anlaruñile hem-laḥdüm yaʿnī anlar daḫi ḳabre girürler ben daḫi girürem ve hem 

ḳıyāmetüm anlar daḫi ḳıyāmet güninde ḳopup ʿarṣa-i ʿAraṣātda ḥāżır olurlar. Ben daḫi 

anlar daḫi ṣırāṭ-ı müstaḳīm uġrarlar. Ben daḫi ve anlaruñ daḫi Cehennem öñünde benüm 

daḫi ve cemīʿisi fürū-mānde ve bī-çāre ḳalup [95b] nefsi nefsi diseler gerek ve 

feriştehleri daḫi günilemezem ki anlaruñ ḫavfı Benī Ᾱdem ḫavfından ziyādedür ve 

anlara Benī Ᾱdeme virilen derdden bu ḳadar ve her kim ki bu derdden bī-naṣībdür 

hergiz ben anları muḥibb idüp istemezem. Ammā şol kimselere künüm ve ḥasedüm var 

durur ki hergiz andan ṭoġmaz. 

Naḳildür ki çün Fuḍayl-ı ʿİyāżuñ eceli yaḳın geldi iki ḳızı varıdı ve bir ḥātūnı 

varıdı. Ḥelāline vaṣiyyet eyledi kim ḳaçan Ḥaḳ Teʿālādan ecel irüp dār-ı āḫirete gidem 

bu ḳızçuġazlaruñ ellerini alup Ḳubeys Ṭaġına çıḳ yüzüñi Allāha dutup ayıt ki İlāhī ve 

Mevlāyı Fuḍayl baña vaṣiyyet eyleyüp ayıtdı ki bu żaʿīfe ḳaravaşcuḳlaruña ṭāḳatüm 

yitdükce beni sebeb eyledüñ besledüm çün beni kūr zindānına maḥbūs eyledüñ 

şimdiden girü bu ḳaravaşlaruñı girü saña teslīm itdüm digil çün Fuḍayl-ı ʿİyāż öldi 

541 iledüp ḳabrine defn eylediler. Ḥelāli Fuḍayluñ vaṣiyyetin yirine 

getürüp ḳızçuġazlaruñ ellerin aldı bu Ḳubeys Ṭaġına çıkdı yüzüni ḥażrete dutup 

münācāt eyledi zār [u] zār aġladı. Hemān sāʿat Yemen pādişāhı iki oġlıyile ittifāḳ ol 

aradan geçerdi. Bu ḫātūnı görüp ḳatına geldi ayıtdı kim yā ḫātūn sen nerdensin yā 

neyiçün aġlarsın? Ḫātūn cemīʿ aḥvāli aña [96a] ʿarż eyledi. Yemen pādişāhı ayıtdı kim 

 
541  Ḳaddese’llāhu rūḥahu’l-ʿazīz: Allah onun aziz ruhunu takdis etsin. 
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bu iki ḳızçuġazı benüm bu iki oġluma alıvirdüm. Her birisiçün biñ dīnār kābin ḳıldum 

rāżı mısın? Ḫātūn ayıtdı rāżıyam. Hemān sāʿat envāʿi libāslar idüp develer üzerine 

muʿāflara baġlatdı. Ol iki ḳızı alup Yemen şehrine revān oldı ki 542 

yaʿnī kim ki Allāhiledür Allāh daḫi anuñiledür. ʿAbdu’llāh Mübārek aydur çün Fuḍayl-ı 

ʿİyāż dünyādan naḳl eyledi cemīʿ āḫiret ġussası girüp göñüllere dünyā muḥabbetin 

bıraḳmaġa mecāl buldı didi .543 

Ẕikru İbrāhim Edhem 544 ol sulṭān-ı dünyā vü dīn ol Sīmurġ-ı Ḳāf-ı 

yaḳīn ol künc-i ʿālem-i ʿuzlet ol gencīne-i serāy-ı devlet ol şāh-ı iḳlīm-i aʿẓam ol 

perverde-i luṭf u kerem İbrāhim Edhem .545 Zamāne ṣıḍḍīḳlarınuñ muʿteberi idi 

ve rūzgār ehlinüñ envāʿi muʿāmelātda hüccetiyidi ve eṣnāf-ı ḥaḳāyıḳda tamām ḥaẓẓı 

varıdı. Cemīʿ ṭarīḳat ehlinüñ maḳbūl iyidi dükeli ḥaḳīḳat ehlinüñ maʿşūḳıyıdı. Çoḳ 

meşāyiḫ-i kibāra irişmişidi nice ehl-i kemālüñ cemālin görmişidi ve imām-ı Ebū 

Ḥanīfeyile ṣoḥbet itmişidi. Cüneyd-i Baġdādī 546 aydur [96b] 547 

yaʿnī İbrāhim ṭarīḳat ʿulūmınuñ kilīdidür. İbrāhime ḥaḳāret göziyile naẓar itdiler. İmām 

ayıtdı kim 548 yaʿnī İbrāhim bizüm seyyidümüzdür. Aṣḥāb ayıtdılar kim yā 

imām İbrāhim siyādeti neyile buldı? İmām ayıtdı kim ol dāyim Ḥaḳ Teʿālānuñ 

ḫidmetine meşġūldür biz kendü nefsümüzüñ ḫidmetine meşġūlüz didi. Bilgil kim anuñ 

ibtidāsı ḥāli oldı kim İbrāhim Belḫ vilāyetinüñ pādişāhıyidi. Nice memleket anuñ 

fermānınuñ altında meʾmūridi. Ḳırḳ altun ḳalḳanı varıdı ve ḳırḳ altun gürzi varıdı ki 

öñünce ardınca götürürleridi. Bir gece taḫt-ı ʿizzetde yetmişidi nıṣf-ı leylde işitdi kim 

serāyuñ saḳıfı deprenür. Bildi kim ṭam üstinde bir kimse var. İbrāhim kimsin diyü āvāz 

itdi. Cevāb geldi kim āşināyam bī-gāne degülem. Bir deve yavu ḳıldum ṭam üstinde anı 

isterem. İbrāhim ayıtdı iy cāhil deveyi ṭam üstinde mi isterler? Ol daḫi cevāb virdi kim 

iy ġāfil sen Allāhı ḥarīr ü aṭlas içinde taḫt-ı zerrīn üzerinde āsūde olmaġıla mı istersin? 

Bu sözden İbrāhimüñ göñlüne heybet ḥāṣıl oldı yüregine teʾessüf ve inābet [97a] odı 

düşüp durıgeldi tā ṣabāḥa degin oturdı. Çün girü ḫāver-i pādişāhı mülk-i ʿāleme cemāl 

 
542  Men kāne li’llāhi kāne’llāhü lehū: Allah ile olana, Allah da onunladır. 
543  Raḥmetu’llāhu ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten: Allahın rahmeti bol bol ona olsun. 
544  Raḥmetu’llāhu ʿaleyhi: Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun. 
545  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
546  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
547  Mefātiḥü’l-ʿulūmi İbraāhīmü: İlimlerin anahtarı İbrahimdir. 
548  Seyyidüna İbrahīmü: Efendimiz İbrahim. 
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gösterdi. Nūrıyıla ʿālemi münevver eyledi. İbrāhim daḫi ġam-gīn dil ve perīşān ḥāl 

gelüp ʿizzet taḫtına oturdı. Cemīʿ erkān-ı devlet cemʿ olup her birisi maḳāmlu 

maḳāmında ṣaf ṣaf pādişāha müteveccih olup dururlardı. Hemān anı gördiler ki nā-gāh 

bir ʿaẓīm mehābetlü kişi pādişāh dīvānına girüp geldi ki hīç bir kimse ḫademden ve 

ḫaşemden ve bu dīvān ehlinden anı bilmezdi ve hīç bir eḥadüñ zehresi olmadı ki ne 

kişisin diyü suʾāl ideler. Cemīʿsinüñ dilleri aġızlarında ḳaldı bu kişi bī-tekellüf yüriyüp 

İbrāhimüñ taḫtına dehin vardı. İbrāhim suʾāl itdi kim hāy ne istersin? Cevāb virdi kim 

dilerem ki bu kārbān-serāyda ḳonam. İbrāhim ayıtdı bu kārubān-serāy degildür benüm 

serāyımdur meger dīvānesin didi. Ol kişi ayıtdı kim bu serāy senden öñdin kimüñ serāyı 

idi? İbrāhim ayıtdı atamuñ. Ayıtdı andan ilerü kimüñidi? Ayıtdı kim dedemüñ. Ayıtdı 

andan ilerü kimüñidi? İbrāhim ayıtdı fülān kişinüñ. Yine ayıtdı ol kişiden ilerü 

kimüñidi? İbrāhim ayıtdı fülān [97b] kişinüñ. Yine ayıtdı ol kişiden ilerü kimüñidi? 

İbrāhim ayıtdı filān kişinüñ babasınuñ idi. Ol kişi ayıtdı atalar ḳancaru gitdiler? İbrāhim 

ayıtdı cemīʿ vefāt itdiler. Andan ayıtdı kim pes bu kārubān-serā(y) degil müdür kim 

bunca kişiler gelüp ḳona vü girü göçe didi taʿcīlile girü dönüp getdi. İbrāhim segirdüp 

ardına düşdi. Bir laḥẓa dur diyü çaġırdı and virdi ol kişi durdı. İbrāhim ayıtdı ki kimsin 

ve ne yirdensin ki benüm yüregüme odlar düşürdüñ? Ayıtdı kim 

549 yirdenem ve gökdenem ve berr [ü] baḥr ehliyem ve benüm maʿrūf adum Ḫażrdur 

didi. İbrāhim ayıtdı kim biraz tevaḳḳuf eyle tā kim eve varayım girü geleyim. Ḫażr 

ayıtdı 550 yaʿnī eve varup gelmege tevaḳḳuf idemezem iş be-ciddür didi 

ve nā-bedīd oldı. Çün İbrāhim bu vāḳıʿayı gördi cān u göñlünde şūrīdelıḳ ziyāde oldı ve 

derdi üzerine daḫi derdi artdı. Ol gün tā aḫşama degin vālih oldı. Çün aḫşam vaḳti 

yetişdi yarındası kendüyi cemʿ eyledi. Bilmedi kim ol gün ḳatına kim geldi ve ne ṭaʿām 

yedi ve ne iş işledi [98a] emr eyledi kim atumı eyerleñ derḥāl. İbrāhimüñ atın eyerleyüp 

ḥāżır eylediler. Binüp şikāre ʿazm eyledi. İrişüp bir ṣaḥrāda serāsime ve ḥayrān 

leşkerinden ayru düşüp geşt iderdi ki ne idecegin bilmezdi. Yolda giderken nā-gāh bir 

āvāz yetişdi kim 551 yaʿnī āgāh ol. İbrāhim bu āvāzı işidüp taʿaccübile girü yolına 

revān oldı. İkinci girü hemān  āvāzı irişdi. İbrāhim işitmeze vurup girü gitmege 

muḳayyed oldı. Üçünci girü hemān ol āvāzı irişdi. İbrāhim girü muḳayyed olmadı. 

 
549  Erażiyyün ve berriyün ve baḥriyyün ve semāviyyün: Yerden, karadan, denizden ve semadan. 
550  El-emrü aʿcelte ẕālike: İşin acelesi vardı. 
551  İntebih: Dikkatli ol! 
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Dördünci bir āvāz irişdi kim 552 yaʿnī uyan seni uyarmazdan öñdin. 

İbrāhim çün bunı işitdi bi’l-ḳülliyye āşüftelıġı ġalebe idüp ḥāli diger gün oldı. Nā-gāh 

anı gördi kim bir geyik çıḳageldi. İbrāhim ol geyige at ṣalup muḳayyed oldı. Dönüp 

geyik İbrāhime aydur yā İbrāhim beni seni avlamaġa mı gönderdiler sen beni 

avlayamazsın ki 553 yaʿnī yā İbrāhim sen iş bu işüçün mi 

yaradıldun yoḫsa bir iş daḫi var mı ki Ḥaḳ Teʿālā seni anuñiçün yaradup durur? İbrāhim 

çün geyikden bu ḫaberi işitdi [98b] ayıtdı kim İlāhī iş bu ne ḥāldür ki ben ḳuluña vāḳiʿ 

oldı diyü yüzüni geyikden dönderdi kendü atınuñ eyerinden aşaġa indi girü ol āvāzı 

işitdi İbrāhimüñ göñline ḫavf ḥāṣıl olup kesb ziyāde oldı. Ḥaḳ Teʿālā diledi kim 

İbrāhimüñ işini kemāle irgöre. Hemān ol āvāzı göñlegi yakasından üç kez işitdürdi. Bu 

vāḳıʿdan tamām keşf-i melekūt fetḥ oldı. Ẓann u gümān zāyil olup ʿilme’l-yaḳīn ziyāde 

oldı. Cemīʿ atı ve eyerini gözleri yaşından ıṣladı. Hemān saʿāt tevbe-i naṣūḥ itdi. Allāha 

teveccüh itdi. Giderken gördi ki bir çūbān durmış ḳoyun güder. Egnine bir nemed 

geymiş ve başına bir keçeden külāh örmiş. Meger İbrāhimüñ ḳullarından imiş. İbrāhim 

ol pādişāhā ne ṭonlarını ve tācını ve muraṣṣaʿ eyerlü atını ol çūbāna virüp ol süriyile 

ḳoyunı daḫi aña baġışladı. Çūbānuñ nemedin alup egnine geydi ve külāhın başına urdı. 

Cemīʿ melāʾike-i semavāt-ı ve’l-arżīn durup İbrāhimüñ bu ḥāline teferrüc idüp 

aydurlardı ki zihī salṭanat ve pādişāhlıġa ki Edhem oġlı İbrāhim bugün yüz dutup ḳaṣd 

eyledi ki dünyānuñ şehvet-i [99a] nefsāniyyeyile mülevves̱ ṭonlarını bıraġup faḳruñ 

leẕẕet-i rūḥāniyyeyile mülemmaʿ ṭonlarını iḫtiyār eyledi. Pes İbrāhim piyāde vü āşüfte 

ṭaġdan ṭaġa ve ṣaḥrādan ṣaḥrāya şūrīde olup bī-ser ü pā gezerdi. Günāhlarını ẕikr idüp 

zār [u] zār aġlardı. Gözleri bī-kārından ṣanayıduñ ki ırmaġlar çaġlardı. Firāḳ odıyile 

yüregini ṭaġlardı velīkin göñlin muḥabbetu’llāha baġlardı tā kim İbrāhim Merv 

Irmaġınuň üzerine irişdi. Anda bir köpri varıdı gördi kim bir kişi ol köpri üzerinden 

geçer nā-gāh geçerken köpriden aşaġa uçdı. Eger ṣu alayıdı derḥāl helāk iderdi. İbrāhim 

ıraḳdan görüp āvāz itdi kim 554 yaʿnī İlāhī ol kişiyi sen ṣaḳla. Hemān-dem 

ol kişi hevāda muʿallaḳ ḳaldı tā kim geldiler anı girü çeküp ḫalāṣ itdiler. İbrāhimüñ bu 

kerāmetine müteḥayyir ü ḥayrān ḳaldılar. İbrāhim andan gidüp şehr-i Nişābūra yetişdi. 

Bir kūşe-i ḫalvet cüst ü cu iderdi kim anda durup ṭāʿat ü ʿibādete meşġūl olaydı pes ol 

 
552  İntebih ḳable en tünebbih: Uyarılmadan önce kendin dikkatli ol. 
553  E li-hāẕẕā ḫuliḳte ev li-hāẕā ümirte: Bunun için mi yaratıldın, bunu yapmaya mı emredildin. 
554  Allāhümme iḥfaẓhu: Allahım onu koru. 
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maġarayı buldı kim meşhūrdur. Ṭoḳuz yıl ol maġarada ʿuzlet itdi ki ol maġaranuñ her 

hücresinde üç yıl sākin oldı. Hīç kimse [99b] anuñ ḥālini bilmezdi kimse nice bileydi 

anuñ gecelerde gündüzlerde nite meşġūlduġın ki be-ġāyet pehlevān ve ser-firāz gerekidi 

kim bir gece yalıñuz ol maġarada ölibileydi. İbrāhim pencşenbe güni çıḳup ol 

maġaranuñ üzerinden bir arḳa yüki odun cemʿ iderdi. İledüp cumʿa güni Nişābūrda 

cumʿa namāzın ḳılup odunın yarı bahāsına ṣatardı. Yarusın fuḳaraya ṣadaḳa iderdi ve 

yarusına etmek alup maġaraya gelürdi. Anuñile bir haftaya degin orucın açardı. Gözini 

Ḥaḳdan yaña açardı ve göñli hümāsı merātib-i ʿulyādan uçup geçerdi irişüp ḥaḳīḳat 

meclisinde vaḥdet serāyın açardı girü kes̱ret maḳāmına recʿat idüp maʿrifet cevāhirin 

ḫalḳuñ üzerine ṣaçardı. 

Naḳildür ki bir ḳış İbrāhim ol maġaranuñ içindeyidi. Bir gece be-ġāyet ṣovuḳ oldı. 

Şöyle kim ṣular ṭoñdı nā-gāh İbrāhime iḥtilām vāḳiʿ oldı durup buzı deldi ġusul eyledi 

gelüp ʿibādete meşġūl oldı. İbrāhime ṣovuḳ es̱er itdi. Az ḳaldı kim İbrāhim ṣovuḳdan 

helāk ola. Meger ḫāṭırından ısıcaḳ ocaḳ kenārı ḫuṭūr itdi. Hemān-dem gördi kim 

arḳasında bir ısıcaḳ kürk İbrāhimüñ ṣovuḳdan ditremesi sākin oldı [100a] bir pāre rāḥat 

olup gözlerine uyḳu geldi. İbrāhim uyudı tā ṣabāḥ durıgelüp gördi kim ol kürk ṣanduġı 

bir ejdehānuñ tüyiyimiş. İbrāhim gördi kim bir ʿaẓīm heybetlü ejdehā iki gözleri iki ṭas 

ḳana beñzer İbrāhimi çevre almış yatur. İbrāhimüñ göñlüne bunuñ heybetinden ḫavf-ı 

ʿaẓīm ẓāhir oldı. Münācāt idüp ayıtdı kim İlāhī ve Mevlāyı sen bunı baña luṭuf ṣūretinde 

gönderdüñ şimdiki ḥālde ḳahır ṣūretinde görürem ki bunuñ heybetine ṭāḳat getürimezem 

didi. Hemān sāʿat ejdehā yüzüni İbrāhimüñ öñünde iki üç kez yire sürdi ve gitdi. 

Naḳildür ki çün ḫalāyıḳ anuñ efʿālinden ve aḥvālinden ḫaberdār oldılar. İbrāhimi 

ziyāret itmegiçün gelmege başladılar. İbrāhim bu ḫalāyıḳdan incinüp ol maġaradan 

ḳaçdı Mekketu’llāha ʿazm eyledi. Meger ki Şeyḫ Ebū Saʿīd 555 ziyāret 

itmege ol maġaraya vardı. Ayıtdı kim Sübḥāna’llāh eger bu maġara ṭolu müşk ü 

ʿabīrmişseyidi bu ḳadar ḫūb rāyiḥa gelmezdi ki bu ʿāşıḳ ṣıddıḳ u vefāyile birḳaç gün bu 

maḳāmda muḳīm oldı. Bu deñlü rāyiḥa-i vefā vü es̱er ṣafā ḳomış gitmiş didi. Pes 

İbrāhim şöhret [ü] ʿizzet belāsından teg ü tenhā beyābānlarda beriyyeye [100b] düşüp 

ʿināyetu’llāha göñül idüp Kaʿbetu’llāha teveccüh eyleyüp giderdi. Meger ṭarīḳat aña 

birlerinden ve ḥaḳīḳat serverlerinden birisi beriyyede İbrāhime irişdi. İsmu’llāhi’l-aʿẓam 

 
555  Ḳaddese’llāhu rūḥahu’l-ʿazīz: Allah onun aziz ruhunu takdis etsin. 
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taʿlīm eyledi. İbrāhim ol ismi aʿẓam-ı ẓikr ü vird idinüp giderdi. Ḫıżr Peyġāmberi göridi 

556 geldi ayıtdı kim yā İbrāhim ol kim saña ism [ü] aʿẓam ögretdi benüm 

ḳarındaşum Dāvūd Peyġamberidi. Pes İbrāhimile Ḫażr arasında bunca kelām geçdi 

İbrāhimüñ şeyḥi Ḫażr Peyġāmberidi ki evvel ol sebeb olmışıdı. 

Naḳildür ki İbrāhim aydur beriyyede Ẕātü’l-ʿIrḳ’a yetişdüm gördüm ki yetmiş 

muraḳḳaʿ-pūş dervīşler cānların teslīm itmişler burunlarından ve ḳulaḳlarından ḳanlar 

revān olmış. Nā-gāh anlaruñ üzerine irişi geldüm çün bunları bu ḥālde gördüm 

müteḥayyir olup ḥayrān ḳaldum bunları gezüp ṭavāf itdüm gördüm ki birisinden daḫi 

baḳıyye-i cān var henūz nefes gelür. İlerü gelüp bundan ṣordum ki iy cüvān-merd bu ne 

ḥāldür kim size vāḳiʿ olmış. Ayıtdı kim yā Edhem oġlı İbrāhim 557 yaʿnī iy 

İbrāhim ıraḳ gitme ki mehcūr olasın yaḳın gelme kim rencūr olasın. Olmasun [101a] 

kimesne kim sulṭānlar bisāṭına küstāḫlıġıla ḳadem baṣa ve ḳorḳ yā İbrāhim şol dostdan 

kim ḥācılarını Rūm kāfirleri gibi depeleye ve ḥācılarile ġazā eyleye. Bilgil yā İbrāhim 

biz cemīʿimüz ehl-i ṣafā ṣūfīleridük tevekkülile beriyyeye ḳadem urduḳ ve ʿahd eyledük 

kim ṣāmit olup hīç kelām söylemeyevüz ve Allāhdan artuḳ endīşe itmeyevüz ve cemīʿ 

ḥarekātu sükūnı’l-eceli Allāha idevüz. Andan ġayrıya iʿtibār göstermeyevüz. Çün 

beriyyeyi geçdüñ bu iḥrām baġlancaḳ maḳāma yetişdüñ Ḫażr Peyġāmber geldi ilerü 

varup selam virdük. Ḫıżr 558 selāmumuza ʿaleyk aldı. Ḫıżırı görüp şāẕumān olduḳ. 

ayıtduñ kim el-ḥamdü’lillāhi kim seferümüz mübārek oldı. Ṭālibler maṭlūbına yetişdük 

kim bunuñ gibi ʿazīz bizüm istiḳbālümüze geldi. Hemān-dem nidā irdi kim iy 

müddeʿīler v'āy bī-nevālar benümile ḳuluñuz ve ʿahdüñüz bu mıdı kim benden ġayrıya 

meşġūl olup beni unudasız yürüñ ki sizüñ cānlaruñuzı tā ben almayınca sizüñile girü 

ṣulḥ itmezem didi. İy İbrāhim bu yatan ʿazīzler kim görürsin cemīʿisi Allāhuñ rıżāsına 

rıżā virüp cefāsını vefā görüp muḥabbet odına göyünmiş ʿāşıḳlardur didi. Eger sen daḫi 

bu sevdādayısañ bu gördügüñ [101b] ḥāle rāżı ol ve illā bu ʿāşıḳlar meydānında ıraḳ ol 

ki rubāʿī  

 

 
556  ʿ Aleyhi’ṣ-ṣalavatü ve’s-selām: Allah’ın salat ve selamı O’nun üzerine olsun. 
557  ʿ Alyek bi’l-māiʾ ve’l-miḥrāb: Su ile mihrab arasında kal. (Yani ne uzak git, ne de çok yakın ol). 
558  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
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İbrāhim çün bu kelāmı işitdi ḥayrān ü ser-gerdān olup ayıtdı kim yā yigit yā seni 

neyiçün öldürmediler ḳoy virdiler? Cevāb virdi kim ayıtdılar ki anlar puḫte idi sen 

henūz ḫāmsın. Sen daḫi var biraz cān ṭart kim puḫte olasın. Çünkim puḫte olasın andan 

ṣoñra sen daḫi bunlaruñ ardlarınca gelesin didiler didi. Hemān ol daḫi cān teslīm itdi. 

Naḳildür ki İbrāhim on dört yılda beriyyeyi ḳaṭʿ eyledi cemīʿ yılları namāzile ve 

niyāzile ve tażarruʿile geçürdi. Çün Mekketu’llāha yaḳīn irişdi. Mekkenüñ sādatları 

ḫaber bildiler ki İbrāhim Edhem gelür cemīʿisi İbrāhimüñ istiḳbāline Mekkeden ṭaşra 

çıḳdılar. İbrāhim bunlardan ḫaber bilüp ḳāfilenüñ öñine geçdi çün Mekkeye irişdiler. 

Ḳāfilenüñ önüñce İbrāhim gördiler ki gelür. İbrāhim ṣūretçe bilmezleridi. Ṣordılar ki 

İbrāhim Edhem ḳanḳısıdur ki ḥaremüñ meşāyiḫleri anuñ istiḳbāliçün yaḳın geldiler. 

İbrāhim ayıtdı ol zındıḳdan ne istersiz didi. Derḥāl İbrāhimüñ eñsesine [102a] bir niçe 

sille urup ayıtdılar ki sādāt-ı Mekke anuñ istiḳbāline geldiler sen aña zındıḳ mı dirsin 

zındıḳ sensin. İbrāhim aydur ki ben ayıtdum zındıḳ oldur çün İbrāhimden geçüp 

getdiler. İbrāhim kendü nefsine ayıtdı ki iy nefs sen anı dilerdüñ ki Mekke meşāyiḫleri 

senün istiḳbālüñe gelelerdi ḥāliyā birḳaç sille yidüñ el-ḥamdü’lillāhi ki murāduñ ḥāṣıl 

olmadı ben seni kendü murādımda gördüm çün Mekkeye gelüp anda sākin oldı. Aṣḥāb 

u aḥbāb ḳatına cemʿ oldılar durgerlik eyleyüp kendü eli emeginden ḥelāl kesb iderdi. 

Naḳildür ki İbrāhim ol vaḳt kim ceẕbe-i İlāhī yetişdi salṭanatı terk idüp Belḫ 

vilāyetini ḳodı getdi. Bir oġlı ḳalmışıdı henūz süd emerdi biyüyüp yigit oldı ʿilm ü 

kemāl içinde bī-mānend ve ḥüsn [ü] cemāl içinde bī-naẓīr oldı. Ḫalāyık 

ortasındamaḳbūl olup salṭanat taḫtına pādişāh oldı. Bir gün ḳanı atam diyü anasından 

suʾāl itdi. Derḥāl anası ayıtdı atañ yavu vardı bilinmedi kim ḥāl ne oldı. Ammā şimdiki 

ḥālde Mekketu’llāhda mücāvirdür dirler. Hemān sāʿat Belḫ vilāyetine münādī ṣaldı kim 

her kimüñ ki ḥacca gitmege ārzūsı var gelsün didi [102b] durup biñ kişi ḥāżır oldı 

cemīʿisinüñ meʾūnetin boynına alup nafaḳaların virdi. Bunları ḥacca alup gitdi şol 

ümmīde ki Ḥaḳ Teʿālā babasınuñ dīdārını aña göstere çün Mekketu’llāha geldiler 
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Mescīd-i Ḥaram ḥavlısında bir muraḳḳaʿ-pūş dervīş gördi kim İbrāhim Edhemi bilür 

misin? Cevāb virdi kim belī bizüm yārümüzdür bize ḳonuḳlıḳ ider ṭaʿām getürmege 

gitdi. Anuñ nişānın ṣorup andan es̱er buldı. Mekke şehrinüñ deresinden ṭaşra çıḳup 

gördi kim İbrāhim baş açuḳ yalın ayaḳ bir yük odunı arḳasına götürmiş gelür. Çün 

babasını böyle gördi riḳḳat gelüp gözlerini giryān eyledi ve cigerini biryān eyledi 

kendüni pinhān eyledi. İbrāhimüñ ardına düşdi ol odunı bāzāra getürüp çaġırdı kim 

559 yaʿnī ḥelāli ḥelāle kim alur. Bir etmekçi ḳatına oḳudı odunını 

etmek virüp ṣatun aldı. İbrāhim etmegi getürüp yārenlerinüñ öñlerinde ḳodı. İbrāhimüñ 

oġlı kendüni İbrāhime bildürmege ḳorḳdı şāyed ḳaça didi girü dönüp anasınuñ ḳatına 

vardı. Anasına mācerāyı ʿarż eyledi. Anası ayıtdı kim ṣabr eyle tā kim erkān-ı ḥaccı 

tamām idevüz andan ṣoñra İbrāhim daḫi cemīʿ yārenlere naṣīḥat eyleyüp vaṣiyyet eyledi 

kim ṭavāfda [103a] nice oġlanlar ve nice ʿavratlar ḥāżır olur zinhār gözlerüñüzi ḥarām 

naẓardan ve göñüllerüñizi Allāh rıżāsından ġayrıya ṭaʿalluḳ itmekden iḥtirāż idüñ. 

Cemīʿisi bu vaṣiyyeti ḳabūl itdiler durup ṭavāf-ı Kaʿbeye meşġūl oldılar ve İbrāhimüñ 

oġlı daḫi aṣḥābıyıla gelüp Kaʿbeyi ṭavāf iderdi be-ġāyet ṣāḥib-i cemālidi çün İbrāhimüñ 

öñine geldi. İbrāhim itürü itürü yüzine naẓar itdi. Yārenleri bunı görüp taʿaccüb itdiler. 

Çün ṭavāfdan fāriġ oldılar. Yārenleri İbrāhime ayıtdılar yā şeyḫ bize vaṣiyyet eyledüñ ki 

gözlerüñüzi nā-maḥremden ṣaḳlañ didiñüz siz ol oġlanuñ ṣuratına be-ġāyet naẓar 

eyledüñüz. Ayıtdı kim siz de o oġlanı gördüñüz mi? Ayıtdılar belī gördük. İbrāhim 

ayıtdı ol vaḳt kim ben Belḫ vilāyetinden gitdüm bir oġlum varıdı henūz süd emerdi 

şöyle beñzetdüm ki ol oġlan bugün ṭavāfda gördügümüz oġlandur. 

Yarındası İbrāhimüñ yārenlerinden bir dervīş ṭaşra çıḳup vardı Belḫ ḳāfilesin 

ṣorup buldı gördi kim bu ḳāfilenüñ ortasında dībā vü ḥarīrden bir muʿteber ḫayme 

ḳurulmış. ʿAẓīm-i tekellüfile ortasında bir kürsi pādişāha ne ḳomışlar anuñ üzerinde bir 

ṣāḥib-i cemāl oġlan oturmış tilāvet-i Ḳur’āna meşġūl olur [103b] zār [u] zār aġlar. Ol 

dervīş ilerü varup selām virdi ve ṣordı kim siz ne yirdensiz? Ayıtdı kim Belḫdenüz ve 

ayıtdı kim Belḫde kimüñ oġlısın? Hemān oġlana riḳḳat gelüp alın yüzine dutdı be-ġāyet 

aġladı. Elinden Muṣḥafı ḳoyup cevāb virdi kim ben babamı görmedüm meger ki dün 

gördüm bilmezem ki öli midür yoḫsa ġayrı mıdur āşinālıḳ virmege ḳorḳaram ki ol 

bizden ḳaçup gidüp durur ve bizüm ʿalāḳamuzı terk idüp durur şāyed ki bizi ol 

 
559  Men yeşterī ṭayyibe bi’ṭ-ṭayyibi: O kimse ki helali helalle satın alır. 
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gördügüm ola bizden rencīde olup girü ḳaça. Benüm babamuñ adı Belḫ pādişāhı 

İbrāhim Edhemdür didi. Ol dervīş ayıtdı gel berü seni babañ İbrāhimüñ ḳatına iletem 

anasıyile oġlanı alup İbrāhimüñ ḳatına vardı. İbrāhim daḫi aṣḥābıyıla ḥarem içinde 

Rükn-i Yemānīnüñ öñünde oturmışlarıdı ıraḳdan naẓar eyledi kendünüñ yāriyile ol 

oglanı ve anasını gördi kim gelürler çün ḫātūn daḫi İbrāhimi gördi bilüp ṣabrı ḳalmadı 

yüregi cūş u ḫurūş idüp nāle vü zārı idüp aġladı. Oġluna ayıtdı kim işde babañ şoldur 

didi. Bunlar şunuñ gibi nevḥa vü zārılıḳ itdiler. İşidenlerüñ cigerleri pāre pāre oldı. 

İbrāhimüñ yārenleri ile cemīʿ ḥarem ehline riḳḳat ḥāṣıl olup firāḳ viṣāline [104a] 

gözlerinden deryā aḳıtdılar. Çün oġlan ilerü yüriyüp İbrāhime selām virdi mübārek elin 

öpdi. İbrāhim daḫi ḳocup ayıtdı kim ḳanḳı dīndensin? Cevāb virdi kim İslām 

dīnindeyem el-ḥamdü’lillāh didi ve ṣordı kim yā oġul Ḳur’ān oḳur mısın? Ayıtdı kim 

belī oḳuram. İbrāhim ayıtdı el-ḥamdü’lillāhi. Pes İbrāhim diledi kim bunları elbette girü 

göndere. Oġlan feryād u nāle idüp İbrāhimden ayrılmaḳ istemedi ve anası girü gitmegi 

işidüp zārılıḳlar eyledi. İbrāhim çün bu ḥāli görüp yüzüni Allāha dutup ayıtdı kim İlāhī 

560 yaʿnī İlāhī baña meded irgirüp bunlardan ḫalāṣ it didi. Hemān sāʿat oġlan 

İbrāhimüñ ḳoltuġındayiken cān teslīm itdi. Yārenleri ṣordılar kim yā İbrāhim ne vāḳiʿ 

oldı kim bu oġlan derḥāl öldi? İbrāhim ayıtdı çün anı ḳoçdum anuñ mihr ü muḥabbeti 

benüm göñlümde cūş itdi. Sırruma nidā yetişdi kim yā İbrāhim 

561 yaʿnī yā İbrāhim benüm muḥabbetüm daʿvāsın idersin 

ġayruma meşġūl olup benüm muḥabbetümile bir kimsenüñ muḥabbetini ortaḳ idersin ve 

yārenlerüñe vaṣiyyet idersin ki hīç ʿavrat ve oġlana naẓar itmeñ sen girü [104b] ʿavrat u 

oġlan dāmına düşüp muḳayyed olursın çün bu nidāyı işitdüm duʿā itdüm ki yā Rabbe’l-

ʿizze baña feryād idüp meded irişdür ki anuñ muḥabbeti senüñ muḥabbetünden beni 

meşġūl itmek ister yā anuñ cānın ḳabż eyle yā benüm cānumı ḳabż it didüm. Bu duʿā 

Allāh ḳatında maḥalli ḳabūl de vāḳiʿ oldı anuñ cānını ḳabż eyledi. Beni bu ḳayddan 

ḫalāṣ eyledi didi eger bir kimse kendü oġlunuñ olmasın dilemegi taʿaccüb iderse 

ayduruz kim İbrāhim Peyġāmber 562 İsmāʿīli ḳurbān itdi pes bu daḫi ʿacīb 

olmaya. 

 
560  Aġs̱inī: Meded ya Rab. 
561  Teddaʿī muḥabbetenā ve tüḥibbü meʿanā ġayrenā: Benim muhabbetim davasın edersin, benimle 

beraber başkasının da muhabbetini nasıl edersin. 
562  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
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Naḳildür ki İbrāhim aydur ki gecelerde furṣat isterdüm ki Kaʿbetu’llāhı ṭavāfdan 

ḫālī bulam ḥācet dileyem hīç furṣat bulmazdum tā bir gün be-ġāyet ḳatı yaġmur yaġdı 

gördüm ki Kaʿbe ḫālī ṭavāf idüp elümi ḥalḳaya vurup ayıtdum ki İlāhī baña ʿiṣmet vir 

yaʿnī İlāhī beni ṣaḳlayu dut ki hīç günāh eylemeyem. Hemān-dem nidā yetişdi kim yā 

İbrāhim eger saña ʿismet virem benüm ġaffārlıġum ve ġafūrlıġum ve raḥīmlıġum deñizi 

ḳancaru gitsün. Pes ayıtdum ki 563 yaʿnī İlāhī benüm günāhumı ʿafv eyle. 

Ᾱvāz işitdüm ki yā İbrāhim cemīʿ dilden baña söz söyle ve kendüñden söyleme. Ol 

yigrekdür senüñ sözüñi ġayrılar söyleye pes [105a] münācātında aydurdı kim İlāhī sen 

bilürsin ki sekiz uçmaḳ benüm ḳatumda bir üvez ḳanadı miḳdarınca yoḳdur ben ḳuluña 

itduġuñ keremler ḳatında ki senüñ muḥabbetüñde idüp durursın ve şol ünsiyyet ki 

ẕikrüñile baña erzānī ḳılup durursın ve şol ferāġat ki ʿaẓamet [ü] celālüñe fikr itdügüm 

vaḳtin baña naṣīb idüp durursın didi ve girü münācātında aydurdı kim İlāhī beni 

maʿṣiyet ḫorluġından ṭāʿat-i ʿizzete getür ve aydurdı kim İlāhī āh 

564 yaʿnī İlāhī āh şol kimseler ki seni bilürler girü seni bilmezler pes seni hīç 

bilmeyenlerüñ ḥāli ne ola didi. 

Naḳildür ki İbrāhim aydur on beş yıl miḥnet ü mücāhede çekdüm tā nidā irişdi 

kim 565 yaʿnī var ḳul ol ki rāḥat ve āsāyiş olasın yaʿnī 

566 yaʿnī saña ne emr olursa ol emre meʾmūr olmaḳda istiḳāmet eyle. 

Naḳildür ki İbrāhimden suʾāl eylediler ki saña ne vāḳiʿ oldı kim taḫt-ı memleketi 

terk itdüñ? Cevāb virdi kim bir gün devlet taḫtında oturmışidüm getürüp öñümde bir 

āyine dutdılar ol āyineye naẓar itdüm kendü menzilüm gör gördüm ki [105b] andan hīç 

muʾnis yoḳ ve öñümde bir bī-nihāyet sefer gördüm ki ol sefere elbette gitmiş gerek 

hergiz andan ḳurtulmaḳ yoḳdur ve bir ḳāḍī ʿādil gördüm ki aña benüm ḥüccetüm yoḳ 

çün bunları böyle gördüm taḫt u tāc ve memleket hevāsı göñlümden çıḳdı pes cemīʿisini 

terk idüp gitdüm. 

 
563  Allāhümme’ġfir ẕünūbī: Allahım günahlarımı bağışla. 
564  Men ʿarefeke fe-keyfe ḥāli men lem yaʿrifüke: Seni bilenlerin hali nasıl ki seni bilmeyenlerin hali nice 

olsun. 
565  Kün ʿabden fe’steraḥte: İyi kul ol ki rahat edesin. 
566  Fe’steḳim kemā ümirte: Emr olunduğun gibi dosdoğru ol. (Erişim 18.01.2023), Hûd 11/112. (Kısmî 

iktibas). 
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Naḳildür ki İbrāhime ṣordılar ki neyiçün Ḫorāsāndan ḳaçduñ? Cevāb virdi ki anda 

çoḳ ṣorarlardı ki dün giceñ nice geçdi ve māluñ neyidi andan ötürü ḳaçdum ve ṣordılar 

ki neyiçün evlenmezsin? Cevāb virdi kim hīç ʿavrat ere rāżı olur mı ki er ʿavratı aç ve 

yalıncaḳ duta. Ayıtdılar ki yoḳ rāżı olmaz. Ayıtdı kim ben anuñiçün evlenmezem ki 

benüm ʿavratum aç u yalıncaḳ ḳala ben ʿavratı n’iderem ki eger idebileydüm kendü 

nefsüme ṭalāḳ vireydüm kendümi biregünüñ dāmına bıraḳmaḳ ḳanda ḳaldı didi benüm 

aña iḥtiyācum yoḳ. Pes ol dervīş ki ḥāżıridi ayıtdı ki oġluñ ḳızuñ var mı? Ayıtdı ki 

yoḳdur. İbrāhim ayıtdı hīç senüñ ʿavratuñ var mı? Ol dervīş ayıtdı yoḳdur. İbrāhim 

ayıtdı eyü degil. Dervīş ayıtdı ne maʿnīden? İbrāhim ayıtdı kim andan ötürü kim çün 

dervīş evlendi hemān deryā yüzinde gemide oturdı çün oġlı oldı hemān deryāya [106a] 

ġarḳ oldı. 

Naḳildür ki bir gün bir dervīşi gördi kim iñler. İbrāhim ayıtdı kim ṣanursın 

dervīşlügi rāyigān ṣatun alurlar. Ol dervīş ayıtdı dervīşlik daḫi ṣatun alunur mı? İbrāhim 

ayıtdı ben Belḫ memleketini virüp ṣatun aldum henūz daḫi ziyāde deger didi. 

Naḳildür ki İbrāhime bir kişi biñ aḳçe getürdi. İbrāhim ayıtdı ben dervīşlerden hīç 

nesne almazam. Ol kişi ayıtdı ben dervīş degülem benüm mālum cemīʿ ḫalḳuñ mālından 

ziyādedür didi. İbrāhim ayıtdı kim şol māl ki şimdiki ḥālde senüñ elüñdedür diler misin 

ki daḫi ziyāde ola. Ayıtdı kim dilerem. İmdi getür bu aḳçeyi ki sen cemīʿ faḳīrlerüñ 

başısın eger bu dervīşligüñ olmasa ḫod gedā olurdun didi. 

Naḳildür ki İbrāhimüñ sözidür ki aydur baña müşkil ḥāl ol gelürdi kim bir yire 

varaydum beni anda bilmeyelerdi. Nefsüme be-ġāyet ḳatı gelürdi kim beni neyiçün 

bilmezler diyü çün ḫalḳ beni böyle gördi kendülere meşġūl iderlerdi. Andan ṣoñra baña 

ḳaçmaḳ gözükdi bilmezem ki ḳanḳısı ṣaʿb-raḳdur bilinmemege göñlümi çekindügüm mi 

veyā bilünüp ḫod bilünip ʿizzetden ḳaçmaḳlıġum mı. 

Naḳildür ki ve aydur ben dervīşlik istedüm baylıḳ ilerü geldi. Ḫalāyıḳ baylıḳ 

[106b] ṭalep itdiler dervīşlik ilerü geldi. 

Naḳildür ki bir kişi İbrāhime on biñ aḳçe getürdi. İbrāhim ḳabūl itmedi ayıtdı kim 

dilersin ki bu ḳadar aḳçeyile benüm adumı dervīşlik dīvānından maḥv idesin. 
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Naḳildür ki çün İbrāhim vāridāt-ı ʿayniyye yetişüp vaḳti be-gāyet ḫoş oluridi. 

Germ olup aydurdı kim ḳanı şol dünyā pādişāhları göreler ki bu ne kārubārdur bilüp 

kendi mülklerinden uṣanup bī-zār olalar. 

Naḳildür ki İbrāhim aydur kim her kimüñ ki göñli üç yirde ḥāżır olmasa saʿādet 

ḳapusı aña baġlu olmaġuñ nişānıdur didi. Bir ol ki Ḳur’ān oḳumaḳ vaḳtinde ḥāżır 

olmasa. İkinci ẕikr idicek vaḳtinde. Üçünci namāz vaḳtinde göñül ḥāżır olmasa ʿalāmet-

i şeḳāvetdür didi ve ayıtdı kim ʿalāmet-i ʿārif oldur kim anuñ eks̱er ṣumt itdügi fikret 

ʿibretden ola ve kelāmı s̱enā vü midḥatda ola ve ʿameli ṭāʿat ve ḫidmet ola ve ziyāde 

naẓarı leṭāyif ü ṣunʿ-ı ḳudret ola. 

Naḳildür ki ve ayıtdı kim bir ṭaş gördüm yol üzerinde düşmiş üstine yazılmış ki 

beni dönder oḳı. İbrāhim aydur dönderüp oḳudum yazmışlar ki çün sen bildügüñile 

ʿamel eylemezsin. Ol bildügüñi nice ṭaleb idebilürsin bilmedügüñi.  

[107a] Naḳildür ki ve ayıtdı ki bu yolda baña hīç nesne ḳatı gelmedi illā kitābdan 

müfāriḳat eylemek ki ehl-i ṭarīḳ emr eyledi. Kitāba müṭāliʿa eyleme ve ayıtdı kim yarın 

ḳıyāmet güninde terāzūda aʿmāllerden ol ʿamel aġır gele ki bugün anı işlemek vücūduñ 

üzerine aġır gele ve ayıtdı kim üç ḥicāb gitmek gerek. Sāliküñ gönlinden tā devlet ve 

saʿādet ḳapusı aña açıla. Bir oldur ki eger iki ʿālemüñ memleketini aña ebedī ʿaṭā ideler 

hergiz şāẕ u ḫurrem olmaya. Anuñiçün kim eger bir mevcūda şāẕ olursa ol kişi henūz 

ḥarīṣlerden ola ki .567 İkinci ḥicāb oldur ki eger iki ʿālem memleketi anuñ ola 

girü anuñ elinden alalar iflāsdan göñli hīç ġam-gīn ve perīşān olmaya anuňiçün kim 

eger ġam-gīn olursa ʿalāmet-i saḫaṭ ve ġażab ola ki .568 Üçünci ḥicāb oldur 

ki hīç kimsenüñ anı medḥ idüp nüvaḫt itduġına aldanmaya. Anuñiçün kim her kimse ki 

medḥ ve dil-ḫoşlıġa maġrūr olup aldana ol ḥaḳīr himmet ola ki .569 

Naḳildür ki İbrāhim bir gün bir kişiye ayıtdı kim diler misin ki evliyādan olasın? 

Ol kişi ayıtdı kim dilerem. İbrāhim [107b] ayıtdı imdi bir ẕerre miḳdārı dünyāya ve 

āḫirete raġbet eyleme bi’l-külliye Allāha teveccüh eyle Allāhdan ġayrısından fāriġ ol. 

 
567  El-ḥariṣu maḥrāmun: Çok hırslı olan mahrum kalır. 
568  Es-sāḫitü muʿaẕẕebün: Kızgın kişi azab çeker. 
569  Ḥakīrü’l-himmeti maḥcūbun: Himmetin hakiri mahcub olur. 
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Naḳildür ki ve ayıtdı kim ḥelāl ṭaʿām yi ne gice durup ʿibādet it ve ne gündüz oruc 

dut ve ayıtdı kim namāz ve orucile hīç kimse erenler mertebesine irişmedi. Meger şol 

kimseler ki yidügüni temīz idüp dāyim ḥelāl yiye ve bir gün İbrāhime ayıtdılar ki bir 

yigit var ṣāḥib-i vecd ve ehl-i vaḳtdür ʿaẓīm ḥāleti var ve ulu riyāżeti var. İbrāhim ayıtdı 

kim beni onuñ ḳatına iledüñ tā kim anı görem. Çün İbrāhim ol yigidüñ ḳatına vardı. Ol 

yigit ayıtdı kim yā İbrāhim üç gün benüm ḳonuġum olup benümile hem-nişīn ol. 

İbrāhim ḳabūl itdi. Üç gün anuñile oldı. Ne ḳadar kim anuñ ḥālinden baḥs̱ iderdi ol 

yigidi vaṣf itdüklerinden daḫi ziyāde görürdi. Dükeli vaḳti bīẕār olup bī-ḳarār geçerdi. 

Bir laḫẓa ʿibādetden ḫālī olmazdı. Ne ṭaʿām yirdi ne ṣu içerdi ne uyḳu uyurdı. İbrāhime 

andan bir pāre ġayret gelüp ayıtdı bizüm Ḥaḳ yolında bu ḳadar mücāhedemüz yoḳdur 

didi. Pes İbrāhim ayıtdı kim bunuñ ḥālini teftīş ve tefaḫḫuṣ idelüm görelüm ki Şeyṭān 

bunuñ ḥāline hīç yol bulmış mıdur ve illā cemīʿ ḫāliṣ midür? Pes İbrāhim aydur evvel 

bunuñ [108a] işinüñ bünyādından tefaḫḫuṣ idelüm ki Ḥaḳ yolında aṣl-ı bünyād loḳma-i 

ḥelāldür. Çün İbrāhim loḳmasını teftīş eyledi gördi kim loḳmasında ḫalel var. İbrāhim 

bildi kim anuñ aḥvāli Şeyṭānīdür. Pes İbrāhim ayıtdı kim yā yigit üç gün ben sana 

ḳonuḳ oldum sen daḫi baña ḳırḳ gün ḳonuḳ ol. Ol yigit ḳabūl itdi. Varup İbrāhimile ḳırḳ 

gün hem-nişīn oldı. İbrāhim aña kendü yemīniyile kesb itdügü loḳmadan yidürdi. Ḳırḳ 

güne degin ol yigidüñ ḥālinden ẕerre miḳdārı ḳalmadı ʿışıḳ gidüp şevḳ-ı nā-bedīd oldı 

ve ol germiyyeti ve bī-ḳarārlıġı gidüp bī-ṣafā ḳaldı. Ayıtdı kim yā İbrāhim baña ne 

eyledüñ kim beni bunuñ gibi ṣıfata dönderüp bī-ṣafā ḳoduñ? İbrāhim ayıtdı yā yigit 

senüñ loḳmañ ḥelāl degilimiş ve ol aḥvāl ki sende varıdı cemīʿ Şeyṭānī idi. Çünki 

bāṭınuña loḳma-i ḥelāl geldi. Ol nesneleri ki Şeyṭān gösterürdi dükeli loḳma-i ḥarām 

ḳuvvetiyile idi görünmez oldı tā bilesin ki bu yolda aṣl-ı bünyād loḳma-i ḥelāldür. 

Naḳildür ki İbrāhim Süfyān-ı S̱evriye aydur her kişi ki istedügini bulsa anuñ 

gözine ḫor gele ol nesneyi Ḥaḳ yolında terk itmek gerek naḳildür ki Süfyāna ayıtdı ki 

[108b] egerçi çoḳ ʿamelüñ var velīkin muḥtācsın azcuḳ ʿamele. 

Naḳildür ki bir gün Şaḳīḳ-i Belḫīyile İbrāhim Edhem bir yirdeyidi. Şaḳīḳ ayıtdı yā 

İbrāhim neyiçün bu ḫalḳdan dāyim ḳaçup yürürsin? İbrāhim cevāb virdi kim kendü 

dīnümi kenāruma alup şehrden şehre ve ṭaġdan ṭaġa ḳaçarum tā kim beni gören ḥammāl 

ṣana yāḫūd vesvāsum var ṣana tā kim dīnümi İblīs elinden ṣaḳlayam ve īmānumı 

selāmet ölüm dervāzesinden ṭaşra çıḳaram. 



 
 

211 
 

Naḳildür ki İbrāhim Ramażān güninde ot biçerdi ṣatardı bahāsına her ne alursa 

fuḳāraya ṣadaḳa iderdi. Gece irteye degin anı gözedürlerdi hīç ʿibādetden fāriġ olup 

uyumazdı. Ṣordılar ki yā İbrāhim neyiçün gözlerüñ uyḳuyile āşinā olmaz? Cevāb virdi 

kim zīrā aġlamaḳdan bir sāʿat āsūde olmaz pes uyḳu ol göze nice mecāl bula didi. Çün 

namāz ḳılurdı iki eliyile yüzini dutardı. Aydurdı kim ḳorkaram ki namāzumı girü 

yüzüme vuralar diridi. 

Naḳildür ki bir gice İbrāhim nesne bulamadı ki ifṭār ide. Münācāt idüp ayıtdı kim 

İlāhī eger bu gice baña nesne virmezseñ saña dört yüz rekʿat namāz ḳılam didi. Ol gice 

Ḥaḳ Teʿālā İbrāhime nesne virmedi. İkinci gice İbrāhim girü neẕr itdi kim eger bu gece 

[109a] daḫi nesne virmezseñ dört yüz rekʿat namāz daḫi ziyāde ḳılam didi. Ol gice daḫi 

nesne naṣīb itmedi tā yedi giceye degin ḳarşu dört yüz rekʿat namāz ziyāde ḳılmaġa neẕr 

eyledi. Yedinci gice İbrāhimüñ vücūdına żaʿf ḥāṣıl oldı. Ayıtdı kim İlāhī eger bu gice 

virürseñ revādur didi. Hemān sāʿat bir yigit ḳapudan içerü girdi. İbrāhime ayıtdı kim hīç 

ṭaʿāma ḥācetüñ var mı? İbrāhim ayıtdı ki vardur. Ol yigit İbrāhimi alup otaġına vardı. 

Öñüne ṭaʿām getürdi İbrāhimüñ yüzine diḳḳatile naẓar eyledi. İbrāhimüñ ol yigit 

ayaġına düşdi aġlayup ayıtdı kim yā İbrāhim ben senüñ āzādsuz ḳuluñam dünyā 

cihetinden n’em varısa senüñdür didi. İbrāhim ayıtdı bu günden girü sen benden āzād ol 

zinhār beni ḫalāyıḳ ortasında fāş eyleme didi. Pes İbrāhim Ḥaḳḳa münācāt idüp ʿahd 

eyledi kim İlāhī senden artuḳ hīç nesne dilemeyem ki bir kez küstāḫlıḳ idüp ṭaʿām 

diledüm beni rüsvāy eyledüñ didi. 

Naḳildür ki bir kez İbrāhim üç kişiyile yoldaş oldı gece bir ḫarāb mescide 

yetişdiler. Ol gece be-ġāyet ṣovuḳ oldı meger ol mescidüñ ḳapusı yoġudı. İbrāhimüñ 

yārenleri yatup [109b] uyḳuya meşġūl oldılar. İbrāhim tā ṣabāḥ degin ol ḳapuya durup 

ṣovuġa perde oldı ol gice hergiz uyumadı. Ṣabāḥ olıcaḳ ayıtdılar neyiçün bu gice 

uyumaduñ? Ayıtdı kim ḳorḳdum ki bu ḳapudan ṣovuḳ gelüp size renc ü zaḥmet irişe 

diyü irteye degin ṣovuġa perde oldum tā kim size renc ve zaḥmet irişmeye. 

Naḳildür ki ʿAṭā-i Selimī ʿAbdu’llāh-ı Mübārekden rivāyet iderler ki İbrāhim 

Edhem seferdeyidi zevādesi dükendi kırḳ gün balçıḳ yedi. Ol ḳorḳudan kim İbrāhimden 

yoldaşlarına renc [ü] zaḥmet irişe zād ü zevāde suʾālinden. 
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Naḳildür ki Süheyl İbrāhim aydur bir kez İbrāhim Edhemile sefer itdüm be-ġāyet 

ḫasta oldum. İbrāhim elinde varını baña nafaḳa ḫarc itdi. Bir kez andan nesne ārzū 

itdüm. Bir eşegi varıdı. Ṣatup benüm ārzūmı getürdi. Çün biraz ṣıḥḥat buldum. ayıtdum 

ki yā İbrāhim eşek ḳanı? Ayıtdı ki ṣatdum ḫarc itdüm. Yā ben neye binüp sefer ideyim? 

Ayıtdı kim yā ḳarındaş boynuma bin. Beni üç menzil boynuna götürüp menzilgāha 

iletdi. ʿAṭā-i Selimī aydur 570 bir kez İbrāhimüñ nafaḳası dükendi. On beş gün 

ḳum yidi. Mekke yemişlerinden hīç yimedi. Ayıtdı kim ḳırḳ yıldur kim Mekke [110a] 

yemişlerinden yimedüm. Eger şöyle ölümüm vaḳti yetişeyidi bu ḥālden seni āgāh 

eylemezdüm. Andan ötürü yimezdi ki leşker-i ḫalḳı ol yirüñ baʿżısın ṣatun almışlardı. 

Naḳildür ki nice yıllar piyāde ḥacc eyledi. Hergiz āb-ı Zemzem ḳuyusından ṣu 

çekmedi ve içmedi. Ayıtdı kim bu ip ve ḳoġa sulṭānuñdur. 

Naḳildür ki İbrāhim her gün ırġadlıġa giderdi tā giceye degin işlerdi. Her ne kim 

alayıdı yārenlerinüñ vechine ḫarc iderdi tā kim aḫşam namāzın ḳılurdı. Andan ṣoñra 

nesne alup yārenlerine gelürdi. Bir gice geçerek geldi. Yārenleri ayıtdılar ki ol geç gelür 

gelüñ berü biz ṭaʿām yiyelim tā kim bu vaḳtden ṣoñra İbrāhim ayruḳ geç gelmeye bizi 

munṭaẓır eylemeye didiler. Varup yimek ḥāṣıl idüp getürdiler. Yiyüp yatdılar. Uyḳuya 

meşġūl oldılar. Çünkim İbrāhim geldi gördi kim yārenleri yatup uyumışlar. Ṣandı kim 

bunlar hīç nesne bulmadılar. Aç yatdılar. Derḥāl durup od yaḳdı biraz un getürüp 

dururdı. Ḫamīr eyledi ki nesne bişüre tā kim yārenleri uyḳudan uyanup yiyeler. 

Yarındası oruc tutmaġa ḳuvvet ola. Çün yārenleri uyḳudan uyandılar gördiler ki 

mübārek ṣaḳalını yire döşeyüp od urar ki nesne bişüre. Dütün kendüyi ḳaplamış [110b] 

gözlerinden yaşlar dökülür. Ayıtdılar kim ne eylersin? Ayıtdı kim sezigeldüm uyumış 

buldum. ayıtdum ki bunlar nesne bulmadılar. Orucların ṣıyalar aç yatup dururlar. 

Bunlaruñiçün ṭaʿām bişürüp ḥāżır eyleyeyin tā kim uyḳudan uyanıcaḳ durup ifṭār ideler 

didüm. Bunlar ayıtdılar ki gör bu bizümile ne endīşe ider biz bunuñiçün ne fikirdeydük. 

Naḳildür ki İbrāhimile her kim ki muṣāḥabet eylemek istese üç şarṭıla yoldaş 

olurdı. Evvel aydurdı ki ḫidmeti ben ideyin ve namāz vaḳtinde ezān ben oḳuyayın ve 

dünyā cehetinden her fütūḥ ki olur anda berāber olalum dirdi. Bir kez bir dervīş bu 

şarṭları işitdi. Ayıtdı kim buña rāżı olup ṭāḳat getürmezem ki ben oturam sen ḫidmet 

 
570  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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idesin ve ezān oḳuyasın. İbrāhim ayıtdı yā dervīş ben senüñ ṣıdḳuñdan taʿaccübde 

ḳaldum. 

Naḳildür ki bir kişi İbrāhim Edhemile hem-ṣoḥbet oldı. Çün ayrılmaḳ diledi. 

Ayıtdı yā ḫˇāce her ʿaybı ki bende gördüñ. Baña diyüp beni andan āgāh eyle tā kim ol 

ʿaybı zāyil itmek ardınca olayım. İbrāhim ayıtdı sende hīç ʿayb görmedüm. Zīrā ki saña 

ben dostluḳ göziyile naẓar eyledüm. Lā-cerem sende her ne kim gördümise baña ḫoş 

geldi. 

[111a] Naḳildür ki bir ehl-i ʿayāl kişi varıdı. Aḫşam namāzı vaḳtinde eve giderdi. 

Ṭaʿāmdan meʾunetden hīç nesne ḥāṣıl idememiş kendü daḫi aç u müflis bu teşvīşile 

müşevveşidi ki elüm boşla ehl-i ʿayālüme ne cevāb virem. Bu gice ne nafaḳa idineler 

diyü bu ġamdan ʿaẓīm derdlü olup giderken nā-gāh İbrāhim Edhem bir yirde fāriġ ü 

sākin otururdı. Ayıtdı kim yā İbrāhim ben senden ḳatı ġayret iderem ki ben böyle 

ıżṭırābda ve şuġulda bī-nevāyam. Sen böyle sākin ve fāriġsin. İbrāhim ayıtdı kim 

buncamaḳbūl ḥaclar ve bunca mebrūr saʿylar ki ben itdüm. Cemīʿisin saña virdüm tā 

kim senüñ bu bir sāʿat ġuṣṣalu ve perīşān olmaḳlıġuñ baña vir didi. 

Naḳildür ki Muʿtaṣım İbrāhime ṣordılar kim ṣanʿatuñ nedür? Cevāb virdi kim 

dünyāyı ṭālib-i dünyāya ḳodum ve āḫireti ṭālib-i āḫirete ḳodum. Bu cihāndan Allāh 

Teʿālānuñ ẕikrini iḫtiyār itdüm. Ol cihānda Allāhuñ liḳāsın didi ve bir kişi daḫi 

İbrāhimden ṣordı kim ṣanʿatuñ nedür? Ayıtdı kim bilmez misin Allāh yolında işe 

meşġūl olanlara hīç ṣanʿat ḥācet degildür. 

Naḳildür ki bir kişi İbrāhime baḫīl didi. İbrāhim ayıtdı ben Belḫ vilāyetini 

bıraḳdum tāc u taḫt u [111b] mülki terk itdüm. Eyle olsa ben baḫil miyem didi. 

Naḳildür ki bir gün İbrāhim bir āyīne-dār dükkānına vardı. Mübārek bıyıġını 

āyīne-dāra kesdüriyorurken nā-gāh İbrāhimüñ bir māl-dār mürīdi üzerine irişdi. İbrāhim 

ayıtdı hīç dünyā cehetinden nesneñ var mı? Ayıtdı belī var çıḳarup bir himyān altunı 

İbrāhimüñ öñünde ḳodı. İbrāhim alup ol āyīne-dāra virdi. Nā-gāh bir sāʾil irişüp geldi. 

Ᾱyīne-dārdan nesne Şeyʾli’llāh itdi. Ᾱyīne-dār ol hemyānile altunı götürüp ol sāʾile 

virdi. İbrāhim ayıtdı yā üstād ol bu hemyāndur. Ayıtdı kim bilürem iy baḫīl. 
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571 yaʿnī ġanī göñül ġanīsidür māl ve ḫānümān ġınāsı degildür. İbrāhim 

ayıtdı kim altundur. Ᾱyīne-dār ayıtdı iy baṭṭāl ol virdügüm kişi bile nefsüm be-ġāyet 

münkesir oldı. ayıtdum ki yā nefs gördügimi baḫīllıġuñ nice ẓāhir oldı diyü nefsüme 

mecāl bulup ʿitāb itdüm. Nefsüme kendü muradumca ol vaḳt gördüm ki bu inkisār ve bu 

melāmetlıḳ odıyıla göyündi. Ben nefsümüñ bu ḥāline be-ġāyet feraḥ oldum. Birḳaç kez 

daḫi nefsümi böyle kendü murādumca görüp dururam. Dünyāda feraḥlıḳ ol vaḳitlerde 

ḥāṣıl olup durur ki [112a] bir kez deryā yüzinde gemiye oturup giderdüm ki bir be-ġāyet 

köhne pāre pāre ṭonum varıdı ve ṣaçum uzayup bir heyʾetdeyidüm ki bu gemi ehlinüñ 

işi olmayıcaḳ beni maḍḥek idinüp masḫaralıġa alup ṣaçumı çeküp ḳoparurlardı. Be-

ġāyet ḥaḳāretile baña naẓar iderlerdi. Bir daḫi nefsümi kendü murādumca ol vaḳt görüp 

şāẕ u ḫurrem oldum. Nā-gāh deñiz yüzinde bir ḳatı yil ẓāhir olup ʿaẓīm mevcler peydā 

oldı. Az ḳaldı kim gemi ġarḳ olup gemi ḫalḳı helāk ola. Bu geminüñ ehli cemʿ olup 

meşveret itdiler. Ayıtdılar kim gemi taḫfīf itmek gerek. Birisi benümiçün ayıtdı anı 

deñize atuñ didi. Durup birisi ṣaçuma yapışdı ve birisi ḳulaġuma yapışdı ve birisi elüme 

yapışdı ki deñize atalar. Deñizüñ mevci sākin oldı beni girü ḳodılar. Ol vaḳt daḫi 

nefsümi kendü murādımca görüp feraḥ oldum. Bir kez daḫi bir mescide irişdüm. Beni 

anda yatmaġa ḳomadılar. Gelüp durıgel git diyü ilḥāḥ itdiler. Şöyle żaʿafum varıdı ve 

be-ġāyet yorulup dururdum ki durugelmege hīç mecālüm yoġıdı kim durayıdum. 

Ayaġumdan yapışup mescid nerdübānından aşaġa sürdiler. Üç ayaḳ nerdübānıdı. Her 

ayaġına doḳunduḳça başum yarılurdı ḳanlar revān olurdı. Anda daḫi nefsümi kendü 

murādımca görüp şāẕumān [112b] oldum ki ol nerdübānuñ her ayaġına başum 

doḳunduḳça bir iḳlīmüñ sırrı keşf olup bunca ṣafālar yetişürdi. Göñlüme aydurdum ki iy 

kāşki bu nerdübānuñ ayaġı daḫi ziyāde olaydı kim baña bu devlet ü saʿādete ziyāde 

sebeb olayıdı ve bir kez daḫi gideyürüdüm bir masḫara gelüp başum üzere tebevvül 

eyledi. Anda daḫi nefsüme be-ġāyet ẕillet ḥāṣıl oldı. Ben feraḥ u şāẕ oldum ve bir kez 

daḫi bir kürküm varıdı be-ġāyet bitler düşüp dururdı beni yirlerdi. Nā-gāh ol fāḫir ṭonlar 

ve ol nefīs libāslar ki pādişāhlıġum vaḳtinde ḫazīnede varıdı. Öñüme düşegeldi hemān-

dem nefsüm cezaʿ ve fezaʿ eyledi ve anda daḫi nefsümi kendü murādumca görüp şāẕ 

oldum didi. 

 
571  El-ġaniyyü ġaniyyü’l-ḳalbi lā ġınā’l-māli: Zengin kişi, kalb zengini olandır. Mal zengini değil. 
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Naḳildür ki bir kez İbrāhim aydur Allāha tevekkül itmişidüm. Ol günidi kim 

ṭaʿām bulmayup dururdum ki ifṭār idem. Bir ıraḳ yirde bir dostum varıdı. Ḳaṣd eyledüm 

ki anuñ ḳatına varam tā kim benüm ḥālümi riʿāyet eyleye ḳarşu ṭaʿām vire. Çünkim ol 

yire irişdüm girü kendü nefsüme ayıtdum ki ol dostum ḳatına varursam tevekkülüm 

bāṭıl ola. Varup bir mescidde bir kūşeyi iḫtiyār itdüm. ayıtdum ki 572 

hemān-dem hātifden āvāz irişdi kim iy Sübḥāna’llāh ki yiryüzüni mütevekkillerden pāk 

eyledi ki bir mütevekkil [113a] ḳalmadı. ayıtdum ki neyiçün? Ayıtdılar ki mütevekkil 

mi olur anlar kim yol çeküp bir mecāzī dostuñ ḳatına irişeyin diyü niyyet eyleye tā kim 

ol mecāzī dostdan aña bir loḳma irişe andan ṣoñra ayda kim .573 

Yalancılıġa tevekkül diyü ad vire didi ve ayıtdı kim bir vaḳt bir mütevekkil zāhide 

ṣordum ki sen ḳandan yirsin? Ayıtdı kim ben bu ʿilmi bilmezem. Var ol rızḳ viriciden 

ṣor ki bunuñ gibi fużūllıḳ benüm işüm degil ve ayıtdı kim bir vaḳt bir ḳul ṣatun aldum 

ṣordum ki aduñ nedür? Ayıtdı kim ḫˇācem ne dirse adum oldur. Ṣordum ki ne yirsin? 

Ayıtdı kim her ne virürseñ. Ṣordum ki ne geyersin? Ayıtdı ki ḫˇācem her ne ki 

geydürürse anı giyerem. Ṣordum ki ne iş işlersin? Ayıtdı kim ḫˇācem her ne buyurursa 

anı işlerem. Ṣordum ki ne dilersin? Ayıtdı kim ḳul olanuñ kendü dilegiyile ne işi var! 

Çün bu kelāmları bu ḳuldan işitdüm. Kendüme ayıtdum ki iy miskīn sen hergizi Allāh 

Teʿālāya ʿömrüñde bunculayın ḳul olmaduñ bārī bundan ḳulluġı ögren diyü şol ḳadar 

aġladum ki bī-ʿaḳl ü bī-hūş olmış. 

Naḳildür ki herkez İbrāhimüñ baġdaş ḳurup oturduġın kimse görmemişidi. 

Ṣordılar ki yā İbrāhim neyiçün baġdaş ḳurmazsın? [113b] Cevāb virdi kim bir kez 

baġdaş ḳurup oturmışıdum. Hevādan āvāz işitdüm ki yā Edhem oġlı ḳullar ḫ˘ācesı 

naẓarında şöyle mi oturur didi. Hemān sāʿat girü istiġfār idüp diz çökdüm ve tevbe 

itdüm ki ayruḳ murabbaʿ oturmayam. 

Naḳildür ki bir kez İbrāhimden ṣordılar ki sen kimüñ ḳulısın? Hemān sāʿat 

endāmına ditremek vāḳiʿ olup düşdi. Ölüm ḥāline gelüp cān nezʿ gibi vāḳiʿ oldı. Andan 

ṣoñra girü ʿaḳlı gelüp bu āyeti oḳudı kim .574 Aña ṣordılar 

 
572  Tevekkeltü ʿale’l-ḥayyi’l-leẕī lā yemūtu: Asla ölmeyecek olan O diri varlığa (Allah’a) dayanıp güven. 

Furkan 25/58. (Kısmî iktibas). 
573  Furkan 25/58. 
574  İn küllü men fī’s-semāvāti ve’l-arḍi illā āti’r-Raḥmāni ʿabden: Yerde ve gökte olan her kimse, Allah’a 

kul olarak geleceklerdir. (Erişim 18.01.2023), Meryem 19/93. 
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ki neyiçün cevāb virmedüñ? Ayıtdı kim ḳorḳdum Allāh ḳulıyam dimege ki yarın 

benden ḳulluḳ ḥaḳḳın ṭaleb idüp ayda kim gel berü ḳulum dirsin. Ḳullıḳ ḥaḳḳın baña ne 

vechile ödeyüp ʿuhdesinden geldüñ diye ve eger aydursam ki ḳul degülem nice 

aydabilem ki maḥż-ı bendeyem didi. 

Naḳildür ki bir gün andan ṣordılar ki yā İbrāhim rūzigāruñı nice geçürürsin? 

Cevāb virdi kim dört merkebüm var. Ḥāżır olmış her birine vaḳtlü vaḳtinde binerem 

revān oluram. Bir ol ki ḳaçan Allāh ṭarafından niʿmet yetişe şükür merkebine binerem. 

Anuñ öñünce giderem. Çün miḥnet irişe ṣabr merkebine binerem ḳarşu varuram. Çün 

maʿṣiyet ẓāhir olsa tevbe merkebine binerem ḳarşu varuram. Çün ṭāʿat [114a] gelse 

iḫlāṣ merkebine binerem ḳarşu varuram. Naḳildür ki ve ayıtdı kim tā kendü 

ḫātūnlaruñuzı ṭul gibi ve oġlanlaruñuzı yetīm gibi dutmayınca ve siz giceler it gibi 

yatmayasız. Merdāneler ṣıfatında mertebe bulmaḳlıḳ ṭamaʿ itmek ḫayāl-i bāṭıldur didi. 

Bu yolda ol kimseler gidebilür ki pādişāhlıḳ terk idüp gedālıḳ ḳabūl itdiler didi. 

Naḳildür ki bir gün meşāyiḫ cemāʿatinden bir cemāʿat oturmışlardı. İbrāhim ḳaṣd 

eyledi anlaruñile hem-ṣoḥbet ola. İbrāhime yol virmediler. Ayıtdılar ki yüri ki senden 

henūz pādişāhlıḳ rāyiḥası gelür. Çün İbrāhim gibi kişiye böyle cevāb viricek fikr eyle ki 

ġayrıya ne cevāb vireler. 

Naḳildür ki bir kez İbrāhime ṣordılar ki neyiçün göñüller Ḥaḳ Teʿālādan 

maḥcūblardur? Cevāb virdi anuñiçün ki Allāh Teʿālā düşmen dutdıġın dost dutarlar bu 

fānī külḫenüñ ki luʿb [u] lehv serāyıdur muḥabbetine meşġūl olurlar. Ol serāy-ı ebedī ve 

ol naʿīm cāvidānınuñ ʿamelin terk iderler ki anuñ ḥayātına ve pādişāhlıġına ve leẕẕetine 

ne noḳṣān ve ne inḳıṭāʿ irüşür. 

Naḳildür ki bir kişi ayıtdı kim yā İbrāhim baña naṣīḥat idüp vaṣiyyet eyle. Ayıtdı 

kim Ḫāliḳı dost dut ḫalḳuñ taʿalluḳuñ terk eyle ve ol ayıtdı kim daḫi ziyāde vaṣiyyet 

eyle. [114b] Ayıtdı kim açılmışı baġla ve baġlanmışı aç didi. Ol kişi ayıtdı kim yā 

İbrāhim sözüñi hīç añlayımadum. Ayıtdı kim yaʿnī baġlu keseñi aç ve açılmış dilüñi 

baġla yāḫūd mā-lāyaʿniye şeşilmiş deligi ṣumtile baġla ve müşāhedeyiçün baġlu 

göñlüñi aç. 
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Naḳildür ki Aḥmed-i Ḫaḍraviyye aydur 575 bir gün İbrāhim Edhem bir 

kişi gördi ki Kaʿbeyi ṭavāf ider. Ayıtdı kim ṣāliḥler derīcesin bulup ʿāşıḳlar mertebesine 

irişmezsin tā kim altı ʿaḳabeyi geçmeyince. Evvel ol ki niʿmet ḳapusın üzerüňe 

baġlayasın miḥnet ḳapusın açasın. İkinci rāḥat ḳapusın baġlayup cehd ḳapusın açasın ve 

üçünci uyḳu ḳapusın baġlayasın bīẕārlıḳ ḳapusın açasın ve dördünci baylıḳ ḳapusın 

baġlayasın faḳir ve dervīşlik ḳapusın açasın. Beşinci emel ḳapusın baġlayasın ecel 

ḳapusın açasın ve ölüm yaraġın āreste itmek ḳapusın açasın. 

Naḳildür ki İbrāhim bir gün oturmışdı. Bir kişi gelüp ayıtdı kim yā İbrāhim nice 

zamān vaḳtümi kendü maʿrifetümile istedüm bulamadum şöyle kim ḥālümi utanuram 

şimdi saña ẕikr itmege. İmdi yā şeyḫ kemāl-i keremüñden tevaḳḳuʿ oldur ki baña bir 

naṣīḥat kelāmın söyleyesin tā kendüme anı imām idünüp anuñ mūcibince yol varam. 

İbrāhim ayıtdı kim eger benden naṣīḥat ḳabūl iderseñ altı ḫaṣletile saña vaṣiyyet iderem 

andan ṣoñra her ne [115a] iderseñ saña ziyān olmaya. Ol kişi ayıtdı kim yā İbrāhim 

evvel ḫaṣlet nedür? Ayıtdı kim evvel ḫaṣlet oldur ki çün Allāh Teʿālāya maʿṣiyet idersin 

bārī anuñ virdügi rızḳı yime. Ol kişi ayıtdı kim cümle ʿālem ḫalḳı yidügi anuñ rızḳıdur 

pes ben nerden yiyem? İbrāhim ayıtdı kim belī cemīʿ maḫlūḳatuñ Rezzāḳı oldur. İmdi 

revā mıdur ki anuñ rızḳın yiyesin aña ʿāsī olup emrine muḫālifet idesin. İkinci ḫaṣlet 

oldur kim çün dilersin ki Allāha muḫālefet idüp maʿṣiyet işleyesin bārī şol şehrler ki 

anuñ mülkidür anlar da sākin olma. Ol kişi ayıtdı kim yā İbrāhim bu söz evvelki sözden 

daḫi düşvārdur. Zīrā kim ez-şarḳ tā-be-ġarb cemīʿ bilādu’llāhdur. Pes ne yirde sākin 

olam ki anuñ mülki olmaya. İbrāhim ayıtdı belī cemīʿ mülk anuñdur. Pes revā mıdur ki 

anuñ rızḳın yeyesin mülkinde sākin olasın daḫi aña ʿāṣī olasın. Üçünci ḫaṣlet oldur ki 

çün Allāha ʿāṣī olmaḳ istersin bir yirde maʿṣiyet eyle ki ol yirde Allāh seni görmesün. 

Ol kişi ayıtdı yā İbrāhim bunca olur kim ol ʿālimü’l-sırrı ve el-ḫafiyyātdur. [115b] her 

ẕerrenüñ ẕerresine bīnādur. Ben nice yir bulam ki Allāh Teʿālā anda beni görmeye? 

İbrāhim ayıtdı belī ʿālim ü bīnādur. İmdi revā mıdur kim anuñ rızḳını yeyesin ve 

mülkinde sākin olasın ve her ḳanda olursañ ol seni göre durasan. Anuñ emrine ne 

muḫālefet idüp maʿṣiyet idesin. Dördünci ḫaṣlet oldur ki çün Melekü’l-mevt cānunı 

ḳabż itmege gele andan mühlet dile tā kim tevbe idesin. ol kişi ayıtdı kim yā İbrāhim ol 

benden bu sözi ḳabūl itmez baña mühlet virmez. Ayıtdı kim çün sen ḳādir degilsin. 

 
575  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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Melekü’l-mevti senden defʿ eylemege pes nice idersin ki tevbe idem. Andan girü ki 

günāhına tevbe idesin ecel gelüp seni ʿamelden müflis bula tevbesiz seni Melekü’l-mevt 

ḳabż eyleye. Beşinci ḫaṣlet oldur ki çün Münkir ve Nekir saña gele anı cengile 

kendüñden defʿ eyle. Ol kişi ayıtdı kim yā İbrāhim benüm buña ḳuvvetüm yitmez ki 

anuñile ceng idüp anı benden defʿ eyleyem. İbrāhim ayıtdı kim pes revā mıdur ki çün 

anı kendüñden cengile defʿ eylemek elüñden gelmez. Şimdi anuñ suʾāliçün ʿamel-i 

ṣāliḥile cevāb ḥāżır itmeyesin. Altıncı ḫaṣlet oldur ki çün yarın [116a] ḳıyāmet güninde 

seni Allāh Ḥażretine iledeler. Emr-i İlāhī irişe ki bunı Cehenneme sürüñ. Sen ol vaḳt 

ayıt ki ben Cehenneme gitmezem. Ol kişi bu kelāmları işitdi. Ayıtdı kim yā İbrāhim 

naṣīḥatüñ tamām oldı. Ḥāl neydügini bildüm dönüp hemān sāʿat İbrāhimüñ elin dutup 

cemīʿ günāhlarına tevbe eyledi. İbrāhim aydur benümile olup yig ṣavm u ṣalavat üzerine 

oldı. Bir gün nā-gāh dünyādan āḫirete göç itdi .576 

Naḳildür ki İbrāhim Edhemden ṣordılar ki yā İbrāhim sebeb nedür ki Allāhdan 

bunca münācātile ḥācāt idedur hīç birisi maḥall-i ḳabūl de vāḳiʿ olmaz. Cevāb virdi kim 

Allāhı maʿbūd bi’l-ḥaḳḳı idüġın bilürsiz. Anuñ emrine imtis̱āl idüp ʿibādet itmezsiz ve 

Resūlini Resūlidügiñi bilürsiz ve Ḳur’ānı kelām-ı ḳadīm idügin bilürsiz. Ammā anuñ 

ḥükmi mūcibince ʿamel itmezsiz ve Ḥaḳ Teʿālanuñ niʿmetini yirsiz ol niʿmetüñ şükrin 

itmezsiz ve Cenneti naʿīm varıduġın bilürsiz. Anuñ ṭalebine iḳdām itmezsiz ve nār [u] 

caḥīm varıduġın bilürsiz. Hergiz andan iḫtirāz idüp ictināb göstermezsiz ve Şeyṭān-ı 

racīm ʿadüvüñiz idüġın bilürsiz. Hergiz anuñile ceng ü cidāl itmezsiz. Belki [116b] aña 

muvāfaḳat idüp efʿāline mutābaʿat idersiz ve yoluñuz üzerinde elbette ölüm varıduġın 

bilürsiz. Hergiz ölüm yaraġın yimezsiz ve kendü cinsüñden bunı iletüp ṭopraḳ içinde 

defn idersiz. Hergiz andan ʿibret dutup ḥikmet naẓarıyıla baḳmazsız ve ġayrınuñ ʿaybına 

meşġūl olursız. Kendi ʿaybuñuzı bilüp terk itmezsiz. Her kimesne ki bunuñ gibi 

ṣıfatlarla muttaṣıf olsa anuñ ḫidmeti nice ḳabūl olsun ve duʿāsı nice müstecāb olsun. 

Rubāʿī  

 

 

 
576  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
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Naḳildür ki bir gün İbrāhimden ṣordılar ki bir kişi be-gāyet aç olsa hīç nesne 

bulmasa n’eylesün? İbrāhim ayıtdı kim ṣabr itsün. Ayıtdılar ki bir gün ṣabr itse girü a 

nesne bulmasa. İbrāhim ayıtdı kim iki gün ṣabr itsün nesne bulmasa üç gün ṣabr itsün. 

Ayıtdılar ki üç gün ṣabr itse girü hīç nesne bulmasa n’eylesün? İbrāhim ayıtdı kim on 

gün ṣabr itsün. Ayıtdılar kim on gün de ṣabr eylese nesne bulmasa. Ayıtdı kim bir ay 

ṣabr eylesün. Ayıtdılar bir ay daḫi ṣabr eylese nesne bulmasa āḫir n’eylesün? [117a] 

Ayıtdı kim ṣabr eylesün tā kim açlıḳdan öle diyeti öldüren boynuna ola. 

Naḳildür ki yārenleri İbrāhime ayıtdılar et be-ġāyet ḳız oldı n’eyleyelüm? Ayıtdı 

kim biz ucuz eyleyelüm. Ayıtdılar ki nice ucuz eylersin? Ayıtdı kim biz hīç yemeyelüm. 

Naḳildür ki bir gün İbrāhim daʿvete oḳuyup dururlardı. Meger bir kişi eglendi ol 

kişiye be-ġāyet munṭaẓır oldılar. Ol cemāʿatden biri ayıtdı ol kişi be-ġāyet kāhilimiş ki 

bunca ḫalḳı kendüye munṭaẓır eyledi. İbrāhim kendüye ayıtdı kim yā ḳarnum daḫi 

senüñiçün baña neler gele. Pes bu cemāʿāta ayıtdı kim ʿādet oldur ki eti etmekden ṣoñra 

yiyeler. Siz ḫod etmekden öñdin eti yidüñüz ki bir müʾmini ġaybet eyledüñüz ġaybet 

itmeklik murdār et yimekdür didi. Derḥāl durugelüp ol daʿvetden getdi. 

Naḳildür ki İbrāhim bir gün ḥammāma girmege ḳaṣd eyledi. Bir eski ṭon geymiş 

idi. Ḥammāmcı İbrāhimden ḥammām ḥaḳḳın diledi. Hīç nesnesi yoġıdı kim vire. Pes 

İbrāhim ḥammāma girmege ḳomadı. Hemān saʿāt İbrāhime bir ḥāl vāḳiʿ olup düşdi. 

Kendüden bī-ḥūş oldı. Çün girü ʿaḳlı geldi. Ṣordılar ki [117b] saña ne ḥāl vāḳiʿ oldı 

böyle düşüp kendüñden bī-ḫod olduñ? Cevāb virdi kim Şeyṭān evine nesnesi 

olmayanları destūr virmezler ki gireler. Pes Raḥmān evine ʿamel-i ṣāliḥden elinde 

nesnesi olmayanı nice destūr vireler ki gire. 

Naḳildür ki İbrāhim aydur bir gün Allāha tevekkül idüp beriyyede giderdüm. Üç 

gün nesne bulamadum ki orucum açam. Şeyṭān gelüp ayıtdı kim yā İbrāhim 

pādişāhlıġuñ bıraḳduñ. Bunca niʿmeti terk eyledüñ. Şimdiki ḥālde aç ve żaʿīf ḥacca 

gidersin hem pādişāhlıġıla ḥacc idebilürdüñ tā ki saña bunca açlıḳ ve zaḥmet ʿārıż olup 
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żaʿīf olmayayduñ. İbrāhim aydur Şeyṭāndan çün bu kelāmı işitdüm derḥāl bir yüce yire 

çıḳup Allāh Ḥażretine münācāt itdüm ki İlāhī kendü düşmenüñi ḥavāle mi idersüñ ki 

senüñ yoluñda güm-rāh eyleye. İmdi fażl [u] keremüñden baña meded irişdür ki ben bu 

beriyyede meded ü fażluñıla gidebilem. Hemān-dem āvāz işitdüm ki yā İbrāhim şol 

cebüñdeki sen ṭaşra çıḳar tā kim ben daḫi ġaybum ʿālemindeġı saña ṭaşra çıḳaram didi. 

Elümi cebüme vurdum meger ki Kūfe şehrinde dört aḳçe bıraḳmışidüm ḫātırumdan 

gidüp cebümde ḳalmış derḥāl çıḳarup yayana etdüm. Hemān-dem [118a] İblīs benden 

ürküp ḳaçdı. Ġayb ʿāleminden ḳūt u niʿmet irişdi. 

Naḳildür ki İbrāhim aydur bir gün birḳaç günidi ki açdum durup başaḳ dirmege 

vardum. Her vaḳt ki başaġı direrdüm gelüp beni döküp elümden alurlardı tā ḳırḳ kerre 

degin böyle itdiler. Kırḳ birinci kerre hīç nesne dimediler. Cemʿ idüp aldum getdüm. 

Āvāz işitdüm ki yā İbrāhim ol pādişāhluġuñda ḳırḳ altun ḳalḳanuñ muḳābelesindedür ki 

öñüñce götürürlerdi. 

Naḳildür ki İbrāhim bir bāġubāndan beklemege bāġ almışıdı. Bir gün ol bāġ 

ṣāḥibi gelüp İbrāhime emr eyledi kim var enār getür. İbrāhim varup enār divşürdi. Ol 

kişi yeyüp gördi kim enār ekşi. Ayıtdı kim var ṭatlusın getür. İbrāhim varup bir ṭabaḳ 

daḫi getürdi. Girü ol kişi yeyüp gördi kim ol daḫi ekşi. Ayıtdı kim iy Sübḥāna’llāh i 

bunca zamān ki bu bāġda bāġubānsın daḫi enāruñ ekşisin ṭatlusın farḳ itmemişsin didi. 

İbrāhim ayıtdı kim benüm işüm bāġ beklemekdür. Enāruñ ekşisin ṭatlusın ṭadup bilmek 

eksiġum degil. Benüm enāruñ ṭoġmın bilmege ne işüm var. Ol kişi ayıtdı kim bu 

zühdile ki sensin gümān iderem ki İbrāhimsin. [118b] Çün İbrāhim andan bu kelāmı 

işitdi ayruḳ bāġda durmadı ḳoyup revān oldı. 

Naḳildür ki İbrāhim ayıtdı bir gece Ḥażret-i Cebrāʾili 577 düşde gördüm 

ki gökden yire iner. Elinde bir kāġıd suʾāl itdüm ki yā Cebrāʾil bu ḳāġıdıla ne eylersin? 

Ayıtdı kim Allāh dostlarınuñ adın yazarın. ayıtdum ki benüm adumı daḫi yaz. Ayıtdı 

kim sen anlardan degilsin. ayıtdum ki Allāhı sevenleri seviciyem. Cebrāʾil biraz 

tefekküre vardı. Andan ayıtdı kim fermān yetişdi kim cemīʿ adlaruñ evvelinde anı yaz ki 

bu yoluñ ümmīẕi ümmīẕsizlikden ẓāhir olur. Yaʿnī bu yolda ümmīẕe irişmek Allāhdan 

ġayrıdan ümmīẕin kesmekile ḥāṣıl olur. 

 
577  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
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Naḳildür ki İbrāhim aydur bir gece kendüzümi Beyte’l-muḳaddesüñ mescidinde 

ḥaṣīr arasında pinhān eyledüm tā ki mescidüñ ḫādimleri görüp beni mescidden ṭaşra 

çıḳarmayalar. Zīrā ki hīç kimseyi ḳomazlardı ki anda gice yatayıdı. Benden bī-ḫaber 

oldılar çün nıṣfü’l-leyl geçdi. Gördüm ki mescidüñ ḳapusın açdılar. Bir nūrānī pīr içerü 

girdi. Pelās geymiş ve ardınca ḳırḳ kişi daḫi her birisi bir pelās geyüp içerü girdiler. Ol 

pīr miḥrāba geçüp [119a] anlara iki rekʿat namāza imāmetlıḳ eyledi. Çün namāzdan 

fāriġ oldı. Arḳasını miḥrāba virüp yönüni cemāʿata ḳıldı. Bu cemāʿatden birisi ayıtdı 

kim bu gice bu mescide bir kimse var ki bizüm cinsümüzden degil. Ol pīr işidüp 

tebessüm eyledi. Ayıtdı kim İbrāhim İbn Edhemdür ki ḳırḳ gündür ʿibādetden leẕẕet 

bulmaz. Çün İbrāhim bu kelāmı işitdi yüregine od düşdi. Durdı ol pīrüñ ḳatına varup 

selām virdi. Ayıtdı kim iy ʿazīz nişānı rāst virdüñ. İmdi ol Rabbü’l-ʿizzet ḥaḳḳıçün ayıt 

ki ʿibādetden ḥalāvet bulmaduġuma sebeb nedür tā kim saña s̱evāb-ı ʿaẓīm ḥāṣıl ola? Ol 

pīr ayıtdı kim yā İbrāhim şol fülān gün ki Baṣra şehrinden ḫurmā ṣatun alduñ. Gidecek 

vaḳt gördüñ ki yir üzerinde bir dāne ḫurmā yatur ṣanduñ ki senüñ ḫurmañdan düşüp 

duru. Alup anı ifṭār itdüñ. Ol ḫod senüñ ḫurmāndan degilüdi ġayrınuñ ḥaḳḳı idi. Ol 

vaḳtden berü ol sebeb olup ḳılduġuñ ʿibādetüñ ḥalāvetin bulmazsın. Çün yā İbrāhim 

ḳarnuña biregü ḥaḳḳı girdi ʿibādetden nice leẕẕet bulasın? Çün İbrāhim bu kelāmı işitdi 

ol gice bī-ḳarār olup ṣabāḥ durdı [119b] Baṣraya müteveccih oldı ki Beyte’l-

muḳaddesden yaña Baṣra üç yüz ferseng yoldan artuġıdı. Çün ol ḫurmā-fürūşuñ 

ḫidmetine yetişdi ḥālini añaʿarż eyledi. Andan ḥelāllıḳ diledi. Ol kişi daḫi İbrāhime 

ḥelāl itdi. Ayıtdı kim çün bu ḫurmāyı nā-ḥaḳ yire yimekden bu ḳadar ʿibādetüñ yolunda 

māniʿ olurmış. İmdi benüm ḥālüm ne ola diyü dükkānını terk idüp ebeden saʿādete 

irişenlerden oldı. 

Naḳildür ki bir gün İbrāhim ṣaḥrāda keşf iderdi. Bir sipāhī yetişüp İbrāhime ayıtdı 

kim sen ne kişisin? İbrāhim ayıtdı ḳulam. Ayıtdı kim ābādanlıḳ ḳanḳı ṭarafadur didi? 

İbrāhim gūristānları işāret eyledi. Ol kişi ayıtdı kim beni istiḫfāf idünüp masḫara mı 

idersüñ diyü ḳamçı çıḳarup İbrāhimüñ başına şol ḳadar urdı ki mübārek başı yarıldı 

ḳanlar yüzünden revān oldı. Keşān-ber-keşān sürüyüp giderdi. Nā-gāh şehirden bir kişi 

geldi. İbrāhimüñ ḥālini görüp ol sipāhīye ayıtdı kim hāy bu İbrāhim Edhemdür şimdiki 

ḥālde zāhid-i ʿālemdür ve ʿaṣrında müttaḳi Benī Ᾱdemdür. Sen buña neyiçün böyle cezā 

idersin? Mübārek göñlüni āzürde idersin? Ḳorḳmaz mısın ki Allāhdan saña belā gele? 

Ol sipāhī çün bildi kim [120a] İbrāhimdür. Derḥāl atından aşaġa inüp İbrāhimüñ 



 
 

222 
 

ayaġına yüzin sürdi. Hezār temelluḳ idüp ʿöẕür diledi. İbrāhim hemān-dem ʿöẕrin ḳabūl 

idüp ḥelāl itdi. Andan ṣoñra ol sipāhī ayıtdı kim yā şeyḫ evvel baña ayıtduñ ḳulam ne 

maʿnīden? İbrāhim ayıtdı kim ʿālemde kim var kim ḳul degildür belki cemīʿ Allāhuñ 

ḳullarıdur ve andan ṣoñra ayıtdı kim yā şeyḫ ben seni vurup başuñı yarardum sen dāyim 

baña duʿā iderdüñ sebeb ne idi? Ayıtdı kim sen baña ẓulm idüp beni bī-günāh yire 

incütüdügüñce Ḥaḳ Teʿālā benden ḥicāblar götürüp fetiḥler rūzī ḳılurdı ve Cennet içinde 

benüm mertebelerüm ziyāde iderdi. Pes baña bu teraḳḳiyye sebeb olduġuñiçün 

dilemedüm ki maġbūn olup Cehenneme girmeyesin. Duʿā iderdüm ki Ḥaḳ Teʿālā saña 

daḫi Cennet rūzī ḳıla ve andan ṣoñra ayıtdı ki yā şeyḫ ben ābādānlıḳ ṣorıcaḳ sen 

gūristānlardan yana işāret iderdüñ. Anuñ maʿnisi neyidi? İbrāhim ayıtdı kim anuñiçün 

ki gūristānlar her gün maʿmūr olur ve şehristānlar her gün ḫarāb olı durur. Pes dünyāda 

maʿmūr gūristānlardur didi. Hemān sāʿat Ḥaḳ Teʿālā ol sipāhīnüñ göñlüne saʿādet 

güneşin ṭoġurup ināyet ṣubḥın ẓāhir eyledi. Gelüp İbrāhimden tevbe [120b] itdi. Ᾱḫir 

ehl-i saʿādetden oldı ki evliyāu’llāhdan birisi aydur ki bir gice cemīʿ Cennet ehillerini 

vāḳıʿamda gördüm ki her birisi eteklerini incülerden ṭoldurmış. Ṣordılar ki buna ne 

ḥāldür? Cevāb virdiler ki bir kişi İbrāhim Edhemüñ bilmeyüp başın yarmış. Çün Ḥaḳ 

Teʿālā ol kişiyi Cennetine emr eylemiş. Bize fermān geldi ki anuñ başına ṣaçular 

ṣaçavüz. Pes bu eteklerümüz ve yeñlerimüz cevāhirden ṭolu olduġı andan ötürüdür ki 

aña nis̱ār idevüz didi. 

Naḳildür ki bir gün İbrāhim bir mest kişinüñ ḳatından geçerdi. Ḳusduġından aġzı 

bulaşmış idi. İbrāhim gelüp ṣu getürdi. Ol mestüñ mübārek eliyile aġzını yudı. Ayıtdı 

şol aġız kim andan ẕikru’llāh gelmiş ola bulaşıḳ ḳomaḳ edebsüzliḳdür didi. Çün ol kişi 

mestlikden ayıldı. Aña ayıtdılar ki Ḫorāsān zāhidi İbrāhim Edhem senüñ aġzuñı kendü 

eli ile yudı, sildi. Ol kişi ayıtdı kim imdi çün mübārek eli benüm aġzuma doḳundı. 

Şimden girü lāyıḳ degil ki ol aġızıla nā-meşrūʿ iş idem hemān bu iş ʿalāmet-i tevbedür 

didi. Hemān sāʿat tevbe itdi. Ayruḳ Allāh rıżāsına muḫālif iş itmedi. Ehl-i saʿādetden 

oldı. Bir gice İbrāhim aydur [121a] vāḳiʿamda gördüm ki Ḥaḳ Teʿālā aydur yā İbrāhim 

sen çün ol ḳulumuñ kendü elüñile aġzını yuduñ. Ben daḫi saña muvāfaḳat idüp anuñ 

göñlüni yudum ʿalāyıḳdan ve ʿavāyıḳdan didi. 

Naḳildür ki Ebā Muḥammed-i Ṣūrī aydur İbrāhim Edhemile Beyte’l-

muḳaddesdeyidüm. Ḳaylūle vaḳtinde bir enār aġacı dīnde birḳaç rekʿat namāz ḳılduḳ. 
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Çün namāzdan fāriġ olduḳ. Ol enār aġacından āvāz geldi kim yā Ebā İsḥaḳ kerem idüp 

beni mükerrem eyle. Bu enārlarumdan enār alup yi. İbrāhim bu āvāzı işidüp başın aşaġa 

eyledi. Üç kerre ol enār aġacından bu āvāz geldi. İbrāhim muḳayyed olmadı. Dördünci 

kez āvāz itdi kim yā Ebā Muḥammed şefāʿat eyle tā kim alup benüm enārumdan yeye 

didi. Çün benden şefāʿat diledügin işitdüm ayıtdum ki yā Ᾱbā İsḥaḳ bu aġacuñ āvāzını 

işitdüñ mi? Ayıtdı kim belī işitdüm. İmdi icābet it didüm. Durup İbrāhim ol aġaçdan iki 

enār aldı. Birini kendü yedi ve birisini baña virdi. Ol enār ekşi enāridi ve aġaç ḳıṣacuḳ 

muḫtaṣarca aġaçidi. Çün bunuñ üzerine zamān geçdi. Ol enār aġacına irişdüm gördüm 

bir muʿteber aġaç olmış ve enārı ṭatlu enār olmış. Bir yılda iki enār virürdi ve ḫalāyıḳ 

aña [121b] ʿābidler nārı diyü ad ḳodılar. İbrāhim Edhemüñ berekātında ve anuñ gölgesi 

cemīʿ mekān olmış Beyte’l-muḳaddisde ne ḳadar ʿubbād varısa anuñ altında olurlardı. 

Naḳildür ki bir gün İbrāhimile ṭarīḳat erenlerinden bir kişi bir ṭaġ üzerinde 

otururdı. İbrāhimile mükāleme iderdi. İbrāhime ṣordılar kim yā İbrāhim sālik-i kemāle 

yetişmenüñ ʿalāmeti nedür? İbrāhim ayıtdı kim eger iş bu ṭaġa emr eylese yüri diyü 

derḥāl ṭaġ yürüye. Hemān sāʿat bu oturuḳaldı ṭaġ ḥarekete geldi yürüdi. İbrāhim ayıtdı 

kim yā ṭaġ saña yüri dimedüm velī senüñ üzerüñe mes̱el getürdüm. Derḥāl ṭaġ girü 

sākin oldı. 

Naḳildür ki bir vaḳt Ebū Recā aydur 578 İbrāhim Edhemile deñiz 

yüzinde gemideyidüm bir vaḳti bil ẓāhir oldı ki cemīʿ ʿālem ẓulumāt oldı. ayıtdum 

şimdi bu gemi ġarḳ olur biz helāk oluruz diyü aġlardum. Hemān-dem bir āvāz işitdüm 

bu yil ḳatılıġından ve gemi ġarḳ olmasından hīç ḳorḳup teşvīş çekmek ki İbrāhim 

Edhem sizüñile biledür. Hemān sāʿat yil sākin oldı ve ʿālem rūşen oldı. 

Naḳildür ki bir vaḳt İbrāhim gemide oturmışıdı. Bir ḳatı yil peydā [122a] oldı. 

Şöyle ki gemi ġarḳ olmaġa yaḳın ḳaldı. İbrāhim naẓar itdi gördi kim kelāmu’llāhdan bir 

cüzʾ pāresi bir mīhek aṣılmış. İbrāhim derḥāl durup ol cüzʾi aldı yüzüni Allāha dutup 

ayıtdı kim İlāhī senüñ kitāb-ı ʿazīzüñ bizüm ortamuzda ola bizi ġarḳ mı idersin? Hemān 

yil sākin oldı ve gemi ārām dutdı. 

Naḳildür ki bir gün İbrāhim diledi kim gemiye bine. Geminüñ ṣāḥibi ayıtdı kim 

her bir gözden bir dīnār aluram tā kim sizi gemiye ḳoyam didi. İbrāhim iki rekʿat namāz 

 
578  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
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ḳıldı. Allāha niyāz itdi. Ayıtdı kim yā Rabbi şimdi benden gemi ḥaḳḳı dīnār ṭaleb iderler 

nesnem yoḳ. Hemān deñiz kenārındaki ḳumlar dīnār oldı. İbrāhim andan bir avuc alup 

gemi ḥaḳḳın virdi. 

Naḳildür ki bir gün İbrāhim Dicle kenārında oturmışıdı. Ḫırḳasın dikerdi ignesi 

Dicleye düşdi. Andan bir beriki ṣordı kim yā İbrāhim Belḫ pādişālıġın terk itdüñ. Bu 

yolda ne ḥāṣıl itdüñ? İbrāhim iş bunı buldum diyü Dicleye işāret eyledi. Ayıtdı kim ol 

düşen ignemi baña girü virüñ. Hemān-dem biñ ola balıḳ Dicleden ṭaşra geldi. Her 

birinüñ aġzında bir altun iġne. İbrāhim ayıtdı kim ben kendü iġnemi ṭaleb iderüm. Bu 

iġneler baña gerekmez didi. Bir żaʿīfe balıcaḳ İbrāhimüñ iġnesini [122b] aġzına almış 

çıḳdı. İbrāhim anuñ aġzından alup bu kişiye ayıtdı kim Belḫ memleketini terk idüp eñ 

azacuḳ bulduġum budur. Girü ḳalanın sen añlayımazsın didi. 

Naḳildür ki bir gün İbrāhim bir ṣu ḳuyusınuñ üzerine irişdi. Ḳoġasın ṣarḳıtdı ki ṣu 

çıḳara. Ḳoġa ṭolu gümiş çıḳdı. İbrāhim derḥāl ḳuyuya girü aḳtardı. Ḳoġayı girü ṣarḳıtdı 

çekdi. Bu kez ṭolu altun çıḳdı. İbrāhim girü ḳuyuya dökdi. Üçünci kerre çekicek ṭolu 

mervārīd çıḳdı. İbrāhim girü ḳuyuya dökdi. Elin çeküp ayıtdı kim İlāhī ḫazāʾin baña 

ʿarż itmek mi istersin? Ben ḫod bilürem ki senüñ ḫazīneñüñ nihāyeti yoḳdur. Ammā 

dilerem ki bu ḳuyudan baña bir ḳoġa ṣu iḥsān idesin ki āb-dest alam didi. 

Naḳildür ki İbrāhim bir vaḳt ḥacca giderdi. Biraz cemāʿat anuñile bile giderdi. 

Ayıtdılar kim bu cemāʿatden hīç birümüzüñ zād u rāḥilesi yoḳdur. Zevādesüz nice 

idelüm didiler. İbrāhim ayıtdı kim yā cemāʿat Allāh Teʿālāya inanmaz mısız? Ayıtdılar 

kim yā İbrāhim tevbe idüp istiġfār itdük. İbrāhim ayıtdı kim şol aġaçlara naẓar idüñ eger 

altun ṭamaʿ iderseñüz daḫi Ḥaḳ Teʿālā altun eyleye. Ol cemāʿat aydur çün ol aġaçlara 

naẓar itdük gördük ki cemīʿ [123a] muġaylān dikeni ḳızıl altun olmış. 

Naḳildür ki bir gün İbrāhim dervīşler cemāʿatiyile giderdi. Bir ḥiṣāra yetişdiler. Ol 

ḥiṣāruñ öñinde odun vāfir idi. İbrāhim ayıtdı bu gice bu odunlu yirde olalum tā kim 

vāfir od yaḳalum. Ol gice anda ḳutdılar varup odun cemʿ itdiler. Od yaḳdılar. Her birisi 

bir pāre ḳuru etmek ifṭār itdiler. İbrāhim namāza meşġūlıdı. Birisi ayıtdı kim iy kāşki 

Ḥaḳ Teʿālā bize ḥelālden et rūzī ḳılsa bu oda kebāb bişüreydük. İbrāhim namāzdan 

selām virüp ayıtdı kim Allāh Teʿālā Ḳādirdür ki şimdiki ḥālde size ḥelālden et vire didi 

ve girü namāza meşġūl oldı. Hemān işitdiler ki arsılan baġuruşı var. Gördiler ki ḳulanı 
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öñine bıraġup gelür. Ḳulan çün dervīşleri gördi. Yaḳın geldi düşüp boynı ṣındı. İbrāhim 

namāzdan selām virüp ayıtdı kim işde Ḥaḳ Teʿālā size ḥelālden et virdi boġazlañ didi. 

Durdılar boġazladılar getürüp ol ötede kebāb eyleyüp yediler. Ol arsılan daḫi 

ḳarşularında oturup bunları teferrüc iderdi. 

Naḳildür ki āḫir ʿömri anuñ nā-peydā oldı. Ol ne yirde öldügi maʿlūm degildür. 

Baʿżılar aydurlar ki [123b] İbrāhim Baġdāddadur ve baʿżılar aydurlar ki Şāmdadur ve 

baʿżılar aydurlar ki Lūṭ Peyġāmber ṭopraġında bir zīr-i zemīn iḫtiyār idüp eks̱er evḳāt 

bu ḫalḳdan ḳaçup anda mücāvir olurdı ve hem ol zīr-i zemīnde vefāt itdi dirler. 

Naḳildür ki çün İbrāhime vefāt irişdi. Hātifden āvāz geldi kim 

579 yaʿnī āgāh oluñ yiryüzinüñ āminligi taḥḳīḳ oldı. Cemīʿ ḫalāyıḳ 

işidüp müteḥayyir oldılar ki ʿaceb bu ne ola diyü. Ᾱḫir işitdiler ki İbrāhim Edhem vefāt 

itmiş .580 

Ẕikru Bişr-i Ḥāfī 581 ol mübāriz-i meydān-ı mücāhede ol mücāhir-i 

eyvān-ı müşāhede ol ʿāmil-i kār-gāh-ı hidāyet ol kāmil-i bār-gāh-ı ʿināyet ol mālik-i 

memālik-i ṣāfī mālik-i ṭarīḳ Bişr-i Ḥāfī 582 mücāhede içinde ʿaẓīmü’ş-şāndı ve 

müşāhede içinde refīʿü’l-ḥāldi ve cemīʿ-i ṭarīḳat ehlinde müşārü’n-ileyh idi ve ḥaḳīḳat 

ehlinde muṣāḥib-i Fuḍaylidi ve Ṭāyūs-ı ʿAliyy bin Ḥaşrimüñ mürīdi idi ve maʿrifet-i 

ḥaḳāyıḳda fāżılıdı ve ʿilm [ü] ʿuṣūl ü fürūʿda ʿālim idi [124a] ve anuñ āṣıl mevlidi 

Merve şehrinden idi ve Baġdād şehrinde sākin idi ve anuñ tevbesine ol sebeb oldı ki ol 

bir müzmin ḫamr idi. İçmekden ḥāli olmazdı. Bir gün mest ve şūrīde giderken yol 

üzerinde bir pāre kāġıd buldı. Gördi kim ol kāġıdda Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

yazılmış. Ol kāġıdı götürüp vardı ʿaṭṭārlardan ʿıṭır ṣatun alup ol ḳāġıdı hezār taʿẓīmile 

muʿaṭṭar eyledi. Bir temīz yirde pinhān eyledi. Ol gice düşinde gördi kim ayıtdılar yā 

Bişir 583 yaʿnī yā Bişir benüm adumı ḫūb ḳoḳularıla taʿẓīm 

idüp muʿaṭṭar eyledüñ. ʿİzzetüm ḥaḳḳıçün ben daḫi senüñ aduñı dünyādan āḫirete ḫūb 

ḳoḳularıla muʿaṭṭar eyleyem tā kim her ki senüñ aduñı işidürse cān u göñülden raḥmet 

 
579  Elā inne emāne’l-arḍi ḳad māte: Yeryüzündeki ümitler öldü. 
580  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿa: Allah ona bol bol rahmet eylesin. 
581  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
582  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
583  Ṭayyebte ismī fe-bi-ʿizzetī le-uṭyibenne ismeke fî’d-dünyā ve’l-āḫiret: Sen benim ismimi yücelttin, 

ben de dünyada ve ahirette senin ismini yücelteceğim. 
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ve rāḥat ẓāhir ola. Bişr çün uyḳudan uyanup durugeldi gördi kim devlet güneşi göñlinde 

ṭoġmış. İnābet çerisi kendü nefsi vilāyetini tālān itmiş ʿināyet-i Ḥaḳ kendüde ẓāhir 

olmış. Derḥāl tevbe itdi. Hīç kimse anuñ gibi iḫlāṣıla tevbe itmemişidi ve zühd ü ʿibādet 

yolında ehl-i kemāl oldı ve Ḥaḳ Teʿālānuñ müşāhede- [124b] sinüñ ġalebesinden 

mübārek ayaġına hīç nesne geymezdi. Dāyim pā-berehne yürürdi. Anuñiçün Ḥāfī didiler 

ve ṣordılar ki yā Bişir neyiçün ayaġuña nesne geymezsin? Cevāb virdi kim Ḥaḳ Teʿālā 

Ḳur’ān içinde buyurur kim yiri size bisāṭ eyledüm. İmdi Allāh Teʿālā bisāṭına 

ayaḳḳabıyıla geçmek edebsizlikdür diridi ve daḫi aṣḥāb-ı ḫalvetden ve erbāb-ı ʿuzletden 

erenler vardı kim istincā idemezlerdi ve yiryüzine aġız yarların bıraḳmazlardı ve 

sümkürmezlerdi. Zīrā ki ḳaçan baḳsalar cemīʿ der u dīvārı nuru’llāh görürlerdi. Pes bu 

fiʿli işlemek anlara şenīʿ gelürdi. Pes Bişre daḫi ḥāṣıl olmışıdı. Andan ötüri pā-pürehne 

yürürdi. Belki Ḥaḳ Teʿālānuñ nūrı yüriyicinüñ gözüne göz olur kim anuñile naẓar ider. 

Pes Allāhuñ nūrı kendüden artuḳ ne görür. Her kimüñ ki gözi ol olsa Allāhdan artuḳ 

nesneyi görmez lā-cerem ayaġını yiryüzüne baṣmaz nitekim ḫˇāce-i enbiyā 

584 S̱üʿlebenüñ cenāzesi ardınca mübārek ayaġınuñ barmaġı üzerine giderdi. Aydurdı ki 

melāʾike-i semavāt ü arażīn şol ḳadar çoḳdur ki ḳorḳaram ki nā-gāh ayaġumı melāʾike 

üzerine baṣam. İmdi ol melāʾike nedür? Nūru’llāhdur [125a] müʾminler Allāh nūrı ile 

naẓar iderler. 

Naḳildür ki İmām Aḥmed-i Ḥanbel 585 dāyim Bişr-i Ḥāfīye mülāzimet 

iderdi. Tamām irādet getürmişidi tā-ḥaddi bir gün şākirdleri ayıtdılar yā ḫoca sen 

zamānuñda imām u ʿālim olasın muḳtedā-yı ʿālem olasın ve ʿilim-i eḥādīs̱de vefiḳede 

bī-naẓīr olasın ve bu ʿaṣruñ müctehidi olasın ve envāʿı ʿulūmda mis̱lüñ olmaya ne 

lāyıḳdur ki bir pā-pürehne şūrīde-i rūzigār kişinüñ dāyim mülāzimetin idüp ardınca 

yürüyesin. İmām-ı Ḥanbel ayıtdı kim belī bu ʿulūm ki siz dir siz. Ben andan yigrek 

bilürem ammā Allāh Teʿālāyı ol benden yig bilür. Pes imām dāyim anuñ ḳatına varırdı 

aydurdı kim 586 yaʿnī Allāhdan baña ḫaber vir diridi. 

Naḳildür ki bir kez Bişr-i Ḥāfī diledi kim bir serāya gire. Bir ayaġını serāy 

ışıgınuñ içine ve bir ayaġını ışıguñ ṭaşrasına baṣdı. Daḫi bir gün bir gice müteḥayyir 

durdı. Yarındası ḳız ḳarındaşı suʾāl itdi kim bu ḳadem durmaḳlıġa sebeb neyidi? Cevāb 

 
584  ʿ Aleyhi’ṣ-ṣalavatü ve’s-selām: Allah’ın salat ve selamı O’nun üzerine olsun. 
585  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
586  Ḥaddis̱nī ʿan Rabbī: Bana Rabbimden bahset. 
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virdi kim göñlüme geldi ki Baġdādda bunca kişiler vardum kim adı Bişir kendüsi cühūd 

ve tersā ve benüm adum daḫi Bişir ammā Müslümānam ʿaceb ben ne eylemiş olam ki 

Müslümānlıḳ naṣīb oldı [125b] ve anlar ne eylediler ki cühūd ve tersā oldılar diyü bu 

ḥayretde ḳalmışıdım. Bu ḳadar durmaġa sebeb bu kelāmıdı. 

Naḳildür ki Bilāl-i Ḫavāṣ aydur Benī İsrāʾil ḳabīlesine benümile bir kişi yoldaş 

oldı. Göñlüme ilhām irişdi kim ol yoldaş olan kişi Ḫıżrdur. ayıtdum ki Allāh ḥaḳḳıçün 

ayıt sen kimsin? Ayıtdı kim senüñ ḳarındaşuñ Ḫıżram. Ṣordum ki yā Ḫıżr İmām-ı Şāfī 

ḥaḳḳında ne dirsin? Cevāb virdi kim evtādlardandur ve ayıtdum ki İmām-ı Ḥanbel 

ḥaḳḳında ne dirsin? Ayıtdı kim ṣıddīḳlardandur ve ayıtdum kim Bişr-i Ḥāfī ḥaḳḳında ne 

dirsin? Andan ʿālī cünūn olmaz didi. 

Naḳildür ki ve (E)bū ʿAbdu’llāh-ı bin-i Celāl aydur Ẕi’n-nūn gördüm anuñ 

ʿibādeti varıdı 587 ve sehil gördüm anuñ işāreti varıdı ve Bişri gördüm anuñ 

veraʿı varıdı 588 ve benden ṣordılar kim ḳanḳısına ziyāde meylüñ var? 

ayıtdum ki Bişir bin el-Ḥāris̱e ki üstāẕumuzdur ziyāde meylüm var. 

Naḳildür ki kütüb-i eḥādīs̱den yedi yük kitāb oḳumış idi. Cemīʿisin ṭopraḳ altında 

defn eyledi. Çıḳup minber üzerinde ḥadīs̱ rivāyet itmedi. Ṣordılar kim neyiçün çıḳup 

ḥadīs̱ rivāyet eylemezsin? Ayıtdı andan ötürü kim nefsümüñ be-ġāyet ārzūsı [126a] var 

ki çıḳup ḫalāyıḳa ḥadīs̱ rivāyet eyleye. Nefsümüñ ārzūsın virmemek içün itmezem didi. 

Eger nefsümde ḥadīs̱ rivāyet itmemek hevāsın sezmeyeydüm çıḳup ḥadīs̱ rivāyet 

iderdüm didi. 

Naḳildür ki Bişr-i Ḥāfīye ayıtdılar Baġdādda ḥelāl ve ḥarām birbirine ḳarışdı. 

Belki ḥarām ziyāde oldı. Sen neden yersin? Bişr ayıtdı kim andan yirem ki siz yersiz ve 

andan içerem ki siz içersiz ve ṣordılar ki bu mertebeyi n’eyile bulduñ? Ayıtdı bir loḳma 

ile irişdüm ki sizüñ bir loḳmañuzdan eksük ve elüm sizüñ elüñüzden ḳıṣa ve anuñile 

berāber degülem ki niʿmet-i Ḥaḳḳı yeye ve ġayrıya şikāyet idüp aġlaya ve anuñile 

berāber degülem ki niʿmet-i Ḥaḳḳı yeye ve gelüp şāẕ ola. Andan ayıtdı kim ḥelāl isrāf 

ḳabūl olmaz ve andan ṣordılar ki ḳatıḳ ne idinelüm? Cevāb virdi kim ṣaġluġı ḳatıḳ 

idinüñ. 

 
587  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
588  Raḍıya’llāhu ʿanhum: Allah onlardan razı olsun. 



 
 

228 
 

Naḳildür ki ḳırḳ yıl Bişrüñ ḫāṭırı biryān ṭaleb itdi. Eline biryān bahāsı girmedi ve 

aydurlar nice yıllar göñli baḳla ārzū itdi hergiz yimedi. 

Naḳildür ki Bişir hergiz sulṭānlar ḳazduġı arkdan ṣu içmedi ve ṭarīḳat erenlerinden 

birisi aydur bir gün Bişrüñ ḳatına vardum. Gün be-ġāyet ṣovuġıdı. [126b] Gördüm ki 

pā-pürehne durmış ṣovuḳda ditrer. ayıtdum ki yā Ᾱbā Naṣr cemīʿ ḫalḳ şimdiki vaḳtda 

ṭon ve ayaḳḳabını ziyāde iderler tā kim ṣovuḳ es̱er eylemeye. Sen ṭonuñ çıḳarup yalın 

ayaḳ olmışsın. Cevāb virdi kim şol dervīşleri yād eyledüm ki bunuñ gibi ṣovuḳda libāsı 

yoḳ be-ġāyet żarūretleri varıdı. Çün mālile anlara iḥsān idüp żarūretden ḳurtarmaḳ 

elümden gelmedi. ayıtdum ki bārī tenile ṣovuḳda anlara muvāfaḳat ideyin didüm. 

Naḳildür ki bir gün Bişir-i Ḥāfīden ṣordılar ki bu mertebeye neyile irişdün? 

Anuñile ki kendü ḥālümi Allāhdan ġayrıdan pinhān eyledüm ve ayıtdılar kim yā Bişir 

neyiçün sulṭānlardan ḳorḳmazsın ki anlaruñ ẓulümleri ḫod ziyādedür? Ayıtdı kim Allāhı 

anlardan ulı görürem ve ʿālī bilürem. Anı bilmeyenler ḳatında anı yād eylerem. Pes 

andan ġayrıdan ḳorḳum ḳalmaz. 

Naḳildür ki Aḥmed bin İbrāhimü’l-Muṭayyib ayıtdı kim Bişr-i Ḥāfī baña ayıtdı 

kim Maʿrūfa di uş öyle namāzı vaḳtinde varuram anuñ ḳatında namāz ḳıluram. Ben 

varup Maʿrūfa bu ḫaberi iletdüm. Maʿrūf muntaẓır oldı tā kim öyle namāzın ḳılduḳ ve 

ikindü namāzın ḳılduḳ Bişr gelmedi. Aḫşam namāzın ḳılduḳ [127a] ve yatsu namāzın 

ḳılduḳ Bişr gelmedi. Kendüm de ayıtdum ki Sübḥāna’llāh Bişr-i Ḥāfī gibi bir kelām 

söyleye ol kelāma muḫālefet eyleyüp ʿahdine dürüst olmayan be-ġāyet ʿacebdür. Çün 

mescid ḳapusında Bişri gözlerdüm gördüm ki Bişr-i Ḥāfī geldi. Dün yarusında 

seccādesini götürüp Dicle ırmaġınuñ kenārına yetişdi. Derḥāl Diclenüñ üzerine yüriyüp 

geçdi. Maʿrūfuñ ḳatına gelüp tā ṣabāḥ degin mükālemeye ve ṣoḥbete meşġūl oldılar. 

Çün seḥer vaḳti oldı. Bişr girü gelüp Diclenüñ üzerinden geçüp getdi. Ben hemān-dem 

dam üzerinden aşaġa endüm. Bişrüñ öñüne geldüm. ayıtdum yā Bişr elüñi öpeyin. 

Aldum mübārek elini ayaġını öpüp andan duʿā diledüm. Baña duʿā ḳıldı. Ayıtdı kim yā 

Aḥmed bu sırrı āşikāre eyleme. Ne ḳadar ki Bişr-i Ḥāfī ḥayātdayıdı hīç kimseye 

dimedüm didi. 

Naḳildür ki bir cemāʿat Bişr-i Ḥāfīnüñ ziyāretine geldiler gördiler ki Bişr 

rıżāu’llāhdan ṣoḥbet eyler. Bunlardan bir ṣūfī ayıtdı ki yā Ᾱbā Naṣr ḫalḳdan nesne ḳabūl 
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eylemezsin tā kim senüñ cāhuñ ve ʿizzetüñ ḫalḳ ortasında ziyāde ola. Eger ʿālem-i 

zühdde muḥaḳḳaḳ iseñ dünyādan yüz dönderüp Ḥaḳḳa teveccüh itdükise ḫalḳdan nesne 

[127b] al tā kim ḫalḳ ortasında senüñ cāhuñ ve ʿizzetüñ ḳalmaya. Ol nesneyi ki alursın 

sırrıla getürüp fuḳarāya ṣadaḳa eylesin. Allāh Ḥażretine tevekkül birle otur ve kendü 

ḳuvvetüñi ʿālem-i ġaybdan ḥāṣıl eyle. Çün Bişr bu kelāmı işitdi be-ġāyet ḳatı geldi. Pes 

Bişr ayıtdı ki bir cevāb işit ve bil iy ṣūfī ki faḳir üç ḳısmdur. Bir ḳısm oldur ki hergiz 

kimseden nesne dilemezler. Eger virseler ḳabūl itmezler ḳaçarlar. Anlar rūḥānīler 

ḳavmindendür ki çün Allāhdan nesne dileyeler. Allāh Teʿālā anlaruñ dilegini ḳabūl ider. 

Eger Allāh üzerine and vireler derḥāl ḥācetleri ḳabūl olur. İkinci ḳısm oldur ki anlar 

hergiz kimseden nesne dilemezler. Eger nesne virseler ḳabūl iderler. Anlar orta ḥāllü 

ḳavmden dururlar ki anlar Allāh üzerine tevekkül idüp otururlar. Bu ḳavm anlardur ki 

ḥażīre-i Ḳudsda māʾide üzerine otururlar ve üçünci ḳısm anlardur ki ṣabr üzerine oturup 

ḳuvvetleri yitdükce vaḳtlerini ḥıfẓ iderler ve ḫāṭırlarına gelen ve göñüllerine gelen 

dāʾiyeleri defʿ iderler ve çün ṭāḳatleri ḳalmayup mużṭarr olsalar nesne suʾāl iderler didi. 

Çün ṣūfī Bişr-i Ḥāfīden bu kelāmı işitdi. [128a] Ayıtdı kim yā Bişr rāżı oldum Allāh 

Teʿālā senden rāżı olsun. 

Naḳildür ki Bişr-i Ḥāfī aydur ʿAlī Cürcāniye irişdüm gördüm anı bir çeşmenüñ 

üzerine oturur. Çün beni gördi hemān-dem segirdüp ḳaçdı. ayıtdum kim ʿaceb ne günāh 

itdüm ki bugün Ᾱdem oġlanın benden ḳaçduġın gördüm. Anuñ ardınca segirtdüm. 

ayıtdum ki yā ʿazīz baña vaṣiyyet idüp naṣīḥat eyle. Ayıtdı kim vaṣiyyet dilerseñ dāyim 

faḳrı pīşe dut ve diriligüñ ṣabrıla diril ve kendi hevāñı düşmen idin ve şehvātüñe 

muḥālefet eyle ve kendü evüñi bugün kūrden daḫi ḫālī eyle. Şöyle ḫālī eyle ki ol gün ki 

kūrden girü ḳoyasın tā kim müşerrefligile ve ḫoşluġıla Allāha irişesin. 

Naḳildür ki bir gün Bişre bir ḳavm geldiler ayıtdılar ki Şāmdan gelürüz. Ḥacca 

giderüz. Yā Bişir bizümile gitmege raġbet ider misin? ayıtdum kim belī ammā üç şarṭıla 

gidelüm. Bir ol kim hīç nesne zād u zevāde getürmeyelüm. Eger nesne virseler alup 

ḳabūl itmeyelüm didi. Ayıtdılar ki dilememek ve hīç nesne götürmemek şarṭın idelüm. 

Ammā eger bir fütūḥ ḥāṣıl olursa almamaḳ elümüzden gelmez didiler. Bişir ayıtdı kim 

pes siz bu dükeli ḥācılaruñ zād u zevādesine tevekkül idüp gitmiş. Siz bu ol [128b] 

maʿninüñ beyānıdur ki ol ṣūfīnüñ cevābında diyüp durur ki eger göñülde ḳaṣd eylemiş 

olsañ ki ḫalḳdan nesne ḳabūl eyleyem. Ol tevekkül ḥaḳḳıçün olmaya. 
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Naḳildür ki Bişr-i Ḥāfī ayıtdı bir gün eve girdüm gördüm ki ev içinde bir kişi 

durur. ayıtdum ki sen ne kişisin ki destūrsız benüm evüme girdüñ? Ayıtdı kim senüñ 

ḳarındaşuñ Ḫıżram. ayıtdum ki yā Ḫıżır baña duʿā ḳıl. Ayıtdı kim yā Bişir Allāh Teʿālā 

ṭāʿat ḳılmaġı saña āsān ḳılsun. ayıtdum ki yā Ḫıżır daḫi ziyāde duʿā ḳıl. Ayıtdı ki Allāh 

Teʿālā ṭāʿatüñi senüñ üzerüñe gizlü dutsun. 

Naḳildür ki bir gün bir kişi Bişir-i Ḥāfīyile meşveret eyledi. Ayıtdı kim yā Bişr 

ḥelālden iki biñ aḳçem var dilerem ki ḥacca gidem. Bişr ayıtdı ki meger ki temāşāya 

gidersin. Eger Allāh Teʿālā rıżāsıçün ḥacca giderseñ var ol ol aḳçeyile bir borçlu kişinüñ 

borcın öde. Yāḫūd bir yetime ṣadaḳa it. Yāḫūd bir muḳabbil ü ṣāliḥ kişinüñ borcın öde. 

Yāḫūd nafaḳasıçün īs̱ār eyle. Zīrā ki bir Müslümānuñ göñlüne rāḥat irişdürmek yüz 

ḥacc ḳılmaḳdan efḍaldür didi. Ol kişi ayıtdı kim göñlümde raġbetüm ḥacca varmaġa 

ziyādedür. Bişir [129a] ayıtdı andan durur ki bu mālı sen vech-i ḥelālden kesb itmeyüp 

durursın tā kim bī-vechi yire girü ḫarc itmeyince ḳarār itmezsin. 

Naḳildür ki bir gün Bişr bir gūristāndan geçerken ayıtdı kim cemīʿ gūristān ehlini 

gördüm ki gūrlarınuñ üzerine gelmişler ortalarına bir nesne sebeb düşüp birbiriyile 

münāziʿe iderler. Ke-ennehü bir nesne ḳısmet ider gibi münācāt idüp ayıtdum ki İlāhī 

bu münāzaʿa neyiçün idügin baña bildür didüm. Ᾱvāz geldi kim var anlara ṣor. Varup 

anlardan suʾāl itdüm cevāb virdiler ki ṣuleḥādan bir ṣāliḥ kişi bizüm üzerümüzden 

geçüp üç Ḳulhüvā’llāhu eḥad oḳudı. Bir haftadur ki anuñ s̱evābın üleşirüz. 

Naḳildür ki bir gün Bişr-i Ḥāfī aydur ki Muḥammed Muṣṭafāyı 589 vāḳıʿamda 

gördüm. Baña ayıtdı kim yā Bişir hīç bilür misin ki Ḥaḳ Teʿālā senüñ aḳrānuñ ortasında 

seni neyiçün güzīde eyleyüp ʿālī mertebe rūzī ḳıldı? ayıtdum ki bilmezem yā 

Resūle’llāh. Ayıtdı kim ol sebebden ötürü kim sen benüm sünnetüme mutābaʿat eyleyüp 

riʿāyet itdüñ ve ṣuleḥānuñ ḥürmetini ṣaḳlayudutduñ ve müʾmin ḳarındaşlara naṣīḥat 

itdüñ ve benüm aṣḥābumı ve ehl-i beytümi dost dutup muḥabbet eyledüñ [129b] Ḥaḳ 

Teʿālā bu sebeblerden ötürü seni ebrār maḳāmına irişdürüp evliyādan eyledi. 

Naḳildür ki Bişir aydur bir gice ʿAliyyü Murtażā Ḥażretini vāḳıʿamda gördüm 

590 ayıtdum ki yā emīre’l-müʾminīn baña bir naṣīḥat eyle. Ayıtdı kim ne 

 
589  ʿ Aleyhi ve sellem: Selam ona olsun. 
590  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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gökçekdür şefḳat-i ġanīlerden faḳīrler üzerine s̱evāb ṭaleb itmekçün ve bundan daḫi 

gökçekdür ki dervīşler Allāhuñ keremine iʿtimād idüp ġanīler üzerine tekebbürlik 

eyleye. 

Naḳildür ki Bişr-i Ḥāfī aṣḥābına ayıtdı kim seyyāḥlıḳ idüp sefer eyleñ ki müsāfiret 

göñül kidūretini giderür dāyim bir yirde muḳīm olmaḳ göñli mükedder eyler. Nitekim 

ṣu ne vaḳit revān olsa ḫūş ṭaʿam olup rūşen olur. Ḳaçan kim bir yirde durup muḥtebes 

olsa leẕẕeti müteġayyir olup levni ṣaru olur rāyiḥası çirkin olur. 

Naḳildür ki ve ayıtdı kim her kimse ki diler dünyāda ʿazīz ola ve āḫiretde şerīf 

ola. Ol kişi üç nesneden iḥtirāz idüp perhīz itsün. Evvel maḫlūḳata ḥācet-i ʿarż itmesün. 

İkinci kimse ḥaḳḳına yaramaz söylemesün. Üçünci hīç kimseye ḳonuḳ olmasun ve 

aydur her kimse kim dünyāda ḫalāyıḳ [130a] içinde bilinmekden ṣafā sürer ve ḫalḳ 

ortasında meşhūr olmaġı sever ol kişi āḫiret leẕẕetin bulmaya. Naḳildür ki eger ḳanāʿat 

itmekde hīç nesne daḫi yoġısa dünyāda ʿizzetile dirilmek kifāyet ider ve ayıtdı kim 

ḫalāyıḳ seni bilmegi dost dutarsañ ol dostluḳ dünyā sevmekligüñ başıdur ve ayıtdı kim 

hergiz ʿibādet leẕẕetini bulmayasın tā kim senüñile ārzūlaruñ arasında bir demürden 

dīvār itmeyince ve ayıtdı kim işlerüñ be-ġāyet ḳatısı üç nesnedür. Evvel darlıġı vaḳtinde 

cevv merdlıḳ itmek. İkinci ḫalvet yirde veraʿ itmek yaʿnī günāhdan perhīz itmek. 

Üçünci ḳorḳduġuñ kişinüñ öñinde kelām söylemek.  

Naḳildür ki Bişr-i Ḥāfī aydur veraʿ oldur ki cemīʿ şübhelerden pāk olup ṭaşra 

gelesin ve nefsüñüñ muḥāsebesini ṭarfetü’l-ʿayn içinde dāyim ḥisāb idesin. 

Naḳildür ki ve ayıtdı kim zühd bir pādişāhdur kim çün bir yirde ḳarār dutsa rıżā 

virmez ki hīç kimse anuñile bile ḳarār ide ve ayıtdı ulu fażīlet ki ḳula Ḥaḳ Teʿālā ḥaṭā 

itdi maʿrifetdür ve gördügin ṣabrdur ve ayıtdı kim eger Allāh Teʿālānuñ ḫāṣları varsa 

anlar ṣūfīlerdür ve ayıtdı ṣūfīler [130b] oldur kim Allāha göñül ṣāfī ola. 

Naḳildür ki ve ayıtdı ṣūfīler bir ḳavmdür ki anları hīç kimseler bilmeyeler meger 

Allāhile bileler ve anlara ikrām itmeyeler meger Allāh içün ikrām ideler ve ayıtdı kim 

her kimse ki āzādlıḳ leẕẕetin ṭatmaḳ istese ayıt ki ol kişi sırrını pāk eylesün. 

Naḳildür ki ve ayıtdı her ki Allāh içün ṣıdḳla ʿamel eylese ḫalḳ ṭarafından aña 

vaḥşet-i ʿāẓīm ḥāṣıl ola ve ayıtdı kim baḫīllerüñ yüzine baḳmaḳ göñül ḳarārdur ve 
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mürüvveti giderür ve ayıtdı kim edeb elini dutmaḳ ḳarındaşlar ortasında edebdür ve 

ayıtdı kim hergiz ben kimseyile oturmadum ve hīç kimse benümile oturmadı ki çünkim 

birbirimüzden ayrılduḳ. Bize yaḳın oldı ki eger ayrılmayup birbirimüzile bile olayduḳ 

bize ḫayırlu olayıdı dir ve ayıtdı kim ben ölümi ikrāh idiciyem ölüm ikrāh idici olmaya 

meger şol kimseler kim anlar şekk ve gümānda olalar ve ayıtdı kim sen kāmil olmayasın 

tā kim senüñ düşmenüñ emīn olmaya ve ayıtdı kim çün Allāha ṭāʿat itmezsin bārī 

maʿṣiyet daḫi eylemeñ ve bir kişi bir gün Bişir-i Ḥāfīnüñ öñünde ayıtdı kim 

591 yaʿnī Allāha tevekkül itdüm didi. Bişr ayıtdı kim Allāh üzerine yalan söylersin. Eger 

aña tevekkül itseydüñ rāżı olayduñ ve ayıtdı kim eger söz [131a] söylemekden saña 

ʿucb gelse ḫāmūş ol. Eger ḫāmūş olmaḳdan ʿucb gelse söz söyle ve ayıtdı kim eger 

dünyā ʿömrince ʿömrüñ olsa ol ʿömri secde-i şükürde geçürseñ henūz anuñ şükrüni 

ödemeyesin ki ol eẕelde dostlar sözin söylerdi cehd eyle tā kim sen daḫi dostlardan 

olasın. Çünkim Bişir-i Ḥāfīnüñ ölümi vaḳti geldi. Bir ʿaceb ḥālde gördiler ayıtdılar ki yā 

Bişir meger ki Allāh dünyā dirligin dost dutarsın. Ayıtdı kim yoḳ velīkin ʿālem ḫalḳı 

pādişāhınuñ ḥażretine varmaḳ be-ġāyet düşvārdur. 

Naḳildür ki Bişr-i Ḥāfī ölüm döşeginde yaturken bir kişi Bişrüñ ḳatına gelüp 

ḥālinüñ faḳrından ve rūzgāruñ şiddetinden şikāyet eyledi. Bişr çıḳarup göñlegini ol 

kişiye ṣadaḳa itdi. Kendüsi bir ʿāriyeten göñlek aldı geydi. Anuñ içinde cān teslīm itdi 

tā kim Bişir-i Ḥāfī ḥayātdayıdı. Baġdād soḳaġında hīç bir ḥayvān terslemezdi. Bişir-i 

Ḥāfīye ḥürmet iderdi. Zīrā ki Bişr dāyim yalın ayaḳ yürürdi. Nā-gāh mübārek ayaġına 

ters dege diyü meger bir kişinüñ bir ṭavarı bir gece Baġdād ṣoḳaġında tersledi. Ol kişi 

görüp feryād eyledi. Ayıtdı ki Bişir-i Ḥāfī öldi. Teftīş idüp gördiler kim Bişir-i Ḥāfī 

ölmiş. Ṣordılar ki [131b] neden bildüñ? Ayıtdı kim andan bildüm ki tā Bişir-i Ḥāfī 

ḥayātdayıdı. Baġdād ṣoḳaḳlarında hīç ḥayvānlar terslemezlerdi. Şimdiki ḥālde gördüm 

ki yollarda ḥayvān terslemiş. Bildüm ki Bişir-i Ḥāfī dünyādan naḳl itdi. Öldüginden 

ṣoñra Bişir-i Ḥāfīyi düşde gördiler ṣordılar ki Allāh Teʿālā senüñile ne muʿāmele itdi? 

Cevāb virdi kim baña Allāh ʿitāb itdi kim dār-ı dünyāda benden neyiçün ziyāde 

ḳorḳarduñ ki 592 yaʿnī bilmez midüñ ki kerem ḳılmaḳ benüm 

ṣıfatumdur didi ve bir kimesne daḫi Bişri düşde gördi ṣordı ki Ḥaḳ Teʿālā saña ne ḳıldı? 

Cevāb virdi kim Allāh Teʿālā beni yarlıġayup raḥmet eyledi. Baña ayıtdı kim 

 
591  Tevekkeltü ʿalā’l-lahi: Allah’a tevekkül ettim. 
592  Emā ʿalimte enne’l-kereme ṣıfatī: Cömretliğin sıfatım olduğunu bilmiyor musun. 
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593 yaʿnī yeyüp tenaʿʿum eyle iy benümiçün dünyāda 

yemeyen ve aç iy benümiçün dünyāda içmeyen ve bir kişi daḫi düşde gördiler ṣordılar 

ki Allāh senüñile ne muʿāmele ḳıldı? Ayıtdı kim Allāh Teʿālā baña raḥmet eyledi. 

Cennetüñ yarusını baña mübāḥ itdi kim ayıtdı yā Bişir tā kim senüñ ʿömrüñ olduḳça 

baña od üzerinde secde eyledüñ. Henūz daḫi anuñ şükrin idemedüñ ki senüñiçün 

ḳullarum göñlinde yir düzüp dururam tā kim seni seveler ve bir kez daḫi Bişri düşde 

gördiler [132a] ṣordılar ki Allāh senüñile ne itdi? Ayıtdı kim çün Allāhı gördüm. Ḥaḳ 

Teʿālā ayıtdı kim merḥabā yā Bişir. Ol vaḳt kim senüñ cānuñı ḳabż eyledüm yiryüzinde 

baña senden sevgülü kimse yoġıdı. 

Naḳildür ki bir gün bir ʿavrat İmām-ı Aḥmed-i Ḥanbelüñ ḳatına geldi ayıtdı kim 

yā imāme’l-müslimīn dün gece ṭam üzerinde oturup iplik egerürdüm. Ḫalīfenüñ kişileri 

meşʿaleyile gelüp geçerken ol meşʿalenüñ ışıġına birḳaç til iplik egirdüm. Ol iplik 

bahāsı baña ḥelāl midür yoḫsa ḥarām mıdur didi. İmām-ı Ḥanbel aydur evvel sen ayıt 

kimüñ nesisin ki bunuñ gibi mesʾele suʾāl idersüñ? Ol ḫātūn ayıtdı kim Bişir-i Ḥāfīnüñ 

ḳız ḳarındaşıyam. İmām-ı Ḥanbel bunı işidüp zār zār aġladı. Ayıtdı kim bunuñ gibi 

taḳvā Bişir-i Ḥāfī ḥānedānından ʿaceb degil. Pes ayıtdı kim yā ḫātūn ol meşʿale ışıġında 

egirduġuñ iplik saña ḥelāl olmaya. Zinhār ṣaḳınup key riʿāyet eyle kim senüñ pāk ve 

ṣāfī ṣuyuñ mülevves̱ olup bulanuḳ olmaya ve ḳarındaşuñ Bişir-i Ḥāfī Ḥażretinde iḳtidā 

idüp anuñ yolından tecāvüz eyleme tā şöyle olasın kim anlaruñ gibilerüñ meşʿalesi 

ışıġına iplik egirmek isteseñ elüñ saña muṭīʿ olup egirmeye. [132b] Zīrā kim senüñ 

ḳarındaşuñ ḳaçan kim elin ṭaʿām yimege ṣunsa kim ol ṭaʿām şübhelü ola. Eli aña iṭāʿat 

idüp ilerü varmazdı. Aydur ki benüm bir sulṭānum vardur kim aña göñül dirler. Ol 

taḳvānuñ raʿiyyetidür. Benüm zehrem yoḳdur. Taḳvā destūrısız sefer idem diridi 

.594 

Ẕikr-i Ẕi’n-nūn-ı Mıṣrī ol pīşuvā-yı ehl-i melāmet ol şemʿ-i cemʿi ehl-i ḳıyāmet 

ol bürhān-ı mevhibet ve tecrīd ol sulṭān-ı maʿrifet ve tevḥīd ol ḥücceti’l-faḳru faḫri 

ḳuṭb-ı vaḳt Ẕi’n-nūn-ı Mıṣrī .595 ṭarīḳatuñ ṣaḳlularından idi ve belā vü 

melāmet yolınuñ sāliklerinden idi ve tevḥīd esrārında daḳīḳ naẓarları varıdı ve ḥaḳīḳat 

 
593  Kül yā men lem te’kül ve’şrib yā men lem teşrib: Dünyada yemediklerinden ye, içmediklerinden iç. 
594  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi raḫmeten vāsiʿaten: Allah bol bol rahmet etsin. 
595  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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yolında kāmil revīşleri varıdı ve riyāżāt ve kerāmet içinde bī-naẓīr ü bī-hemtāyıdı ve 

ehl-i Mıṣruñ eks̱eri aña münekkir idi zındıḳdur dirlerdi ve girü baʿżısı işinde müteḥayyir 

ü ḥayrān ḳalurlarıdı tā kim ḥayātdayıdı kimse aña muʿteḳid degildi. Vefātı vaḳtine degin 

kimse anuñ ḥāline vāḳıf olmadı. Öldüginden ṣoñra bildiler ki kāmillerden imiş. Zīrā kim 

kendüyi ḫalāyıḳdan pinhān dutardı. Hīç bir eḥad anuñ kemāline vāḳıf olmadı. Anuñ 

tevbesine [133a] sebeb ol oldı kim aña ḫaber virdiler ki filān yirde bir ʿābid kişi var 

Ẕi’n-nūn aydur ḳaṣd eyledüm ki varup anı ziyāret eyleyem. Vardum ol ʿābidi gördüm ki 

kendüyi bir aġaca aṣa ḳomış aydur ki iy ten baña ṭāʿat ḳılmaġa muvāfaḳat eylemezseñ 

saña miḥnet [ü] meşaḳḳat iderem tā kim açlıḳdan ve ṣusızlıḳdan helāk olursın. Çünkim 

bunı bu ḥālde gördüm. Baña riḳḳāt ġālib olup aġladum. Ol ʿābid benüm aġladuġum 

işidüp ayıtdı kim kimdür ki teraḥḥum eyler bir kişiye ki anuñ günāhı çoḳ ola ḥayāsı az 

ola. Ẕi’n-nūn anuñ ḳatına vardı aña selām virdi. Andan ṣoñra ṣordı ki yā ʿazīz bu ne 

ḥāldür ki kendü nefsüñe idersin? Ayıtdı kim bu ten benümile ṭāʿat itmege ḳarār dutmaz 

ḫalḳıla iḫtilāṭ itmek ister. Ẕi’n-nūn ayıtdı ben ṣandum ki bir Müslümānuñ nā-ḥaḳ yire 

ḳanın dökdüñ yāḫūd senden bir günāh-ı kebīre ṣādır oldı. Ayıtdı kim bilmez misin ki 

çün bir ḫalḳıla iḫtilāṭ ola cemīʿ nesneler anuñ ardınca gelüp mecāl bulur didi. Ẕi’n-nūn 

aydur yā ʿazīz be-ġāyet ulu zāhidsin. Ol ayıtdı ki benden daḫi zāhid görmek ister misin? 

Ẕi’n-nūn ayıtdı isterem. Ayıtdı kim iş bu ṭaġuñ [133b] üzerine çıḳ tā kim benden daḫi 

ziyāde zāhid göresin. Ẕi’n-nūn aydur ol ṭaġuñ üzerine çıḳdum gördüm ki bir yigit 

ṣavmaʿanuñ ḳapusında oturur. Bir ayaġı ṣavmaʿanuñ içerüsinde ve birisi ṭaşrasında 

kesilmiş yatur. Anı durmış ḳurtçuġazlar üşüp yirler. İlerü varup selām virdüm anuñ 

ḥālinden ṣordum. Ayıtdı kim bugün bu ṣavmaʿada otururdum. Bir ḫātūn kişi iş bu 

aradan geçdi. Göñlüm ol ḫātūn kişiye müteʿallıḳ oldı ve tenüm taḳāżā itdi kim ol ḫātūn 

kişinüñ ardına düşem. Durup bir ayaġumı ḳapunuñ ṭaşrasına baṣdum ve birisi daḫi 

içerüyiken āvāz geldi kim hāy utanmaz mısın ki otuz yıldur Allāha ʿibādet eyleyesin 

şimdiki ḥālde ʿavrata ḳaṣd idesin. Hemān-dem ol ayaġumı ki ḳapunuñ ṭaşrasına 

baṣdumıdı kesüp bıraḳdum ve bu arada oturdum tā kim göreyim ki baña Ḥaḳ Teʿālādan 

ne irişür ve andan ṣoñra ayıtdı ki bunda nice geldüñ ki biz günāhkārlaruz. Eger dilerseñ 

ki Allāha leşkerinden göresin. Bu ṭaġuñ üzerine çıḳ didi. Ẕi’n-nūn aydur ol ṭaġ be-ġāyet 

yüceyidi çıḳamadum. Ol yigitden anuñ ḫaberin ṣordum ayıtdı kim ol ṭaġ üzerinde bir 

ṣavmaʿa vardur. Ol zāhid [134a] bir nice yıldur ki anda oturup Allāha ʿibādet eyler. 

Anda anuñ oturmasına sebeb oldur ki meger bir kişi anuñile baḥs̱ idüp aydur ki rızḳuñ 
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sebebi kesb itmekdür. Hīç kesbsüz rızḳ gelmez. Ol zāhid hemān-dem neẕr idüp Allāha 

ʿahd itdi. Ayıtdı kim ayruḳ nitekim ʿömrüm vardur hīç kesbile ḥāṣıl olur rızḳ yimeyem 

tā kim Ḥaḳ Teʿālā Ᾱdem oġlanları kesbīsüz baña rızḳ vire didi. Ol ṭaġuñ üzerine çıḳup 

ol ṣavmaʿayı iḫtiyār eyledi. Tevekkül idüp Allāha ʿibādet itdi. Ḥaḳ Teʿālā arularına emr 

itdi varup anuñ çevresinde bal itdiler tā kim ol zāhid andan ifṭār ide Allāha ʿibādet 

eyleye didi. Ẕi’n-nūn çün bu kelāmı bu zāhidden işitdi ve bunlaruñ aḥvālini gördi. 

Göñlüne ʿaẓīm-i derd ḥāṣıl oldı. İʿtiḳād itdi ki hergiz Allāha tevekkül itse Allāh anuñ 

her ḥācetini müheyyā ider ve anuñ zaḫmet ü mücāhedesini żāyiʿ eylemez. Çün 

bunlardan döndi gelürken gördi ki bir aġaç üstinde bir gözsiz ḳuş oturmış. Hemān-dem 

uçup yire endi. Ẕi’n-nūn ayıtdı bu bī-çāre yemi ṣuyı nerede bulur ki didi. Hemān anı 

gördi ki minḳārını yire vurdı. Bir altun üsküre ṭolu ṣu yem ẓāhir oldı ve bir gümiş 

üsküre [134b] ṭolu gül-āb peydā oldı. Bu susamdan yeyüp ol gül-ābdan ṭoyınca içdi. 

Girü çıḳup ol aġacuñ üzerinde oturdı. Ol üsküreler girü nā-bedīd oldı. Çünkim Ẕi’n-nūn 

bu aḥvāli gördi bu arada saʿādet güneşi göñline ṭoġdı ve inābet ṣubḥı ẓāhir oldı. Şevḳ u 

ẕevḳ ḥāṣıl olup bi’l-külliyye elden vardı. Ḥaḳ Teʿālāya tevekkül itmege iʿtimādı ẓāhir 

oldı ve tevbe itmesi muḥaḳḳaḳ oldı. Pes çıḳup Mıṣrdan birḳaç menzil getdi. Aḫşam 

vaḳtinde bir vīrāneye yetişdiler. Ol vīrānede bir küçücek altun ve cevāhir buldılar. Ol 

küçücek üzerinde bir taḫta üstinde Allāh adı yazılu çün Ẕi’n-nūn ayıtdı baña şol maʿşūḳ 

adı yazılu taḫtayı virüñ didi. Ol taḫtayı Ẕi’n-nūna virdiler tā aḫşama degin ol taḫtayı 

öperdi. Anuñ berekātında işi aña irişdi kim bir gice Ẕi’n-nūn düşinde gördi. Ayıtdılar ki 

yā Ẕi’n-nūn her kişi altun ve cevāhir begendi aldı. Anı ʿazīz diyü sen anlardan ʿazīz 

raġın alduñ ki ol benüm adumdur. Biz daḫi saña ʿilm ü ḥikmet ḳapusın açduḳ. Çünkim 

Ẕi’n-nūn bu vāḳıʿayı gördi girü dönüp Mıṣra geldi. 

Naḳildür ki aydur bir gün şehr içinde giderdüm. Bir ırmaġa [135a] irişdüm 

gördüm ki kenārında bir mütekellif köşk varup ol ırmaġuñ kenārında ṭahāret itdüm. Çün 

ṭahāretden fāriġ oldum nā-gāh gözüm bu köşk damına ṭuş geldi. Köşk küngüresinde bir 

ṣāḥib-i cemāl kenīzek gördüm ki durur ḥüsn [ü] cemāl içinde bī-naẓīr-i ʿālem diledüm 

ki anı imtiḥān eyleyem. ayıtdum iy kenīzek kimüñsin? Cevāb virdi kim iy Ẕi’n-nūn çün 

ıraḳdan ẓāhir olduñ seni dīvāne ṣandum. Çün yaḳın geldüñ seni ʿālim ṣandum. Çün daḫi 

yaḳın geldüñ seni ʿārif ṣandum. Çünkim ḥaḳīḳatile naẓar itdüm gördüm ki ne dīvānesin 

ve ne ʿālim ve ne ʿārifsin ayıtdum iy kenīzek neden dirsin? Ayıtdı kim zīrā kim eger 

dīvāne olsañ gelüp ṭahāret itmezdüñ ve eger ʿālim olsayıduñ nā-maḥreme naẓar 
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itmeyeydüñ didi. Hemān sāʿat nā-bedīd oldı. Ẕi’n-nūn aydur baña maʿlūm oldı ki ol 

Ᾱdemī degüldi Ḥaḳ ṭarafından baña tenbīh idi. Cānuma odlar düşüp deñiz kenārına 

vardum gördüm bir cemāʿat gemiye binmişler deryā seferin iderler. Ben daḫi anlaruñ 

gemisine bindüm. Çünkim birḳaç gün getdük meger bir bezirgānuñ gemide bir gevheri 

yavı [135b] varmış. Bir bir bu gemi ehlini dutup dökdiler ve cemīʿisin aradılar 

bulamadılar. Pes dükeli gemi ehli benüm üzerüme ittifāḳ idüp ayıtdılar kim bu kişi 

aramuzda belürsüzdür. Gevheri bu alup durur diyüp Ẕi’n-nūnı incitdiler çoḳ cezā itdiler. 

Ẕi’n-nūn hīç nesne söylemedi ḫāmūş oldı. Çünkim cezāyı ḥadden aşurdılar. Bir kezden 

dudaġı altından söyledi. Hemān-dem deñiz yüzüne hezārān biñ balıḳ çıḳdı. Her birinüñ 

aġzında bir gevher. Ẕi’n-nūn birisin alup ol bezirgāna virdi. Çünkim gemi ehli bu 

kerāmatı Ẕi’n-nūndan gördiler. Ẕi’n-nūn elin öpüp ayaġına yüz sürdiler. Hezārān ʿözür-

ḫˇāhlıḳ itdiler. Ẕi’n-nūn bunlaruñ ortasında be-ġāyet mükerrem ve muḥterem oldı. Bu 

ṣıfatdan ötürü anuñ adını Ẕi’n-nūn ḳodılar. Anuñ ʿibādetine ve riyāżātına nihāyet 

yoḳdur. Şöyle kim anuñ bir ḳız ḳarındaşı varıdı. Ẕi’n-nūnuñ ṣoḥbetinde şöyle ʿārif ü 

kāmile olmışıdı kim bir gün anuñ ḳatında bu āyeti oḳudılar kim 

596 derḥāl yüzüni gökden yaña dutdı ayaġı üzerine 

durup ayıtdı kim İlāhī Benī İsrāʾil ḳavmine menn ü selvā yaʿnī bal ve bıldırcın [136a] 

gönderdüñ Muḥammedīlere göndermezsin. İmdi senüñ ʿizzetüñ ḥaḳḳıçün oturmazam tā 

kim bize daḫi menn ü selvā göndermeyesin. Hemān sāʿat derīçelerinden menn ü selvā 

yaġmaġa başladi. Ol ḫātūn kişi yüzüni Allāh ṭarafından döndermeyüp evden ṭaşra çıḳdı. 

Yüzi ṣaḥrā vü beyābānlara dutdı. Gidüp nā-peydā oldı. Ayruḳ hīç kimse anı bulmadı. 

Naḳildür ki Ẕi’n-nūnuñ aydur bir vaḳtin Şām ṭaġlarında gezerdüm. Bir bölük 

ḳavm gördüm ki Allāhuñ belālarına mübtelā olmışlar. Bir yirde cemʿ olup otururlar. 

Anlara ṣordum ki yā ḳavm bu yirde n’eylersiz ve size ne oldı? Cevāb virdiler ki 

ṭaġdaʿUbbād adlu bir ʿābid vardur. Bir ṣavmaʿayı iḫtiyār idüp oturur Allāha ʿibādet ider. 

Her yılda bir sāʿat ṣavmaʿadan ṭaşra çıḳup iş bu belāya mübtelā olmış ḳullaruñ üzerine 

bir nefes urar. Anuñ nefesi berekātında bu cemīʿisi ṣıḥḥat bulurlar. Ol ʿābid girü 

ṣavmaʿasına girer tā bir yıla degin oturur. Bir yılda girü çıḳar didiler. Çün bu ḫaberi 

işitdüm ṣabr itdüm ki tā ol ʿābid ṣavmaʿādan çıḳa gördüm bir sāʿatden ṣoñra gördüm 

 
596  Ve ẓallelnā ʿaleykumu’l-ġamāme ve enzelnā ʿaleykumu’l-menne ve’s-selvā: Ve sizi bulutlarla 

gölgeledik; size kudret helvası ve bıldırcın gönderdik. (Erişim 18.01.2023), el-Bakara 2/57. (Kısmî 
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ṣavmaʿadan ṭaşra çıḳdı. Beñzi ṣararmış gözleri çuḳura düşmiş ve be-ġāyet żaʿīf ü naḥīf 

olmış. Şöyle kim anuñ naẓarı [136b] heybetinden ol ṭaġlarda zelzele düşdi. Andan ṣoñra 

bir kez şefḳat naẓarıla bu mübtelā ḳavme naẓar itdi. Andan yüzin göge dutdı ol 

mübtelālar üzerine bir nefes urdı. Hemān sāʿat ṣıḥḥat irişüp şifā buldılar. Ol ʿābid döndi 

kim girü ṣavmaʿasına gire. Ẕi’n-nūnuñ aydur ilerü varup etegin dutdum ayıtdum ki yā 

ʿazīz Allāh ḥaḳḳıçün ẓāhir ʿilletine ʿilāc itdüñ. Bāṭın ʿilletine daḫi dermān irişdür didüm. 

Dönüp yüzüme naẓar itdi. Ayıtdı kim yā Ẕi’n-nūnuñ elüñi etegümden ḳo ki Ḥaḳ Teʿālā 

ʿazamet ü celāli ucından göre durur seni göre kim seni kendüden ġayrıya yapışmışsın. 

Seni ol yapışduġuñ kişiye ḳoya ve ol yapışduġuñı saña ḳoya. İkiñüz daḫi birbirüñüzile 

helāl olasız didi. Hemān sāʿat girü ṣavmaʿasına girdi. 

Naḳildür ki bir gün yārenleri Ẕi’n-nūnuñ ḳatına geldiler gördiler ki Ẕi’n-nūnuñ 

aġlar. Ṣordılar ki yā Ẕi’n-nūn bu aġlamaġa sebeb nedür? Cevāb virdi kim dün gece 

secdede gözüm uyḳuya varmış. Ḥaḳ Teʿālāyı düşümde gördüm. Ayıtdı kim yā Ābāü’l-

feyż ḫalāyıḳ yaratdum on belük oldılar. Dünyāyı anlara ʿarż itdüm ṭoḳuz bölügi 

dünyāda Cennete yüz dutdılar bir bölügi ḳaldı. Ol bir bölük daḫi on bölük [137a] 

oldılar. Anlara Cehennemi ʿarż itdüm. Bunlaruñ ṭoḳuz bölügi Cehennem ḳorḳusından 

ṭaġılup āvāre vü perākende oldılar. Bir bölügi ḳaldı ki ne dünyāya aldandılar ve ne 

Cennete meyl itdiler ve ne Cehennemden ḳorḳdılar. Anlara ayıtdum ki iy benüm 

ḳullarum dünyāya ittifāḳ itmedüñüz ve Cennete ümmīẕ dutmaduñuz ve Cehennemden 

hīç ḳorḳmaduñız pes ne istersiz? Cemīʿisi baş ḳaldurup cevāb virdiler ki 

597 yaʿnī yā Rabbi sen bilürsin bizüm ne istedügümüzi. 

Naḳildür ki bir gün Ẕi’n-nūnuñ ḳatına bir oġlan geldi. Ayıtdı kim yā şeyḫ baña 

yüz biñ dīnār mīrās̱ ḳalup durur. İmdi dilerem ki gelüp senüñ mübārek ḫidmetüñde anı 

ḫarc idem ki ol dīnārı senüñ dervīşleriñüñ meṣāliḥine ṣarf idem. Ẕi’n-nūn ayıtdı yā 

oġlan bulūġiyyete irişdüñ mi? Ayıtdı kim yoḳ irişmedüm. İmdi şimdiki ḥālde senüñ 

nafaḳa itdügüñ dürüst degildür. Ṣabr eyle tā kim bāliġ olasın andan gelesin didi. Çün 

oġlan bāliġ oldı. Gelüp Ẕi’n-nūnuñ elin dutdı tevbe itdi. Ol yüz biñ dīnārı Ẕi’n-nūnuñ 

dervīşlerine nafaḳa itdi. Çün dīnār dükendi ol dervīşlere żarūren ḥāṣıl olup aç ḳaldılar. 

Ol oġlan dervīşlerüñ ḥāllerine [137b] muṭṭaliʿ olup ayıtdı kim iy dirīġā ḳanı ol yüz biñ 

dīnārı ki girü bu erenlere nafaḳa ideydüm. Ẕi’n-nūn oġlandan bu kelāmı işitdi bildi kim 
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ol oġlan henūz işüñ ḥaḳīḳatine irişmemişdür ki dünyānuñ ḳatında ḫaṭarı vardur. Pes 

Ẕi’n-nūn ol oġlanı ḳatına oḳudı ayıtdı kim yüri şol filān ʿaṭṭār dükkānına var benden 

ayıt ki şol filān dārūdan üç aḳçelıḳ virsün. Ol oġlan vardı şeyḫüñ didügi dārūyı getürdi. 

Şeyḫ ayıtdı kim havānda ḳoy yumşaḳ dök andan ṣoñra üstine bir pāre yaġ ḳoyup ḫamīr 

eyle andan ol ḫamīri üç mühre eyle ve her birisini iġneyile del daḫi benüm ḳatuma getür 

didi. Ol oġlan şeyḫ buyurduġunlayın eyleyüp şeyḫüñ ḳatına getürdi. Şeyḫ ol mühreleri 

alup eline sürdi ve üzerlerine bir kez üfürdi hemān-dem üç pāre yāḳūt oldı. Hergiz 

anlaruñ gibi ḳıymeti yāḳūt ol oġlan görmemişdür. Şeyḫ ayıtdı kim yüri bunları bāzāra 

ilet ṣarrāflara göster tā kim ḳıymetin ẓāhir itsünler velīkin ṣatma girü getür didi. Oġlan 

alup bāzāra iletdi ṣarrāflara gösterdi. Her birisin biñ dīnāra dilediler. Yāḳūtları girü 

getürdi Ẕi’n-nūna bildürdi. Ẕi’n-nūn ayıtdı kim [138a] di imdi girü havāna ḳoyup 

yumşaḳ ḥall eyle varup ṣuya ṣaç didi. Oġlan eyle eyledi. Pes Ẕi’n-nūn ayıtdı yā oġlan bu 

dervīşler etmek bulmayup aç degüllerdür belki açlıḳ iḫtiyār idüp dururlar. Ol oġlan çün 

bu ḥāli gördi ve şeyḫden bu kelāmı işitdi. Ol didügi söze tevbe eyledi. Bu kelāmdan 

göñli gözi uyandı. Anuñ ḳatında dünyānuñ hīç ḳadr ü ḳıymeti ḳalmadı. 

Naḳildür ki Ẕi’n-nūn aydur otuz yıldur ki ḫalḳı Allāh dergāhına daʿvet eylerem. 

Şöyle kim gelmegidi hemān bir kişi geldi. Ol kişi öldi kim bir gün pādişāh-zāde cemīʿ 

gevherleriyile gelüp benüm mescidümden geçerdi. Ben bu kelāmı aydurdum ki ol 

żaʿīfden aḥmaḳ olmaya kim bir ḳavī yer ḳarşu olup berāber olmaḳ ister. Bu söz pādişāh-

zādeye ḳatı geldi. İçerü girüp ayıtdı kim bu ne kelāmdur ki söylersin? Ben ayıtdum ki 

Allāh Teʿālā ḳavīdür Ᾱdem oġlanı żaʿīfdür ki ol ḳavī pādişāhile ḳarşu olmaḳ ister. Bu 

kelāmı işidüp ol pādişāh-zādenüñ ḥāli mütelevvin olup levni müteġāyyir oldı durup 

getdi. Bir gün girü geldi ayıtdı kim Allāha yol nedür? ayıtdum ki bir ṭarīḳ var ki be-

ġāyet küçücük ve bir ṭarīḳ var ki [138b] be-ġāyet biyük. Eger küçükcük yol isterseñ 

dünyāyı terk eyle ve günāhı terk eyle ve şehevātı terk eyle. Eger biyük yol ṭaleb iderseñ 

Allāhdan artuḳ cemīʿ nesneyi terk eyle ve göñli cemīʿ nesneden ḫālī eyle ve andan ṣoñra 

oġlan ayıtdı kim 598 yaʿnī Allāh ḥaḳḳıçün iḫtiyār eyledüm illā biyük 

yolı iḫtiyār eyledüm. Bir gün daḫi gördüm bir ʿabāyı iḫtiyār eylemiş Allāh yolunda 

ʿibādet ü mücāhedāta meşġūl olmış tā kim büdelā mertebesine yetişüp abdāllardan 

olmış. 
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Naḳildür ki ve daḫi (E)bū Caʿfer-i Aʿver aydur Ẕi’n-nūnuñ ḳatındayıdum bir 

cemāʿat Ẕi’n-nūnuñ yārenleriyle ḥāżırıdı. Mertebe-i vilāyetde insānuñ emrine cemīʿ 

cemādāt meʾmūr olmasınuñ ḥikāyetini iderlerdi. Ol yirde bir taḫtaya ṭayanup dururdı. 

Ẕi’n-nūn ayıtdı evliyāya cemādāt muṭīʿ olması ol ola ki şimdiki ḥālde iş bu ṭayanup 

duran taḫtaya emr idevüz bu evi ṭolana. Ẕi’n-nūn taḫtaya emr eyledi. Hemān-dem 

ḥarekete gelüp ol evi ser-tā-ser ṭolandı gelüp girü yerinde durdı. Bu arada bir yigit ḥāżır 

idi. Bu kerāmeti Ẕi’n-nūndan gördi göñline şevḳ u muḥabbet ġalebe idüp aġladı [139a] 

ve düşdi. Şol ḳadar aġladı kim cān teslīm itdi. Getürüp ol meẕkūr taḫtaya baġladılar 

iledüp defn eylediler. 

Naḳildür ki bir gün bir kişi Ẕi’n-nūnuñ ḳatına gelüp ayıtdı kim yā Ẕi’n-nūn 

borcum var hīç nesnem yoḳ ki ödeyem. Baña muʿāvenet eyle didi. Ẕi’n-nūn ṣunup 

yirden bir pāre ṭaş alup ol kişinüñ eline virdi. Ayıtdı kim var borcuña vir. Ol kişi varup 

bāzārda ol ṭaşı çıḳardı gördi kim zümürrüd olmış. Dört yüz aḳçeye ṣatdı borcın ödedi. 

Naḳildür ki bir yigit varıdı dāyim ehl-i ẕevk ṣūfīlere inkār iderdi. Bir gün Ẕi’n-nūn 

kendü yüzügini ol münkire virüp ayıtdı kim bu yüzügi etmekçilere ilet. Bir dīnāra 

dutıya ḳo. Ol yigit varup yüzügi etmekçilere ʿarż itdi. Bir aḳçeden artuġa ḳabūl 

itmediler. Yigit girü gelüp Ẕi’n-nūn Ḥażretine iʿlām itdi. Ẕi’n-nūn ayıtdı var cevherīlere 

ilet gör kim anlar daḫi neçeye dilerler. Varup cevherīlere yüzügi ʿarż itdi. Biñ dīnāra 

dilediler. Girü Ẕi’n-nūna ḫaber bildürdi. Ẕi’n-nūn ol yigide ayıtdı senüñ ʿilmüñ bu 

ṣūfīlere ol etmekçinüñ bu yüzüge ʿilmi gibidür. 

Naḳildür ki Ẕi’n-nūnuñ nefsi [139b] on yıl sikbā aşını ārzū itdi yaʿnī sirkelü aşı. 

Ẕi’n-nūn virmedi. Bir gice bayram gicesiyidi. Ẕi’n-nūna nefs ayıtdı kim yā Ẕi’n-nūn ne 

ola ki yarın bayramlıḳ baña sikbā aşını viresin. Ẕi’n-nūn ayıtdı iy nefs eks̱er dilerseñ ki 

yarın senüñ ārzūñı virem. Bu gice baña muvāfaḳat eyle tā kim iki rekʿat namāzda cemīʿ 

Ḳur’ānı ḫatm idem. Nefsi Ẕi’n-nūna muvāfaḳat eyledi. Çün ṣabāḥ oldı durup sikbā aşı 

bişürdi. Ẕi’n-nūn nefsinüñ öñinde ḳodı. Bir loḳma aldı ki yeye. Aġzına iletmişken girü 

bıraḳdı. Elini sildi ve kendüyi ol ṭaʿāmdan çekdi. Ṣordılar ki yā şeyḫ sebeb ne oldı ki bir 

loḳmayı almışıken girü bıraḳduñuz yimedüñüz? Cevāb virdi kim bu sāʿat baña nefsüm 

ayıtdı kim āḫir on yıllıḳ ārzūma şimdiki ḥālde irişdüm. ayıtdum ki yā nefs Tañrı 

ḥaḳḳıçün ol ārzūñı saña virmezin. Ol kişi kim bu ḥikāyeti itdi. Aydur kim Ẕi’n-nūn bu 

kelāmdayıdı ki bir kişi ḳapudan içerü girdi. Bir çömlek sikbā aşını bişürmiş getürüp 
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Ẕi’n-nūnuñ öñinde ḳodı. Ayıtdı kim yā Ẕi’n-nūn ben saña kendü iḫtiyārumıla geldüm 

belki gönderdiler. Ben ehl-i ʿayāl ḥammālam oġlancuḳlarum birinçe müddet [140a] aydı 

kim sikbā aşını ārzū iderlerdi. Ḫarcına dünyā cehetinden nesne elüme girmedi kim 

bişürem. Dün gece bayramlıḳ sikbā aşı eyledüm. Bugün uyḳuya varmışıdım. Resūl 

Ḥażreti 599 düşümde gördüm. Kendü luṭf u kemālinden ḥüsn ü cemālini 

baña gösterdi. Ayıtdı kim eger dilerseñ kim yarın ḳıyāmet güninde beni göresin. Bu 

çölmegile aşı getürüp Ẕi’n-nūnuñ ḳatına ilet. Aña ayıt kim Muḥammed-i bin ʿAbdu’llāh 

şefāʿat idüp aydur ki Ẕi’n-nūn bir nefes kendü nefsiyile ṣulḥ eylesün bir iki loḳma sikbā 

aşından nefsine virüp ifṭār itsün didi. Çünkim Ẕi’n-nūn bu kelāmı işitdi zār [u] zār 

aġladı. Ayıtdı kim Resūl emrine meʾmūrem didi bir loḳma ifṭār itdi. 

Naḳildür ki çün Ẕi’n-nūnuñ mertebesi yüceldi hīç kimse anuñ mertebesini 

taʿaḳḳul idüp naẓar irişdürmezdi ve rumūzlarını kimse añlayımazdı. Pes ehl-i Mıṣr Ẕi’n-

nūnuñ zındıḳlıġına ṭanuḳluḳ virürlerdi. Bunuñ üzerine ne ittifāḳ idüp vardılar 

mütevekkil ḫalīfeye zındıḳ diyü ḫaber virdiler. Ḫalīfe Ẕi’n-nūna ādem gönderdi ki varuñ 

Ẕi’n-nūnı dutup baña getürüñ didi. Vardılar Ẕi’n-nūnı dutup [140b] bend itdiler. Alup 

Baġdāda ḫalīfeye getürdiler. Çün ḫalīfenüñ dergāhına irişdi. Ayıtdı kim bu sāʿat 

Müslümānlıġı bir ḳarr ḫātūndan ögrendüm ve cömerdlıġı bir saḳḳādan ögrendüm. 

Ayıtdılarınca nice ögrendüñ? Ayıtdı kim çün ḫalīfe dergāhına yaḳın geldüm. Bir 

ʿaẓamet dergāhı gördüm. Bunlardan göñlüme bir pāre taġayyür ve ḳorḳu gelür gibi oldı. 

Gördüm ki bir ḳarıcuḳ elinde ʿaṣā ilerü gelüp bañā ayıtdı kim yā Ẕi’n-nūn ḳorḳma ol 

kişiden kim seni anuñ ḳatına iletürler. İkiñüz bir pādişāhuñ ḳolısız. Efendi ne buyurursa 

ḳul anı ider. Efendi buyurmaduġın ḳul idemez didi ve daḫi ben gelürken bir saḳḳā ilerü 

gelüp baña ṣu virdi. Alup içdüm benümile ol dem bile ola ne işāret itdüm ki bu saḳḳāya 

bir dīnār virüñ ol saḳḳā alup ḳabūl itmedi. Ayıtdı kim sen şimdiki ḥālde esīr ü ġarībsin 

ve belā bendinde baġlusın. Olmaya kim esīrden ve ġarībden ve baġludan alam didi. Pes 

ḫalīfe buyurdı Ẕi’n-nūnı ḥabse iletdiler. Ḳırḳ gün gice ve gündüz ḥabs içinde ḳaldı. Her 

gün Bişir-i Ḥāfīnüñ ḳız ḳarındaşı eli emegi ipligi bahasından bir ḳurṣ iledürdi. Ol gün ki 

anı zindāndan çıḳardılar gördiler kim [141a] ol ḳırḳ daḫi durur hīç birin yimemiş. Bişir-i 

Ḥāfīnüñ ḳız ḳarındaşı işidüp melūl oldı geldi Ẕi’n-nūna ayıtdı. Yā Ẕi’n-nūn sen bilürdüñ 

ḫod ol ḳurṣalar ḥelāl idi neyiçün yimedüñ? Ẕi’n-nūn ayıtdı zīrā kim anuñ ṭabaḳı pāk 
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degilüdi. Zindāncınuñ eline doḳunup gelürdi. Andan ötürü yimedüm didi. Çün 

zindāndan ṭaşra ḳadem baṣdı düşüp başı yarıldı ḳanlar revān oldı. Ammā bir ḳaṭre ne 

yüzine ve ne ṣaçına ve ne ṭonına ve ne yire düşdi. Cemīʿ çıḳan ḳan nā-bedīd olurdı. Çün 

Ẕi’n-nūnı ḫalīfe ḳatına getürdiler. Ol itdügi sözlere cevāb istediler. Söyledügi sözleri 

şerḥ idüp teʾvīl eyledi. Ḫālīfeye bunuñ kelāmından riḳḳat ḥāṣıl olup aġladı ve Ẕi’n-

nūnuñ ve cemīʿ erkān-ı devleti Ẕi’n-nūnuñ feṣāḥat ü belāġatına müteḥayyir ü ḥayrān 

ḳaldılar. Ḫalīfe Ẕi’n-nūnı girü ʿizzet ü ikrāmile Mıṣra gönderdi. 

Naḳildür ki Aḥmed-i Selimī aydur bir gün Ẕi’n-nūnuñ ḳatındayıdum. Öñünde bir 

ḳızıl altun legençe gördüm. Çevresi müşk [ü] ʿanberile muṭayyib. Baña ayıtdı kim sen 

misin ki begler ḳatına varursın? Eyle dise anuñ bu sözinden göñlüme ḫavf geldi ayruḳ 

begler ḳatına varmadum. Andan getürüp baña bir aḳçe virdi tā Belḫe varınca [141b] ol 

bir aḳçeden nafaḳa idindüm. 

Naḳildür ki Ẕi’n-nūnuñ bir mürīdi varıdı ki mütevātir ḳırḳ cile çıḳarup ve ḳırḳ kez 

ʿArafātda vaḳfeye durdı ve kırḳ yıl gece uyḳusın kendüye ḥarām itdi ve ḳırk yıl göñül 

hücresinüñ ḳapusında pāsubānlıḳ eyleyüp mutereḳḳıb oldı. Bir gün Şeyḫ Ẕi’n-nūn-ı 

Mıṣrīnüñ ḳatına vardı. Cemīʿ mücāhedesini ve riyāżātını şeyḫe ʿarż itdi. Ayıtdı kim yā 

şeyḫ bunca renc ü mücāhede çeküp maʿşūḳ yolında iḳdām gösterdüm. Hergiz dost 

benümile mükāleme eylemedi ve ʿināyet naẓarıyıla baña bir kez müāḥaẓa itmedi ve 

ʿālem-i ġaybīden hīç nesne münkeşif olmadı ve bu cemīʿ nesneyi ki ḫidmetüñe ʿarż 

itdüm. Ḥaḳ ʿAlīmdür ki kendüm taʿrīf idüp söylemezim. Kendü ḥālümüñ beyān-ı 

vāḳıʿın iderem ki ben bu bī-çārelıġıla ve ḥālümüñ vüsʿatince ve tāḳatimüñ iḳtidārınca 

saʿy yerine getürdüm ve daḫi dostuñ ḫidmetinden şikāyet itmezem ki cān [u] göñlümüñ 

ḫidmetin anuñ meʾlūfı ve mūnisidür. Ammā baḫt [ü] devletüm müsāʿade itmedügi 

ġamuñ ḥikāyetin iderem. Eyle degil ki cān u göñül anuñ ṭāʿat ü ʿibādetinden ve 

mücāhede vü riyāżātından dutulmış ola velīkin ḳorḳup endīşe iderem ki eger ʿömürden 

bāḳī ḳalmış ola ol daḫi [142a] bunculayın bī-ḥāṣıl ü bī-fāyide ola. Zīrā ki nice rūzigāra 

kerem ḳapusında ümmīẕ ḫalḳasını depretdüm hergiz ʿināyet āvāzın işitmedügüm bu 

nesne göñlüme sebeb-i melālet olur. İmdi yā şeyḫ şimdiki zamānda maʿşūḳ ġamıyıla 

ḫasta göñüllerüñ ṭabībisin ve bī-çārelıḳ derdiyile rencūr olan cānlaruñ ḥekīmisin. İmdi 

kerem ü luṭfuñdan benüm bī-çārelıġum rencine bir tedbīr eyle didi. Ẕi’n-nūn ayıtdı kim 

yā mürīd yüri bu gice ṭoyıncaya ṭaʿām yi ve yatsu namāzın ḳılma tā ṣabāḥa degin 
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uyḳuya meşġūl ol tā kim dost raḥmet ü ʿināyetile gelmezse bārī ʿitāb ü ʿiḳābile gele. 

Yāḫūd luṭfile saña naẓar itmezse bārī ʿunfile naẓar eyleye. Dervīş şeyḫden bu kelāmı 

işidüp vardı ol gice ṭaʿām yeyüp ḳarnın ṭoyurdı. Ammā yatsu namāzın terk itmedi. Edā 

itdi. Yatup uyḳuya meşġūl oldı. Muḥammed Muṣṭafāyı - 600 düşünde gördi. 

Ayıtdı kim dostuñ saña selām ider buyurur kim muḥannes̱ ve nā-merd ola. Ol kimesne 

kim benüm dergāhuma gele daḫi tīzçek ṭuya ve o ṣana ki bu yolda aṣıl selāmeti terk 

idüp belāyıla istiḳāmetdür ve Ḥaḳ Teʿālā buyurur ki ḳırḳ yıllıḳ murādını aña rūzī ḳılam 

ve her ne ümmīẕi varısa aña irişdürem ve murādını [142b] ḥāṣıl eyleyem. Velīkin 

benüm selāmumı ol rāh-zen ve müddeʿīye irişdürüñ. Ayduñ ki iy müddeʿī eger şehirde 

seni rüsvāy ve melāmet eylemeyem. Pes senüñ Ḫudāvendüñ olmayam tā kim ziyāde 

benüm dergāhımda bī-çāre ḳalmış ʿāşıḳlara meger eyleyüp anları benüm dergāhumdan 

müteneffir eyleyüp mücāhedesini terk itdürmeyesin didi. Hemān-dem dervīş bu 

vāḳıʿasından uyanup durıgelüp Ẕi’n-nūn-ı Mıṣrīnüñ ḫidmetine vardı. Cemīʿ vāḳıʿayı 

şeyḫe ʿarż itdi ve şeyḫe müddeʿī ve yalancı didügini işitdügünleyin feraḥdan yanı 

üzerine hāy hāy ide aġlayup yuvalandı. Eger bir kişi diye kim nice revā ola ki bir 

kişinüñ şeyḫi ayda kim namāz ḳılma var yat fāriġ uyḳuya meşġūl ol diye. Biz ayduruz 

ki mürşidler ṭabīb-i ḥāẕıḳlardur vaḳt olur ki zehrile maʿālice iderler. Zīrā bilürler ki 

anuñ ṣıḥḥat-i keşfine sebeb bu zehr olur. Şeyḫ aña ḫilāf-ı şerʿi anuñiçün buyurdı kim ol 

maḥfūẓıdı namāzı terk itmek elinden gelmezdi. Nitekim Ḥaḳ Teʿālā İbrāhim Ḫalīle 

601 buyurdı ki oġluñı ḳurbān eyle. Bilürdi kim ḳurbān olmaz. Ammā 

ṭarīḳat içinde nesneler vardur ki ṣūret-i şerīʿatda rāst gelmez. [143a] Nitekim ḫalīfe 

öldürmege emr eyledi velīkin dilemedi kim öle ve nitekim Ḫıżr Peyġambere 

602 ġulām öldürmege emr itdi ve hem ölmesin diledi ve her ki bu maḳāma 

istiḥḳāḳ olmayup nā-resīde ḳadem baṣsa ol zındīḳ mübāḥı olur meger ki her ne iderse 

şerīʿat fermānıyıla ide. 

Naḳildür ki Ẕi’n-nūn aydur Mekkede bir Aʿrābī gördüm be-ġāyet żaʿīf ü naḥīf 

olmış kemükleri ẓāhir olmış beñzi ṣararmış Kaʿbetu’llāhı ṭavāf ider. Aña ayıtdum ki sen 

muḥib misin? Ayıtdı kim belī muḥibbem. ayıtdum ki senüñ ḥabībüñ saña yaḳın mıdur 

yoḫsa ıraḳ mıdur? Ayıtdı kim yaḳındur. Ṣordum ki saña muvāfıḳ mıdur? Cevāb virdi 

 
600  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
601  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
602  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
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kim muvāfıḳdur. ayıtdum ki Sübḥāna’llāh ḥabībüñ saña yaḳın muvāfıḳ ola. Sen böyle 

zār u nizār olasın. Ayıtdı kim iy baṭṭāl bilmez misin ki yaḳınlıḳ ve muvāfıḳlıḳ ʿaẕābı 

ḳatıdur. Biñ kez ıraḳlıḳ ve muḥaliflıḳ ʿaẕābından zīrā kim ḳarīb baʿīd olmaḳ be-ġāyet 

ṣaʿbdur. Baʿīd ḫod evvelden baʿīddür. 

Naḳildür ki Ẕi’n-nūn aydur seferlerimüñ baʿżısında bir ḫātūn kişi gördüm. Aña 

ġāyet muḥabbetden suʾāl itdüm. Ayıtdı kim iy baṭṭāl muḥabbetüñ ġāyeti yoḳdur. 

ayıtdum ki neyiçün? Ayıtdı kim [143b] andan ötürü kim muḥibbe nihāyet ve ġāyet 

yoḳdur. Muḥabbete daḫi nihāyet olmaya didi. 

Naḳildür ki bir kişi bizüm ḳarındaşlarumuzdan birinüñ ḳatına vardı ki muḥabbet 

içinde meşhūr ve meẕkūridi. Anı bir belāya mübtelā gördiler. Ayıtdı kim Allāh Teʿālā 

dost dutmaz her kimseyi kim kendü derdinden müteʾellim ola. Ammā ben şöyle direm 

ki Ḥaḳ Teʿālā dost dutmaz şol kimesneyi kim ol anuñ dostluġına kendüyi meşhūr 

eyleye. Hemān-dem ol kişi istiġfār idüp tevbe eyledi. 

Naḳildür ki Ẕi’n-nūn ḫasta oldı. Bir kişi anuñ ʿiyādetine vardı. Ayıtdı kim dostuñ 

ölü mi be-ġāyet ḫoş olur. Ẕi’n-nūn işidüp ʿaẓīm müteġayyir oldı. Ayıtdı kim eger anı 

bilelerdi bir āşinālıġla anuñ adını hīç kimse ẕikr idemezdi. 

Naḳildür ki Ẕi’n-nūn bir kezden nāme yazdı. Dostlarından baʿżısına ayıtdı kim 

Ḥaḳ Teʿālā bizi ve sizi bilmezlik perdesiyile mestūr eylesün ve ol perdenüñ altında 

kendü rıżāsını bize āşikāre ḳılsun ki ol setir perdesinüñ altında nice kişiler vardur ki 

ḫalāyıḳ anı dost bilür. Ol ḫod düşmen-i Ḥaḳdur. 

Naḳildür ki Ẕi’n-nūn aydur bir kez seferdeyidüm ḳış güniyidi. Gördüm ki [144a] 

bir ṣaḥrā ṭolu ḳar. Bir gebri gördüm ki egñini başına bürümiş bu ṣaḥrāda yürür ṭaru 

ṣaçar. Ẕi’n-nūn aydur ayıtdum ki iy köylü kişi ne dāne ṣaçarsın? Ayıtdı kim ḳuşçuġazlar 

bugün dāne bulmazlar kim yeyeler. Ben bu dāneyi ṣaçaram ki ḳuşçuġazlar yeye. Ḥaḳ 

Teʿālā baña raḥmet eyleye didi. ayıtdum ki bu dāneyi Allāhuñ bī-gānesi ṣaça anı Allāh 

ḳabūl ide mi? Ayıtdı kim eger ḳabūl itmezse itdügüm işi görür mi? ayıtdum ki belī 

görür. Ayıtdı kim baña yiter kim her işi ol göre durur. Ẕi’n-nūn aydur çün ḥacca 

vardum. Ol gebri gördüm ki ʿāşıḳlar gibi Kaʿbetu’llāhı ṭavāf ider. Beni gördi yanuma 

geldi. Ayıtdı kim yā Ābāü’l-feyż gördüñ mi ol dost itdügümi nice gördi ve ḳabūl ḳıldı. 

Kerem [ü] luṭfundan ol toḫmı bitürüp baña raḥmet itdi. Kendüyile āşnālıḳ baġışladı. 
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Ᾱgāh ü bīẕār ḳıldı. Kendü evine beni daʿvet itdi didi. Ẕi’n-nūn bu kelāmı işitdi be-ġāyet 

şūrīde olup ayıtdı kim İlāhī ve Mevlāyı bir avuc ṭaruya ḳırḳ yıllıḳ gebri ḳabūl idüp aña 

Müslümānlıḳ rūzī ḳılduñ zīhī kim ucuz ṣatduñ. Hātifden āvāz geldi kim Ḥaḳ Teʿālānuñ 

keremi ʿilletiyile degildür ve her kimi ki kendüye oḳuyup ḳabūl eyleye. ʿİlletile eylemez 

ve her kimi ki redd eyleye ʿilletile redd eylemez. İy Ẕi’n-nūn sen fāriġ ol ki [144b] 

603 Tañrınuñ işi ḳıyās-ı ʿamille rāst gelmez. 

Naḳildür ki Ẕi’n-nūn aydur bir faḳīr dostum varıdı. Dār-ı dünyādan naḳl 

itduġıñdan ṣoñra düşde gördüm. Ṣordum ki Ḥaḳ Teʿālā senüñile ne muʿāmele itdi? 

Cevāb virdi kim Ḥaḳ Teʿālā buyurdı saña raḥmet itdüm. Bu süflī dünyādan bir kirdeyi 

alayın mı diyü tereddüd itdüñ didi. 

Naḳildür ki Ẕi’n-nūn aydur hergiz etmekden ṭoyınca yimedüm ve ṣudan ṭoyınca 

içmedüm tā kim Allāha maʿṣiyyet eylemedüm ve yāḫūd günāh eylemege benden ḳaṣd 

āşikāre olmadı. 

Naḳildür ki her vaḳt ki Ẕi’n-nūn namāza durmaḳ istese aydurdı kim İlāhī senüñ 

dergāhuña ḳanḳı ayaġıla ḳadem urayın ve senüñ ḳıbleñe ḳanḳı gözile naẓar ideyim ve 

senüñ aduñı ḳanḳı dilile oḳuyayım. Pes yā Rabbi saña lāyıḳ benüm hīç sermāyem yoḳ. 

İmdi ol sermāyesizlıġı sermāye idinüp senüñ dergāhuña geldüm ki çün iş żarūrete irişe 

ḥayā gider dirdi. Daḫi tekbīr baġlardı ve çoḳ aydurdı ki çün bugün baña ġamm u ġaṣṣa 

ʿārıż olsa aña ʿarż idebilürem. Eger yarın ʿārıż ola kime ʿarż idem ve münācātında 

aydurdı ki 604 yaʿnī iy Bārī Ḫudā yā baña ḥicāb ḫodluġıyıla ʿaẕāb eyleme 

[145a] ve ayıtdı kim Sübḥāna’llāh ol bir pādişāh durur ki ehl-i maʿrifeti maḥcūb ḳıldı 

cümle-i ḫalḳdan ve cemīʿ dünyā ḫalḳını maḥcūb ḳıldı ve cümle-i āḫiret ḫalḳını dünyā 

ḥicābıyıla maḥcūb ḳıldı ve ayıtdı kim ḥicāblaruñ ḳatı raġı nefsi görmekdür ve ayıtdı 

ḥikmet ol maʿdede ḳarār dutmaz ki ṭaʿāmdan ṭolu ola ve ayıtdı kim günāhdan ictināb 

itmeyüp istiġfār itmek yalan söyleyicilerüñ tevbesidür ve ayıtdı baḫtlu şol kişiler kim 

anuñ göñlinüñ libāsı perhīzkārlıḳ ola ve göñli ṭaʿamdan pāk ola ve kendü nefsinüñ 

muḥāsibi ola. Her ne iş işlerse dāyim nefsinden ḥisāb ola ve ayıtdı kim tenüñ ṣıḥḥati az 

yimekdedür ve rūḥuñ ṣıḥḥati az günāh itmekdedür ve ayıtdı kim ol kimseden ʿaceb degil 

 
603  Faʿalün limā yürid: Dilediğini yapan yalnız odur. (Erişim 18.01.2023), el-Buruc 85/16. (Kısmî 

iktibas). 
604  Allāmümme lā tüʿaẕẕibni bi-ẕılli’l-ḥicāb: Ya Rabbi, bana hicap zorluğuyla azap eyleme. 
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ki belāya mübtelā ola daḫi ṣabr eyleye. Andan ʿacebdür ki belāya mübtelā ola daḫi ol 

belādan rāżı ola ve ayıtdı kim kişi ḳorḳulu olmaḳ gerek kim dāyim yoldan çıḳmaya. 

Ḳaçan göñlinden ḳorḳu gitse güm-rāh olup yoldan çıḳa ve ayıtdı ṭoġrı yol oldur ki kişiyi 

dāyim Allāhdan ḳorḳulu eyleye. Çün ḳorḳulmaya yolda azmış ve düşmiş ola ve ayıtdı 

kim Allāh ḫışmınuñ ʿalāmeti ḳul üzerine oldur ki [145b] ḳul dervīşlikden dāyim ḳorḳup 

endīşe eyleye ve ayıtdı kim ḫalāyıḳdan fesād altı nesne sebebiyile olur. Evvel āḫiret 

ʿamele niyyetüñ żaʿfıyıla olur ve ikinci ol şehevātına dutu olmış ola. Üçünci ecel 

yaḳınlıġıyıla ṭūl-i emel anuñ üzerine ġālib olmış ola. Dördünci ḫalāyıḳ rıżāsını Allāh 

rıżāsına güzīde eyleye ve beşinci dāyim hevāya mütābaʿat eyleyüp sünneti terk eyleyüp 

ardına etmiş ola. Altıncı meşāyiḫ-i selefüñ günāhlarını kendüye ḥüccet duta ve kemāl-i 

hünerlerini gizleyüp pinhān eyleye tā kim anlaruñ üzerinde fesād ẓāhir ola ve ayıtdı 

ṣāḥib-i himmet egerçi kim egri ola ammā ol selāmetlıġa yaḳındur. Ṣāḥib-i irādet egerçi 

ki ṣaḥīḥdür ol münāfıḳdur yaʿnī her kimse kim ṣāḥib-i himmetdür anuñ irādeti oldur 

kim hīç nesneye baş indürmeye. Zīrā kim ṣāḥib-i himmetüñ hergiz bir nesneyiçün dilegi 

olmaz. Ammā ṣāḥib-i irādetüñ rıżāsı tīz ḥāṣıl olup sehl nesneye rāżı olur. Bir yirde ḳarār 

dutar ve ayıtdı kim hīç dirlik yoḳdur meger şol kişilerüñ ki anlaruñ göñli taḳvāya ārzū-

mend ola ve Mevlānuñ ẕikriyile şāẕ u feraḥ ola ve ayıtdı [146a] dostluġı bir kişiyile eyle 

kim eger ḳılıc vurasın senüñ ḳılıcuñdan müteġayyir olmaya ve ayıtdı eger dilerseñ ki 

ehl-i ṣoḥbet olasın. Yārenlerüñile ṣoḥbeti şöyle eyle kim Ebū Bekir-i Ṣıddīḳ Ḥażreti 

nebīyile eyledi 605 ki dünyāda ve dīnde hergiz muḫālefet eylemedi. Lā-cerem 

Ḥaḳ Teʿālā aña ṣāḥib-i Resūl didi ve ayıtdı kim Allāh muḥabbetinüñ ʿalāmeti oldur kim 

ḥabībine mutābaʿat eyleye. Emrine ve sünnetine muḫālefet eylemeye ve Şeyṭānuñ 

ʿadāvetine göñül baġlaya ve ayıtdı kim hīç ol ṭabībden cāhil ṭābīb görmedüm ki 

serḫoşlara serḫoşluġı ḥālinde muʿālece eyleye yaʿnī bir kişi kelām söyleye ki kimseye 

kim ol kimse dünyā muḥabbetiyile mest olmış ola. Ol sözüñ aña es̱eri fāyidesi irişmeye. 

Pes ayıtdı kim mestlere devā yoḳdur meger ki huş yār ola. Andan ṣoñra aña tevbeyile 

devā eyleyeler ve ayıtdı kim Allāh Teʿālā 606 bir ḳulı ʿazīz eylemez andan ʿazīz-

raḳ ki anuñ nefsinüñ ḫorlıġın aña gösterüp āgāh eyleye ve Ḥaḳ Teʿālā ḫor eylemezem 

andan ḫor-rak ki anuñ nefsinüñ ḫorlıġından anı maḥcūb eyleye tā kim kendü nefsinüñ 

ḫorlıġını görüp āgāh olmaya ve ayıtdı eyü yārlıḳ oldur ki gözüni ve ḳulaġını [146b] 

 
605  ʿ Aleyhi’ṣ-ṣalavatü ve’s-selām: Allah’ın salat ve selamı O’nun üzerine olsun. 
606  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
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ṣaḳlayu dutmaḳdur şehevātı nesnelerden ve ayıtdı kim eger senüñ ḫalḳıla ṭamaʿuñ varısa 

hergiz Allāh Teʿālāyile üns dutmaġı ṭamaʿ eyleme ve ayıtdı kim hīç nesne görmedüm. 

İḫlāṣile ḫalvetden tīz irişür ki her kim ḫalvet ide. Allāh Teʿālādan artuḳ nesneyi 

görmeye ve her ki ḫalvet sever iḫlāṣ diregine ṭayanup ṣıdḳ kūşesinde oturmaḳlıḳ dutar 

ve ayıtdı kim evvel ḳadem her ne kim göñül murādıdur anı bulasın yaʿnī anda hīçlıḳ ve 

yoḳluḳ ḥāṣıl itmeyesin. Bu yolda daḫi henūz bir ḳadem baṣmamaḳ ʿalāmetidür ki tā 

senüñ vücūduñdan bir ẕerre ḳala ḳademüñ yolda bulmayasın ve ayıtdı kim 

muḳarreblerüñ günāhı ebrārlaruñ yaʿnī eyülerüñ ḥasenātıdur ve ayıtdı kim çün 

Muḥammed Muṣṭafānuñ bisāṭın döşeyeler. Evvelīn [ü] āḫirīn cemīʿ günāh ol bisāṭuñ 

dāyiresinde lā-şeyʾ ola ve ayıtdı kim enbiyānuñ ervāḫın maʿrifet meydānına bıraḳdılar. 

Muḥammed Muṣṭafā rūḥı 607 cemīʿ rūḥlardan öñdin gelüp viṣāl-i 

ravżasına irişdi ve ayıtdı kim Allāh muḥiblerine muḥabbet ḳadeḥin virmezler. Meger 

andan ṣoñra göñlinüñ ḫavfın yaḳa āḫir-i kār firākıyla anuñiçün ḫavf odı firāḳ ḳatında şol 

menzildedür ki deryā-yı [147a] aʿẓama bir ḳaṭre bıraġasın söyündüre ve daḫi ben bir 

nesneyi bilmezem ki göñül dutucı ola firāḳ ḫavfından artuḳ ve ayıtdı bir nesnenüñ bir 

ʿuḳūbeti var. Muḥibbüñ ʿuḳubeti oldur kim Ḥaḳ Teʿālā ẕikrinden ġāfil ḳala ve ayıtdı 

ṣūfī oldur kim ḳaçan söylese anuñ nuṭḳınuñ beyānı ḥālinüñ ḥaḳīḳatleri ola yaʿnī bir 

nesne söylemeye kim ol anuñ ḥāli olmaya. Çün ḫāmūş ola. Anuñ muʿāmelesi ḥālinüñ 

maʿnāsı ola ve daḫi ḥālinüñ ʿalāyıḳ u ʿavāyıḳını ḳaṭʿ itmekde kelām söyleye ve ayıtdılar 

kim ʿārif kim ola? Ayıtdı bir kimse ola ʿārif ki bu ẕikri itdüklerümüzüñ ġayrı ola ve 

ayıtdı ʿārif her sāʿat gerek kim ḳorḳulu ola. Zīrā ki her sāʿat Allāha yaḳın olur ve ayıtdı 

kim baña ḳorḳulu ʿārif gerek vaṣf idici ʿārif gerekmez yaʿnī dāyim kendüyi maʿrifetile 

vaṣf idici olmaya. Ammā ʿārif olmaya eger ola ol ʿārif ḳorḳucı ola ki 

608 ve ayıtdı kim ʿārif bir ḥāl üzerine lāzım olmaya ki ʿālem-i 

ġaybdan aña her sāʿat bir ḥāl gele tā kim ṣāḥib-i ḥālāt ola ṣāḥib-i ḥāl olmaya ve ayıtdı 

kim ʿārifüñ edebi cemīʿ edeblerüñ [147b] aʿlāsıdur. Zīrā kim anlar bilinmiş ve 

edeblenmiş olurlar ve ayıtdı kim maʿrifet üç nesne üzerinedür. Evvel vech-i maʿrifet 

tevḥīddür. Bu maʿrifet dükeli müʿminlere ʿāmdur. İkinci maʿrifet ḥüccetdür ve 

beyāndur. Bu maʿrifet ḥükemānuñ ve büleġānuñdur. Üçünci maʿrifet ṣıfāt-ı 

vaḥdāniyyetdür. Bu maʿrifet ehl-i vilāyetüñdür. Evvel cemāʿat Ḥaḳḳı müşāhede iderler. 
 

607  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
608  İnnemā yaḫşā’llāhe min ʿibādihī’l-ʿulemā: Kulları içinden ancak bilenler, Allah’ın büyüklüğü 

karşısında heyecan duyarlar. (Erişim 18.01.2023), Fatır 35/28. (Kısmî iktibas). 
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Kendü göñülleriyile tā kim Allāh Teʿālā anlara ẓāhir eyleye. Ol nesneyi ki ʿulemādan 

hīç kimseye ẓāhir itmeyüp durur ve ayıtdı kim maʿrifetüñ ḥaḳīḳati esrāra ıṭṭılāʿ 

bulmaḳdur anuñile ki maʿrifet envārınuñ leṭāyifini aña ulaşduralar yaʿnī güneş nūrıyıla 

görebilürler ve ayıtdı kim zinhār maʿrifetde daʿvā idici olmañ yaʿnī eger daʿvā idesiz 

yalancı olasız. Bir maʿnisi daḫi oldur ki çün ʿārif ve maʿrūf ḥaḳīḳatda birdür. Sen ortada 

nice ẓāhir olasın. Bir maʿnisi daḫi oldur ki eger maʿrifetde daʿvā idesin tā daʿvāñ rāst ve 

gerçek ola yāḫūd yalan ola. Eger yalan olursa ʿārif yalancı olmaya. Eger gerçek olursañ 

ṣıḍḍīḳlar kendüyi medḥ idüp sitāyiş idici olmaya. Nitekim Ṣıḍḍīḳ 609 aydur ki 

610 yaʿnī ben sizüñ [148a] ḫayırluñuz degilem ve bu maʿnide Ẕi’n-nūn aydup 

durur ki 611 yaʿnī benüm ulu günāhum anı bilmekdür ve bir 

maʿnisi daḫi oldur ki zinhār sen ʿārif dime tā kim ol disün ve ayıtdı kim her ki Allāhı 

bilür Allāh da taḥayyür ḳatıdur ve ziyādedür. Anuñiçün her ki güneşe yaḳın-raḳdur 

güneşde ol ḥayrān-raḳdur tā bir ḥadde yetişe ki ol olmaya yaʿnī bir mertebeye yetişe ki 

ʿārif olmaya beyt 

 

 

Tercüme 

 Ol ḫāṣṣalaruñ ziyādedür ḥayrānī  

 Bildükleriçün siyāset-i sulṭānī 

Ẕi’n-nūn-ı Mıṣrīye ʿāriflerüñ ṣıfatından ṣordılar. Ayıtdı kimʿārif oldur ki görüci ola 

ʿilmsüz yaʿnī cehl muḳābelesinde olan ʿilim olmaya ve ʿayansuz göre yaʿnī taḳyīdden 

ve taʿyīnden muṭlaḳ göre ve ḫabersüz göre yaʿnī andan ḫaber virmeklik ṣaḥīḥ olmaya ve 

müşāhedesüz şeyleyin ortasında olur. Şāhid ve meşhūd netīce virür eyle daḫi olmaya ve 

vaṣfsuz yaʿnī evsāfdan bir vaṣfıla muttaṣıf olmaya ve keşfsüz yaʿnī keşf ḥicāb 

muḳābelesinde olur ve keşf ve ḥicāb iki nesne ortasında vāḳiʿ olur. Pes [148b] anlardan 

kes̱eretden ve taʿaddüdātdan ḫalāṣ bulup vaḥdet-i ḥaḳīḳīye vāṣıllardur. Eyle olsa keşf-i 

 
609  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
610  Lestü bi-ḫariküm: Ben sizin hayırlınız değilim. 
611  Ekberü ẕenbī maʿrifetī iyyāhu: En büyük günahım onu bilmemdir. 
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ḥicābile daḫi görmeye. Pes ʿārif bu meẓkūrlarıla muttaṣıf olsa ʿāriflerden olmaya. Belki 

anlar ki ʿārifler olalar Ḥaḳḳıla ʿārifler olalar. Anlaruñ çarḫını dönderici Ḥaḳ Teʿālā ola 

ve anlaruñ sözi Ḥaḳ sözi ola ki anlaruñ dilinden revān olur ve anlaruñ naẓarı Ḥaḳ naẓarı 

ola ki anlaruñ gözlerinden yol bulur. Pes Peyġāmber Ḥażreti 612 bu 

ṣıfatdan ḫaber virüp ḥikāyet ider Ḥaḳ Teʿālādan ki 613 

yaʿnī ḳaçan bir ḳulı sevsem ol ḳuluñ ḳulaġı ben oluram. Benümile işidür ve gözi ben 

oluram benümile görür ve dili ben oluram benümile söyler ve eli ben oluram benümile 

dutar ve ayıtdı kim zāhidler āḫiret pādişāhlarıdur ve ʿārifler zāhidlerüñ pādişāhlarıdur ve 

ayıtdı Allāh muḥabbetinüñ ʿalāmeti oldur kim kendüyi Allāhdan meşġūl ider nesneleri 

terk eyleye tā kim tenhā kendü Allāh şuġlıyıla ḳala ve ayıtdı kim ḫasta göñüllerüñ 

ʿalāmeti dört nesnedür. Birisi oldur kim ʿibādetden ṣafā ve leẕẕet bulmaya. İkinci oldur 

kim [149a] Allāhdan hergiz ḫavfı olmaya. Üçünci oldur kim maṣnūʿāta ʿibret göziyile 

naẓar eylemeye. Dördünci istedügi nesnenüñ ʿilminden hergiz fehm eylemeye ve ayıtdı 

kim kişi maḳām-ı ʿubūdiyyete yaʿnī ḳulluḳ mertebesine irişmegüñ ʿalāmeti oldur kim ol 

dāyim hevāsına muḫālefet eyleyüp şehevāt-ı nefsāniyyetini terk eyleye ve ayıtdı Allāha 

eyü ḳulluḳ oldur ki cemīʿ ḥāletde Allāha ḳul olup ḥükmine münḳād olasın. Nitekim 

Allāh Teʿālā cemīʿ ḥālüñde senüñ Allāhuñdur ve ayıtdı kim şimdiki zamānda ʿilm 

vardur. Ammā ʿilmile ʿamel yoḳdur ve ʿamel vardur. Ammā ʿamelde iḫlāṣ yoḳdur ve 

muḥabbet vardur. Ammā muḥabbetde ṣıdḳ yoḳdur ve ayıtdı kim ʿavāmuñ tevbesi 

günāhdandur ve ḫavāṣṣuñ tevbesi ġafletdendür ve ayıtdı kim tevbe iki ḳısumdur. Bir 

tevbe-i inābet var ve bir tevbe-i isticābet var. Tevbe-i inābet oldur ki ḳul Allāhuñ ʿiḳāb 

[u] ʿaẕābından ḳorḳup tevbe eyleye ve tevbe-i isticābet oldur kim ḳul Allāhuñ luṭf u 

kereminden utanup tevbe eyleye ve ayıtdı kim her bir aʿżānuñ bir tevbesi var. Göñül 

tevbesi ḥarām nesneleri terk itmeklige niyyet itmekdür ve gözüñ tevbesi ḥarām olunmış 

nesnelere naẓar itmemekdür ve elüñ tevbesi [149b] menhī olan nesneleri dutmamaḳdur 

ve ayaḳ tevbesi lehv olan nesnelere ḳadem baṣmamaḳdur ve ḳulaḳ tevbesi bāṭıl 

nesneleri işitmemekdür ve daḫi işitmekden kendüyi ḥıfẓ itmekdür ve dilüñ tevbesi 

ġaybet ü mesāvī söylemekden iḥtirāż itmekdür ve ḳarnuñ tevbesi ḥelāl yimekdür ve 

ferciñ tevbesi fevāḥişden ıraḳ olup zinādan ictināb itmekdür ve ayıtdı kim ḫavf ʿamelüñ 

 
612  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
613  İẕā aḥbebtü ʿabden küntü semʿahū ve baṣarahū ve lisānehū ve yedehū: Bir kulu sevdim mi onun işiten 

kulağı, gören gözü, konuşan dili ve tutan eli olurum. 



 
 

249 
 

ḥıfẓ idicisidür ve recā yaʿnī ümmīẕ-i iḥsān idicilerüñ şefāʿat idicisidür ve ayıtdı ḫavf 

şöyle gerekdür kim recādan ḳuvvetlü olup ġālib gele. Eger recā ḫavfdan ġālib gelürse 

göñül teşvīşlü ola ve ayıtdı kim ḥācet ṭaleb itmegi faḳr diliyle ṭaleb ideler ḥükm diliyile 

ṭaleb itmeyeler ve ayıtdı kim dervīşligüñ dāmenini iḫtilāṭıla yigrek severem ʿucbile 

dāyim ṣafā sürmekden ve ayıtdı kim Allāhuñ ẕikri benüm cānumuñ ġıdāsıdur ve s̱enāsı 

cānumuñ şarābıdur ve andan ḥayā itmek cānumuñ libāsıdur ve ayıtdı kim utanmaḳ 

göñülde heybetdür yāḫūd şol nā-şāyeste ʿamellerden ki saña vāḳiʿ olmayup durur 

vaḥşetdür ve ayıtdı kim dostluḳ söz söylemek getürür ve ḥayā ḫāmūş eyler ve ḫavf bī-

ḳarār eyler ve ayıtdı kim taḳvā [150a] ol ola kim ẓāhirini ʿāriżī nesnelere bulaşdurmaya 

ve bāṭını fażla nesneleri bulaşdurmaya. Bir maḳāmdan bir ḳarār üzerine Allāhile durmış 

ola ve ayıtdı kim ṣādıḳ ol ola kim dāyim anuñ dili ṣavābıla Ḥaḳ söyleye ve ayıtdı kim 

ṣıddıḳ Allāhuñ ḳılıcıdur ki hergiz ol ḳılıc hīç kimsenüñ üzerinden geçmedi illā kim anı 

pāre pāre eyledi yaʿnī gerçeklik her nesneye kim uġrar şol ḳılıc gibidür elbette kesüp 

geçer ve ayıtdı kim ṣıddıḳ bir dildür ki ʿamel ḫazīnesinde maḥzūndur ve Ḥaḳ söz 

söylemekde meʾzūndur ve ayıtdı kim murāḳıb olmaḳ oldur ki īs̱ār eyleyesin anı kim 

Ḥaḳ Teʿālā gözinde eyleyüpdür yaʿnī ol nesne kim eyü degüldür. Anı terk idesin ve her 

nesneyi kim Ḥaḳ Teʿālā ʿaẓīm dudup durur. Sen daḫi anı taʿẓīm idüp ulyasın ve çünkim 

senden ʿaṭā ve īs̱ār itmek vücūda gele aña īs̱ār sebebiyile göz ḳuyruġıyla iltifāt 

itmeyesin. Anı Ḥaḳḳuñ fażl u kereminde göresin. Kendü ʿamelüñden görmeyesin ve 

dünyāyı ve her nesneyi ki Ḥaḳ Teʿālā anuñ vücūdını ḳalīl ve bī-ḳıymet ṣoyubdur hergiz 

iltifāt göstermeyesin ve bunlardan elüñi çekesin ve kendüñi bunlaruñ ḥaḳḳında 

muʿāraża itmege bıraḳmayasın ve ayıtdı [150b] kim vecd göñülde bir sırdur ve semāʿ-i 

Ḥaḳdan gelicidür kim göñüller anuñile ḥarekete gelüp ṭaleb-i Ḥaḳḳa ḥarīż eyler. Her 

kim anı Ḥaḳḳıla işide Ḥaḳḳa yol bula ve her kim anı nefsile işide zındīḳ düşe ve ayıtdı 

kim tevekkül çoḳ maʿbūdlara ṭāʿat itmekden ḳurtulup bir maʿbūduñ ṭāʿatine meşġūl 

olmaḳdur ve cemīʿ nisbetlerden kesilüp göñlini Ḥaḳḳa baġlamaḳdur. Ayıtdılar ki yā 

Ẕi’n-nūn daḫi ziyāde beyān eyle. Ayıtdı kim kendüyi ḳulluḳ ṣıfatında dutup Mevlālıḳ 

ṣıfatından gidermekdür ve Ẕi’n-nūn ayıtdı kim tevekkül tedbīrden el çeküp taḳdīre 

tefvīż eylemekdür ve kendü ḳuvvet-i ḥīlesinden ṭaşra gelmekdür ve ayıtdı kim üns oldur 

kim anuñ ṣāḥibine dünyādan ve ḫalḳdan vaḥşet ḥāṣıl meger ki evliyāu’llāhdan anuñiçün 

kim evliyāyile üns dutmaḳdur ve ayıtdı kim çün evliyāyı üns dirligine bıraġalar ṣanasın 

ki anlara ḫiṭāb iderler Cennet nūrı diliyile. Çün heybet dirligine bıraġalar ṣanasın ki 
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anlara ḫiṭāb iderler Cehennemden nār diliyile ve ayıtdı kim Ḥaḳ Teʿālāyile üns 

dutanlaruñ ednā menzil ü mertebesi ol ola kim eger anları odıla yaḳsalar bir ẕerre 

anlaruñ himmeti andan ġāyib olmaya ki anuñile üns dutup durur ve ayıtdı kim ünsüñ 

ʿalāmeti [151a] oldur kim yā ḫalḳıla muvāneset kendü nefsüñden vaḥşet viresin ve 

yāḫūd ḫalḳıla vaḥşet kendü nefsüñde muvāneset vireler ve ayıtdı kim ʿibādetüñ miftāḥı 

fikrdür ve ḥaḳīḳata irişmek ʿalāmeti nefs ü hevāya muḫālefet itmekdür. Muḫālefet ol 

ārzūları terk itmekdür ve ayıtdı her kim fikr itmege müdāvemet eylese göñülile anlar. 

ʿĀlem-i ġaybı göreler cānıla ve ayıtdı kim rıżā göñül şāẕ olmaḳdur. Ḥaḳdan irişen 

ḳażānuñ acılıġına ve ayıtdı kim rıżā iḫtiyār terk eylemekdür. Ḥükm irişmezden öñdin ve 

ḫoşlıḳ ve ṣafā bulmaḳdur. Allāhuñ ḥükmünden ṣoñra dostluḳ ziyāde itmek belālarda ve 

ayıtdı kim yā Ẕi’n-nūn ḳısmet olana rāżı olurlar ve ayıtdı kim kendü nefsiyile ʿālimler 

kimlerdür? Ayıtdı anlardur ki Ḥaḳ Teʿālādan iḫlāṣ tamām olmaya. Meger ki anda ṣıddıḳ 

ola ve anuñ üzerine ṣabrdur ve ayıtdı kim ṣıddıḳ tamām olmaya. Meger ki anda iḫlāṣ ola 

ve anuñ üzerine müdāvimet ola ve ayıtdı kim iḫlāṣ oldur kim düşmāndan ṣaḳlaya tā kim 

helāl olmaya ve ayıtdı üç nesne iḫlāṣ ʿalāmetidür. Bir ol ki belālarda ṣabr ola ve ikinci 

ol ki medḥ ü ẕem ḳatında berāber ola. Üçünci ʿamellerini görmegi unuda ve dār-ı 

āḫiretde ol ʿamellerile ḫalāṣ bulmaġı [151b] vācib bilmeye ve ayıtdı kim hīç nesne 

görmedüm ḫalvetde iḫlāṣdan yigrek ve ayıtdı kim her ki anı gözile göre anuñ nisbeti 

ʿilme ola ve her ki anı göñül ile göre anuñ nisbeti yaḳīne ola ve ayıtdı kim yaḳīnüñ 

ʿalāmeti üç nesnedür. Evvel cemīʿ nesnede Ḥaḳḳa naẓar eylemek. İkinci cemīʿ işde 

Allāha dönmek ve rücūʿ itmek ve üçünci cemīʿ ḥālde Allāhdan yardım dilemekdür ve 

ayıtdı kim yaḳīn ṣanular ḳıṣalıġına sebeb olur ve ṣanular ḳıṣalıġı zühd itmege sebeb olur 

ve zühd her nesneye ḥikmet göziyile naẓar itmege sebeb olur ve ayıtdı kim ṣabr yaḳīnüñ 

yemişidür ve ayıtdı kim az yaḳīn dünyādan çoḳdur. Anuñiçün kim azcoḳ yaḳīn göñli 

ṭolu muḥabbet eyler ve az yaḳīnile āḫiretüñ cemīʿ melekūtına muṭalliʿ olur ve ayıtdı kim 

yaḳīnüñ ʿalāmeti oldur ki ḫalḳıla dirilmekde ḫalḳa çoḳ muḫālefet eyleye yaʿnī ʿādetü’n-

nāsuñ ḫilāfın işleye ve ḫalḳuñ medḥ itmesini terk eyleye. Eger aña inʿām ve iḥsān daḫi 

iderlerse ve anları ẕemm itmekden daḫi fāriġ ola. Eger anı menʿ idüp eẕā iderlerse ve 

ayıtdı her kim ḫalḳıla üns dutsa firʿavnlar döşegi üzerine sākin ola ve ayıtdı her kim 

ġāyet olsa ḳulaġıla Ḥaḳ nefesin işidüp dutmaḳdan ol kişi iḫlāṣdan ıraḳ [152a] Naḳildür 

ki Bāyezīde nişān virirler ki filān yirde bir ulu pīr-i ṭarīḳat var. Bāyezīd Iraḳdan sefer 

idüp anı görmege vardı. Çün ol pīr yaḳın vardı. Ol pīr öksürüp tükürügin ḳıbleden yaña 
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bıraḳdı. Derḥāl Bāyezīd girü döndi. Ayıtdı kim eger ṭarīḳatda ḳuṣūrı yoġımışsa hergiz 

şerīʿata muḫālif iş andan ṣādır olmazdı. 

Naḳildür ki Bāyezīd on iki yıl sefer çeküp Kaʿbeye irişdi ki her muṣallāda 

seccādesin bıraġup iki rekʾat namāz ḳılurdı andan giderdi. Aydurdı ki bu dünyā 

pādişāhları serāyı ve dergāhı degildür ki buña segirdü geleler. Çün varup Kaʿbeyi ṭavāf 

itdi. O yıl Medīneyi varup ziyāret eylemedi. Ayıtdı edep degildür kim buña tābiʿ idüp 

anı bile ziyāret idem. İnşā’allāh ayru aña daḫi iḥrām baġlanam gelüp ziyāret idem didi 

ve girü döndi. Gelecek yıl gelüp beriyyenüñ başından iḥrām baġlandı. Gelüp yol 

üzerinde bir şehre uġradı. Çoḳ ḫalāyıḳ Bāyezīda tābiʿ olup şehrden çıḳdılar ki Bāyezīd 

ṣoḥbetince bile gideler. Çün Bāyezīd bunları gördi ṣordı kim bunlar kimlerdür. Ayıtdılar 

ki dilerler senüñile hem-ṣoḥbet olalar. [152b] Ayıtdı kim iy Bārī Ḫudā yā senüñ 

ḥażretüñden dilerem ki ḫalḳı kendüden kendüye maḥcūb eyleme ve anları baña maḥcūb 

eyle ve andan ṣoñra diledi kim kendü muḥabbetini anlaruñ göñlinden gidere ve kendü 

zaḥmetini anlaruñ yolından götüre ṣubḥ namāzını ḳıldı. Daḫi anlara naẓar idüp ayıtdı 

kim 614 yaʿnī Bāyezīd aydur ki Ḥaḳ dilinden be-dürüstī 

Tañrıyam. Benden artuḳ Tañrı yoḳdur baña ṭapuñ. Çün bu ḫalāyıḳ Bāyezīdden bu 

kelāmı işitdiler ve ayıtdılar ki bu kişi dīvāne oldı diyü Bāyezīde iʿtibār itmeyüp girü 

döndiler gitdiler. Bāyezīd tenhā ḳaldı ve Bāyezīd bu āyeti Ḥaḳ dilinden söylerdi. 

Nitekim minber üzerinde Ḥaḳ Teʿālādan ḥikāyet idüp oḳurlar. Pes Bāyezīd yola girüp 

revān oldı. Nā-gāh yol üzerinde bir adam kellesin buldı. Üzerinde yazılmış ki 

.615 Bāyezīd bunı oḳuyup göñül deryāsında ġarḳ olup müşevveş 

oldı. Endīşe ḳıldı kim bunları riʿāyet itmek kendüyi ḥużūrından giderüp meşġūl eyler. 

Allāhdan girü ḳor. Çün Bāyezīde yaḳın geldiler. Bāyezīd yeginden bir ḳurṣa [153a] 

çıḳardı. Bunlara ḳarşu ol ḳurṣayı yedi. Meger Ramażān güniyidi. Çün Bāyezīdi böyle 

gördiler müteneffir olup girü döndiler. Aṣḥābına ayıtdı kim görüñ şerīʿatüñ mesʾelesine 

bir iş itdüm ki cemīʿ ḫalāyıḳ beni redd eylediler. Pes ṣabr eyledi tā kim aḫşam oldı. Dün 

buçuġında Besṭām şehrine girü varup kendü anasınuñ evi ḳapusına ḳulaḳ urup diñledi 

işitdi kim anası ṭahāret ider. Aydur ki iy Bārī Ḫudā yā benüm ġarībümi ġariblıḳda ḫoş 

 
614  İnnī ene’llāhu lā ilāhe illā ene feʿbüdūnī: Kuşkusuz ben, yalnız ben Allah’ım. Benden başka 

tanrı yoktur. O hâlde bana kulluk et. (Erişim 04.02.2023), Tâhâ 20/14. (Kısmî iktibas). 
615  Ṣummum bukmun ʿumyun fehum lā yaʿḳılūn: Onlar sağır, dilsiz ve kördürler çünkü onlar 

düşünmezler. (Erişim 25.01.2023), el-Bakara 2/171. (Kısmî iktibas). 
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dut ve meşāyiḫüñ göñlüni andan ḫoşnūd eyle ve aña eyü aḥvāl rūzī ḳıl ve aña kerāmet 

kerem ḳıl. Çün Bāyezīd bu kelāmı işitdi riḳḳat ḥāṣıl idüp aġladı. Pes ḳapuyı ḳaḳup āvāz 

ḳıldı. Anası işidüp ḳapuya geldi. Ayıtdı kimdür? Bāyezīd ayıtdı kim senüñ ġarībüñdür. 

Anası işidüp aġladı. Ḳapuyı açdı ayıtdı kim yā ṭayfūr yavrısı senüñ firāḳuñda 

aġlamaḳdan gözüme ḫalel irdi ve ġamuñ yükin çekmekden bilüm iki büküldi. Ol iş ki 

Ḥaḳ yolında cemīʿ işlerüñ yegi ve muḳaddemidür ol ananuñ rıżāsıdur ve ayıtdı kim 

cemīʿ riyāżetde ve mücāhedede ve ġurbetde ve ḫidmetde ne ṭaleb [153b] iderdüm anda 

buldum ki bir gice anam benden ṣu ṭaleb itdi. Varup aña ṣu götürem. Gördüm bardaḳda 

ṣu yoḳ ve destide istedüm anda daḫi ṣu bulmadum. Varup ırmaḳdan ṣu getürdüm. Ben 

gelince gördüm ki anam uyumış. Ol gice be-ġāyet ṣovuġıdı. Elümde dutdum tā kim 

anam uyḳudan uyandı. Gördi kim ṣuyı dutup dururam. Alup ol ṣudan içdi baña duʿā 

ḳıldı. Gördi kim bardaḳ elümde ṭoñmış. Pes ayıtdı kim ol ḳapuyı yarım ört ben ṣabāḥ 

degin ol ḳapunuñ yarusın örtmekde oldum tā kim anamuñ sözince oldum. Pes anı kim 

nice ṣubḥ vaḳtlerinde isterdüm baña ol gice ḥāṣıl oldı anamuñ duʿāsı berekātında. 

Naḳildür ki Bāyezīd çün Mekkeden Hemedāna geldi. ʿAṣfur toḫmın almışıdı 

ḫırḳasına baġlamışıdı. Çün girü Besṭāma geldi. Ḫırḳasından ol ʿasfur toḫmın şeşdi. 

İçinden bir ḳarıncacuḳ çıḳdı. Bāyezīd ayıtdı kim bu ḳarıncacuġı kendü yirinden āvāre 

eyledüm diyü durup girü Hemedāna iletdi. Ol ḳarıncayı inine ṣalıvirdi. İmdi kimse 

Allāhuñ emrine taʿẓīm idici olmaz tā kim Allāhuñ maḫlūḳatı üzerine anuñ şefḳati bu 

miḳdār olmayınca. 

Naḳildür ki ve Bāyezīd aydur on iki yıl [154a] kendü nefsüm demürciliginde 

oldum tā kim riyāżet küresine ḳoyup mücāhede odıyıla ḳızdum. Ḫorluḳ örsi üzerinde 

melāmet çekicile döñdüm tā kim kendü nefsümden bir āyine düzüp tā kim beş yıl kendü 

āyīnem oldı ve envāʿı ṭāʿat ü ʿibādetile ol āyīneye cilā virdüm. Andan ṣoñra iʿtibār 

göziyile naẓar itdüm kendü bilümde maġrūrluḳdan ve ʿişveden ve ḫod-bīnlıḳdan ve ṭāʿat 

ü ʿibādete iʿtimād itmekden ve kendü ʿamelümi begenmekden bir zünnār baġlu gördüm. 

Beş yıl daḫi cidd [ü] cehd belīġ itdüm tā kim ol zünnār kesildi. Tāze īmān getürüp 

Müslümān oldum. Naẓar itdüm cemīʿ ḫalāyıḳı ölmiş gördüm ve anlaruñ üzerine dört 

tekbīrile namāz ḳıldum ve buñlaruñ cenāzesinden girü döndüm. Ḫalāyıḳuñ zaḥmetsüz 

Allāhuñ mededile Allāha irişdüm yaʿnī ḫalāyıḳdan ḳaṭʿ-ı taʿalluḳ idüp Allāha teveccüh 

itdüm. ʿİnāyet irişüp beni kendü viṣāline irgördi. 
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Naḳildür ki Bāyezīd çün mescid ḳapusına varayıdı bir sāʿat durup aġlardı andan 

mescide girürdi. Suʾāl itdiler ki yā şeyḫ bu ne ḥāldür? Ayıtdı kim çün kendüme naẓar 

iderem bir müsteḥāża ʿavrat gibi görürem ki ḳorḳar mescide girmege tā kim mescid 

mülevves̱ ola diyü imdi ben daḫi kendü ḥālümden istikrāh [154b] idüp mescide bī-

tekellüf girmege edep iderem ki Beytu’llāha girmege be-ġāyet ṭahāret gerekdür kim 

lāyıḳ ola. 

Naḳildür ki bir kez sefer-i Ḥicāza ḳaṣd eyledi. Çün şehrden ṭaşra çıḳup getdi girü 

döndi. Ayıtdılar ki yā şeyḫ hergiz sefere ʿazm idüp ol ʿazmi naḳṣ idüp girü döndügüñüz 

yoġıdı bu kerre neyiçün döndüñüz? Ayıtdı kim çün sefere yüz dutup yola ʿazm itdüm 

gördüm ki yol üzerinde bir zengī bir āb-dār ḳılıç çekmiş durur. Ayıtdı kim eger girü 

dönesin döndüñ ve illā hemān-dem başıñı ködekden ceẕā iderem ve andan ṣoñra ayıtdı 

kim 616 yaʿnī Allāhı Besṭām şehrinde ḳoduñ Kaʿbeye mi ʿazm 

idersin didi ve andan ṣoñra bir kişi öñüme gelüp ayıtdı kim ḳancaru gidersin? ayıtdum 

ki ḥacca giderem. Ayıtdı kim zād u zevādeyiçün neñ var? ayıtdum iki yüz aḳçem var. 

Ayıtdı kim getür baña vir ki be-ġāyet ṣāḥib-i ʿayālem yedi kez beni ṭolanup ṭavāf eyle ki 

senüñ ḥaccuñ budur. Bāyezīd aydur getürüp ol iki yüz aḳçeyi ol kişiye virdüm. Anı 

ziyāret idüp girü döndüm didi. 

Naḳildür ki çünkim Bāyezīdüñ mertebesi ʿālī oldı ve sözleri ehl-i ḥāżıruñ 

ḥavṣalasına [155a] ṣıġmaz oldı ve esrār-ı rumūzlarını hīç kimse idemez oldı. Muḫālif-i 

şerʿ ẓann idüp ḥāṣıl-ı kelām yedi kez Besṭām şehrinden Bāyezīd ṣürdiler aydur ki 

neyiçün sürersiz? Aydurdılar ki sen bir yaramaz kişisin seni şehirden süreriz. Bāyezīd 

aydurdı kim zihī şehir ki ol şehrüñ yaramazı Bāyezīd ola. 

Naḳildür ki bir gice Bāyezīd ribāṭ-ı dāmına çıḳdı tā kim Allāha ẕikr eyleye. Ol 

dīvār ki anuñ üzerindeyidi durup tā ṣabāḥa degin Allāha ẕikr iderdi. Yarındası gördiler 

ḳan işemiş. Ṣordılar ki yā şeyḫ bu ne ḥāldür? Ayıtdı kim bu iki nesneden ötürü irteye 

degin baṭṭāl ḳaldum. Bir ol kim oġlanlıġum vaḳtinde dilümden bir nā-şāyiste söz gelmiş 

idi. İkinci Allāhuñ ol ḳadar ʿażameti başum üzerine gölge bıraḳmışıdı ki göñlüm 

müteḥayyir ü ḥayrān ḳalmışıdı ki eger göñlüm ḥāżır olaydı dilüm hergiz söylemezdi ve 

eger dilüm ḥarekete geleydi göñlüm işden ḳalurdı tā ṣabāḥa degin dükeli geceyi bu 

 
616  Terekte’llāhe bi-Besṭām ve ḳaṣedte’l-Beyte’l-Ḥarām: Allah’ı Bestam’da bırakıp Beytü’l-Haram’a mı 

geldin? 
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ḥālde geçürdüm. Naḳildür ki ve Pīr-i ʿÖmer aydur çün Bāyezīd dilerdi kim ḫalvet 

ideydi yā ʿibādetiçün yā fikretiçün bir eve girüp cemīʿ delükleri muḥkem dutardı. 

Aydurdı ki bir ġalebe yā bir āvāz irişüp beni şūrīde eyleye ammā ol ḫod bahāneyidi 

[155b] anuñ işi ve aḥvāli ayruḳsıyıdı. 

Naḳildür ki ve ʿῙsā Besṭāmī aydur on üç yıl şeyḫ ḥażretiyile ṣoḥbet idüp 

ḫidmetinde oldum hergiz andan söz işitmedüm. Dāyim ʿādeti oldı ki mübārek başını 

dizi üzerine ḳoyup murāḳabe iderdi. Çün başın ḳaldururdı bir söz-nāk āh iderdi girü 

murāḳabeye varup kendü ḥāline meşġūl olup teveccüh iderdi ve Şeyḫ Sehligī aydur ki 

ḳabż ḥāletinde böyle olurdı ve illā basṭ rūzigārında şeyḫden her kişi irişüp ṣoḥbetinde 

çoḳ fāyideler dutardılar. Bir gün ḫalvetindeyidi dilinden bu kelām cārī oldı ki 

617 yaʿnī benüm şānum ne uludur ki pāklik ve ʿayıbsüzlik benümdür 

baña lāyıḳdur çün şeyḫ bu vaḳtüñ mestliginden ifāḳat buldı. Mürīdleri bu sözi şeyḫe 

ʿarż itdiler. Şeyḫ ayıtdı Allāh sizüñile dīn ḫaṣmı olsun ve yarın Bāyezīd sizüñile daʿvācı 

olsun eger bir kez daḫi benüm dilümden bunuñ gibi kelām cārī olursa beni pāre pāre 

eylemezseñüz pes her birisinüñ eline bir bıcaḳ virdi ki eger girü böyle dirsem bu 

bıçaḳlarile beni depeleyesiz. Meger ittifāḳ [156a] şöyle vāḳiʿ oldı kim Bāyezīd girü 

618 didi. Mürīdler ḳaṣd eylediler Bāyezīdi öldüreler. Ḳapuya gelüp gördiler 

ki ev Bāyezīdile ṭolu olmış. Mürīdler dīvārdan kerpīç giderüp her birisi bir bıcaḳ urdılar 

bıçaḳ ṣuya varur gibi hergiz es̱eri ẓāhir olup zaḫm yiri peydā olmadı. Çün bir sāʿat geçdi 

girü Bāyezīd kendü ṣūretine ʿavdet itdi. Şeyḫ ẓāhir olup gördiler ki miḥrāb içinde bir 

ḳuş ḳadarınca oturup teveccüh ider. İçerü girüp mācerāyı şeyḫe ʿarż itdiler. Şeyḫ ayıtdı 

kim Bāyezīd budur ki şimdiki ḥālde görürsiz. Ol evvel gördügüñüz Bāyezīd degülidi. 

Pes ayıtdı kim 619 yaʿnī Allāh Teʿālā kendüyi kulı dilinden cemīʿ 

ʿabīdi tenzīh idüp añdı. Eger bir kimse ayda kim nite ola bu ki bir sāʿatda bu vechile 

biyük ola girü güçile. Cevāb virdi nitekim Ᾱdem 620 evvelde şöyleyidi kim 

başı felege sürünürdi. Cebrāʾil 621 Ḥaḳ emriyile gelüp ḳanadıyıla ṣıġdı tā kim 

Ᾱdem kiçildi. Çün revā oldı kim biyüklükden [156b] küçüklüge gele. Pes küçük biyük 

 
617  Sübḥāne mā aʿẓeme şāni: Benim şanım ne büyüktür. 
618  Sübḥāne mā aʿẓeme şāni: Benim şanım ne büyüktür. 
619  Nezzehe’l-Cebbārü nefsehū ʿalā lisāni ʿabdihī: Allah teâla kendini kulunun dilinden tenzih etti. 
620  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
621  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
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olmaḳ revādur. Nitekim bir ṭıfl oġlan anası ḳarnında iki baṭn idi. Çün yigitlige irişdi iki 

yüz baṭn oldı ve nitekim Cebrāʾil 622 beşer ṣūretinde Meryeme tecellī itdi ve 

şeyḫüñ daḫi aḥvāli bu ḳabīlden olsun. Ammā her kimse ki ḥālile bu mertebeye irişmeye 

ḳālile aña şerḫ itmegüñ fāyidesi olmaya. 

Naḳildür ki Bāyezīd elinde bir ḳızıl alma dutardı. Aña naẓar idüp ayıtdı kim bu 

alma ne laṭīf almadur. Hemān-dem sırrına nidā irişdi kim yā Bāyezīd utanmaz mısın ki 

bizüm adumuzı bir almaya ḳorsın. Hemān sāʿat Ḥaḳ Teʿālānuñ ḳırḳ ulu adı Bāyezīdüñ 

göñli ṣaḥīfesinden zāyil oldı. Andan ṣoñra Bāyezīd and içdi kim nitekim dār-ı dünyāda 

ḥayātda olam Besṭāmuñ yemişlerinden hergiz yimeyem. 

Naḳildür ki ve ayıtdı bir gün oturmışıdum. Ḫāṭırumdan geçdi kim bugün bu ʿaṣruñ 

ulu şeyḫiyem ve bu zamānuñ pīriyem diyü. Çün bu endīşeyi eyledüm bildüm ki ʿaẓīm 

ġalaṭ idüp ḫaṭā işledüm. Durup Ḫorāsān yolına revān oldum. Varup bir menzilde 

maḳām dutup oturdum. And içdüm ki tā bir kimse gelüp baña kendümi bildürmeyince 

durup [157a] bu menzilden gitmeyem. Üç gün üç gece ol maḳāmda oturdum. Dördünci 

gün gördüm ki bir gözsüz kişi gelür. Aña naẓar itdüm. Anda āgāhlıḳ ʿalāmetin ve 

āşinālıḳ nişānın gördüm. Deveye dur diyü işāret itdüm. Hemān sāʿat devenüñ iki ayaġı 

dizine degin ḳuru yire batdı ve durdı. Ol gözsüz kişi benden yaña dönüp ayıtdı kim 

anuñiçün mi getürdüñ ki yumulmış gözümi açam ve yapılmış ḳapuyı açam ve Besṭām 

şehrini ehliyile ve Bāyezīdi bile ġarḳ eyleyem. Bāyezīd aydur çün bu kelāmı işitdüm 

hemān ʿaḳlum zāyil olup bī-hūş olmışam ve andan ṣoñra ṣordum ki ḳandan gelürsin? 

Ayıtdı kim ol vaḳtden ki sen ʿahd eyledüñ bu maḳāmda oturduñ ayıtduñ ki tā Ḥaḳ 

Teʿālā bir kişi gönderüp beni baña bildürmeyince gitmeyem didüñ. Ben üç biñ ferseng 

yol ḳaṭʿ itdüm ki uş imdi yā Bāyezīd zinhār göñlüñi ḥāżır eylegil ki iş göñüldedür didi 

ve hemān sāʿat ġāyib oldı. 

Naḳildür ki Bāyezīd ḳırḳ yıl mescidde mücāveret eyledi. Mescide varacaḳ içün 

geyecek bir ṭonı varıdı ki mescide geymeye maḫṣūṣ idi ve evinde geyecek ġayrı ṭonı 

varıdı [157b] ve ṭahāret vaḳtinde geyecek ṭonı ġayriyidi ve ḳırḳ yıl arḳasını bir dīvāra 

ṭayamadı. Meger ki mescid dīvārına yāḫūd ribāṭ dīvārına aydurdı ki Ḥaḳ Teʿālā 

 
622  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
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623 ẕerreden ẕerreye ṣūr-ı serdür bu dīvār ḫod ẕerreden ziyādedür didi ve ayıtdı kim ḳırḳ 

yıl göñlüñ gözcisi oldum ki tā ḫayāli görmeye. Çün imʿānile naẓar itdüm müşriklik 

zünnārını göñlümüñ belinde gördüm. Şirk oldı kim göñil Allāhdan ġayrıya iltifāt iderdi. 

Zīrā göñüldeki şirk ḳalmasa ol göñül Allāhdan ġayrıya meyl eylemez tā kim bir ġayrı 

nesneye fi’l-cümle meyli var. Anda şirk bāḳīdür ve ayıtdı kim ḳırḳ yıl göñüle gözçilik 

eyledüm. Çün vaḳt-i naẓar ḳıldum. Sulṭānlıġı ve ḳulluġı Ḥaḳ Teʿālādan gördüm yaʿnī 

ḳulluḳ Ḥaḳ Teʿālānuñ emriyile ve sulṭānlıḳ anuñ muʿāveneti ile gördüm. Naḳildür ki ve 

ayıtdı kim otuz yıl Ḥaḳ Teʿālāyı ṭaleb itdüm. Çün ḥaḳīḳatile naẓar itdüm gördüm ki ṭālib 

olmış maṭlūb benmişin ve ayıtdı otuz yıldur her vaḳt ki Allāhı yād itmek isterem. Evvel 

aġzumı ve dilümi üç kez ṣuyıla yuram andan ṣoñra ẕikr eylerem Ḥaḳ Teʿālānuñ 

624 taʿẓīmiçün. 

Naḳil Ebū Mūsā Bāyezīdden ṣordı ki bu yolda düş-vār ve ṣaʿb-raḳ [158a] neyi 

gördüñ? Cevāb virdi kim bir müddet nefsi Ḥaḳ Teʿālā dergāhına ben iledürdüm ol 

dāyim aġlardı. Çün Ḥaḳ Teʿālādan meded ü fażl irişdi. Şimdi nefs beni dergāha iledür. 

Şāẕ olup gelürdi ve daḫi ṣordılar ki bu yolda ʿaceb ne gördüñ? Ayıtdı ʿaceb anı gördüm 

ki kimse anda görmegile gele. 

Naḳildür ki āḫir anuñ işi ol mertebeye irişdi her ne kim anuñ ḫāṭırından geçerdi 

hemān-dem anuñ öñinde ḥāżır olurdı ve her vaḳt ki Allāhı ẕikr iderdi hemān sāʿat ḳan 

işerdi. Bir gün bir cemāʿat şeyḫüñ ḳatına geldiler. Şeyḫ murāḳabe yaḳasına baş 

çekmişidi. Pes baş ḳaldurup ayıtdı kim ṭañladan berü bir çürek dāne ṭaleb iderdüm tā 

kim size virem meʿdeñüze sikke hīç bulımazam. 

Naḳildür ki (E)bū Türāb-ı Naḫşebīnüñ 625 bir mürīdi varıdı ki ʿaẓīm-i 

kerem-i bāṭını varıdı ve ṣāḥib-i vecdidi ve bu Türāb aña dāyim aydurdı ki böyle 

ḳābiliyyet ki senüñ var. Saña lā-büddür ki Bāyezīdi göresin. Bir gün mürīd ayıtdı kim iy 

ḫˇāce bir kimesne ki her gün yüz kez Bāyezīdüñ Allāhını göre Bāyezīdi görüp ne 

istesün? (E)bū Türāb ayıtdı kim iy kişi Allāhı [158b] sen görürsin velīkin kendü 

ḳaderüñce görürsin. Çün Bāyezīde irişesin. Anuñ ḳaderince görürsin. İmdi görmekde 

 
623  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
624  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
625  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
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tefāvüt vardur. İşitmedüñ mi kim Resūl Ḥażreti 626 buyurur Ḥaḳ Teʿālā Ebū 

Bekre bir tecellī eyleye ve cemīʿ ḫalāyıḳa bir tecellī eyleye. Ol söz mürīdüñ göñline es̱er 

eyledi. (E)bū Türāba gelüp ayıtdı kim yā şeyḫ gel varalum görelüm. İkisi durup Besṭām 

şehrine geldiler. Bāyezīd evde ḥāżır degilidi mīşeştānda seyrān iderdi. Durup ol Bāyezīd 

olduġı bīşeye geldiler. Bāyezīd daḫi bīşeden çıḳup geldi. Bir bardaḳ ṣu elinde ve bir 

eski kürk enginde hemān ki mürīdile (E)bū Türābuñ yüzleri Bāyezīd Ḥażretine vāḳiʿ 

oldı. Mürīdüñ endāmına lerze düşüp derḥāl bir ḳuru aġaç gibi düşüp cān teslīm itdi. 

(E)bū Türāb ayıtdı kim yā şeyḫ sizüñ bir naẓaruñuz bu yigide ölüm getürdi. Şeyḫ ayıtdı 

kim bu yigidüñ bāṭınına bir ḥāl varıdı kim henūz anuñ keşfinüñ vaḳti degildi. Bāyezīdüñ 

müşāhedesinden cemīʿ ol ḥāli daḫi keşf oldı. Anuñ keşfine ṭāḳat getürmeyüp düşdi cān 

virdi ve Mıṣruñ ḫātūnlarına bu ḥāl vāḳiʿ oldı kim Yūsufuñ cemāline ṭāḳat getürmeyüp 

cemīʿisi [159a] ellerin pāre pāre eylediler. 

Naḳildür ki Yaḥyā-yı Maʿāẕ 627 Bāyezīde nāme yazdı. Ayıtdı kim ne 

dirsin ol kimsenüñ ḥaḳḳındaki bir ḳadeḥ şarāb içdi ezel ü ebedüñ mestī oldı. Bāyezīd 

cevāb virdi kim men anı bilmezem. Anı bilürem ki bunda er vardur ki gecede ve 

gündüzde ezel ü ebedüñ deryāların içdi. Daḫi 628 naġrasın vurdı. Yaʿnī daḫi 

gerek dirdi. Girü Yaḥyā Bāyezīde biti yazdı. Ayıtdı kim yā Bāyezīd benüm senüñile bir 

sırrum vardur. Velīkin Cennet içinde Ṭūbā Aġacı gölgesi altında ol sırrı saña fetḥ idem 

ve ol nāmeyile bir ḳurṣa bile gönderdi. Ayıtdı kim yā Bāyezīd bu ḳurṣayı ẕemẕem 

ṣuyıyıla yoġurup dururam yisün didi. Bāyezīd cevāb virdi anuñ sırrını yād eyleyüp 

ayıtdı kim andaki anuñ ẕikri ola cemīʿ naḳdī behiştdür ve dükeli aġaç gölgesi sāye-i 

Ṭūbādur. Ammā ol ḳurṣayı ki gönderdüñ yimedüm. Zīrā kim ḳanḳı ṣudan yoġurduġuñı 

bildürdüñ velīkin ḳanḳı toḫumdan ekildügin bildürmedüñ. 

Naḳildür ki pes Yaḥyā-yı Maʿāẕuñ iştiyāḳı ġālib oldı. Bāyezīdüñ ṣoḥbetine ve 

ziyāretine geldi. Yatsu namāzı vaḳtinde şehre yetişdi. Ayıtdı kim şimdi [159b] bī-

vaḳtdür. Varup şeyḫe teşvīş virmeyem didi. Velī ṣabr idemedi şeyḫden ḫaber ṣordı. 

Ayıtdılar ki filān ṣaḥrāda kendü ḥāline meşġūldür. Derḥāl ol ṣaḥrāya vardı gördi ki şeyḫ 

durmış yatsu namāzın ḳılur tā ṣabāḥa degin ayaġınuñ iki barmaġı üzerine durdı. Yaḥyā 

 
626  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
627  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
628  Hel min mezīd: Daha yok mu? (Erişim 04.02.2023), Kaf 50/30. (Kısmî iktibas). 
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aydur ben ol ḥāle ʿacaba ḳaldum. Ḳulaġ urup diñledi kim irtesi degin iş üzerinde 

almaḳda virmekde ve dimekde ve işitmekdeyidi. Çün ṣabāḥ vaḳti yetişdi. Şeyḫüñ 

dilinden bu geldi 629 yaʿnī bu maḳāmı dilemekden saña ṣġınuram ki 

baña bundan daḫi ʿālī maḳām rūzī ḳıl. Pes Yaḥyā kendüyi āşikāre idüp ilerü vardı selām 

virdi. Giceki vāḳıʿalardan şeyḫe suʾāl itdi. Şeyḫ ayıtdı kim baña yigirmi maḳām ʿarż 

itdiler. ayıtdum ki bu yigirminüñ hīç birini baña gerekmez ki bunlar cemīʿi ḥicāb 

maḳāmıdur. Yaḥyā-yı Maʿāẕ mübtediyidi ve Bāyezīd müntehī idi ve ehl-i cemālidi. 

Yaḥyā ayıtdı kim yā şeyḫ neyiçün Allāhdan maʿrifet dilemedüñ ki ol mālikü’l-mülkdür 

ve andan durur kim her ne isterseñüz isteñ ḳabūl ideyüm. Çün Bāyezīd bir naġra-i ʿaẓīm 

çaġırdı ayıtdı kim epsem ol Yaḥyā ki baña kendüm üzerine ġayret [160a] gelür ki anı 

bilem ki ben istemezem ki kendüden artuḳ kimse bile ol arada kim anuñ maʿrifeti var. 

Benüm ol ortada ne işüm var ki kendünüñ dilegi oldur. İy Yaḥyā ki andan artuḳ bir 

kimse daḫi anı bilmeye. Pes Yaḥyā ayıtdı yā şeyḫ Allāhuñ ʿizzeti ḥaḳḳıçün ol fütūḥ ki 

saña dün gece oldı. Baña ol fütūḥdan naṣīb vir. Bāyezīd ayıtdı kim eger Ᾱdem 

Peyġamberüñ ṣafvetini ve Cebrāʾilüñ ḳudsini ve İbrāhimüñ ḫulleti ve Mūsānuñ şevḳını 

ve ʿĪsānuñ ṭahāretini ve Muḥammed Muṣṭafānuñ muḥabbetini saña virseler zinhār ḳabūl 

eylemeyüp rāżı olma. Anlardan yuḳaru ṭaleb eyle ki anlaruñ māverāsındadur ne kim 

işler varısa zinhār ṣāḥib-i himmet ol. Hergiz aşaġa gelme ki her ne maḳāmdaki nāzil 

olursın anuñile maḥcūb olursın. 

Naḳil bir gün Aḥmed-i Ḥarb şeyḫe bir ḥaṣīr gönderdi. Ayıtdı kim yā şeyḫ anuñ 

üzerinde gice namāz ḳılasın. Bāyezīd ayıtdı kim ben gökler ehlinüñ ve yirler ehlinüñ 

namāzını cemʿ eyledüm. Yastuġuma ḳoyup başum altına aldum. 

Naḳildür ki Ẕi’n-nūn-ı Mıṣrī Bāyezīde bir seccāde gönderdi. Şeyḫ girü gönderüp 

ayıtdı kim benüm seccāde ne işüme yarar baña bir yaṣduḳ [160b] gönder ki aña ṭayanup 

rāḥat olam yaʿnī niyāz mertebesinden geçüp nehāyet derecesine irişüp dururdı. Mūsā 

aydur Ẕi’n-nūn bir eyü yaṣduḳ gönderdi. Bāyezīd girü viripidi. Ol vaḳt Bāyezīd 

mücāhededden eriyüp dururdı ve deriyile kemükden hergiz et es̱eri ḳalmayup dururdı. 

Ayıtdı kim anuñ tekye idecegi Allāhuñ luṭf u keremi ola. Maḫlūḳuñ yaṣduġına hergiz 

iḥtiyācı ḳalmaz. Naḳildür ki ve ayıtdı kim bir gice bir ṣaḥrādayıdum. Başı murāḳabe 

yaḳasına çekmişidüm. Meger ki gözüme bir pāre uyḳu geldi. Nā-gāh iḥtilām vāḳiʿ oldu 

 
629  Eʿūẕü en es’eleke hāẕā’l-maḳām: Bu makamı dilemekten sana sığınırım. 
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kim ġusl vācib oldı. Ol gice be-ġāyet ṣovuġıdı. Nefsüm ġusl itmege kāhillıḳ eyledi. 

Ayıtdı kim ṣabr eyle tā kim güneş ṭoġa andan ṣoñra ġusl idesin. Bāyezīd aydur çün 

nefsümüñ kāhillıġın gördüm bildüm ki namāzı ḳażāya ḳomaḳ ister. Derhāl durıgelüp 

varup buzı deldüm. Ḫırḳamile ve ḳumaşumile ġusl eyledüm gelüp namāzı edā itdüm. 

Ḫırḳamuñ ṣuyı ḳuruyınca yetmiş kez ʿaḳlum zāyil olup bī-hūş oldum. 

Naḳildür ki Bāyezīd bir gün gūristān içinde seyr iderdi gördi kim bir yigit şehr 

ulularından elinde bir ḳopuz muttaṣıl çalar. Bāyezīd bunı [161a] işidüp ayıtdı kim 

630 didi. Bu kelāmı işidüp ol yigidüñ göñlüne ḳatı geldi. 

Elindeki ḳopuzile Bāyezīdüñ başına vurup ṣıdı ve Bāyezīdüñ mübārek başı daḫi yarıldı. 

Meger ol yigit mestidi. Bāyezīd Ḥażreti bilmedi. Çün Bāyezīd girü kendü zāviyesine 

geldi ṣabr eyledi tā ṣabāḥ oldı kendü aṣḥābından birini ḳatına oḳudı. Ṣordı kim bir 

ḳopuzuñ bahāsı nedür? Çün bahāsın maʿlūm ḳıldı. Biraz ḥelvāyile bir beze baġlayup ol 

yigide gönderdi. Ayıtdı kim var ol yigide bizden ʿöẕür dile ayıt kim Bāyezīd ayıtdı kim 

dün gice ol ḳopuzı bizüm başumuzda üvendi żāyiʿ oldı. İmdi bu aḳçeyi al kim anuñ 

bahāsı olsun tā kim ʿivaż olup bir daḫi alasız ve bu ḥelvāyı yeyüp göñlüñüzden ġuṣṣayı 

zāyil eyleyesiz didi. Çün ol yigit ol dervīşden Bāyezīdüñ bu kerem ü mürüvvetini dutup 

tevbe eyledi ve niçe yigitler daḫi bile gelüp anuñ muvāfaḳatına şeyḫden tevbe eylediler. 

Şeyḫüñ ol bir ḫulḳ u keremi berekātında. 

Naḳildür ki bir gün Bāyezīd cemāʿatile bir daracuḳ soḳaḳda [161b] giderdi gördi 

kim ḳarşudan bir it gelür. Derḥāl Bāyezīd girü dönüp yolı ol ite teslīm itdi. Çün it geçdi. 

Bāyezīd girü yola revān oldı. Meger bir mürīdinüñ ḫāṭırından inkār vechiyile bu geçüp 

ayıtdı kim Ḥaḳ Teʿālā Benī Ādemī maḫlūḳatuñ üzerine mükerrem eyleyüp durur ve 

Bāyezīd ki sulṭānü’l-ʿārifīndür ve cemāʿat ki ṭarīḳat yolınuñ ṣādıḳlarıdur ve ḥaḳīḳat 

sülūkınuñ mürīdleridür. Böyleyiken yolı bir ite virüp bu meẕkūr cemāʿat dönmek kim ol 

eḫass-ı ḥayvānātdur nice revā ola didi. Pes Bāyezīde bu ḫavāṭır maʿlūm olup ayıtdı kim 

iy yigit bu it Bāyezīde ḥāl diliyile ayıtdı kim ezel-i azālda benden ne noḳṣān ṣādır olup 

vücūda geldi ve senden ne kemāl ḥāṣıl oldı kim itlik libāsını baña geydürdiler ve 

sulṭānü’l-ʿārifīnlıḳ ḫilḳatin saña lāyıḳ gördiler. Pes bu kelāmuñ endīşesi benüm sırruma 

irişidi. Hemān-dem yolı ol ite īs̱ār itdüm. 

 
630  Lā ḥavle ve lā ḳuvvete illā bi’llāhi’l-ʿaliyyi’l-ʿazīm: Allah’tan başak güç ve kuvvet sahibi yoktur. 
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Naḳildür ki bir gün Bāyezīd giderdi anuñile bir it hem-rāh oldı. Şeyḫ andan 

istikrāh idüp etegin devşirdi. İt kelāma gelüp ayıtdı kim yā Bāyezīd eger benüm tüyüm 

ḳuruyısa benden saña ḫalel [162a] yoḳ ve eger yaşısa yedi kez ṣu ve biraz ṭopraḳ pāk 

idüp benümile senüñ ortañda ṣulḥ ider. Ammā etegüñi kendü nefsüñ itine 

dokundurursañ eger yedi deñiz ṣuyıyıla ġusl idesin. Hergiz pāk olmayasın. Bāyezīd 

ayıtdı kim senüñ ẓāhirüñ nā-pākdur. Benüm bāṭınum nā-pākdur. Gel imdi ikimüz daḫi 

ortaya ḳoyup yoldaş olalum tā kim bu cemʿiyyet sebebinden ortamuzda şāyed ki pāklik 

ẓāhir ola. Ol it ayıtdı kim yā Bāyezīd sen benüm yoldaşlıġuma ve ortaḳluġıma 

yaramazsın. Zīrā kim ben redd-i ḫalḳam. Sen ḳabūl -i ḫalḳsın. Her kim baña uġrar bir 

ṭaş urup redd eyler ve her ki saña uġrar esselāmu ʿaleyke yā sulṭānü’l-ʿārifīn dir ve ben 

hergiz irteye bir kemük ḳomazın ve senüñ irteye bir küp buġdayıñ var. Bāyezīd bu 

kelāmı işidüp inṣāf itdi. Ayıtdı kim ben daḫi bir it yoldaşlıġına lāyıḳ degilem ol lem-

yezel lā-yezāl yoldaşlıġın nice idebilem ve ayıtdı kim Sübḥāna’llāh zihī pādişāh ki 

ḫalḳuñ ḫor u ḥaḳīrleri bile ḫalḳuñ ʿazīz ü yiglerine terbiyet ider. Pes şeyḫ aydur bu 

vāḳıʿadan göñlüme darlıḳ gelüp inḳıbāż ḥāṣıl oldı. Ṭāʿat ü ʿibādetden [162b] ümmīẕüm 

ḳaṭʿ itdüm. ayıtdum ki bāzāra varup bir zünnār ṣatun alayın bilüme ḳuşanayım tā benüm 

ʿārum ve nāmūsum ḫalḳ ortasında gide durup bāzāra vardum zünnār ṭaleb itdüm. Bir 

kişi gördüm ki bir zünnār aṣmış. ayıtdum ki bunı bir aḳçeye vire. İlerü varup ayıtdum ki 

iş bu zünnārı niceye? Ayıtdı kim biñ dīnāra. Bunı işidüp durdum baş aşaġa eyledüm. 

Hātifden āvāz irişdi kim yā Bāyezīd bildüñ mi kim ol ol zünnāra ki senüñ gibi Bāyezīd 

biline baġlana. Biñ dīnārdan eksige virmezler. Bāyezīd aydur çün bunı işitdüm. Göñlüm 

şāẕ oldı. Bildüm ki Ḥaḳ Teʿālānuñ benümile ʿināyeti var. 

Naḳildür ki Besṭām şehrinde bir zāhid varıdı. Besṭām şehrinüñ ulularından idi 

ṣāḥib-i ḳabūl idi. Bāyezīdüñ ṣoḥbeti ḥalḳasından hergiz ġāyib olmazdı. Dāyim anuñ 

sözlerin işidürdi ve aṣḥābıyıla hem-nişīn olurdı. Bir gün Bāyezīde ayıtdı kim iy ḫ˘āce 

şimdi otuz yıldur ki ṣāyimü’d-dehrem ve giceler ṣabāḥ degin namāza meşġūl oluram. 

Hergiz uyḳu uyumazam kendümde bu ʿilimden ki sen aydursın. Hergiz es̱er bulmazam 

ve bu ʿilme daḫi ṣıdḳ u iʿtiḳād idüp be-ġāyet muḥabbet iderem didi. Bāyezīd ayıtdı kim 

[163a] eger üç yüz yıl gündüz oruc dutasın gice namāz ḳılasın bir ẕerre bu ʿilimden 

ḳoḳu bulmayasın. Ol kişi ayıtdı kim neyiçün yā şeyḫ? Bāyezīd kim anuñiçün sen kendü 

nefsüñile maḥcūbsın. Ol kişi ayıtdı kim yā şeyḫ bunuñ devāsı nedür? Ayıtdı kim dirdüm 

sen ḳabūl itmezsin. Ayıtdı kim buyur ne dirseñ ḳabūl idüp yirine getürem. Bāyezīd 
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ayıtdı kim iş bu sāʿat var ṣaç [u] ṣaḳaluñı pāk yülüt ve bu ṭonları ki şimdi giyersin 

çıḳarup bir eski kilīm belüñe sitire-pūş eyle ve bir ṭorbayı ḳoz ṭoldurup boynuña aṣ ve 

bāzāra girüp oġlancıḳları cemʿ idüp ayıt kim her kim baña bir sille vura aña bir ḳoz 

virem di ve hir ki iki sille vursa iki ḳoz virem di. Bu vechile cemīʿ şehri geşt eyle her 

ḳanda ki seni bilürler. Anda var bu ḥālile senüñ derdüñüñ ʿilācı budur. Ol kişi çün işitdi 

ayıtdı kim .631 Şeyḫ ayıtdı kim eger kāfir bu kelimeyi dise müʾmin 

olur. Sen bu kelimeyi dimekile müşrik olduñ. Ol kişi ayıtdı kim neyiçün? Şeyḫ ayıtdı 

kim anuñiçün kim kendüñi evvelā taṣavvur idüp bu kelimeyi söyledüñ. Allāha taʿẓīm 

idüp söylemedüñ ki nefsüñ ben didügüme [163b] rāżı olmadı kendüzüni ulu gördi. 

Anuñiçün sen bu kelimeyi didüñ. Ol kişi ayıtdı kim ben bu işi işleyimezem bıḳmayaraḳ 

baña nesne buyur. Şeyḫ ayıtdı kim hā ben dimedüm mi kim idemezsin ve emre muṭīʿ 

olmazsın didi. 

Naḳildür ki Şaḳīḳ-i Belḫīnüñ bir mürīdi ḥacca ʿazm eyledi. Şaḳīḳ ayıtdı kim 

Besṭām şehrine uġra Bāyezīdi gör andan git didi. Ol mürīd Besṭāma geldi. Bāyezīdüñ 

ḥidmetine irişdi. Bāyezīd ṣordı kim pīrüñ kimdür? Ayıtdı kim Şaḳīḳ-i Belḫīdür. Bāyezīd 

ayıtdı kim ol ne ḥāldedür dene kelām söyler? Mürīd ayıtdı kim Şaḳīḳ ḫalḳdan fāriġ olup 

durur ve tevekkül maḳāmın iḫtiyār idüp oturur ve aydur ki eger gökbaḳır ve bir demür 

ayrulsa ve hergiz gökden yaġmur yaġmasa ve yirden nebāt bitmese ve cemīʿḫalḳ benüm 

ʿayālüm olsa ben kendü tevekkülümden hergiz dönmeyem dir. Bāyezīd bunı işidüp 

ayıtdı kim ne ṣaʿb kāfir ve ne ʿaẓīm müşrik itmiş didi. Eger Bāyezīd bir ḳarġa olsa 

hergiz anuñ şehrinden baña uçmayayıdı ve mürīde ayıtdı kim çün ḥacdan girü dönesin 

varup aña aydasın ki Allāh Teʿālāyı iki kirde bile ṣıma çün ḳarnuñ varup kendü 

cinsüñden iki kirdeyi ṭaleb eyle tevekkül [164a] yüküni bir yaña ḳo tā kim ol şehrü ol ol 

vilāyet senüñ muʿāmeleñ şūmluġından yire geçmeye. Ol mürīd bu sözlerüñ heybetinden 

ḥacca varmayup girü döndi. Gelüp Şaḳīḳ ḫidmetine irişdi. Şaḳīḳ ayıtdı kim neyiçün tīz 

girü döndüñ? Ayıtdı siz buyurduñuzdı ki Besṭāma uġra Bāyezīdi gör. Varup gördüm. 

Benden size ṣordı şöyle cevāb virdüm. Ol bu vechile kelām söyledi diyü bir bir işitdügin 

naḳl eyle. Bu sözlerüñ heybetinden varmadum girü döndüm tā kim seni bundan 

ḫaberdār eyleyem didi. Şaḳīḳ zeyrek kişiyidi. Ol didügi sözüñ ʿaybını kendü göñlinde 

gördi ve aydurlar ki Şaḳīḳüñ dört yüz yük kitābı varıdı ve kendü ʿaṣrında ulu kişiyidi. 

 
631  Sübḥāna’l-lahi lā ilāhe illā’llāh: Sübhanallah Allah’tan başka ilah yoktur. 
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Velīkin ulularuñ ṣanusı ziyāde düşerdi. Yaʿnī ehl-i ʿilmüñ göñüle delāyili maʿrifet 

ṣanusı çoḳ düşer. Pes Şaḳīḳ mürīde ayıtdı kim sen ayıtmaduñ mı kim egerçi ol böyledür 

pes sen nicesin dimedüñ mi? Ayıtdı kim yoḳ dimedüm. Şaḳīḳ ayıtdı imdi şimdiki ḥālde 

girü var ṣor ki eger ol eyleyise sen nicesin di. Mürīd durup girü Besṭāma geldi. Bāyezīd 

ayıtdı kim neyiçün girü geldüñ? Ayıtdı kim beni Şaḳīḳ [164b] gönderdi ki tā senden 

ṣoram ki eger Şaḳīḳ eyleyise sen nicesin? Bāyezīd ayıtdı kim bu daḫi anuñ 

bilmezliginden ve ayıtdı kim eger benüm niteligim aydursam sen bilmezsin ve idrāk 

idüp fehm idemezsin. Mürīd ayıtdı kim yā şeyḫ ben ıraḳ yoldan sefer ü mücāhede çeküp 

bu ümīẕe geldüm ki sizden bir ḫaber alam. İmdi eger maṣlaḥat daḫi görmezseñüz 

keremüñüzden buyurasız yāḫūd bir ḫarf yazup viresiz tā kim renc ü zaḥmetüm żāyiʿ 

olmaya. Pes Bāyezīd buyurdı yazdılar ki Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm. Bāyezīd budur. 

Pes kāġıdı durup mürīdüñ eline virdiler. Bu remzüñ maʿnāsı oldur ki yaʿnī Bāyezīd hīç 

nesne degildür ve Bāyezīdüñ varlıġından hergiz es̱er ḳalmadı nā-peydā oldı. Çünki 

mevṣūf olmayana vechile ol vaṣf oluna. Bāyezīdden bir ẕerre es̱er yoḳ tā kim anuñile bir 

ṣıfaṭ müteʿayyin ola. Pes ne vechile tevekkül yā iḫlāṣ ẓuhūra gele ki bunlar cemīʿ ḫalḳ 

ṣıfatıdur ki 632 olmaḳ gerek yaʿnī ḫalḳıla ḫulḳlanmaḳ gerek. Tevekküle 

maḥal olmamaḳ gerek. Çün mürīd girü Belḫe geldi. Şaḳīḳe ʿillet ẓāhir olup ḫasta 

olmuşıdı ve eceli yaḳın gelmişidi ve ṭam [165a] üzerinde bir kişi ḳoyup durur kim 

Besṭām yolın gözleyeler tā kim olmazdan öñdin Bāyezīdüñ cevābın işide. Birḳaç nefes 

ḳalup dururdı kim mürīd irişdi. Şaḳīḳ ṣordı kim ne didi? Mürīd ayıtdı kim işde kāġıd 

yazdı. Şaḳīḳ alup müṭālaʿa ḳıldı ayıtdı kim 

633 ol pāk Müslümānidi. Velī kendü ṣanusı ʿaybından rücūʿ idüp tevbe ḳıldı ve cān 

teslīm eyledi. 

Naḳildür ki Aḥmed-i Ḫoḍraviyye 634 biñ mürīdile Bāyezīdüñ 

ziyāretine geldiler ki her bir mürīdi kerāmāt içinde ṣu üzerinde yürürlerdi ve hevāda 

uçarlardı. Aḥmed-i Ḫoḍraviyye anlara ayıtdı kim her ḳanḳıñuz ki Bāyezīdüñ naẓarına 

ṭāḳat getürmezsiz ṭaşra duruñ biz girüp ziyāret idelüm. Biñi daḫi içerü girdi. Her 

birisinüñ elinde bir ʿaṣā varıdı. Bāyezīdüñ öñinde bir dehlīzi varıdı. Cemīʿsin and 

 
632  Taḫallaḳū bi-aḫlāḳi’l-lahi: Allah’ın ahlakı ile ahlaklanın. 
633  Eşhedü en lâ ilâhe illa’llāh ve eşhedü enne Muḥammeden ʿabdühû ve resûlühü: Allah’tan başka ilâh 

bulunmadığına ve Hz. Muhammed’in onun kulu ve elçisi olduğuna gönülden inanır, sözle de ifade 

ederim. 
634  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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ḳodılar ol ev ʿaṣāyile ṭopṭolu oldı. Ol cehetden aña beytü’l-ʿaṣā oḳudılar. Mürīdlerüñ 

birisi ayıtdı kim ben Bāyezīdüñ dīdārın görmeġa lāyıḳ degilem. Bu ʿaṣālaruñ ḳatında 

oturayım didi. Cemīʿisi Bāyezīdüñ [165b] ḳatına girdiler. Bāyezīd ayıtdı kim ol sizüñ 

bihterüñüz ki aṣl oldur anı getürüñ didi. Varup anı daḫi içerü getürdiler. Pes Bāyezīd 

Aḥmed-i Ḫoḍraviyyeye ayıtdı kim yā Aḥmed bu siyāḥat diger bu ʿālemi geşt itmek ne 

vaḳta dek? Aḥmed ayıtdı kim yā Bāyezīd ḳaçan ṣu bir yirde ḳarār itse levni ve ṭuʿamı 

müteġayyir olur. Bāyezīd ayıtdı kim 635 yaʿnī deñiz ol hergiz müteġayyir 

olma ve hīç ālāyiş ḳabūl eyleme. Pes Bāyezīd Ḫoḍraviyyeyile ṣoḥbete başlayup kelām 

iderdi. Aḥmed ayıtdı kim yā şeyḫ bir pāre ednā mertebeden söyle tā kim fehm idevüz. 

Bāyezīd tenezzül idüp söyledi. Girü Aḥmed ayıtdı kim yā şeyḫ daḫi aşaġa mertebeden 

söyle. Girü Bāyezīd aşaġa mertebelerden söyledi. Ḥāṣıl-ı kelām yedi kez Aḥmed yā 

şeyḫ aşaġadan söyle diyüp aşaġadan söyledi. Andan ṣoñra Aḥmed Bāyezīdüñ sözin 

fehm eyledi. Çün Aḥmed bunı gördi ḥayrān ḳaldı. Andan Bāyezīd ḫāmūş oldı. Aḥmed 

ayıtdı kim yā şeyḫ İblīsi gördüm ki senüñ maḥalleñ başında ber-dār olmuşidi. Bāyezīd 

ayıtdı kim belī benümile ʿahd idüp dururdı kim Besṭām yöresine hergiz gelmeye. 

Şimdiki ḥālde benden [166a] uġurlayın. Besṭāmdan bir kişiye vesvese eyleyüp ḳan 

itdürmiş. İmdi uġrılaruñ şarṭı oldur ki pādişāh dergāhında ber-dār olalar. Naḳildür ki ve 

bir kişi şeyḫden ṣordı ki yā şeyḫ ḫidmetüñde bir cemāʿat görürüz er ü ʿavrat anlar 

kimlerdür? Cevāb virdi kim anlar ferişteler cemāʿatidür ki benüm ḳatuma her vaḳt 

gelürler. Benden ʿulūm suʾāl iderler. Ben anlara cevāb virürem. 

Naḳildür ki bir gice Bāyezīd düşinde gördi kim evvelinci ḳat gögüñ ferişteleri 

gelüp ayıtdılar ki durıgel tā kim Allāha ẕikr eyleyelüm. Bāyezīd ayıtdı kim benüm anuñ 

ẕikriçün dilüm yoḳdur ki ẕikr idem. Andan ṣoñra ikinci gögüñ ferişteleri gelüp böyle 

didiler. Bāyezīd anlara daḫi evvelinci gök ferişteleri cevābın virdi tā kim yedinci ḳatr 

gök ferişteleri gelüp Bāyezīda böyle didiler. Bāyezīd anlara daḫi hemān ol cevābı virdi. 

Ferişteler ayıtdılar ki yā anuñ ẕikrini ne vaḳt idersin? Ayıtdı ki ehl-i Cehennem 

Cehennemde ve ehl-i Cennet Cennetde ḳarār eylese ve ḳıyāmet güni geçe andan ṣoñra 

Bāyezīd ʿarş-ı ʿaẓīmüñ dāyiresini devr idüp ide kim Allāh Allāh Allāh. Bāyezīd aydur 

bir gice evüñ içi rūşen oldı. Ayıtdı kim eger Şeyṭānise ben ḫod bundan ʿazīz-raġam ve 

 
635  Kün baḥren velā taġayyer: Deniz ol ve değişme. 
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ʿālī himmetüm [166b] ol baña ṭamaʿ ide ve eger bu senüñ ḳatuñdan Allāhı ḳo kim tā 

ḫidmet serāyından kerāmet serāyına irişem. 

Naḳildür ki bir gice Bāyezīd ʿibādet leẕẕetin bulmadı. Ayıtdı kim görüñ ki ev 

içinde hīç nesne var mı? Gördiler ki yarım salḳım üzüm var. Bāyezīd ayıtdı kim giderüñ 

bir kişiye virüñ. Bizüm evümüz baḳḳallar evi degildür. Çünkim anı bir kişiye virdiler. 

Andan ṣoñra Bāyezīd kendü vaḳtine gelüp ʿibādetden leẕẕet buldı. 

Naḳildür ki Bāyezīdüñ ḳonşılıġında bir gebr varıdı. Anuñ bir ṭıfl oġlancuġı varıdı. 

Her gice aġlardı. Çıraḳları yoġıdı kim yaḳalardı. Bāyezīd kendüsi durup anlaruñ evine 

çırāġ ileterdi. Pes oġlancuḳları ḫāmūş olup aġlamaḳdan sākin olurdı. Anlar ayıtdılar ki 

çün aydınlıḳ Bāyezīdden irişüp ḥayf ola ki dāyim kendü ẓulümātumız ki olavüz. Derḥāl 

īmāna gelüp Müslümān oldılar. 

Naḳildür ki Bāyezīd zamānında bir gebr varıdı. Aña ayıtdılar gel Müslümān ol. 

Ayıtdı eger Müslümānlıḳ buyise ki Bāyezīd ider ben aña ṭāḳat getürmezem eger 

Müslümānlıḳ bu siz itdügüñüz ise ki siz idersiz. Ben bunuñ gibi Müslümān olmaġa hīç 

ārzum [167a] yoḳdur didi. 

Naḳil bir gün Bāyezīd mescidde oturmışıdı. Ayıtdı kim duruñ tā kim Allāh 

dostlarından bir dostuñ istiḳbālin idelüm. Pes durıgelüp gitdiler. Çün dervāzeye irişdiler 

İbrāhim her yire ki maʿrūf ve meşhūrlardandur. Bir eşege binmiş gelür. Bāyezīd aydur 

göñlüme Ḥaḳ Teʿālādan nidā geldi ki dur aña istiḳbāl eyle ve baña anı şefīʿ getür. 

İbrāhim ayıtdı kim yā Bāyezīd eger evvel ü āḫirüñ şefāʿatini saña virseler henūz bir 

avuç ṭopraḳ ola. Bunuñ sözi Bāyezīde ʿaceb geldi. Çün ṣofra vaḳti geldi. Ortaya ḫoş 

nefīs ṭaʿāmlar geldi. İbrāhim kendüzinde endīşe eyledi kim şeyḫlıḳ bu mıdur ki bunuñ 

gibi ḫūb ṭaʿāmlar yiye. Bāyezīd bu maʿnīden āgāh oldı. Çün ṭaʿāmdan fāriġ oldılar. 

Bāyezīd İbrāhimüñ elin alup evüñ bir kūşesine iletdi. Mübārek elini dīvāra urdı. Bir 

derīçe açıldı. Ol derīçeden bir bī-nihāyet deñiz ẓāhir oldı. Bāyezīd ayıtdı kim yā İbrāhim 

gel bu deñize gidelüm. İbrāhim bunı göricek göñlinde ḫavf u heybet āşikār oldı. İbrāhim 

ayıtdı kim yā Bāyezīd baña bu maḳām ḥāṣıl degildür. Pes Bāyezīd ayıtdı kim yā 

İbrāhim ol arpa ki [167b] ṣaḥrāda bulup etmek bişirdüñ daḫi ṭaġarcuġa ḳayduñ. Ol arpa 

necis idi ki ol arpayı dört ayaklu ḥayvānlar yiyüp girü tersleyüp dururlardı. Çün İbrāhim 
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bu sözi işidüp endīşe ḳıldı bildi kim Bāyezīd didügünleyidür. Pes İbrāhim tevbe ḳılup 

istiġfār eyledi. 

Naḳildür ki bir gün Bāyezīda bir kişi ayıtdı ki Ṭaberistānda bir kişi dünyādan 

gitmişidi. Ben seni Ḫażr Peyġamberile gördüm 636 ki ol elini senüñ boynuña 

bıraġup ve sen elüñi anuñ omuzına ḳoyup dururduñ. Çün ḫalāyıḳ cenāzeden girü 

döndiler. Seni ben hevāda gördüm ki uçup getdüñ. Şeyḫ ayıtdı kim şöyledür ki dirsin. 

Naḳildür ki bir gün bir belük cemāʿat gelüp Bāyezīda ayıtdılar ki yā şeyḫ ḳorḳarız 

ki ḳızlıḳ ve ḳaḥṭlıḳ ola hergiz yaġmur yaġmaz. Şeyḫ hemān-dem murāḳabeye vardı. Bir 

sāʿatden ṣoñra tefekkür yaḳasından başını çıḳarup ayıtdı kim tīz çölmeklerüñizi rāst 

eyleñ ki yaġmur geliyor. Hemān sāʿat yaġmur yaġa başladı. Birḳaç gün gece gündüz 

yaġmur yaġdı. Ḫalāyıḳ ḳorḳularından emīn oldı. 

Naḳildür ki Bāyezīd bir kez ayaġın uzatdı. Bir mürīd daḫi anuñile ayaġın uzatdı. 

Bāyezīd ayaġın çekdi mürīde ayıtdı ki [168a] sen daḫi ayaġuñ çek mürīd ayaġın 

çekmedi şöyle ḳaldı tā āḫir ʿömrine deġın anuñiçün ol eyle ṣandı ki erenler ayaḳların 

uzatduġın ʿavāmü’n-nās gibi ḳıyās ide. 

Naḳildür ki bir kez bir şeyḫ ayaġın uzadup dururdı. Bir dānişmend durup ayaġın 

şeyḫüñ ayaġı üstine ḳodı. Mürīdler ayıtdı hey neyiçün eyle itdüñ? Ayaġı başdan farḳ 

itmez misin? Ayıtdı ne dirsiz aña efsūn oḳuduñuz? Aydurlar ki andan anuñ ayaġında bir 

yinür baş çıḳdı. Şöyle aydurlar ki nice oġlanları ne şekk cehetinden ol ʿillet sirāyet 

eyledi. Ayıtdı ki meger bir kişi bir uludan ṣordı ki bu nice olur ki bir kişi günāh eyledi 

ol günāhuñ cezāsı ġayrıya sirāyet eyleye. Ayıtdı kim çün bir kişi ḳatı oḳçı ola anuñ oḳı 

ıraḳ gider. Pes Bāyezīdüñ kerāmeti oḳı bir nicesine sirāyet eyledi. 

Naḳildür ki meger bir münkir Bāyezīde ıraḳ yirden imtiḥān itmege geldi. Varup 

Bāyezīde ṭarīḳatdan bir mesʾele suʾāl itdi. Ayıtdı kim yā şeyḫ bu mesʾelenüñ maʿnisini 

baña beyān eyle. Şeyḫ anuñ inkārını ve imtiḥānını bildi. Cevāb virdi kim yüri filān 

ṭaġda bir maġara var. Ol maġarada bizüm dostlarımuzdan bir dostumuz var. [168b] 

Varup bu mesʾeleyi andan suʾāl eyle. Ol saña beyān ide didi. Varup ol kişi şeyḫ didügi 

ṭaġa vardı. Ol maġarayı buldı. İçerü girdi hīç kimse görmedi. Meger maġaranuñ içi 

ḳarañulıḳ idi. Biraz ṣabr itdi. Anı gördi kim bir ejdehā bu maġarada peydā oldı ki iki 

 
636  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
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gözleri iki ṭas ḳana beñzer. Hemān ḥareket eyledi. Anuñ heybetinden ol kişi bī-hūş oldı. 

Kendüyi maġaradan ṭaşra bıraḳdı. Bir ayaḳ başmaġı içerü ḳaldı. Zehresi olmadı ki girüp 

başmaġın ala. Yalın ayaḳ Bāyezīdüñ ḫidmetine irişdi ayaġına düşüp elin öpdi. Şeyḫ 

ḥażretinden tevbe eyledi. Şeyḫ ayıtdı kim Sübḥāna’llāh sen bir maḫlūḳ heybetinden 

başmaġuñ ṣaḳlayımazsın. Ḫāliḳ heybetinden keşf nice ṣaḳlayu bilesiz ki inkārile geldüñ 

baña filān sözüñ maʿnāsını keşf eyle dirsin. 

Naḳildür bir ḳarīʿ varıdı yaʿnī Ḳur’ān oḳuyucı kişi varıdı. Bāyezīdüñ ḥaḳḳında 

inkārı varıdı ki Bāyezīdden ulu işler görürdi. Pes ol bī-çāreyi maḥrūm itdi ki bu 

muʿāmeleler ve riyāżetler ki Bāyezīd çeker ben daḫi çekerin. Ammā Bāyezīd bu bābda 

sözler söyler ben andan bī-ḫaberem didi. Pes Bāyezīdüñ bundan āgāhı varıdı. [169a] Bir 

gün Bāyezīde ḳaṣd eyledi. Bāyezīd aña bir nefes ḥavāle eyledi ki üç gün ol kişi 

kendüden gidüpʿaḳlı żāyil oldı kendüyi ḫabise bulaşdurdı. Çün girü kendüye geldi ġusl 

idüp Bāyezīdüñ ḳatına geldi ʿöẕrile. Bāyezīd aña ayıtdı kim bilmez misin ki fīller buñı 

bī-eşeklere vurmazlar. 

Naḳildür ki Şeyḫ Maḥcūrānī Bāyezīdüñ ḳatına geldi ki ziyāret eyleye. Diledi ki 

Bāyezīdi ṣınaya. Bāyezīd āgāh olup anı bir mürīdine işāret eyledi ki anuñ adı Rāʿīyidi. 

Ayıtdı kim yüri Rāʿīnüñ ḳatına var ki biz vilāyet berātını aña virüp dururuz. Çün Şeyḫ 

Saʿīd Rāʿīnüñ ḳatına geldi gördi kim bir ṣaḥrāda namāz ḳılur. Ḳoyunları otlar ve ḳurtlar 

bu ḳoyunları çevresinde ṭolanur. Çün Rāʿī namāzdan fāriġ oldı. Ayıtdı kim ne dilersin 

dile. Şeyḫ Saʿīd ayıtdı kim ısıcaḳ etmek yaş üzüm ṭaleb iderem. Derḥāl ısıcaḳ itmek izār 

içinden çıḳarup virdi ve elinden bir aġacı iki pāre eyledi. Bir pāresin kendü öñinde dikdi 

ve bir pāresin şeyḫ Saʿīd öñinde dikdi. Hemān sāʿat heb üzüm virdi. Ol Rāʿī öñinde 

dikilüp duran aḳ üzüm virdi ve Saʿīd daġı ḳara üzüm verdi. Pes şeyḫ Saʿīd suʿāl [169b] 

eyledi ki ol ki benüm öñümdedür neyiçün ḳara üzüm getürdi ve ol ki senüñ öñüñde 

neyiçün aḳ üzüm getürdi? Pes Rāʿī cevāb virdi. Ol ki benüm öñümdedür aḳ oldı. 

Anuñiçün ki ben yaḳīn vechile diledüm. Ol ki senüñ öñüñde ḳaradur. Anuñiçün sen ki 

imtiḥān ṭarīḳıyıla diledüñ zīrā ki her nesnenüñ rengi kendü ḥāline lāyıḳ ve muṭābıḳ olur 

didi. Andan ṣoñra Saʿīde Rāʿī bir kilīm virdi. Ayıtdı kim yā Saʿīd bu kilīmi ṣaḳla çün 

ḳatından gidüp zamāndan ṣoñra ḥacca niyyet eyledi. Varup ʿArafātda ol kilīmi çıḳarup 

bir yirde ḳodı. Girü ṭaleb itdi anı bulmadı. Āh idüp ayıtdı kim āh kilīmi aldılar. Çün bir 

kez daḫi girü Besṭāma geldi. Ol kilīmi Rāʿīnüñ ḳatında gördi. 
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Naḳildür ki Bāyezīdden ṣordılar ki senüñ pīrüñ kimdür? Ayıtdı kim bir ḳarı 

ʿavratdur. Bir gün vecd ü tevḥīd ġalebesinden ṭolu gelürdüm şöyle kim irteye bir ḳıla 

ġayrı ortada ṣıġmazdı. Kendüligimüz bir ṣaḥrā içinde giderdüm. Bir ḳarı ḫātūn kişi 

gördüm. Arḳasında bir ṭaġarcuḳ un baña irişdi. Ayıtdı kim yā yigit iş bu ṭaġarcuġumı 

benden alup biraz götür. Ben şöyleyidüm ki hīç ṭāḳatüm yoġıdı ki kendümi götüreydüm. 

Bir arslāna işāret [170a] itdüm tā kim ṭaġarcugı anuñ üzerine vurdı. Pes ḳarıcuġa 

ayıtdum ki eger şehre giderseñ yolda kimi gördüm dirsin. Maḳṣūdum oldı kim beni 

bilmeye ki ben Bāyezīdem. Ayıtdı kim kimi gördüm bir ẓālimi ve bir raʿnāyı gördüm. 

Bāyezīd ayıtdı kim hāy ne söylersin. Ol ḳarıcuḳ ayıtdı kim bu arslān Ḥaḳdan mükellef 

midür? ayıtdum ki yoḳ mükellef degildür. Ayıtdı çün Ḥaḳ Teʿālā aña kim ḳulluḳ teklīf 

buyurmayup durur. Sen ḫidmete teklīf itdüñ pes ẓālim degil misin? ayıtdum ki belī ve 

ayıtdı kim bu dükeliyile dilersin bu şehr ehli göreler ve bileler ki arslān senüñ ḥükmüñe 

muṭīʿdür ve sen ṣāḥib-i kerāmātsın. Pes bu raʿnālıḳ degül mi? ayıtdum ki belī eyledür. 

Hemān-dem tevbe eyledüm aʿlā mertebeden ednā mertebeye girü dönüp yola ikileyin 

iḳdām eyledüm. Pes ol söz benüm pīrüm oldı. Naḳildür ki andan ṣoñra Bāyezīd şöyle 

oldı kim ḳaçan andan bir ʿalāmet yā bir kerāmet ẓuhūra gelse Ḥaḳ Teʿālādan anuñ 

taṣdīḳın ṭaleb iderdi. Derḥāl bir ṣaru nūr ẓāhir olurdı. Bir yeşil ḫaṭṭıla yazılmış ki 

637 bu beş [170b] ṭanuġıla 

bilürdi kim bu kerāmet ḥaḳdur ḳabūl iderdi ve ṣoñra şöyle yaḳın buldı ki hīç ṭanuḳ ḥācet 

olmazdı. Naḳildür ki ve Aḥmed-i Ḫoḍraviyye ayıtdı kim Allāh Teʿālā 638 

düşümde gördüm ayıtdı kim cemīʿ ḫalāyıḳ benden ister meger ki Bāyezīd beni ṭaleb 

ider. 

Naḳildür ki Şaḳīḳ-i Belḫī ve Türāb-ı Naḫşebī Bāyezīde geldiler. Bunlaruñ öñüne 

ṭaʿām getürdi ve şeyḫüñ mürīdlerinden birisi ayaġ üzerine durup ḫidmet iderdi. Ebū 

Türāb-ı Naḫşebī ayıtdı kim otur bizümile ṭaʿām yi. Mürīd ayıtdı kim ben oruc dutaram. 

Ebū Türābi ayıtdı kim gel bugün etmek yi. Bir aylıḳ orucuñ s̱evābın al. Ol mürīd ayıtdı 

kim orucum Şaḳīḳ ayıtdı gel yi bir yıllıḳ orucuñ s̱evābın al. Mürīd ayıtdı kim yoḳ 

orucam. Bāyezīd ayıtdı kim elüñüz andan çeküñ ki ḥażretden sürülmişdür ve Allāhuñ 

 
637  Lā ilāhe illā’llāh Muḥammedeʾr-resūlu’llāhi Nūḥ neciyü’llāh İbrāhīm Ḫalīlu’llāhi ve Mūsā 

Kelīmu’llāhi ve ʿĪsā Rūḥu’llāh: Allahtan başka ilah yoktur. Muhammed Resulullah, Nuh Neciyullah, 

İbrahim Halilüllah, Musa Kelimullah, İsa Ruhullah. 
638  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
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merdūdıdur. Pes şeyḫü’l-meşāyiḫ aydur andan ṣoñra çoḳ geçmedi ki ol mürīdi uġrılıḳda 

dutdılar iki ellerini kesdiler. 

Naḳildür ki bir gün Bāyezīd cumʿa mescidinde ʿaṣāsını yire degmişidi. Durmadı 

bir pīrüñ ʿaṣāsı üzerine düşdi. Ol pīr iki ḳat olup ʿaṣāyı ḳaldurdı girü yirine dikdi. 

Bāyezīd çün namāzdan fāriġ oldı. Ol pirüñ evine [171a] vardı andan ḥelāllıḳ diledi. 

Ayıtdı kim saña zaḥmet oldı ve bizüm sebebümüzden renc çeküp iki büküldüñüz diyü. 

Naḳildür ki bir gün bir kişi gelüp Bāyezīde ḥayādan mesʾele ṣordı. Bāyezīd cevāb 

virdi ol kişi derḥāl ṣu oldı. Bir mürīd içerü girdi gördi kim bir ṣaru ṣu olmış mürīd ayıtdı 

kim yā şeyḫ bu nedür? Ayıtdı kim cinnīyidi bir kişi geldi baña ḥayādan mesʾele ṣordı. 

Cevāb virdüm ṭāḳat getürmedi ḥayādan eriyüp ṣu oldı ve baʿżılar şöyle rivāyet iderler ki 

ol cinnīyidi. 

Naḳildür ki Bāyezīd aydur bir kez Ḥaḳ Teʿālā benümiçün Dicle ırmaġın ser-tā-ser 

dürr ü cevāhir aḳıtdı. Ayıtdı kim yā Rabbi ben buña maġrūr olmazam. Baña bundan 

yarım dānek ḳomazlar tā kim añunile başum kesilmeye ki ben otuz yıllıḳ ʿömrümi bir 

dāneke żāyiʿ eylemezem ki baña kerīm gerek kerāmet gerekmez. Bāyezīd aydur 

diledüm ki Ḥaḳ Teʿālā ʿizzetlerüñ yimegini ve meʾunetini benden mürtefiʿ idüp kifāyet 

ide. Beni ol ʿalāyıḳa bıraḳmaya ve girü ayıtdum ol nesneyi Resūl Ḥażreti dilemedi revā 

olmaya ki ben ārzū idem. Baña ḫod Ḥaḳ Teʿālā bu bābda kifāyet idüp durur ki eger bir 

ʿavrat görsem ve bir dīvār görsem ikisi benüm ḳatumda birdür. 

Naḳildür ki bir gün [171b] bir imām imāmlıḳ iderdi. Çün selām virdi Bāyezīdi 

gördi kim ardında namāz ḳılar. Ammā sünnet ḳılmamış. Ol imām şeyḫüñ ḳatına geldi 

ṣordı kim yā Bāyezīd bilürem ki sen kesb eylemezsin ve hīç nesneñ daḫi yoḳ yaḳandan 

yirsin. Bāyezīd ayıtdı kim epsem ol tā bu namāzı ki arduñda edā itdüm girü ḳażā 

ḳıluram. Ayıtdı kim neyiçün? Bāyezīd ayıtdı kim imām Rezzāḳı bilmeye anuñ ardında 

namāz ḳılmaḳ nice revā ola didi. 

Naḳildür ki Bāyezīd bir kişi gördi mescidde namāz ḳılur. Ayıtdı kim yā kişi 

taṣavvur iderseñ ki senüñ namāzuñ Allāha irişmege ve viṣāle sebeb ola dirseñ. Allāh 

ḥaḳḳıçün ġalaṭ iderseñ ki dükeli ser-tā-ser hemān ḳuru ṣanudur. Sebeb vuṣlat degildür. 

Eger namāz ḳılmazsañ kāfir olursın. Eger ḳılup ol namāzuña bir ẕerre iʿtibār göziyile 

naẓar iderseñ müşrik olasın ve Bāyezīd ayıtdı kim kişi olur kim beni ziyāret itmege 
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gelür. Ol gelmekden aña es̱er itmeyüp s̱emere laʿnet ḥāṣıl olur ve baʿżı gelürler anlaruñ 

gelmaġından fāyide raḥmet ḥāṣıl olur. Ayıtdılar ki yā şeyḫ ne maʿnīden dirsin? Ayıtdı 

kim baʿżılar benüm ziyāretüme gelürler benüm ḥālüm benüm üzerüme ġālib olmış olur. 

Ol vaḳt ben kendümile [172a] olmazam beni ġaybet iderler laʿnete müsteḥıḳḳ olurlar ve 

baʿżılar gelürler Ḥaḳḳı benüm üzerüme ġālib bulurlar. Beni maʿẕūr dutup girü dutarlar. 

Anlaruñ gibinüñ gelmaġından s̱emere ve netīce idüp rahmet olur ve Bāyezīd aydur 

dilerem ki tīzrek ḳıyāmet ḳopa tā ben çādırum Cehennem kenārında ḳuram ki 

Cehennem beni göre. Hemān-dem olup hīç ola tā kim bu ḫalḳuñ rāḥat ü raḥmetine 

sebeb olam ve Ḫātem-i Eṣam 639 Bāyezīde ayıtdı kim yā şeyḫ aydurlar ki sen 

kendü mürīdlerüñe ayıtmışsın ki her ḳanḳıñuzdan yarın ṣāmit güninde şefīʿ olmaya. 

Cehennem ehline ki Cennete ilete. Ol Cehennem ehli yirine kendüsi Cehenneme 

girmeye. Ol benüm mürīd ü şākirdlerümden olmaya ve Bāyezīd aydur ki şimdiki ḥālde 

benüm mürīdüm oldur ki Cehennem kenārında dura her kimi ki Cehenneme bıraġalar ol 

elinden dutup anı Cennete ilede. Kendü ve anuñ yirine Cehenneme gire ve Ḫātemi 

ayıtdı kim neyiçün ol fażl ki Allāh Teʿālā saña virüp durur anuñile ḫalḳı neyiçün daʿvet 

itmezsin? Ayıtdı kim ol kimseye ki Allāh Teʿālā kendü bend urup durur Bāyezīd nice 

açabile anuñ gibileri Allāha teslīm itdüm didi. 

Naḳildür bir gün ulu kişi Bāyezīdüñ ḳatına geldi çünkim anı gördi. Başını [172b] 

fikret yaḳasına çekdi. Çün tefekkürden baş getürdi. Ol kişi ayıtdı kim yā şeyḫ ne 

eylersin? Bāyezīd ayıtdı kim baş kendü ḳabām deryāsında ṭaleb Ḥaḳḳuñ beḳāsı 

deryāsında baş ḳaldurdum. 

Naḳildür ki bir gün ḫaṭīb ḫuṭbede bu āyeti oḳudı 640 yaʿnī 

Allāhı bilmek ḥaḳḳınca hīç kimse bilmedi. Çün Bāyezīd bu āyeti işitdi. Zār [u] zār 

aġlayup gözlerinden ḳanlar revān oldı. Kendüyi şol ḳadar yire vurdı kim ʿaḳlı gidüp bī-

hūş oldı. Çünkim girü ʿaḳlı geldi. Ayıtdı kim İlāhī ve Mevlāyı çün bunuñ gibi āyet 

virüpidüñ ya benüm gibi gedāyı yalancı bunda neyiçün getürdüñ ki tā senüñ maġrifetüñ 

daʿvāsın ide. Bāyezīdüñ bir mürīdi Bāyezīd ḫidmet iderdi. Vaḳt olurdı ki Bāyezīd 

Ḥażretini görürdi ki cemīʿ endāmına lerze düşüp ditrerdi. Ayıtdı kim yā şeyḫ senüñ bu 

ditremek nedendür? Şeyḫ ayıtdı kim otuz yıl ṣıdḳ [u] ṣafā yolında segirtmek gerek ve 

 
639  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
640  Ve mā kaderū’llāhe ḥaḳḳa ḳadrihī: Onlar Allah’ı gereği gibi takdir edip tanımadılar. (Erişim 

04.02.2023), ez-Zümer 39/67. (Kısmî iktibas). 
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mezbeleler ṭopraġın ṣaç u ṣaḳalıla sipürmek gerek ve ġam u ġuṣṣa deñizinüñ arasında 

niçe zamān oturmaḳ gerek tā kim erenlerüñ lerzesini ve ḥarekātını nedenidügini bilüp 

āgāh olasın. Şimdi bir iki gün mübtedīlik taḫtasınuñ [173a] ardından durıgelüp geldüñ. 

Erenlerüñ arasına vāḳıf ve muṭṭaliʿ olayın mı dirsin? 

Naḳildür ki bir vaḳt İslām leşkeri Rūmda be-ġāyet żaʿīf oldı yaḳın ḳaldı kim ṣınup 

helāk ola. Āvāz işitdiler ki yā Bāyezīd İslām leşkerine feryād irişdür. Derḥāl Ḫorāsān 

ṭarafından bir od peydā oldı. Küffār leşkerine ḳarşu yürüdi. Şöyle kim cemīʿ küffār 

leşkerine ḳorḳu düşüp münhezim oldılar. İslām leşkeri nuṣret ü ẓafer buldı. 

Naḳildür ki bir kişi Bāyezīd Ḥażretine geldi. Bāyezīd ṣordı kim ḳandan gelürsin? 

Ol kişi ayıtdı kim ḥażretden gelürem. Bāyezīd ayıtdı kim ben bu sāʿat ḥażretdeyidüm. 

Ol kişi Bāyezīde ayıtdı ben seni anda hīç görmedüm. Bāyezīd ayıtdı kim rāst dirsin. Ben 

perdenüñ içerüsindeyidüm. Sen ṭaşrasındayıduñ. İçerü ḥarīm içinde olan ṭaşraġılarınca 

görebile. Bāyezīd ayıtdı kim her kim Ḳur’ān oḳumaya ve Müslümānlaruñ cenāzesine 

varmaya ve Müslümānlaruñ ʿibādetine varmaya ve yetimlerin tesellī eylemeye. Ol kişi 

daʿvā-yı muḥabbet iderse bilesiz ki ol kişi müddeʿīdür ve şeyḫü’l-meşāyiḫ aydur ki yā 

Bāyezīd bizüm cenāzemüze ḥāżır olmazsın ve ḫastalarumuzı ṣormazsın ve senden öñdin 

gelen meşāyiḫ-i selef [173b] cemīʿisin bu meẕkūrları iderleridi sen eylemezsin. Bāyezīd 

ayıtdı kim anlar ʿaḳlıla idebilürlerdi. Benüm ʿaḳlum gitmişdür ki ʿaḳıl şehrini ḫarāb 

idüp dururam ve şeyḫ dāyim Besṭāmuñ ḳurrāsından yaʿnī ḥāfıẓlarından şikāyet iderdi ki 

iy kāşki benüm gözüm anlara baḳmasa diridi ve naẓarum anlaruñ üzerine vāḳiʿ olmasa 

dirdi. Bir gün bir kişi ayıtdı kim yā şeyḫ göñlüñi ṣāfī ḳıl tā kim saña kelām söyleyem. 

Bāyezīd ayıtdı kim otuz yıldur ben Allāhdan ṣāfī göñül isterem henūz bulmadum. Şimdi 

bir sāʿatda saña ṣāfī göñül ne aradan getüreyin didi ve ayıtdı ḫalḳ ṣanurlar ki Ḥaḳ 

Teʿālāya yol güneşden daḫi rūşendür. Ben bunca yıldur ki Allāh Teʿālādan bir iġne ucı 

deñlü yol isterem ki benüm üzerüme fetḥ ola henūz olmayup durur ve ol gün ki 

Bāyezīde belā irmeyeydi. Aydurdı ki İlāhī etmek gönderdüñ keremüñden belā daḫi 

gönder ki etmege ḳatıḳ eyleyem. Bir gün Ebū Mūsā Bāyezīdden ṣordı ki yarın tañlacaḳ 

Bāyezīd cevāb virdi ki baña ne irte gerek ve ne gice girek ve ayıtdı kim bir gün sīnemüñ 

sırrından āvāz irişdi kim yā Bāyezīd benüm ḫazīnemmaḳbūl ṭāʿatlerile ve begenilmiş 

ḫidmetlerile ṭoludur. Eger dilerseñ ki [174a] baña nesne getüresin. Bir nesne getüresin 

ki ol benüm ḫazīnemde olmaya. Bāyezīd ayıtdı kim İlāhī ve Mevlāyı ne ola ki senüñ 
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ḫazīneñde olmaya. Cevāb geldi ki bī-çārelıḳ ve ʿācizlıḳ ve niyāzlıḳ ve ḫorlıḳ ve ṣınıḳluḳ 

ve ayıtdı kim bir gün şehrden çıḳup bir ṣaḥrāya vardum. ʿAşḳıla yaġmur yaġmışıdı 

yirüñ yüzi yaş olmışıdı. Şöyle ki ayaḳ balçıġa batardı. Benüm ayaġum ʿaşḳ balçıġına 

batdı ve ayıtdı ki namāzda tendür mesniden artuḳ nesne görmedüm ve orucdan ḳarın 

acılıġından artuḳ nesne görmedüm. Ol ki benüm ḥāṣılumdur anuñ fażlındandur. Benüm 

fiʿlümden degildür. Andan ṣoñra ayıtdı kim cehdile ve kesbile bir kelāba ḥāṣıl 

idebilinmez illā anuñ fażlı ve keremi muḳārın gerek ve bu söz iki ʿālemden artuḳdur. 

Līkin nīk baḫt tūl ol ola ki giderken ilk ayaġ saʿādet gence bata. Hemān-dem ġanī ola ve 

ayıtdı her mürīd ki irādet maḳāmına yeñi gelmiş ola bir ednā ʿālemlere tenezzül idüp 

gelmek gerekür andan ötürü tā kim anuñ üzerine oturavüz ve ol mürīd ki kelām söyleye 

terbiyyet idevüz. 

Naḳildür ki her vaḳt ki Bāyezīd Ḥaḳ Teʿālānuñ ṣıfātından kelām söylerdi. 

Şāẕumān olup [174b] olup ġalebesi sākin olurdı ve çün ẕātından söz söyleyeydi. 

Kendüden gidüp dururdı ḥareket iderdi. Dāyim bu kelāmı aydurdı ki geldi geldi başa 

geldi yaʿnī maʿşūḳ gelüp iḥāṭa itdi dirdi. 

Naḳildür ki şeyḫ bir mürīdi gördi ol mürīd aydurdı ki ʿaceblerem şol kimseyi ki 

Ḥaḳ Teʿālāyı 641 bilduġından ṣoñra nice günāh işleyübilür? Bāyezīd ayıtdı kim 

ben ʿaceblerem şol kimseyi ki Allāhı bilduġından ṣoñra nice ṭāʿat idebile. Yaʿnī ẓāhir 

muvāfaḳat idüp bir yirde ḳarār idüp ʿibādet eyleye. Nitekim Mıṣruñ ḫātūnları Yūsufuñ 

cemālinden bir yirde ḳarār idemediler. ʿAḳılları perākende olup ellerin ṭoġradılar. 

Naḳildür ki Bāyezīd aydur Kaʿbetu’llāha vardum hemān bir ev gördüm. İkinci 

varıcaḳ evüñ ṣāḥibini gördüm. Üçünci varıcaḳ ne ev gördüm ne ṣāḥibini gördüm. Yaʿnī 

Allāhuñ ʿaẓameti içinde şöyle fenā bulup yavu vardum ki hīç nesne görmedüm. Eger 

göreydi görüci Allāh olurdı. Bu söz üzerine delīl oldur kim bir gün bir kişi Bāyezīdüñ 

ḳapusına geldi. Bāyezīd ayıtdı kim yā kişi kimi ṭaleb idersin? O da Allāhdan artuḳ hīç 

kimse yoḳdur. 

Naḳildür ki bir kez daḫi bir kişi Bāyezīdüñ [175a] ḳapusına geldi Bāyezīd ṣordı 

kim kimi ṭaleb idersin? Ayıtdı kim Bāyezīdi isterem. Bāyezīd ayıtdı kim otuz yıldur ben 

daḫi Bāyezīdi ṭaleb iderem. Hergiz nām u nişānın bulmadum. Bu sözi Ẕi’n-nūn-ı 

 
641  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 



 
 

272 
 

Mıṣrīye ḥikāyet itdiler. Ẕi’n-nūn ayıtdı kim İlāhī benüm ḳarındaşum Bāyezīdi sen 

yarlıġa. Ol cemāʿatile ki Allāhuñ ʿaẓamet ü celālinden fānī olup yavu vardılar. Ol daḫi 

hem yavu vardı. Nā-peydā olup durur. Ayıtdılar kim yā Bāyezīd bize kendü mücāhede 

gerekden ḫaber vir. Ayıtdı kim eger ulu mücāhedelerden ḫaber virürsem anı işitmege 

ṭāḳatüñüz yoḳdur. Ammā kiçirek mücāhedelerden birin ditivireyin. Bir kez bu nefsüme 

iş buyurdum kāhillıḳ idüp baña muṭīʿ olmadı. Bir yıl tamām aña ṣu virmedüm ṣusuz 

ḳodum. Bir gün Bāyezīd ṣoḥbete aġzın açdı bir mürīdi anda ḥāżırıdı. Ayıtdı kim 

642 yaʿnī ne dirsin şol kimsenüñ ḥaḳḳındaki anuñ ḥicābı Allāh ola. 

Yaʿnī tā ol bile ki ḥaḳdur ol ḥicābdur. Yaʿnī Allāh bilinmekden ve görünmekden bi-

künhi ḥaḳīḳī münezzehdür. Her kim Ḥaḳḳı gördüm diyüp tesellī olsa ol Ḥaḳḳ aña ḥicāb 

olmış ola. Eyle gerekdür ki hergiz varlıḳdan eser ḳalmaya ve anuñ hīç [175b] ʿilmi 

ḳalmaya tā kim ol keşf keşf-i ḥaḳīḳī ola. İstiġrāḳda şöyle ola kim Bāyezīdüñ bir mürīdi 

varıdı. Yigirmi yılıdı kim Bāyezīdüñ ḫidmetinden hergiz cüdā olmışıdı. Her vaḳt ki 

Bāyezīd anı ḫidmetiçün oḳuyaydı aydurdı kim yā oġul sen kimsin ve ne kişisin ve senüñ 

aduñ nedür? Bir gün mürīd ayıtdı kim yā şeyḫ baña istihzā mı idersin? Yigirmi yıldur ki 

ben ḫidmetüñden ve naẓaruñdan hergiz cüẕā olup ġaybet itmedüm. Girü her gün beni ve 

adumı ṣorarsın andan ḫidmet buyurursın. Bāyezīd ayıtdı kim iy oġul istihzā itmezem. 

Ammā göñül serāyına bir ad ṭolup durur ki andan ġayrı cemīʿ adları göñülden ġāyib 

ider. Senüñ aduñı yād iderem ammā girü unuduram dir. 

Naḳildür ki bir kişi Bāyezīdden suʾāl itdi kim bu mertebeye ve bu dereceye neyile 

irişdün? Cevāb virdi kim oġlanluġımuñ bir gice Besṭāmdan çıḳdum. Ay aydınıdı ve 

cihān ḫalḳı ārām idüp dururdı. Nā-gāh baña bir ḥażret münkeşif olup gördüm ki on 

sekiz biñ ʿālem anuñ ḳatında bir ẕerre degil. Pes andan baña şūrīdelıḳ ḥāṣıl oldı ve 

üzerime bir ʿaẓīm heybet ü ḥāl ġālib olup ayıtdum kim İlāhī ve Mevlāyı bu ʿaẓamet ü 

celālile dergāhuñ böyle ne ḫālīdür ve bu [176a] ululuġıla bu kārkāhuñ böyle ne 

penhāndur. Hātifden āvāz işitdüm ki bu ʿaẓametile dergāh böyle ḫālī olduġı andan ötürü 

degildür ki hīç kimse gelmeye. Anuñiçündür ki ben degme kişi gelduġın istemezem. 

Zīrā ki her nā-şāyiste bu dergāhuñ lāyıḳı degildür. Pes niyyet itdüm ki cemīʿ ḫalāyıḳa 

şefāʿat idüp ol dergāha daʿvet eyleyem. Ḫāṭıruma geldi kim maḳām-ı şefāʿat 

 
642  Mā teḳūlü fī reculin ḥicābuhū: Bir kimse hakkında ne dersen de onun hicabı Allahtır. 
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Muḥammed Muṣṭafānuñdur 643 kendüme ayıtdum ki zinhār edeb riʿāyet 

eyle. Hemān-dem ḫiṭāb-ı ʿizzet ayıtdum ki yā Bāyezīd bu bir edebiçün ki sen riʿāyet 

eyledüñ aduñı yüceldüp ʿazīz eyledüm ki tā ḳıyāmete degin saña sulṭānü’l-ʿārifīn 

diyeler. 

Naḳildür ki İmām-ı Ebū Naṣr-i Tuşterīnüñ öñinde ḥikāyet iderlerdi ki Bāyezīd bir 

gün ayıtdı kim dün gice niyyet itdüm ki ol rubūbiyyetüñ kereminden dilerem tā kim ʿafv 

[u] ġufrān etegi evvelīn ü āḫirīn cemīʿ ḫalāyıḳuñ günāhı vücūdın örte. Ammā ḥayā 

itdüm ki bu miḳdār ḥāceti kerem-i ḥażretine ʿarż eyleyem ve hem şefāʿat ki maḳām-ı 

Maḥmūd ṣāḥibi Muḥammed Muṣṭafānuñ maḳāmıdur. Kendü ve taṣarrufuma getürmege 

andan edeb itdüm. Ammā Ebū Naṣr bu ḥikāyeti işidüp ayıtdı kim 644 

yaʿnī şular kim irişdiler bu himmetile [176b] irişdiler ve Bāyezīd daḫi bunuñ gibi 

himmet ḳanadıyıla pervāz urup şeref burcına irişüp durur. 

Naḳildür ki Bāyezīd ayıtdı niyyet itdüm ki dükeli ʿömrümde bir namāz ḳılam ki ol 

namāz Ḥażrete lāyıḳ ola. Bir gice yatsu namāzından tā ṣabāḥ degin dört rekʿat namāz 

ḳıldı. Her bār ki dört rekʿatı tamām iderdi. Girü aydurdı ki ol Ḥażrete bundan daḫi 

yigrek gerekdür. Durup girü tekrār ḳılurdı tā ṣubḥ yaḳın olınca bu vechile namāz ḳıldı. 

Çün vitri ḳıldı ayıtdı kim İlāhī ve seyyidi cidd ü cehd ḳıldum tā kim saña lāyıḳ namāz 

ḳılam. Ne ḳadar saʿy idüp cehdile ve ḥużūrile namāz ḳıldumise saña lāyıḳ ḳılmadum. 

Hemān Bāyezīde lāyıḳıdı. İmdi yā Rabbi senüñ ḳullaruñda bī-namāzlar çoḳdur. 

Bāyezīdi daḫi anlardan birisin ʿadd eyle ve Bāyezīd ayıtdı kim ḳırḳ yıl mücāhededen 

ṣoñra bir gice ḥicābları refʿ eylediler. Zārı ḳılup ayıtdum ki İlāhī baña ḥażretüñe yol vir. 

Ḫiṭāb-ı ʿizzet irişdi kim yā Bāyezīd ol bardaġıla kürk ki senüñ var. Anlaruñile saña yol 

yoḳdur eger yol isteriseñ yā Bāyezīd kürkile bardaġı terk eyle tā kim saña yol açıla. 

Hemān-dem kürkile bardaġı terk itdüm. Nidā işitdüm ki yā Bāyezīd bu müddeʿīlere ayıt 

ki Bāyezīd ḳırḳ yıl riyāżet [ü] mücāhede çekdüginden ṣoñra [177a] bir eski kürkile bir 

ṣınuḳ bardaḳ ḥicāb olup ḥażrete yol bulmadı. Sizüñ bunca ʿalāyıḳ ve ʿavāyıḳıla ve 

daʿvā-yı ḫod-rāylıġıla ve ṭarīḳ-i Ḥaḳḳı kendü nefsiñüzüñ hevāsı dāmına dāne itmegile 

ḥāşā ve kellā ki ḥażret-i ʿizzete yol bulasız. 

 
643  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
644  Bi-hāẕā’l-himmeti nāle mā nāle: O kimseler bu himmetle erişeceklerine eriştiler. 
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Naḳildür ki bir kişi Bāyezīdi ṣubḥ vaḳtinde diñledi ki seḥer vaḳtinde göreyim ne 

dir diyü ʿaleʾṣ-ṣabāḥ Bāyezīd bir kez Allāh didi ve hemān-dem düşdi. Yüzinüñ rengi 

müteġayyir oldı. Ol kişi ilerü varup ayıtdı kim yā şeyḫ bu ne ḥāldür? Ayıtdı kim sırruma 

nidā geldi kim sen ne kişisin ki benüm sırrum söyleyüp adum aydasın. Bu ʿitāb-āmiz 

ḫiṭābuñ heybetinden düşdüm bī-hūş oldum didi. 

Naḳildür ki bir gice ayaġınuñ iki barmaġı üzerine Ḥażrete ḳarşu durmuşıdı. Yatsu 

namāzından tā ṣubḥ namāzına degin bir ḫidmetkārı Bāyezīdüñ bu ḥālini müşāhede 

iderdi ki Bāyezīdüñ gözlerinden yaş yirine ḳanlar ṭopraḳ üzerine revān olurdı. Ol 

ḫidmetkār ḥayret [ü] taʿaccüb deñizine ġarḳ oldı. Çün ṣabāḥ oldı ḫādim andan ṣordı ki 

yā şeyḫ dün gece ʿaẓīm-i ḥāl vāḳiʿ olup durur ki ol vaḳtüñ deryāsında müstaġraḳ idüñ. 

Baña daḫi ol ḥālden ḥaṭṭ [u] naṣīb iḥsān eyle. Bāyezīd ayıtdı kim evvel [177b] ḳadem-i 

ʿarşa vardum. ʿArşı gördüm ki bir ḳarnı aç ḳurt gibi dudaḳları bulaşmış ayıtdum ki iy 

ʿarş senden nişān virürler ki 645 yaʿnī Raḥmānuñ ʿaẓameti ʿarş 

üzeredür. İmdi getür nişān vir. ʿArş ayıtdı kim hey bu ne sözdür ki sen dirsin. Bize daḫi 

senüñ göñlüñden ḫaber virürler ki 646 yaʿnī Ḥaḳ Teʿālā aydur ki ben 

ṣınuḳ göñüller ḳatındayam didi. Pes Ḥaḳḳuñ ḳandalıġı suʾālin yir ehli gök ehlinden 

ṣorarlar ve gök ehli yir ehlinden ṣorarlar ve pīrler yigitlerden ṣorarlar ve yigitler 

pīrlerden ṣorarlar ve zāhidler ḫarābātīlerden ṣorarlar ve ḫarābātīler zāhidlerden teftīş 

iderler. 647 ki ayıtdum ki çün ḳurb maḳāmına irişdüm ayıtdılar ki ne 

ṭaleb idersin? ayıtdum ki İlāhī benüm dilegüm yoḳ velīk sen benümiçün dile. Girü 

ayıtdılar ki sen dile. ayıtdum ki İlāhī seni dilerem. Ayıtdılar mādām ki Bāyezīdüñ 

vücūdından ẕerre ḳala bu dilek ḥāṣıl olmaḳ muḥāldür. 648 yaʿnī nefsüñi terk 

eyle andan gel. ayıtdum ki yā Rabbi Ḥażretüñden ẕellesüz ve nevālesüz girü dönmezem. 

İlāhī bu küstāḫluġumı ḳabūl eyle. Hemān-dem girü ḫiṭāb [178a] irişdi kim dile ne 

dilersin? ayıtdum ki İlāhī cemīʿ maḫlūḳata raḥmet eyle. Girü ḫiṭāb-ı ʿizzet irişdi kim 

dün girü baḳ dönüp naẓar itdüm hīç bir yaradılmış görmedüm. İllā ki anuñ şefāʿat idicisi 

 
645  Er-Raḥmānu ʿalā’l-arşi istevā: Rahmeti bol olan Allah her şeyi kuşatmıştır. (Erişim 22.02.2023), Tâhâ 

20/5. 
646  Ene inde’l-münkesiri kulûbühüm. Ben gönlü kırık olanların yanındayım. 
647  Sübḥāna’l-lahi hüve vāhidü’l-Ḳahhār: Bir ve Kahhar olan Allah’ın şanı yücedir. 
648  Deʿ nefseke ve teʿāl: Nefsini bırak ve gel. 
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var ve Allāh Teʿālāyı 649 anlaruñ üzerine be-ġāyet ḫayr dileyici gördüm ve 

bunlaruñ şefāʿatı üzerine benden daḫi şefīʿ ve müşfiḳ gördüm. Pes gördüm ki İblīsden 

ġayrınuñ cemīʿ şefāʿat idicisi var. ayıtdum ki İblīse bārī ben şefīʿ olayın ve ayıtdum ki 

İlāhī İblīse raḥmet eyle. Ayıtdılar ki küstāḫlıḳ itdüñ yüri ki ol oddandur. Oda od gerek 

sen anı cehd eyle ki sen kendüzüñi eyle itmeyesin ki oda lāyıḳ olasın ki aña ṭaḥammül 

itmege ṭāḳatüñ yoḳdur. 

Naḳildür ki Bāyezīd ayıtdı kim Ḥaḳ Teʿālā baña biñ maḳām ʿarż eyledi. Her 

maḳāmda bir memleket bile ʿarż itdi ben ḳabūl eylemedüm. Āḫir baña ayıtdı kim yā 

Bāyezīd ne dilersin? ayıtdum ki yā Rabbi anı isterem ki hīç ayruḳ nesne istemeyem ve 

ayıtdı kim çün bir kimesne andan duʿā dilerdi. Aydurdı kim İlāhī cemīʿ-i ḫalḳuñdur sen 

anlaruñ Ḫāliḳisin. Ben bu arada ne kişiyem ki senüñ ḫalḳuñ ortasında sebeb olam ki sen 

cemīʿ esrārlara muṭṭaliʿsin. Bu küstāḫlıḳ [178b] benüm neme gerek. Bir kişi Bāyezīde 

geldi. Ayıtdı kim baña bir nesne ögret ki benüm necātuma sebeb ola. Ayıtdı kim bu 

cemīʿ ʿilimden ki sen bilürsin bu iki nesneyi öñüñde dut bir ol ki bilesin ki Allāh Teʿālā 

senüñ üzerüñe muṭṭaliʿdür. Her ne kim iderseñ ol görür ve daḫi bilesin ki Ḥaḳ Teʿālā 

senüñ ʿamelüñden bī-niyāzdur. İstiġnāsı var ve bir gün Bāyezīd giderdi. Bir yigit 

ḳademin dāyim anuñ ḳademine baṣardı. Bāyezīd ayıtdı kim ḳademi meşāyiḫüñ 

ḳademine şöyle mi vururlar ki şeyḫüñ üzerinde bir kürk varıdı. Ol kişi ayıtdı kim yā 

şeyḫ bu kürkden baña bir pāre vir tā kim anuñ berekātı baña irişe. Bāyezīd ayıtdı kim 

eger Bāyezīdüñ derisin geyerseñ hergiz saña fāyidesi olmaya tā kim Bāyezīdüñ itdügin 

itmeyesin. 

Naḳildür ki bir gün Bāyezīd geçerdi bir çirkin ṣūretlü ḳabīḥ naḳışlu kişi gördi ki 

aydur ki İlāhī baña bir nażar eyle. Bāyezīd ḥālet-i vecdüñ ġalebesindeyidi. Ġayret 

cehetinden ayıtdı ki ne görgülü yüzüñ var ki Ḥaḳ Teʿālā baḳa. Ol kişi ayıtdı kim yā şeyḫ 

ol naẓarı anuñiçün dilerem ki tā kim yüzüm gözüm gökçek ola. Bāyezīde bu kelām ḫoş 

geldi ayıtdı kim rāst dirsin. 

Naḳildür ki bir gün Bāyezīd ḥaḳīḳat sözin [179a] söylerdi ve dudaġını emerdi. 

Ayıtdılar ki yā şeyḫ ne eylersin? Ayıtdı kim şarāb-ḫoram hem şarāb sāḳiyem. 

 
649  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
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Naḳildür ki bir gün Bāyezīd kendüyile semāʿ iderdi. Anda bir legençe dururdı. 

Birḳaç kelime söyleyüp barmaġıyıla bu legenceyi vurdı. Hemān-dem legençe ẕerre 

ẕerre olup hebā oldı. 

Naḳildür ki bir gün Bāyezīd bir beyt işitdi. İştiyāḳ bābında şevḳ ġalebe idüp bir 

naʿra vurup hemān düşdi. Şol ḳadar depindi kim baldırınuñ eti sıñrıldı açıldı kendüsi bī-

ḫaber idi. 

Naḳildür ki Bāyezīd aydur belümden yetmiş biñ zünnār kesdüm bir zünnār ḳaldı 

ki kesilmedi. Zārılıḳ idüp niyāz itdüm ki İlāhī baña muʿāvenet idüp ḳuvvet vir tā bu 

zünnārı daḫi belümden şeşem. Āvāz irişdi kim dükeli zünnāruñ çözdüñ velīkin bu bir 

zünnārı şeşmek senüñ işüñ degildür ve Bāyezīd ayıtdı kim cemīʿ ellerile Ḥaḳ Teʿālānuñ 

viṣāli ḳapusın ḳaḳdum tā belā vü miḥnet eliyile ḳaḳmayınca açmadılar ve cemīʿ dillerile 

ʿarż idüp diledüm tā kim ġam u ġuṣṣa diliyile dilemeyince ol ḳapuyı açmadılar ve 

dükeli ḳademlerle anuñ yolında yürüdüm tā kim göñül ḳademiyile yürümeyince ʿizzet 

menziline irişmedüm ve ayıtdı kim otuz yılıdı aydurdum ki İlāhī baña şunı vir ve ben 

şöyle [179b] dirdüm yaʿnī dāyim göñlümüñ murādın isterdüm. Çünkim maġrifetüñ 

evvel ḳademine irişdüm. ayıtdum İlāhī tek sen benümile ol her ne kim dilerseñ eyle ve 

ayıtdı kim Ḥaḳ Teʿālāyı 650 otuz yıl ẕikr eyledüm. Çün ẕikirden ḫāmūş oldum 

gördüm ki benüm ḥicābum girü ẕikrimiş yaʿnī ẕikr ve ẕākir ve meẕkūr ehl-i tevḥīde 

ḥicābdur ve ayıtdı kim bir kez kendümi münācāt idüp dergāhında ʿarż itdüm ki 

651 yaʿnī İlāhī senüñ ḥażretüñe ne ḥaylayıla irişilür ve ḳanḳı ṭāʿatile yaḳīn 

olunur didüm. Nidā işitdüm ki iy Besṭām oġlanı  yaʿnī evvel kendü 

nefsüñe üç ṭalāḳ vir andan ṣoñra Allāh adını yaʿnī andan ṣoñra benüm adumı söyle ve 

ayıtdı kim eger Allāh Teʿālā benden yetmiş yıllıḳ ḥisāb istese ben andan yetmiş biñ 

yıllıḳ ḥisāb isterem. Zīrā yetmiş biñ yıldur ki 652 diyü ḫiṭāb itdi. Belī 

dimekden cemīʿ maḫlūḳātı şūrīde eyledi. Bu dükeli şūrīdelıḳ ki yirlerde ve göklerdedür. 

Cemīʿ 653 şevḳındandur. Pes ayıtdı kim andan ṣoñra ḫiṭāb irişdi kim yā 

 
650  ʿ Azze ismuhū: İsmi yüce olsun. 
651  Keyfe’l-vuṣūl ileyke: Sana nasıl vasıl olurum. 
652  Elestü bi-Rabbiküm: Ben sizin Rabb’iniz değil miyim? (Erişim 13.03.2023), el-A’râf 7/172. (Kısmî 

iktibas). 
653   el-A’râf 7/172. 
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Bāyezīd bu cevābı işit ki ḥisāb güninde yedi endāmuñı ẕerre eyleyevüz. Her ẕerreye 

[180a] dīẕār virevüz. Aydavüz ki işde yetmiş yıllıḳ ḥisābuñ ḥāṣılı ve bāḳī kendü 

kenāruñda bulasın ve ayıtdı kim eger sekiz uçmaġuñ ḳapusın benüm ḥücremden açsalar 

ve dünyānuñ ve āḫiretüñ vilāyetini ḳaṭʿī baña virseler henūz ol bir āhuma virmeyem ki 

seḥer vaḳtinde anuñ şevḳınuñ ẕikriyile ki dil ü cān ortasından gelür. Belki bir nefes ki 

anuñ derdinde virürem. On sekiz biñ ʿālem mülkinüñ berāberine dutmazam daḫi ʿālī 

görürem ve ayıtdı kim yarın Cennet içinde eger Bāyezīde cemāl göstermeyesin şol 

ḳadar nevḥa vü nāle eyleyem ki yedi ṭamu ehli benüm zār u nālemden kendü ʿaẕāblarını 

unudalar ve ayıtdı anlar ki benden ilerü geldiler. Her birisi bir nesneye muḳayyed olup 

baġlandılar. Ben hīç nesneye muḳayyed olmadum ve kendümi bi’l-külliyye aña fidā 

ḳıldum ve kendümiçün kendümi dilemedüm ve ayıtdı kim eger bizüm ṣıfatumuzdan bir 

ẕerre ṣaḥrāya düşerse derḥāl yedi ḳat gök ve yedi ḳat yir birbirine düşe ve ayıtdı kim ol 

diler ki beni göre ben dilemezem ki anı görem. Maʿnisi oldur ki ḳuluñ dilegiyile işi yoḳ 

yaʿnī ḳul oldur ki efendisi ne dilerse ḳuluñ daḫi dilegi ol ola ve ayıtdı kim ḳırḳ yıl 

ḫalāyıḳa yüz dutdum Ḥaḳ Ḥażretine daʿvet itdüm hīç [180b] kimse beni ḳabūl eylemedi. 

Çün anlardan yüz dönderdüm Allāh Ḥażretine ḳaṣd u niyyet eyledüm. Dükelisini 

benden öñ anda müşāhede eyledüm. Maʿnisi oldur Ḥaḳ Teʿālānuñ ʿināyet ü şefḳati 

benüm şefḳat ü ʿināyetümden ilerü ve ziyāde gördüm ve anı kim ben bu nesnenüñ 

üzerine dilerdüm ki anı Ḥaḳḳa irişdüreydüm. Ḥaḳ Teʿālā anı bir sāʿatda benden öñdin 

kendüye irişdürmişidi ve ayıtdı kim çün Bāyezīdlıḳ taʿayyününden ṭaşra çıḳdum. Şol 

yılan kendü ḳavında çıḳar gibi naẓar eyledüm gördüm ki ʿaşḳ u ʿāşıḳ u maʿşūḳ üçi 

birimiş ki ʿālem-i tevhīdde dükelisini bir görürler ve ayıtdı kim Allāhdan Allāha sefer 

itdüm tā benden bende nidā eylediler ki iy ben sen iy sen ben diyü. Yaʿnī fenāʾ fi’llāhı 

maḳāmına irişdüm. Allāh Teʿālāda benligüm fenā olup taʿāddüd ve kes̱ret getdi. 

Vaḥdet-i ḥayret ḥāṣıl oldı ve ayıtdı kim niçe yüz biñ maḳāmları girü ḳodum. Çün naẓar 

itdüm kendümi ḥarfu’llāh maḳāmında gördüm. Yaʿnī Allāh maʿnīsinde gördüm ki ol bī-

nihāyetdür andan ilerü yol yokdur. Ayıtdı kim Ḥaḳ Teʿālā otuz yılıdı kim benüm 

āyinemidi. Şimdiki ḥālde ben kendümüñ āyīnesiyem. Yaʿnī Ḥaḳda beni görürdüm. Beni 

ve Ḥaḳḳı görmek taʿaddüd ve şirkdür. Çün benligüm ḳaldı maḥv oldı. Ḥaḳ Teʿālā kendü 

āyīnesi [181a] oldı kendü de müşāhede olunurdı ve bu kim ayduram ben kendümüñ 

āyīnesiyem. Yaʿnī Ḥaḳdur ki benüm dilümde kelām söyler ve ben ortada nā-peydāyem 

ve ayıtdı kim nice yıllar bu dergāhda mücāveret eyledüm. ʿĀḳıbet dehş ü ḥayretden 
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artuḳ baña naṣīb ḥāṣıl olmadı ve ayıtdı kim ḥażret-i ʿizzet dergāhına vardum. Hergiz 

anuñ dergāhına ġalebe-i zaḥmet yoġıdı ki ehl-i dünyā dünyāya meşġūl olup maḥcūbları 

ve ehl-i āḫiret āḫirete meşġūlleridi ve müddeʿīler daʿvāya meşġūlleridi ve erbāb-ı ṭarīḳat 

ve ehl-i taṣarruf baʿżı ḳavm yimege ve içmege ve baʿżısı raḳṣ u semāʿa meşġūlleridi ve 

anlar ki ṭarīḳat yolunuñ muḳaddemleriyidi ve ḥaḳīḳat sipāhlarınuñ pīşuvālarıyıdı. Anlar 

ḥayret beriyyesinde dilsüz olmışlarıdı ve ʿacz deryāsında müstaġraḳlarıdı ve ayıtdı kim 

bir müddet ben Kaʿbeyi ṭavāf eyledüm. Çün ḥażret-i Ḥaḳḳa irişdüm gördüm ki Kaʿbe 

beni ṭavāf eyler ve ayıtdı kim bir gice göñli bulmaġa ṭaleb itdüm bulmadum. Çün seḥer 

vaḳti yetişdi āvāz işitdüm ki iy Bāyezīd benden ġayrı neye ṭaleb idersin senüñ göñülile 

ne işüñ var beni ṭaleb eyle diyü ve ayıtdı kim er ol degildür ki bī-ḥāṣıl ve bī-fāyide 

yürüye er oldur her ḳandaki [181b] ola ve her neyi ki dileye ol aña derḥāl ḥāṣıl ola ve 

her kimüñle mükāleme eyleye andan cevāb işide ve ayıtdı Ḥaḳ Teʿālā beni şol maḳāma 

irişdürdi kim cemīʿ ḫalāyıḳı iki barmaġum ortasında görrem ve ayıtdı kim mürīde 

ṭāʿatden ḥalāvet ve leẕẕet vireler. Ḳaçan kim ol leẕẕetile şāẕ u ḫürrem ola. Anuñ şāẕılıġı 

anuñ yaḳīnlıġına ḥicāb ola. Yaʿnī ṭāʿatüñ leẕẕetin bulmaġıla ġurūr bulup ʿucb ḥāṣıl 

eyleye. Lā-cerem ḥicāb ola ve ayıtdı ʿārifüñ kemter derīcesi oldur ki Ḥaḳ Teʿālānuñ 

ṣıfātı anda ola ve anuñile muttaṣıf ola ki 654 mūcebince müteḥaḳḳıḳ ola 

ve ayıtdı kim eger göñülile cemīʿ ḫalāyıḳ beni oda yaḳsalar ben ṣabr eyleyem. Ol aradan 

ben daʿvā iderem henūz anuñ muḥabbetini itmiş olam ve eger benüm günāhumı ol 

ḫalāyıḳdan yarlıġasa ol aradan ki anuñ ṣıfatı raḥmetdür. Henūz az ola ve ayıtdı kim 

günāhdan tevbe birdür ve ṭāʿatdan tevbe biñdür. Yaʿnī ṭāʿatda ʿucb itmek ṭāʿat itmeyüp 

günāh işlemekden yaramaz-raḳdur ve ayıtdı ʿārif mertebesinüñ kemāli oldur kim ʿışḳ 

muḥabbetinde yanup göyüne ve ayıtdı kim ʿilim ezelī daʿvā eylemek şol kimseye 

dürüstdür ki kendüye göñül nūrın göstere ve ayıtdı kim dünyāyı düşmen dutdum Ḫāliḳa 

irişdüm ve Ḥaḳ Teʿālāyı maḫlūḳat üzerine [182a] iḫtiyār itdüm. Andan ṣoñra ol ḳadar 

Allāhuñ muḥabbeti ġālib oldı kim kendü vücūdumı düşmān dutdum. Çün zaḥmetlerin 

ortadan götürdüm. Ḥaḳḳuñ beḳāsı ve luṭfıyıla üns dutdum ve ayıtdı kim Allāhuñ ḳulları 

vardur ki eger sekiz Cenneti cemīʿ zīnetile anlara ʿarż itseler anlar Cennetden şöyle nāle 

vü feryād ideler ki ehl-i Cehennem Cehennemden iderler gibi ve ayıtdı kim ḥaḳīḳatıla 

ʿibādet eyleyici ol ola ve ṣıdḳıla ʿamel eyleyici ol ola kim mücāhede ḳılıcıyıla cemīʿ 

murādınuñ başını kese. Nefsüñ dükeli şehevātını ve ārzūlarını Allāh Teʿālā 

 
654  Teḫallaḳu bi aḫlāḳı’llāh: Allah’ın ahlakıyla Ahlaklanın. 
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muḥabbetinde lā-şeyʾ eyleye ve Ḥaḳ Teʿālānuñ iḫtiyārını ve rıżāsını dost duta ve cemāl 

ü kemālini müşāhede itmegi ārzū eyleye ve ayıtdı evvel maḳām-ı tevḥīd oldur kim her 

ne kim söylerse ʿilmile söyleye ve her ne işidürse ʿilmile işide ve ayıtdı Ḥaḳ Teʿālānuñ 

kendü rıżāsı degil midür ki ḳullarına Cennet erzānī ḳılur. Ayıtdılar ki belī kendü 

rıżāsıdur. Ayıtdı kim çün kendü rıżāsını bir kimseye vire ol kimse Cenneti n’eylesün ve 

ayıtdı kim bir ẕerre anuñ maġrifeti göñülde yegrekdür. Firdevs-i aʿlāda biñ köşk ve 

serāyından ve ayıtdı kim cemīʿ ḫalāyıḳuñ tevbesi günāhdandur ve Bāyezīdüñ tevbesi 

655 dimekdendür. Yaʿnī her ne kim dirsem şirkdür. Yaʿnī [182b] mādām ki 

ḳayil ü ḳavl u maḳūl var. Tevḥīd ehline taʿaddüd ü şirkdür ve ayıtdı kim anuñ bī-

gānelıġı çoḳ erenleri erliginde ʿāciz eyler ve çoḳ ʿācizleri merdānelige irişdürür ve 

ayıtdı kim eger idebilürseñiz fenā ḳāʿidesinde evvel fānī oluñ tā kim bu kelāma ve bu 

mertebeye vāṣıl olasız ve illā bu cemīʿ zühd ü ṣalāḥiyyet hemān bir yıldur ki üzerüñüze 

eser ve maḳṣūda irişmez ve ayıtdı kim Allāhı biliciler Cennetüñ s̱evābı dururlar ve 

Cennet anlaruñ vebālidür ve ayıtdı kim sizüñ günāhuñuz size ol miḳdār ziyān itmez ki 

bir Müslümān ḳarındaşı ḥürmetsüz eyleyüp ḫor dutma ziyān eyler ve ayıtdı kim dünyā 

ehli dünyāya ġurūr içinde ġurūrdur ve āḫiret ehli āḫirete sürūr içinde sürūrdur. Yaʿnī 

şāẕılıḳ içinde şāẕılıḳdur ve Ḥaḳḳuñ muḥabbeti ehl-i muḥabbete nūr içinde nūrdur ve 

ayıtdı kim maʿānīde cemīʿ iş naḳaddur. Ammā mücāhedede dükeli yavu varmaḳdur ve 

ayıtdı kim cānsuzlaruñ cānı vīrānelıḳ yolında ābādānlıḳdur ve ayıtdı kim ehl-i 

maʿrifetüñ ʿibādeti nefsler ḳorḳusıdur ve ayıtdı kim ʿārif çün ḫāmūş ola murād ol ola ki 

kendü maʿrifetinden artuḳ söz söylemeye ve çün gözlerini yuma maḳṣūdı ol ola kim 

gözin açacaḳ Allāha naẓar eyleye. Çün başını murāḳabeye ḳoya anı ṭaleb [183a] eyleye 

ki hergiz başını ḳaldurmaya tā İsrāfīl ṣūr urmayınca Ḥaḳ Teʿālāya kes̱ret-i ünsden ve 

ayıtdı kim göñülüñ süvārı ol ve tenüñ piyādesi ve ayıtdı kim Allāhı bilmegüñ ʿalāmeti 

ḫalḳdan kaçmaḳdur ve anuñ maʿrifetinde ḫāmūş olup hīç kelām söylememek ola ve 

ayıtdı her kim Allāha mübtelā oldı Ḥaḳ aña memleket-i kevneyni dirīġ itmeye. Ol ḫod 

iki ʿālemde baş indürmeye ve ayıtdı kim ʿışḳ sili geldi. Andan artuḳ her ne kim varısa 

aldı. Bende andan ġayrıdan es̱er ḳomadı tā kim yalıñuz ʿışḳ ḳaldı. Nitekim ẕātı daḫi 

yalıñuzdur ve ayıtdı kim yarın ehl-i behişt ziyārete varalar çün ziyāretden girü döneler. 

Anlara ṣūretler ʿarż ide her ki ol ṣūretlerden iḫtiyār eyleye. Ayruḳ aña ziyāret itmege yol 

virmeyeler ve ayıtdı ḳula andan yigrek olmaya ki nesnesüz ola. Yaʿnī ne zühdi ola ve ne 
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ʿilmi ve ne ʿameli ola. Çün cemīʿisinsüz ola cemīʿisiyile ola. Yaʿnī ʿamellerine tekye 

idüp ġurūr bulmaya. Bu cemīʿisin yoḳ mes̱ābesinde bilüp Allāhuñ fażl [u] keremine 

ümmīẕ duta. Eyle olsa Ḥaḳ Teʿālā aña cemīʿ maḳṣūdı müyesser ḳıla ve ayıtdı kim bu 

ḳıṣṣaya elem gerekdür ḳalemden nesne gelmez. Yaʿnī maʿrifetu’llāha irişmege zaḥmet 

ve mücāhede çekmek gerek ḳalem kitābet itdüginden nesne [183b] ḥāṣıl olmaz ve ayıtdı 

ʿārif maʿrifetden ol ḳadar söz söyleye ve maʿrifet kūyında ol ḳadar yeldegim kim ne 

ʿārif ḳala ne maʿārif ḳala ki maʿārif ʿārifden durur. ʿĀrif çün maʿrūfa irişe hergiz 

maʿārifi añılmaya ve ayıtdı kim ʿilm ve aḫbār ṭaleb itmek bir kişiden lāyıḳdur kim anuñ 

ʿilmi ʿilimden maʿlūme ola ve ḫaberi ḫaberden ḫaber viriciye ola. Ammā her kim 

mübāhātiçün ʿilm oḳuya ve anuñile kendü ziynetin ṭaleb eyleye tā kim maḫlūḳ anı ḳabūl 

eyleye ol kişi her gün Ḥaḳ Teʿālādan ıraḳ olup mehcūr ola ve ayıtdı kim dünyānuñ ol 

ḳadar ne ḳadri vardur ki anı terk itmegi bir ulu iş taṣavvur ideler ve ayıtdı muḥāldür ki 

bir kişi Allāhı bile anı dost dutup muḥabbet eylemeye. Muḥabbetsüz maʿrifetüñ ḳıymeti 

yoḳdur ve ayıtdı ol ırmaḳları görür misin ki nice āvāzlar virürler. Çün deñize irişe sākin 

olur ve anuñ deñize girmesinden çıḳmasından hergiz deñizlere ziyāde noḳṣān ḥāṣıl 

olmaz ve ayıtdı anuñ ḳulları vardur ki eger bir sāʿat andan dünyāda ve āḫiretde maḥcūb 

olalar. Hergiz aña ṭapup ṭāʿat eylemeyeler. Yaʿnī çün Ḥaḳdan maḥcūb olalar. ʿAdem 

meşābesinde gelüp olmamış gibi olalar. Anlar ki olmamış ola nice ṭāʿat ve ʿibādet 

eyleyeler ve ayıtdı her kim Allāhı bilür [184a] dört dürlü nedür? Ayıtdı kim bir oldur ki 

baña muḳadder olan rızḳumı benden ġayrı hīç kimseye yaḳın görmezem. İkinci ol ki 

bıraġunuñ muḳadder olmış naṣībine benden ıraḳ görmezem ve üçünci bilürem ki Ḥaḳ 

Teʿālānuñ elbette ḥükmi baña irişür. Bilā-māniʿ bilā-dāfiʿ ve dördünci oldur ki her ḥālde 

ki ölürem şöyleyem ki bilürem. Ḥaḳ Teʿālā benüm ḥālümi benden yigrek bilür. Şaḳīḳ 

işidüp ayıtdı kim zehī eyü zāduñ var. Bu yola git ki mübārek olsun. 

Naḳildür ki Şaḳīḳ bir kez Kaʿbeye ʿazm eylemişidi. Baġdād şehrine geldi. Ḫalīfe 

Hārūnu’r-reşīdidi. Şaḳīḳi ḳatına oḳutdı. Ayıtdı kim Şaḳīḳ zāhid sen misin? Ayıtdı kim 

benem. Ammā zāhid deġülem. Ḫalīfe ayıtdı kim yā şeyḫ baña naṣīḥat eyle. Şaḳīḳ ayıtdı 

kim yā Ḫalīfe Ḥaḳ Teʿālā seni ṣıddīḳ yirine diküp durur. Senden ṣıdḳ ṭaleb ider. 

Nitekim Ebū Bekr-i Ṣıddīḳdan ṭaleb itdi ve daḫi Fārūḳ yirine ḫalīfe eyledi. Ḥaḳḳ u bāṭıl 

ortasında senden farḳ ṭaleb itse gerek nitekim Fāruḳdan ṭaleb itdi ve ʿOs̱mān yirine 

ḫalīfe dikti senden ḥayā vü kerem ṭaleb itse gerek. Nitekim Ẕi’n-nūreyniden ṭaleb itdi ve 

ʿAliyyü Murtażā maḳāmına ḫalīfe ḳıldı. Senden ʿilm ve ʿadl ṭaleb ider. [184b] Nitekim 
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andan ṭaleb itdi. İmdi yā Ḫalīfe baṣīret üzerine ol ki bunca suʾāle cevāb viresin Ḫalīfe 

ayıtdı kim yā şeyḫ daḫi ziyāde naṣīḥat eyle. Ayıtdı kim yā Ḫalīfe Ḥaḳ Teʿālānuñ bir 

serāyı vardur. Adına Cehennem dirler. Seni ol Cehennemüñ ḳapucısı eyleyüp durur ve 

üç nesneyi saña virmişdür. Evvel māl-ı beytü’l-māl virdi. İkinci elüñe ḳılıc virdi. 

Üçünci elüñe ḳamçı virdi. Ayıtdı kim bu ḫalḳı bu üç nesneyile Cehennemden redd eyle 

ve her hācet-mend ki senüñ ḳatuña gele. Andan bu mālı dirīġ eyleme. Anuñ ḥācetini 

redd eyle ve her ki Ḥaḳ Teʿālānuñ buyruġına muḫālefet eylese bu ḳamçıyıla anı tā dip 

eyle ve her ki bir Müslümānı nā-ḥaḳ yire öldüre bu ḳılıcıla anı ḳatl eyle tā kim Ḥaḳ 

Teʿālānuñ Cennetine müsteḥiḳḳ olup Cehennemden ıraḳ olasın. Eger bu vechile 

itmezseñ ehl-i Cehennemüñ pīşrevi sen olursın. Ḫalīfe ayıtdı kim yā şeyḫ naṣīḥat daḫi 

ziyāde eyle. Şaḳīḳ ayıtdı kim yā Ḫalīfe ser-çeşme sensin. ʿĀlemde ʿamel eyleyiciler ol 

çeşmenüñ ayaġıdur. Eger çeşme ṣāfī ve rūşen olursa ayaġındaġı ırmaġuñ bulanursa 

ziyān gelmez. Eger ser-çeşme bulanursa ayaġı ṣāfī olduġından hīç fāyide yoḳ. Girü 

Ḫalīfe ayıtdı kim [185a] yā şeyḫ baña naṣīḥati daḫi ziyāde eyle. Şaḳīḳ ayıtdı kim yā 

Ḫalīfe birini nihāyet beriyyenüñ ortasında ṣusuz ḳalsañ ṣusuzlıġuñ şol ḥadde irişse ki uş 

taḥḳīḳ ṣusuzlıḳdan ölürsin. Ol demde bir içim ṣuyı memleketüñüñ yarusına virseler ala 

mıduñ? Ḫalīfe ayıtdı kim derḥāl memleketüñ yarusın virüp alurdum. Pes Şaḳīḳ ayıtdı 

kim vaḳtī ki ol ṣuyı içesin ki belük yolı dutulup ol ṣu ṭaşra çıḳmasa bilseñ ki eger 

çıḳmazsa taḥḳīḳ helāk olursın. Bir kişi gelse ayıtsa kim saña devā eyleyem ki bu 

belādan ḫalāṣ bulasın. Ölmekden ḳurtulasın. Velīkin memleketüñ yarusın baña vir dise 

sen ol zaḥmetden ḳurtulup memleketüñ yarusın virmege rāżı ola mıduñ? Ḫalīfe ayıtdı 

kim rāżı olurdum. Pes Şaḳīḳ ayıtdı kim yā ḫalīfe bir memleketüñ ki ḳıymeti bir içim 

ṣudan artuḳ olmaya ki içesin girü çıḳa. Ol mülküñ pādişāhlıġına ne bunca tefāḫür idüp 

aña maġrūr olursın. Ḫalīfe bu naṣīḥati işidüp şol ḳadar aġladı kim bī-hūş oldı. Pes 

Şaḳīḳi iʿzāz u ikrāmile girü gönderdi. Çün ḥacca vardı anda çoḳ kişiler Şaḳīḳüñ üzerine 

cemʿ oldılar. Rızḳ üzerine baḥs̱ idüp [185b] ayıtdılar ki rızḳı ṭaleb itmek ol yolda 

cehldür ve rızḳ içün iş işlemek ḥarāmdur didiler ve İbrāhim Edhem ve Şaḳīḳ-i Belḫī 

birbiriyile mükāleme itdiler. Şaḳīḳ ayıtdı kim yā İbrāhim vechi maʿāşda sen nice 

eylersin? Ayıtdı kim eger baña nesne virürlerse şükr iderin. Eger virmezlerse ṣabr 

iderin. Şaḳīḳ ayıtdı kim bizüm Belḫüñ itleri cemīʿ böyledür. Eger anlara nesne 

virürlerse yalanup ḳuyruḳların bularlar ve eger virmeseler ṣabr iderler. Pes İbrāhim 

ayıtdı yā Şaḳīḳ yā siz kār-ı maʿāşda nice idersiz? Şaḳīḳ ayıtdı kim eger bize nesne 
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virseler īs̱ār idüp bir müsteḥaḳḳa taṣadduḳ iderüz ve eger virmeseler şükr iderüz. 

İbrāhim durup Şaḳīḳüñ başını öpüp ayıtdı kim sen üstāẕsın. 

Naḳildür ki çün Şaḳīḳ ḥacdan girü dönüp Baġdāda geldi. Meclisi vaʿẓ itdi. Anuñ 

eks̱er sözleri tevekküldenidi. Āḫir es̱nā-i kelāmda ayıtdı kim ben beriyyeye girdüm dört 

dānek gümişüm varıdı. Henūz daḫi uş ceybümdedür. Bir yigit ol meclis ortasından 

durıgelüp ayıtdı kim ol yirdeki ol dört dānek kişiyi ki ceybüñe bıraḳduñ Allāh anda 

ḥāżır degül midi? Ol ṣāʿat Allāha iʿtimāduñ ve tevekkülüñ yoḳ mıdı? Şaḳīḳ işidüp bu 

sözden müteġayyir [186a] oldı. Ol söze iḳrār idüp inṣāf getürdi. Ayıtdı kim ḥaḳ şol yigit 

elindedür rāst aydur didi. Derḥāl minberden andı. 

Naḳildür ki bir gün bir pīr Şaḳīḳüñ ḫidmetine gelüp ayıtdı kim yā şeyḫ çoḳ 

günāhum var. Dilerem ki tevbe eylerem. Şaḳīḳ ayıtdı kim ne güç geldüñ? Pīr cevāb 

virdi kim her ki ölümden öñdin gelse hemān tīz gelmiş olur. Şaḳīḳ ayıtdı kim belī eyü 

geldüñ ve ḫoş söyledüñ. 

Naḳildür ki Şaḳīḳ ayıtdı kim düşümde gördüm. Ayıtdılar ki her ki kendü rızḳına 

Allāh üzerine iʿtimād eyleye. Ḥaḳ Teʿālānuñ eyü ḫūyını ziyāde ḳılsa ve anı şeyḫlerden 

eyleye ve ṭāʿatda emīn eyleye ve ayıtdı her ki muṣībetde cezaʿ ve fezaʿ eyleye. Şöyledür 

ki eline süḳūtı alup Allāhile ceng ider ve ayıtdı kim ṭāʿatuñ aṣlı ḫavfdur ve ümmīẕdür ve 

muḥabbetdür. ʿAlāmet-i ḫavf ḥarām nesneleri terk itmekdür ve ʿalāmet-i recā dāyim 

ṭāʿatdur ve ʿalāmet-i muḥabbet şevḳ-ı ʿināyetdür ve ayıtdı her ki anuñile bu üç nesne 

bile olmaya ol dūzaḫdan necāt bulmaya. Bir emn ve bir ḫavf bir ıżṭırāb ve ayıtdı ḳorḳucı 

ḳul oldur ki anuñ ḳorḳusı geçmişden ola. ʿÖmrüm ḫayrıla mı şerrile mi diyü dāyim 

ḫavfda [186b] ola ve bir daḫi gelesi ʿömriçün ḳorḳa ki ʿaceb ne vechile geçe gele diyü 

ġam-nāk ola ve ayıtdı kim ʿibādet on cüzʾdür. Ṭoḳuzı ḫalḳdan ʿuzlet itmekdür ve birisi 

dāyim ḫāmūş olmaḳdur ve ayıtdı ḫalḳuñ helākı üç nesnedendür. Evvel günāh ider tevbe 

ümmīẕine. İkinci tevbe eylemez dirlik ümmīẕine yaʿnī ḥayātdayam idem diyü. Üçünci 

tevbesüz ḳalur raḥmet ümmīẕine yaʿnī kerīmdür raḥmet ider ve bunuñ gibi kişi hergiz 

tevbe eylemez. Eyle olsa bunlar helāklik ve ayıtdı kim Ḥaḳ Teʿālā ehl-i ṭāʿatı ḥālet-i 

mevtinde diri eyler ve ehl-i maʿṣiyeti ḥālet-i ḥayātında ölü eyler ve ayıtdı üç nesne 

faḳruñ ḳarīndür. Bir göñül ferāġati. İkinci ḥisāb yeyinligi. Üçünci nefs rāḥatı ve üç 

nesne lāzım-ı ġınādur. Bir rencūr olmaḳ. İkinci göñül meşġūl olmaḳ. Üçünci ḥisāb 

ḳatılıġı ve ayıtdı kim ölümüñ yaraġını müheyyā idüp ḥāżır olmaḳ gerek ki çün ölüm 
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gele girü dönmek muḥāldur ve ayıtdı her kime ki nesne virürsin anı yegrek severseñ 

andan ki ol saña nesne vire. Maʿlūm bil ki sen āḫiret dostısın eger bunuñ ʿaksince iseñ 

bilesin ki dünyā dostısın ve ayıtdı kim ben ḳonuḳdan yigrek hīç kimseyi sevmezin 

andan ötürü ki [187a] anuñ rızḳı maʾūnetidür ve anuñ s̱evābı Allāh üzerinedür. Ben 

anuñ ortasında hīç kimse degülem ve ayıtdı her kim maʿrifet vāfirlıġından faḳr u iḥtiyāc 

mertebesine düşse ol faḳr u żarūret anuñ ḳatında ol niʿmet ü ġınādan yigrek olmasa ol 

kimesne ölü ġuṣṣaya düşüp durur. Bir dünyā ġamına ve bir āḫiret ġamına ve her ki 

niʿmetden faḳr u żarūrete düşse ve ol faḳr u żarūret anuñ ḳatında niʿmetden yigrek olsa 

ol kimse iki şāẕılıġa düşüp durur. Bir dünyāda şāẕumān olmaġa ve bir āḫiretde feraḥlıġa 

ve ayıtdılar ki kişiyi ne nesneyile bileler ki Ḥaḳ Teʿālāya iʿtimād ü intimāsı var. Ayıtdı 

ki andan bileler ki çün anuñ dünyāsından bir nesne ziyān olsa anı Ḥaḳ Teʿālādan 

ġanīmet bilüp şāẕ ola ve ayıtdı eger dilerseñ ki bir kişi bulasın naẓar eyle gör ki Ḥaḳ 

Teʿālānuñ vaʿdesine emīn-rek midür ve yāḫūd ḫalḳuñ vaʿdesinde emīn-rek midür? Bu 

imtiḥānile maʿlūm ola ve ayıtdı ki taḳvā üç nesneyile bilinür. Bir göndermaġıla ve bir 

menʿ itmegile ve bir söz söylemaġıla. Evvel göndermaġıla yaʿnī dīn göndermaġıla ki 

her neyi ki ilerü gönderür ol anuñdur ve ikinci dünyāyı menʿ itmegile yaʿnī ḳaçan saña 

māl virseler alma ki dünyādur [187b] ve üçünci her ne söz söylerse dīn bābında söyleye 

ve terk-i dünyā bābında söyleye. Yaʿnī iki ʿālemde bir söz söyleye ki ol söz dīnde ola ve 

terk-i dünyāda bir maʿnī daḫi oldur ki anı ki gönderür dīndür. Yaʿnī Ḥaḳḳuñ emrini 

yirine getüre ve dünyāyı menʿ eyleye. Yaʿnī nevāhīden ıraḳ ola ve sözi bu iki nesnenüñ 

üzrine şāmil ola ki kişi görmeġıla ve kelām söylemegile maʿlūm olur ki dünyāda mıdur 

yādında mıdur ve ayıtdı kim yedi yüz ʿālime beş nesneden suʾāl idüp ayıtdum ki ʿāḳil 

kimdür zeyrek kimdür ve ġanī kimdür ve dervīş kimdür ve baḫīl kimdür? Yedi yüzi 

daḫi bir cevāb virdiler. Ayıtdılar ki ʿāḳil oldur ki dünyāyı sevmez ve zeyrek oldur ki 

dünyā anı aldamaya ve ġanī oldur ki Ḥaḳ Teʿālānuñ ḳısmetine rāżı ola. Dervīş oldur ki 

göñlinde ṭaleb ziyāde olmaya ve baḫīl oldur ki Ḥaḳḳuñ mālınuñ ḥaḳḳını Ḥaḳ Teʿālādan 

656 dirīġ duta. Ḥātem-i Eṣam aydur Şaḳīḳüñ āḫir ʿömrinde vaṣiyyet ṭaleb itdüm. 

ayıtdum ki yā şeyḫ baña naṣīḥat eyle ki nāfiʿ ola. Ayıtdı kim eger ʿām vaṣiyyetin 

isterseñ dilüñi ṣaḳlayu dut. Hergiz söz söylemeyesin. Meger vaḳt ki naẓar eylemeye. 

 
656  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
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Eger sen söylemezseñ yanup göyünesin. Andan ṣoñra söyleyeseñ revādur. Andan ṣoñra 

Şaḳīḳ [188a] cānı Ḥaḳḳa teslīm oldı .657 

İmāmu Ebū Ḥanīfe-i Kūfī 658 ol çerāġı şerʿ [ü] millet ol şemʿ [ü] dīn ü 

devlet ol nuʿmān-ı ḥadāyıḳ ol ʿummān-ı cevāhir-i meʿānī vü daḳāyıḳ ol ʿārif ü ṣūfī 

imām-ı cihān Ebū Ḥanīfe-i Kūfī .659 Cemīʿ dillerile anuñ ṣıfatı memdūḥ idi 

ve cemīʿ milletde anuñ kemāli maḳbūl idi ve anuñ riyāżeti ve mücāhedātı ḥadd-i 

pāyāndan ṭaşrayıdı ve ḫalvet müşāhedātı ʿalā-vechi ġāyet idi. Uṣūl-i ṭarīḳatda ve fürūʿ-ı 

şerīʿatda mertebe-i refīʿdeyidi ve ʿulūm-ı tedbīrde ḥadd-i belīġdeyidi ve çoḳ ulu 

meşāyiḥe irişüp dururdı. İmām-ı Ebū Muḥammed Caʿfer-i Ṣādıḳıla 660 ṣoḥbet 

idüp dururdı ve ʿilimde Fuḍayl-ı ʿİyāżuñ ve İbrāhim Edhemüñ ve Bişr-i Ḥāfīnüñ ve 

Dāvūd-ı Ṭāyīnüñ 661 üstāẕıyıdı. Ol vaḳt ki 662 Muḥammed 

Muṣṭafānuñ 663 mübārek ravżasına irişdi. Āvāz ḳıldı ki es-selāmu 

ʿaleyke yā seyyīdü’l-mürselīn. Āvāz geldi ki ʿaleykeʾs-selāmu yā imāme’l-müslimīn. 

Evvel ḥālindeki ʿuzlet-i ḫalḳı ʿazīmet itdi Allāha tevekkül idüp ḳıble-i ḥaḳīḳīye 

teveccüh itdi ve ḫalḳdan ictināb idüp ʿabālar geydi ṣūret-i taṣavvuf iḫtiyār [188b] eyledi 

tā bir gice vāḳıʿasında gördi ki Resūl Ḥażretinüñ 664 mübārek ḳabrinden 

kemüklerini cemʿ ider baʿżısını baʿżısı üzerine iḫtiyār ider. Bu vāḳıʿanuñ heybetinden 

imām belkileyü durıgeldi. Aṣḥābından birisine ki İbn-i Şīrīn dirlerdi. Bu vāḳıʿayı ṣordı 

taʿbirīnde şöyle didi ki sen peyġāmberüñ ʿilminde 665 ve sünnetinüñ 

ḥıfżında mertebe-i kemāle irişesin. Şöyle ki ol bābda mutaṣarrıf olup ṣaḥīḥi sıḳmadan ve 

ḥaḳḳı bāṭıldan farḳ ide ki didi ve bir kez daḫi Resūl Ḥażretini 666 düşinde gördi 

ayıtdı ki yā Ebā Ḥanīfe seni benüm sünnetüme iḥyā itmekiçün ḥayāta gönderdiler. 

Ḫalvet-i ʿuzlet ḳaṣd eyleme. Ḫalāyıḳa iġlām-i sünnet eyle ve anuñ iḥtiyāṭın 

 
657  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten: Allah bol bol rahmet etsin. 
658  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
659  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
660  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
661  Raḍıya’llāhu ʿanhum: Allah onlardan razı olsun. 
662  Seyyīdü’l-mürselīn ve raḥmeten lilʿālemīn: Peygamberlerin efendisi ve âlemlerin rahmetçisidir. 
663  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
664  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
665  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
666  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
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berekātındanidi ki Şuʿbī İmām-ı Ebū Ḥanīfenüñ üstādıyıdı be-ġāyet pīr olmışıdı. Bir 

gün ḫalīfe meclis eyledi. Şuʿbī ol meclise daʿvet itdi ve cemīʿ ʿulemā-i Baġdādī cemʿ 

eyledi. Ḫalīfe yazıcıya buyurdı ki yaz ḫādimüñ adına bir kūy yazdı. Ḫalīfenüñ iḳrārıyıla 

ve baʿżısını mülk ve baʿżısını vaḳt içün yazdı. Pes ḫādim ol bitileri ḳāḍīyü’l-kuẓāt 

ḳatına iletdi. Ayıtdı kim yā ḳāḍīyü’l-kuẓāt emīrü’l-müʾminīn ḫalīfe bu bitinüñ 

mūcebince sizi ṭanuḳ dutar siz daḫi kendü [189a] ṭanuḳluġuñuzı yazuñ didi. Ḳāḍī 

ṭanuḳluḳ yazdı ve cemīʿ fuḳahā ve ʿulemā bu mektūba ṭanuḳluḳ yazdı. Andan İmām-ı 

Ebū Ḥanīfenüñ ḳatına getürdiler. Meger ḫalīfe perde ardında otururdı. Ol mektūbı 

gösterdiler ayıtdılar ki yā imām sizi emīre’l-müʾminīn bunuñ üzerine şāhid dutar. Aydur 

ki kendülerde bu mektūba şehādetlerini yazsunlar didi. Ebū Ḥanīfe ayıtdı ki emīre’l-

müʾminīn şimdiki ḥālde ḳandadur? Ayıtdılar işde perde ardındadur. Ayıtdı ki ḫalīfe 

bunda mı ḥāżır olur yāḫūd biz anuñ ḳatına mı varalum tā şehādet dürüst ola. Ol ḫādim 

bu kelāmı işidüp ḥiddetile ayıtdı kim ḳāḍīyü’l-kuẓāt ve fuḳahā-i ʿulemā-i Baġdād 

cemīʿisi yazdılar. Sen fużūllıḳ mı idersin? Ebū Ḥanīfe ayıtdı kim 667 

yaʿnī anlar ne kesb itdise anlardan ṣorarlar. Ḫalīfe işitdi Şuʿbīye ayıtdı ki şehādetde 

dīẕār şarṭ mıdur? Ayıtdı belī şarṭdur. Pes ḫalīfe ayıtdı yā sen beni ne vaḳt gördüñ ki 

şehādet yazduñ? Şuʿbī ayıtdı kim bildüm ki senüñ emrüñiledür ammā dīẕār ṭaleb 

itmedüm. Ḫalīfe ayıtdı kim bu söz Ḥaḳdan ıraḳdur ve bu yigit sizden ḳāḍīlıġa lāyıḳdur. 

Bu kelāmı ḫalīfeden işitdiler cemīʿ ʿulemā-i Baġdād ḫacīl olup mülzem oldılar. Pes 

andan ṣoñra Manṣūr [189b] ikinci ḫalīfeyidi. Ḳāḍīlıġı bir kimseye virmek bābında 

endīşe ḳıldı. Meşveret eyledi Baġdād şehrinde dört ʿālim iḫtiyār itdiler ki dördi daḫi 

ʿulemānuñ fuḥūllarıdı ve mütebaḥḥirleridi. Birisi İmām-ı Ebū Ḥanīfe ve birisi Süfyān-ı 

S̱evrī ve birisi Müşʿir-i bin Kirām ve birisi Şerīk. Pes bu dört ʿālimi bu maṣlaḥatiçün 

ḫalīfe kendü vaḳtine ṭalep itdi. Yolda giderken Ebū Ḥanīfe ayıtdı ben her birüñüziçün 

bir firāset eyleyem tā kim ḳāḍīlıḳdan ḫalāṣ bulavuz. Ayıtdılar ki maṣlaḥatdur. İmām 

ayıtdı ben bir ḥīleyile ḳāḍīlıġı kendümden defʿ eyleyem ve Süfyān ḳaçsun ve Müşʿir 

kendüyi dīvānelıġa vursun ve Şerīk ḳāḍī olsun. Pes bu ittifāḳla giderken Süfyān-ı S̱evrī 

ḳaçdı varup bir gemiye girdi. Ayıtdı beni pinhān eyleñ ki başumı kesmek dilediler bu 

maʿnīnüñ mūcebince didi ki Resūl Ḥażreti buyurup durur  668 

 
667  Lehā mā kesebet ve leküm mā kesebtüm: Lehinde olanı da kendi kazandığıdır, aleyhinde olanı da 

kendi kazandığıdır. (Erişim 13.03.2023), el-Bakara 2/286. (Kısmî iktibas). 
668  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
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669 yaʿnī her kimi ki ḳāḍī eylediler taḥḳīḳ bıçaksuz 

boġazladılar. Çün Süfyāndan bu kelāmı gemiciler işitdiler. Süfyānı pinhān eylediler. Bu 

üç ʿālim-i manṣūruñ ḳatına vardılar. Evvel Ebū Ḥanīfeye ḫalīfe ayıtdı ki sen ḳāḍī olmaḳ 

gereksin. Ebū Ḥanīfe ayıtdı ki [190a] yā emīre’l-müʾminīn ben bir kişiyem ki ʿArabdan 

degilem. Belki anlaruñ mevālisi ve sādāt-ı ʿArab ḥükmüme rāżı olmazlar didi. Caʿfer-i 

Bermekī ḥāżır idi. Ayıtdı ki bu ḳāḍīlıġuñ nisbete nesebe taʿalluḳı yoḳdur. Belki bu 

bābda ʿilm gerek ve diyānet gerek. Ebū Ḥanīfe ayıtdı ki ḥāliyā ben ḳāḍīlıġa yaramazam. 

Eger bu ḳāḍīlıġa yaramazam didügüm rāst söylersem ḳāḍīlıġa yaramaz kişi ḳāḍīlıḳ 

eylemez. Eger yalan söylersem yalancı ḳāḍī Müslümānlar ḳāḍīsı olmaġa lāyıḳ degil. 

Sen ḫod ḫalīfe-i ḥaḳsın revā görme ki yalancıyı kendüñe ḳāḍī eyleyesin ve 

Müslümānlaruñ mālını ve ḳanını aña inanasın. Çün bu kelāmı ḫalīfeye Ebū Ḥanīfe didi. 

Ḳāḍīlıḳ bendinden necāt buldı. Andan Müşʿir bin-i Kirām ilerü vardı. Ḫalīfenüñ elin 

dutdı ayıtdı kim sen ḫoş mısın nicesin oġlancuḳlaruñ ḫoş mıdur ve ḫātūnuñ ḫoş mıdur? 

Ḫalīfe ayıtdı bunı ṭaşra çıḳaruñ dīvāne imiş andan ṣoñra Şerīke ayıtdılar kim elbette sen 

ḳāḍīlıġı ḳabūl itmek gereksin. Şerīk ayıtdı kim yā ḫalīfe ben bir sevdāvī kişiyem. 

Sevdām ġālibdür ve dimāġumda ḥalel vardur. ḳāḍīlıġa māniʿdür. Manṣūr ḫalīfe ayıtdı 

muvāfıḳ şerbenlerle muʿālece eyle tā kim ʿaḳluñ kāmil olup dimāġuñda [190b] ḫalel 

gitsün didi. Pes ḳāḍīlıġı Şerīke teslīm itdiler. Andan ṣoñra Ebū Ḥanīfe anı ṣoḥbetinden 

mehcūr eyledi ve ayruḳ aña söz söylemedi. 

Naḳildür ki bir gün bir bölük oġlancuḳlar ṭop oynarlardı. Anlaruñ ṭopları Ebū 

Ḥanīfe ders aydurken cemʿiyyetinüñ ortasına düşdi. Hīç bir oġlanuñ zehresi olmadı ki 

gelüp ol ṭopı cemiʿyyetüñ ortasından ala. Ebū Ḥanīfeden ḥayā itdüklerinden bir oġlan 

ayıtdı ki bunı varup anlaruñ öñinden almaḳda ne var. Uş ben varup anlaruñ öñinden 

getüreyin didi. Hemān-dem girüp ol ṭopı eʾimme-i dīn ortasından alup ṭaşra çıḳardı. Ebū 

Ḥanīfe bunı görüp ayıtdı kim bu oġlan ḥelāl-zāde degildür. Pes tefaḥḥuṣ itdiler. Ṣordılar 

hem imām didüginleyin ḥarām-zāde imiş. Ayıtdılar ki yā imāme’l-müslimīn bunı neyile 

bildüñüz? Ayıtdı eger ḥelāl-zāde imişse aña ḥayā māniʿ olurdı gelüp bī-tekellüf almazdı. 

Naḳildür ki Ebū Ḥanīfenüñ bir kişi üzerinde mālı varıdı ve ol kişinüñ 

maḥallesinde bir şākirdi varıdı. Meger vefāt itdi. İmām anuñ cenāzesine vardı. Güneşüñ 

be-ġāyet ıssısı varıdı ve hem ıssınuñ vaḳtiyidi. Hergiz yoġıdı illā ki ol imāmuñ [191a] 

 
669  Men cuʿile ḳāḍıyen feḳad ẕübiḥe bi-ġayri sikkīnin: Bir kimseyi kadı yaparlarsa, onu bıçaksız keserler. 
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mālı olduġı kişinüñ dīvārı gölgesi varıdı. Pes ol kişiler ki anda turmışıdı. Durup Ebū 

Ḥanīfeye yir eylediler. Ebū Ḥanīfe gelüp ol dīvāruñ gölgesine oturmadı. Ayıtdı kim 

benüm bu dīvāruñ ṣāḥibinde mālum var. Anuñ dīvārı gölgesinden menfaʿat dutmazam 

ki Resūl Ḥażreti - 670 aydup durur ki 671 yaʿnī burūc ki 

andan cerr-i menfaʿat eyleye ol ribādur ḥarām olur. 

Naḳildür ki bir kez İmām-ı Ebū Ḥanīfeyi ḥabs eylediler. Ẓālimlerden birisi gelüp 

ayıtdı kim baña ḳalem tıraş idivir. İmām ayıtdı tıraşlamazın. Ne ḳadar tıraşla didiyise 

fāyide olmadı. Ol ḳalemi tıraş eylemedi. Āḫir ayıtdı kim neyiçün tıraşlamazsın? Ayıtdı 

kim ḳorḳaram ol ḳavmden olam ki Ḥaḳ Teʿālā 672 buyurupdur 

673 ila ayete. 

Naḳildür ki Ebū Ḥanīfe ʿādet idinmişidi ki her gice üç yüz rekʿat namāz ḳıla. Bir 

gün bir ʿavrat geçerdi imāmı gördi. Bir kişiye daḫi ayıtdı kim bu geçen kişi beş yüz 

rekʿat namāz ḳılur. Ebū Ḥanīfe bunı işidüp kendüde niyyet eyledi ki bu üç yüz rekʿat 

namāzı beş yüz rekʿat namāz ḳılam tā kim bu ḫātūnuñ ẓannı benüm [191b] benüm 

üzerüme rāst ola. Ben sebeb olup ḫilāf-ı ẓannile ol günāhkār olmaya. Pes varup her gice 

beş yüz rekʿat namāz ḳılurdı. Bir gün girü geçerken bir oġlan birine daḫi ayıtdı kim iş 

bu geçen kişi her gice biñ rekʿat namāz ḳılur didi. Ebū Ḥanīfe bunı işidüp girü niyyet 

itdi kim her gice biñ rekʿat namāz ḳıla tā kim ol oġlanuñ ẓannı rāst ola. Pes varup her 

gice biñ rekʿat namāz ḳılurdı. Bir gün kendü şākirdlerinden birisi ayıtdı kim yā imām 

ḫalāyıḳ senüñiçün aydurlar ki hergiz giceler Ebū Ḥanīfe uyumaz tā ṣabāḥa degin bīdār 

olup ʿibādet eyler. Girü niyyet ayıtdı kim hergiz gicelerde uyumaya tā kim ḫalāyıḳuñ 

ẓannı anuñ üzerine rāst ola. Ḥaḳ Teʿālā 674 buyurur ki 

675 yaʿnī eyü degildür işlemedügüñüz nesneyile ögünmek. İmdi şimden girü başum 

yastuġa ḳomayam didi. Andan ṣoñra otuz yıl yatsu namāzı āb-destiyile ṣubḥ namāzın 

ḳıldı.  

 
670  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
671  Küllü ḳarżin cerre menfaʿaten fe-hüve ribhun: Karz-ı hasenden (borç para vermek) sağlanan her fayda 

faizdir. 
672  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
673  Uḥşurū’l-leẕīne ẓalemu ve ezvācehum: Toplayın o zalimleri, onların yoldaşlarını. (Erişim 

19.03.2023), es-Sâffât 37/22. (Kısmî iktibas). 
674  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
675  Ve yüḥibbūne en yaḥmedū bi-mā lem-yefʿalū:Yapmadığı işle övünmek iyi değildir. 
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Naḳildür Ebū Ḥanīfe’nüñ dizi secdede deve dizi gibi olup dururdı. 

Naḳildür ki bir kez bir ġanīye tevāżū eyledi biñ kez ḫatm-i Ḳur’ān itdi. Ol tevāżū 

etdügi günāhuñ keffārıçün vakt olurdı ki bir müşkil [192a] keşf olduġı vaḳtin ol 

şükrāneye ḳırḳ kez Ḳur’ānı ḫatm iderdi. 

Naḳildür ki İmam-ı Muḥammed-i bin el-Ḥasan 676 be-ġāyet ṣāḥib-i 

cemālidi. Bir kez Ebū Ḥanīfe anuñ yüzini gördi. Ayruḳ tā ṣaḳlı gelinceye degin anuñ 

yüzine baḳmadı. Vaḳtī ki aña ders aydayıdı bir perde ardından aydurdı ki nā-gāh 

ṣūretine gözüm düş ola diyü. 

Naḳildür ki Dāvūd-ı Ṭāyī aydur yigirmi yıl İmām-ı Ebū Ḥanīfenüñ ḳatında 

şākirdlik eyledüm. Tamām yigirmi yıl anı gözetdüm hergiz başın içün oturmadı ve bir 

sāʿat rāḥat olmaġıçun ayaġın uzatmadı. ayıtdum ki iy imām dīn tenhālıḳ vaḳtinde daḫi 

bir sāʿat ayaġuñ uzatmazsın tā kim saña biraz rāḥat ḥāṣıl ola. Ayıtdı kim 

677 yaʿnī edep riʿāyet itmek Ḥaḳ Teʿālā Ḥażretinde evlādur. 

Naḳildür ki bir gün geçerdi bir oġlanı gördi ki balçıḳda ḳalmış ayaġını balçıḳ 

dutmış. Ebū Ḥanīfe ayıtdı kim yā oġlan ki ṣaḳın ki düşmeyesin. Ol oġlan ayıtdı kim 

benüm düşdügüm ḳayurmaz yaluñuz ben düşersem girü dururam. Ammā sen key ṣaḳın 

ki eger yolda sen ṭayrınup düşerseñ cemīʿ Müslümānlar sana iḳtidā iderler. Cemīʿisi 

gelüp senüñ arduñca ṭayrınup düşerler. [192b] Bu cümlesi girü durmaḳ müşkildür didi. 

Ebū Ḥanīfe ol oġlanuñ ziyrekliginden taʿaccübe ḳaldı ve bu kelāmdan kendü ḥāline zār 

[u] zār aġladı ve hem aṣḥābına ayıtdı kim eger bir mesʾelede size ziyāde nesne ẓāhir 

olsa ve delīl rūşen vāżıḥ olsa zinhār baña anda mutābaʿat eylemek ve benüm taḳlīdümile 

size ẓāhir olan nesneden el çekmek ol ḥaḳḳ üzerine ẓāhir olanı dutun. Pes bu kemāl-i 

inṣāfuñ nişānıdur ki lā-cerem Ebū Yūsufuñ ve Muḥammed-i bin Ḥasanuñ 

678 mesāʾil-i muḫtelifede nice aḳvālleri vardur. 

 
676  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
677  Ḫıfẓu’l-edebi fī ḥaḳḳı’d-de’bi evlā: Edebi muhafaza etmek Allah’ın Hakk’ından evlâdır. 
678  Raḍıya’llāhu ʿanhümā: Allah ikisinden de razı olsun. 



 
 

289 
 

Naḳildür ki bir kişi varıdı be-ġāyet cihet-i dünyāsı çoġıdı. İmām-ı ʿOs̱mānuñ 

679 düşmenidi. ʿAdāveti şol ḥaddeyidi ki ʿOs̱mān Ḥażretine cühūd idi diyü bu taʿn 

iderdi. İmām-ı Ebū Ḥanīfeye andan ḫaber virdiler. Ebū Ḥanīfe anı ḳatına oḳudı ve 

şehrde bir cühūd varıdı māldārıdı. Ol kişiye ayıtdı kim seni anuñiçün oḳudum ki ḳızuñı 

şol fülān cihūda kābin ḳıyup virem. Ol kişi be-ġāyet ḫışm-gīn olup ġażaba geldi. Şöyle 

ki endāmına lerzeler düşdi. Ayıtdı kim āḫir sen Müslümānlaruñ imāmı olasın revā görür 

misin ki Müslümānlar ḳızını cühūda lāyıḳ görüp viresin? Pes Ebū Ḥanīfe ayıtdı kim iy 

Sübḥāna’llāh [193a] çün revā görmezsin ki bir ḳızı cühūda viresin. Pes Muḥammed 

Resūlu’llāh ḳaçan revā göreyidi ki iki ḳızını bile cühūda vireyidi. Ol kişi bu sözden 

vāḳıf olup ḥāli bildi. Hemān-dem ol iʿtiḳāddan dönüp Ebū Ḥanīfenüñ elin dutdı tevbe 

eyledi ve Sünnī oldı. Hergiz ol iʿtiḳāddan dönmedi İmām-ı Ebū Ḥanīfenüñ berekātında. 

Naḳildür ki bir gün Ebū Ḥanīfe ḥamāmdayıdı. Bir kişi gördi kim fütāsuz aña 

Şeyṭānü’l-leṭāyif dirlerdi ve baʿżılar aydurlar ki ol ḥükemādan felsefī meẕheb idi ve 

baʿżılar aydurlar ki dehriyidi. Çün Ebū Ḥanīfe anı fütāsuz gördi. İki gözlerini yumdı 

hergiz açmadı. Ol dehrī ilerü gelüp ayıtdı kim yā Müslümānlaruñ gözüñden rūşinālıġı 

ne vaḳtden berü alup dururlar? İmām ayıtdı kim ol vaḳtden ki senüñ vücūduñdan setr-i 

fütāsın aldılar benüm gözüm daḫi yumuldı. 

Naḳildür ki Ebū Ḥanīfenüñ 680 sözidür ki ḳaçan bir ḳaderi meẕhebile 

münāẓire idüp mübāḥas̱e itseñüz dileseñüz ki sözde ol kāfir ola yāḫūd kendü 

meẕhebinden rücūʿ idüp bīzār ola. Aña ayduñ ki Ḥaḳ Teʿālā diledi mi ki anuñ ʿilmi 

anlarda rāst gele ve maʿlūm ʿilmiyile berāber gele. Eger yoḳ dirse kāfir ola nice belī 

diye ki Ḥaḳ Teʿālā 681 dilemedi mi anuñ ʿilmi rāst ola [193b] ve maʿlūm 

ʿilmile berāber gele bu küfr ola. Eger diledi dirse teslīm itmiş ola. Kendü meẕhebinden 

rücūʿ itmiş ola ve ayıtdı kim ben baḫīle ʿadl itmezem ve şehādetin ḳabūl itmezem. Ol 

buḫlı anuñ üzerine ider ki istiḳṣā idüp kendü ḥaḳḳından ziyāde ala. 

Naḳildür ki meger bir mescidi ʿimāret iderlerdi. Teberrükiçün gelüp Ebū 

Ḥanīfeden nesne ṭaleb itdiler. Ol mescidi ʿimāretinüñ ḫarcına Ebū Ḥanīfeye be-gāyet 

 
679  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
680  Raḍıya’llāhu ʿanhum: Allah onlardan razı olsun. 
681  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
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ḳatı geldi. Ol bābda nesne virmege istikrāh itdi. Ol nesne ṭaleb iden kişiler ayıtdılar ki 

yā imām sizden azucuḳ her ne gelürse berekātdur. Bizüm maḳṣūdumuz sizden māl 

degildür belki sizüñ berekātuñuzdur tā sizüñ daḫi bu ḫayrda bir nesneñüz dāḫil ola tā 

kim anuñ berekātında bāḳisi daḫi ḳabūl iyyet revnaḳın duta. Āḫir imām kerāhiyyet 

tamāmıla bir altun virdi. Pes şākirdler ṣordılar ṣordılar ki iy ḫ˘āce ḫ˘āce sen ḫod kerīm-i 

ʿālemsin. Seḫavetde bī-hem-tāsın. Bu ḳadar altun virmek ḫayr bābında size neyiçün aġır 

geldi istikrāh idüp atıvirmekden incindüñüz? İmām Ebū Ḥanīfe ayıtdı kim māl virmek 

cehetinden incinmedüm velīkin ben yaḳın bilürem ki hergiz [194a] ḥelāl māl balçıġa ve 

ṣuya ṣarf olmaz. Ben kendü mālumı ḥelāl bilürem çün benden ol cehetiçün nesne 

dilediler. İstikrāh itdügüm andanıdı ki benüm māluma şübhelü nesne varmış diyü. Ol 

nesneden ʿaẓīm rencīde oldum. Çün birḳaç gün bu ḳażiyyenüñ üzerine geçdi. Bir kişi 

gelüp ol altunı Ebū Ḥanīfeye getürdi virdi. Ebū Ḥanīfe be-ġāyet şāẕ u ḫürrem oldı 

ṣordılar ki yā imām bu feraḥiyyete sebeb nedür? Ayıtdı kim eger bir pul ola saña girü 

virmek evlādur. Zīrā bildüm ki benüm mālumda hergiz şübhelü māl yoḳdur anuñiçün 

şāẕam didi. 

Naḳildür ki bir gün bāzārda giderken gördi kim ḳarşudan bir ṣıġır geldi. İmām 

derḥāl yolını dönderdi ġayrı yola getdi. Ṣordılar ki iy ḫ˘āce ol ḥayvāndan böyle perhīz 

itdügüñüz neyiçündür? Ayıtdı kim anuñiçün benüm ʿaḳlum var anuñ yoḳdur. 

Naḳildür ki bir gün İmām-ı Ebū Ḥanīfeyi gördiler ṣu kenārında ḳaftānından bir 

dırnaḳ miḳdārı balçıġı yur. Ayıtdılar ki iy ḫ˘āce sen bu miḳdār balçıġı yursın. Ayıtdı 

kim belī ol fetvādur bu taḳvādur. Nitekim Bilāle yarım etmegi icāzet virmedigi irteye 

ḳoya ve ḫātūnlara bir yıllıḳ azuḳ ḳodı ve aydurlar ki çün Dāvūd-ı Ṭāyī 682 

muḳtedā oldı. Ayıtdı kim yā imāmü’l-müslimīn bu ulu iş içinde ne eyleyeyim? [194b] 

İmām ayıtdı kim senüñ üzerüñe olsun ki ʿilmüñi ʿamele getüresin her ʿilim ki ʿamele 

gelmese ol bir cesede beñzer ki cānı olmaya ve ḫalīfelerden birisi Melekü’l-mevti 

düşinde gördi ṣordı ki benüm ʿömrümden nice yıl ḳalmışdur? Melekü’l-mevt beş 

barmaġıyıla işāret eyledi. Çün ṣabāḥ oldı. Ol düşüñ taʿbīrin çoḳ kişilerden ṣordılar hīç 

cevāb virüp taʿbīr itmediler. Pes varup Ebū Ḥanīfe Ḥażretin daʿvet itdiler. Bu düşüñ 

taʿbīrin andan ṣordılar. Ayıtdı kim ol beş barmaḳ ol beş ʿilme işāretdür ki ol beş ʿilmi 

Allāhdan artuḳ kimesne bilmez. Evvel ḳıyāmet ne vakt ḳopısar. İkinci yaġmur ne vaḳt 

 
682  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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yaġısardur. Üçünci ana ḳarnındaġı oġlan erkek midür yoḫsa dişi midür. Dördünci yarın 

ḳıyāmet güninde ṭamuya mı varısar yoḫsa uçmaġa mı. Beşinci ʿömür ne ḳadardur ve 

ölüm ne yirde vāḳiʿ olısardur. Pes bu beş ʿilme Allāhdan artuḳ kimesne muṭṭaliʿ 

degildür. Nitekim Ḥaḳ Teʿālā buyurur 683 

684 Pes imām-ı aʿẓama ḫalīfe ḫilʿat buyurdı [195a] ammā imām geymedi ve şeyḫ bu ʿAlī 

Celābī aydur 685 ben Şāmdayıdum Bilāl-i Ḥabeşīnüñ maḳberesi üzerinde 

uyumuşıdum. Düşümde kendümi Mekketu’llāhda gördüm ki Peyġāmber Ḥażreti 

686 Benī Şeybe ḳapusından geldi bir pīri ḳoltuġına almış. Nitekim bir oġlancuġı alurlar 

ʿażīm şefḳatile. Çün Resūl Ḥażretin gördüm ḳarşu segirdüp vardum mübārek ayaġını 

öpdüm ve bu taʿaccübdeyidüm ki ʿaceb ol pīr ki Resūl böyle şefḳat ü muḥabbetile 

ḳaçmış kim ki diyü hemān-dem muʿcizātile benüm bāṭınuma ḥükm eyledi ki buña ki 

taʿaccüb idersin. Senüñ imāmuñdur ve kendü diyāruñ ehlidür yaʿnī Ebū Ḥanīfe-i 

Kūfīdür. 

Naḳildür ki İmām-ı Ebū Ḥanīfe aydur ki çün Nevfel ibn-i Ḥayyāna vefāt irişdi. 

Düşümde gördüm ki ḳıyāmet güni ḳopmış ve cümle ḫalāyıḳ ḥisāb yirinde munṭazır 

durmışlar ve Resūl Ḥażretini 687 gördüm ki kendü ḥavżı kenārında durmış 

saġ ṭarafa ve anuñ ṣol ṭarafında meşāyiḫ gördüm durmışlar ve bir pīr gördüm ḫūb 

ṣūretlü aḳ ṣaḳallu yüzüni Resūlu’llāh yüzüne resūl ḳomış ve anuñ berāberinde Nevfel 

ibn-i Ḥayyānı gördüm durmış. Nevfel çün beni gördi benden yaña geldi selām virdi 

[195b] ʿaleyk aldum ayıtdım ki yā Nevfel şol ḥavżdan baña ṣu vir. Ayıtdı kim ṣabr eyle 

tā kim Resūl Ḥażretine destūr dileyem. Peyġāmber Ḥażreti 688 mübārek 

barmaġıyıla işāret eyledi tā kim baña ṣu vire. Pes Nevfel ol ḥavżdan baña ṣu virdi. 

İçdüm ve cemīʿ aṣḥābuma içirdüm. Hergiz ol Nevfel virdügi ṣu eksilmedi. Pes ayıtdum 

 
683  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
684  İnna’llāhe ʿındehū ʿılmu’s-sāʿah ve yunezzilu’l-ġays ve yaʿlemu mā fi’l-erhām ve mā tedrī nefsum 

māẕā teksibu ġadā ve mā tedrī nefsum bieyyi arḍın temūt inna’llāhe ʿalīmun ḫabīr: Kıyamet saati 

hakkındaki bilgi yalnız Allah’ın katındadır; o, yağmuru yağdırmakta; rahimlerdekini bilmektedir. Hiç 

kimse yarın ne elde edeceğini bilemez; hiç kimse nerede öleceğini bilemez ama Allah her şeyi bilir, 

her şeyden haberdardır. (Erişim 19.03.2023), Lokman 31/34. 
685  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
686  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
687  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
688  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
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ki yā Nevfel peyġamber ḥażretinüñ 689 ṣaġ yanında duran pīr kimdür? 

Ayıtdı kim İbrāhim Ḫalīldür - 690 ve ṣol yanındaġı Ebū Bekr-i Ṣıddīḳdur 

.691 Şöyle kim ḳarşu Nevfelden ṣorardum barmaġıla ʿaḳd dutup ḥisāb iderdüm. On yedi 

kişiden ṣordum. Çünkim ṣordum uyandum on yedi ʿadedi barmaġumda ʿaḳd dutulmış 

buldum ve Yaḥyā-yı Maʿāẕ-ı Rāżī 692 aydur Peyġāmber Ḥażretini 

693 düşümde gördüm. ayıtdum ki yā Resūle’llāhı 694 yaʿnī 

ayıtdum ki yā Resūle’llāh seni ḳanda ṭaleb ideyim? Ayıtdı kim İmām-ı Ebū Ḥanīfenüñ 

ʿilmi ḳatında 695 anuñ menāḳıbını ḥadd ü bī-şümārdur ve mücāhedesini bī-

ḳıyās ve bī-ʿadeddür ve zühd ü taḳvāsı maʿlūm ve meşhūrdur. Bu miḳdār ẕikr idüp ḫatm 

itdüm .696 

İmām-ı Ebū Yūsuf-ı [196a] Ḳāḍī 697 ol müdeḳḳiḳ ü muḥaḳḳiḳ ol 

muʿallim [u] müşfik ol ḳāḍīlıġa lāyıḳ ol ḥükm içinde fāyiḳ ol ḫalef-i selef-i māżī İmām-

ı Ebū Yūsuf-ı Ḳādī .698 Ebū Duḫāne-i Semmāk-ı bin Ḥareşe ki Resūl 

Ḥażretinüñ ʿalemdārıyıdı. Anuñ oġlan oġlanlarından idi. Ebū Duḫāne-i Semmāk çün 

ṣabāḥ durıgeldi. Serāyı ḳapusında Benī Hāşimüñ şerīfleri ḳarşusına el baġlayup dururdı. 

Naḳildür ki Ebū Yūsuf aydur benüm dedem Resūl Ḥażretinüñ 699 

ḳatına geldi. Ḫendeḳ Ġazāsı güninde daḫi kiçirek oġlanıdı. Resūl Ḥażreti mübārek 

eliyile dedemüñ başını ṣıġadı. Resūl Ḥażretinüñ 700 mübārek eliyile mesḥi es̱eri 

dedemüñ başında ḳaldı tā kim bizüm neslümüzüñ başında ol es̱er maʿlūmdur. Rāvī 

şöyle rivāyet ider ki İmām-ı Ebū Yūsufuñ başını görüñ zeyti yaġıdur tolmış ṣanurdı. Ol 

Resūl Ḥażretinüñ mübārek eli berekātıyidi. 

 
689  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
690  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
691  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
692  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
693  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
694  Eyne eṭlübüke ḳāle ʿinde ʿilm-i Ebī Hanīfe: Seni nerde bulurum diye sorunca, Ebu Hanife’nin ilminin 

yanında. 
695  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
696  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten: Allah bol bol rahmet etsin. 
697  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
698  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
699  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
700  ʿ Aleyhi ve sellem: Selam ona olsun. 
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Naḳildür ki Ebū Yūsuf Ḳur’ānuñ taʿẓīmiyile ḫalāyıḳ ortasında maʿrūf ve 

meşhūridi ve anuñ Ḳur’āna taʿẓīminden rivāyet iderler ki Muḥammed bin-i Fuḍayl-ı 

bin-i ʿAṭiyyeden aydur ki iki kişi Baġdādda gördüm bir cāriyenüñ üzerine söyleşürler. 

Birisi birine [196b] aydur ki ol cāriyeñi baña sat. Ol kişi ibā idüp ayıtdı kim benüm bir 

cāriyem var senüñ ṭoḳuz var. Bu bir cāriyeyi benden dilemeseñ seni ne ṣabr itdürürdi ki 

benden bunı dilemeyeydüñ. Ol bir cāriye ṣāḥibi ayıtdı kim böyle eyleme ki senüñ ve 

benüm mes̱elümüz o anuñ gibi olur ki Ḥaḳ Teʿālā ḥikāyet ider ʿaraża-i Dāvūda 

701 .702 Ebū Yūsuf ol demde süvāridi. Çün ol 

ṣāḥib cāriyeden bu āyeti kendülerüñ muḥāveresi es̱nāsında işitdi. Levni müteġayyir olup 

be-ġāyet saḫt oldı. Yaḳīn oldı bī-hūş ola çün girü kendüye geldi. Dönüp ol kişiye 

melāmeti teʾdīb itdi. Ayıtdı kim Allāhdan ḳorḳmaz mısız ki kelāmu’llāhı sizüñ 

kelāmuñuza dāll idersiz. Ḳur’ān oḳuyana gerekmez mi ki Ḳur’ānda ḫużūʿile ve ḥuşūʿile 

ve veraʿile ve heybetile ola. Ben görmezem illā ki ʿaḳluñuñ ḳılleti maʿrifetinde didi. 

Naḳildür ki Muḥammed bin-i Fażldan ki aydur bundan ötürü Ebū Yūsufı 

sevmezdüm. Zīrā ki sulṭānlarıla iḫtilāṭ iderdi. Çün şānda taʿẓīmin işitdüm benüm 

ḳatumda andan sevgülü kimse olmadı. 

Naḳildür ki İbrāhim bin Cerrāḫ aydur Ebū Yūsuf marażī mevtindeyidi. [197a] 

Üzerine girdüm gördüm be-ġāyet vaḳti teng olmış. Baña ayıtdı kim cemre ṭaşın atmaḳ 

ṭavar üzerinden mi efḍaldür yoḫsa piyāde mi? ayıtdum ki piyāde atmaḳ fāżıl-raḳdur. 

Ebū Yūsuf ayıtdı kim eyle degildür ki cemreyi ṭavar üzerinden bulup atmaḳ efḍaldür. 

Bundan ġayrısını yayaḳ atmaḳ efḍaldür. Bunı didi ve anuñ ḳatından ṭaşra çıḳdum henūz 

kendü evüme irişmemiş idüm ki İmām-ı Yūsuf vefāt itdi didiler. Be-ġāyet taʿaccüb 

itdüm anuñ ḥırṣını ʿilm ögretmekdeki ḥālet-i nezʿinde daḫi ʿilm taʿlīm itdi. 

Naḳildür ki bir kez İmām-ı Ebū Yūsuf bir ḳatıra süvār olmış üzengüleri 

altundayıdı. Aña ayıtdılar ki revā mıdur ki böyle ʿālimsin altun üzengüyile süvār olasın? 

Benüm murādum oldur ki ʿilmüñ mertebesini ḫalāyıḳa gösterem ki benüm atam bir 

derzī kişiyidi. Bu ululuḳ mertebesine irişdüm dükeli ʿilmüñ berekātıdur tā kim beni 

ʿizzetile göreler ḫalāyıḳuñ ʿilm ögrenmege raġbetleri ziyāde ola. 

 
701  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
702  İnne hāẕā ehī lehū tisʿun ve tisʿūne naʿceten ve liyye naʿcetün vāḥidetün ve fî’l-ḳaḍāi: Bu benim 

kardeşimdir ve onun doksan dokuz koyunu vardır, benim ise sadece bir koyunum vardır. 
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Naḳildür ki aydurdı zinhār cedd ü cehd eylen tā kim ʿilm ḥāṣıl idesiz ki ʿilmüñ 

kimseyile ḳarārı yoḳdur. Eger sen renc ü zaḥmet çeküp saʿy idesin saña ḥāṣıl ola. Eger 

kāhillıġıla duruşursın hergiz nesne ḥāṣıl itmeyesin. 

Naḳildür ki Ḫalīfe-i Hārūnu’r-reşīd [197b] imāmile ḥacca giderdi. Yir ʿimāretlıġa 

irişdükleri vaḳt Ebū Yūsuf ṭonunı çıḳarurdı. Hārūnu’r-reşīde bu ḥareket ḫoş gelmezdi. 

Bir kez ayıtdı kim yā imām kimüñile oturduġuñı bilmez misin ki böyle edepsüzlik 

idersin. Ebū Yūsuf ayıtdı sen bilmez misin ki kimüñile hem-nişīnsin? Ḫalīfe ayıtdı 

bilürem ki Ebū Yūsufile otururam. Ebū Yūsuf aydur ayıtdum ki belī senüñ faḫrüñ 

nesebiledür ki Benī Hāşimdensin. ʿĀlemde senüñ mis̱lüñ biñ var ki Benī Hāşimden 

senüñ nesebüñe şerīk dururlar. Ammā benüm faḫrüm ʿilmiledür ki şimdi ʿālemde 

firīdü’l-ʿaṣram mis̱lüm yoḳ. Ḫalīfe bunı işidüp ayıtdı n’olayıdı ḫalīfe olmayaydum bir 

deveci olayıdum tek ʿilimden bir nesnede aʿlam olayıdum. 

Naḳildür İmām-ı Ebū Yūsuf Ḫalīfe-i Hārūnu’r-reşīd ile ḥacca gitdi. Çün ʿArafāta 

irişdiler. Ebū Yūsuf ḫalīfeye imāmlıḳ itmege tekellüf itdi. Ḫalīfe imāmetlıḳ eyledi. İki 

rekʿat namāz ḳılup selām virdi. İmām Ebū Yūsuf durup nidā itdi ki yā ehl-i Mekke siz 

namāzuñuzı tamām ḳıluñ ki ḫalīfe müsāfirdür ve biz ehl-i seferüz didi. Ehl-i Mekkenüñ 

birisi durup çaġırdı ki bu ḫalḳa ne çaġırursın? Yā Ebā Yūsuf bu bābda senden aʿlamuz 

ve saña taʿlīm idenden daḫi aʿlamuz didi. Ebū Yūsuf [198a] ayıtdı kim eks̱er benden 

aʿlam olayıduñ namāzuñı şimdiki ḥālde durup baña cevāb virmekile fāsid itmeyeydüñ. 

Hārūn işidüp bu cevābile şāẕ oldı. 

Naḳildür ki Ebū Yūsuf aydur bir gün ḫalīfe dün buçuġında beni uyḳudan 

uyandurup ḳatına daʿvet itdi. Varup gördüm ki öñinde bir ṣāḥib-i cemāl kenīzek oturur. 

Ayıtdı kim yā Ebā Yūsuf seni bu cāriye içün ṭaleb itdüm ki buña şimdiki ḥālde mālik 

oldum. Hīç ḥīle var mıdur ki şimdi buña mübāşeret eyleyem. Ebū Yūsuf ayıtdı kim ḥīle 

oldur ki anı āzād idesin nikāḥ eyleyesin didi. Pes ḫalīfe kenīzege ayıtdı kim muġannīlıḳ 

eyle tā kim Ebū Yūsuf işide. Kenīzek āvāz-ı bülendile muġannīlıḳ eyledi. Çün tamām 

itdi. Ebū Yūsuf aḥsenet didi. Ḫalīfe ayıtdı kim yā imām taḥsīn mi idersin? İmām ayıtdı 

kim tamām idüp durduġına taḥsīn iderin. Ayıtdı kim yā aṣḥābu Ebī Ḥanīfe 

703 yaʿnī yā Ebā Yūsuf senüñile kimse söyleşimez. 

 
703  Lā yenṭiḳuküm ehedün: Sizinle hiç kimse konuşmaz. 
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Naḳildür ki Ebū Yūsuf ḫalīfenüñ ḳatındayıdı. ʿUlemā ʿilm-i nücūmda söz 

söylediler. Ebū Yūsufa işāret itdiler ki siz daḫi bu bābda ne buyurursız? Beş barmaġıla 

işāret eyledi. Ṣordılar ki maʿnisi ne? Ayıtdı kim bu beş nesne mefātiḥü’l-ġaybdur ki 

Allāhdan [198b] artuḳ kimse bilmez. Nitekim Ḥaḳ Teʿālā 704 buyurur 

705 cemīʿ ʿulemā ayıtdılar ki söz İmām Ebū Yūsufuñdur. 

Naḳlidür ki Ebū Yūsuf aydur 

706 yaʿnī her kim ki dīni kelāmiçün ögrense 

zındıḳ ola ve her ki mālı kimiyāyile ṭaleb eylese müflis ola ve her ki sözüñ mücerred 

sevādın ṭaleb eylese kāẕib ola. 

Ẕikr-i İmām Şāfiʿī 707 ol sulṭān-ı şerīʿat ve ṭarīkat ol burhān-ı 

muḥabbet ve ḥaḳīḳat ol müftī-i esrār-ı İlāhī ol mehdīyi eṭvār-ı nā-mütenāhī ol vāris̱-i 

ibn-i ʿamm-i nebī Veted-i ʿᾹlem-i Şāfiʿī Maṭlebī 708 anuñ kemālini şerḥ itmek 

ne ḥācet ki ʿālem anuñ ʿilmi nūrından münevverdür ve dīn anuñ ceddi ḫānedānından 

muẓafferdür ve anuñ feżāyil [ü] şemāyili bī-haddür ve menāḳıb [u] meḥāmidi bī-

ʿadeddür. Bu kemāl-i kifāyet ider ki ol mīve-i şecer-i Muṣṭafavīyidi ve şuʿbe-i devḥa-i 

nebevīyidi ve firāset [ü] kiyāsetde bī-naẓīridi ve fütūh [u] mürüvvetde bī-mānendidi ve 

kerīm-i cihānidi ve cüvān-merd-i zamānidi. Hem efḍal-i ʿahdidi ve hem [199a] eʿlem-i 

vaḳtidi hem ḥüccet-i eʾimme-i ferşidi ve hem muḳaddim-i Ḳureyşidi. Anuñ riyāżet ü 

kerāmeti bī-girānidi ve kemāl-i ʿilimde şol vechile rusūḥı varıdı ki on üç yıl ḥarem 

içinde bu kelāmı çaġırdı ki 709 yaʿnī ne kim dilerseñüz benden ṣoruñ cevāb 

vireyim dirdi ve on beş yaşında tamām müftī olmışıdı. ʿĀleme fetvā virürdi. Aḥmed-i 

Ḥanbel ki cihānuñ imāmıyıdı üç üç yüz biñ ḥadīs̱ ḥıfẓındayıdı. Bu cümlesiyile gelüp 

İmām Şāfiʿīnüñ şākirdi oldı ve dünü gün ḫidmetinde ġāşiye-dārı oldı. Bir ḳavm aña 

iʿtirāż itdiler ki bir kişi ki bu miḳdār ʿilm ü kemālile ve ʿömr-i dırāzile gelüp bu on beş 

 
704  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
705  İnna’llāhe ʿindehu ʿilmu’s-sāʿah: Kıyamet saati hakkındaki bilgi yalnız Allah’ın katındadır. Lokman: 

31/34. (Kısmî iktibas). 
706  Men teʿalleme’d-dīne bi’l-kelāmi yüzendiku ve men ṭalebe’l-māle bi’l-kimyāi eflese men ṭalebe 

sevāde’l-ḥadīs̱i keẕebe: Her kim dinini söz için öğrenirse zındık olur, her kim malı kimya (ilm-i 

simya, kimya) ile talep ederse iflas eder, her kim ki mücerred söz ederse yalan söyler. 
707  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
708  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
709  Selūnī mā şi’tüm: Bana dilediğinizi sorun. 
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yaşında oġlanuñ öñinde diz çöküp andan nesne oḳumaḳ ve pīrlerüñ ṣoḥbetin ve ʿālī 

āsānīdleri terk idüp bir yigidüñ ḫidmetin iḫtiyār itmek ʿāḳilāne olmaya didiler. İmām-ı 

Aḥmed-i Ḥanbel ayıtdı kim anı kim ben elfāẓın ezber idüp dururam. Ol cemīʿ 

maʿānisiyile bilür. Eger ol degülmiseyidi ve anuñ ʿilminüñ istifādesi degülmiseyidi ben 

ʿilmüñ ḳapusında ḳalurdum. Ol miḳdār ki ol ḥaḳāyıḳ u aḫbārdan fehm idüp durur henūz 

bir ḥadīs̱den ol miḳdār kelām bilmemişüz ve İmām Şāfiʿī şol güneş gibidür [199b] 

cihāna ve ṣaġlıḳ gibidür ḫalḳa didi ve girü İmām-ı Aḥmed-i Ḥanbel aydur ki faḳīhlıḳ 

ḳapusı ḫalḳ üzerine baġlanmışıdı. Ḥaḳ Teʿālā İmām Şāfiʿīyi gönderdi tā kim ol ḳapu 

anuñ sebebiyile açıla ve girü Aḥmed-i Ḥanbel aydur ki hīç bir kişi bilmezem ki anuñ 

minneti ulu-raḳ ola. İslām üzerine Şāfiʿī ʿahdinde illā Şāfiʿī tā şol ḥaddedeki her 

namāzda ayduram ki 710 ve girü Aḥmed-i Ḥanbel 

aydur Şāfiʿī dört ʿilimde feylesofdur yaʿnī kāmildür. Bir ʿilm-i luġatda ikinci ʿilm-i 

iḫtilāfüʾn-nāsda üçünci ʿilm-i maʿānīde dördünci ʿilm-i fıḳıhda ve girü Aḥmed-i Ḥanbel 

aydur bu ḥadīs̱üñ maʿnisindeki Ḥażret-i Muṣṭafā 711 buyurup durur ki her 

yüz yılda bir kāmil ḳopa tā kim benüm dīnümi ḫalḳa taʿlīm eyleye. Evvelki yüz yılda 

ʿÖmer bin-i ʿAbdü’l-ʿazīzidi. İkinci yüz yılda İmām Şāfiʿī maṭlabı idi ve S̱evrī ayıtdı 

kim eger Ḥaḳ Teʿālā Şāfiʿīyile benüm üzerüme minnet eylese ben Ḥaḳ yolında güm-rāh 

olayıdum yaʿnī ol minnet benüm üzerüme be-ġāyet ʿaẓīm minnetdür ve Müznī aydur 

eger İmām Şāfiʿīnüñ ʿaḳlın vezn eyleyelerdi cemīʿ ḫalḳuñ ʿaḳlında nıṣfından ziyāde 

geleydi [200a] ve Bilāl-i Ḫavāṣ aydur ol Ḫıżr Peyġamberden 712 ṣordum ki 

Şāfiʿī ḥaḳḳında ne dirsin? Ayıtdı kim evtāddandur ve ayıtdı ḥālinde hīç daʿvete 

varmazdı. Hemīşe gözleri giryān ve cigeri biryān idüp zār [u] zār aġlardı ve henūz ṭıflıdı 

ki Ḥaḳ Teʿālā biñ yıllıḳ ḫilʿat-i kemāl-i firāset ü kiyāseti aña erzānī ḳılup virdi ve Selīm-

i Rāʿīnüñ ḫidmetine irişüp anuñ ṣoḥbetinde çoḳ olmışıdı ve ṭarīḳ-i taṣavvufda cemīʿisini 

sebḳat itmişidi. Nitekim ʿAbdu’llāh-ı Enṣārī aydur ben Şāfiʿī meẕheb degülem ammā 

İmām Şāfiʿī be-ġāyet severem. Her maḳām ki müşāhede iderem Şāfiʿī muḳaddem 

görürem. İmām Şāfiʿī aydur Peyġāmber Ḥażreti 713 vāḳıʿamda gördüm ki ayıtdı 

kim iy oġul sen kimsin? ayıtdum ki yā Resūle’llāh senüñ bölügünden bir kişiyem. Pes 

 
710  Allāhümme’ġfirlī ve lī vālideyye ve li-Muhammed bin İdrīs eş-Şāfiʿī: Allah’ım beni, anne-babamı ve 

Muhammed b. İdris Şafiî’yi bağışla. 
711  Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
712  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
713  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 



 
 

297 
 

ayıtdı kim baña yaḳın gel. Resūl Ḥażretine yaḳın vardum. Kendü mübārek aġzınuñ 

yarından bir pāre yar çıḳardı. Ayıtdı kim aġzuñı aç ben daḫi aġzum açdum. Aġzuma 

tükürdi. Ayıtdı kim yüri Ḥaḳ Teʿālānuñ ʿināyet ve berekātı senüñile olsun. İmām Şāfiʿī 

aydur hemān sāʿat ʿAlī Ḥażretini vāḳıʿamda gördüm gelüp benümile muṣāfaḥa eyledi. 

Kendü yüzüġın barmaġından çıḳarup benüm barmaġuma daḳdı tā kim [200b] ʿilm-i 

nebī ve ʿilm-i ʿAlī baña sirāyet eyledi. 

Naḳildür İmām Şāfiʿī altı yaşındayıdı ki mekteb-ḫāneye varurdı ve anasını Benü 

Hāşimden bir zāhide ve ʿābide ḫātūn kişiyidi. Her ḳanda kim emānet olayıdı ḫalāyıḳ 

götürüp anuñ ḳatında ḳorlardı. Bir gün iki kişi geldiler bir cāmedān ṭon imāmuñ 

anasınuñ ḳatında vedīʿat ḳodılar tā biz ikimüz bile ḥāżır gelmeyince bu emāneti girü 

virmeyesin. Bu ḳażiyyenüñ üzerine müddet-i medīd geçdi. İmām anasınuñ ol kişinüñ 

itdügi şarṭ ḫāṭırından getdi. Nā-gāh ol emānet ḳoyan kişinüñ birisi gelüp ayıtdı kim yā 

zāhide ol size ḳoduġum emāneti girü vir. Pes durıgelüp cāmedānıla ṭonı ol kişiye virdi. 

Birḳaç gün bunuñ üzerine geçdi. Ol emānet ḳoyan kişinüñ bir yoldaşı daḫi gelüp ayıtdı 

kim yā ḫātūn ol ḳoduġum emāneti girü vir. Hemān-dem imām anasınuñ ol itdügi şarṭ 

ḫāṭırına geldi ammā ne fāyide. Pes ayıtdı kim emāneti yoldaşuñ geldi aldı. Ol ayıtdı kim 

şarṭ itmedükmidi kim tā ikimüz de ḥāżır gelmeyince emāneti teslīm etmeyesin. Pes 

ḫātūn kişi müteḥayyir olup melūl ve perīşān oldı. Pes varup ol kişi imāmuñ anasına 

ḳāḍīdan [201a] muḥżur getürdi. Bu ġuṣṣayıla ser-gerdān dururken İmām Şāfiʿī mekteb-

ḫāneden eve geldi gördi kim anası aġlar. Ayıtdı kim yā ana neyiçün aġlarsın? Anası 

imāma vāḳıʿayı beyān itdi. Pes Şāfiʿī ayıtdı kim yā ana bundan neyiçün aġlarsın hīç 

bundan aġlamaḳ ḥācet degül. Ayıtdı kim şimdiki ḥālde ol kişi ḳanı tā kim ben cevāb 

virem. Ol kişi ayıtdı kim ḫaṣmuñ uş benüm Şāfiʿī ayıtdı kim şarṭı böyle itmedüñüz midi 

kim tā ikiñüz ḥāżır olmayınca emāneti virmeyeler. Ayıtdı kim belī imdi yüri şarṭa vefā 

eyle. Ol kişiyi daḫi ḥāżır getür tā kim ol emāneti virelüm. Pes ol kişi mülzem oldı ve 

muḥżur daḫi müteḥayyir oldı. Pes andan ṣoñra Mālik-i Dīnāruñ ḫidmetine irişdi aña 

şākird oldı. Mālik yetmiş yaşındayıdı Şāfiʿī henūz ṭıflıdı. Üstāẕınuñ serāyı ḳapusında 

dāyim otururdı. Ḳaçan ki Mālik fetvā vireydi Şāfiʿī ḳapuda alup görürdi. Ol fetvā alan 

kişiye aydurdı ki dün girü Mālik-i Dīnāruñ ḳatına var ayıt ki daḫi yig iḥtiyāṭ idüp teftīş 

eylesün. Çün Mālik iḥtiyāṭ idüp girü naẓar iderdi. Görürdi ki Ḥaḳ Şāfiʿīyiledür. Pes 

üstāẕı Şāfiʿī  kimdür anuñile faḫr iderdi. Ol zamānda ḫalīfe 
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Hārūnu’r-reşīd idi. [201b] Aydurlar ki bir gice Zübeyde Ḫātūnıla ḫalīfe ortasında 

münāẓara vāḳiʿ oldı. Zübeyde ḫalīfeye ayıtdı kim yā dūzaḫī yaʿnī yā ehl-i Cehennem. 

Hārūna bu söz ḳatı geldi. Ayıtdı kim eger ben ehl-i Cehennem isem sen benden boş ol. 

Hemān-dem birbirinden müfārıḳat eylediler. Pes Hārūn Zübeydeyi be-ġāyet severdi. Bu 

vāḳıʿadan melūl olup ġamġīn oldı. Pes cānına od düşüp bī-ḳarār oldı. Münādīlere emr 

eyledi nidā itdiler ki Baġdāduñ ʿulemāsı ve fuḳahāsı dārü’l-ḫilāfete cemʿ olup ḥāżır 

olalar. Çün cemīʿ ʿulemā cemʿ oldılar. Bu mesʾeleyi istiftā idüp ʿulemāya ʿarż itdiler. 

Cemīʿ ʿulemā ayıtdılar ki bu mesʾele müşküldür. Zīrā ki Allāh bilür ki Hārūn ehl-i 

Cehennem midür yā ehl-i Cennet midür. Pes bir hafta bunuñ üzerine münādīler nidā 

itdiler. Cemīʿ ehl-i ʿilim gelüp cevāb virmediler. Bu bābda ʿāciz ü fürūmānde ḳaldılar. 

İmām Şāfiʿī ṭıfl idi. Bu cemʿiyyetüñ ortasından ayaġ üzerine durup ayıtdı kim ben ol 

mesʾeleye cevāb vireyim. Pes ḫalāyıḳ bu kelāmı işidüp taʿaccüb itdiler. Ayıtdılar ki 

meger bu oġlan dīvānedür. Bir mesʾeledeki bunca ʿulemā ve fużalā-i Baġdād anuñ 

cevābında ʿāciz ü fürūmānda ḳaldılar. Bir oġlan nice cevāb viribile. Ḫalīfe Şāfiʿī āvāz 

ḳılup ayıtdı kim [202a] yā oġlan benüm ḳatuma gel. Ol suʾāle cevāb vir. Şāfiʿī ayıtdı 

kim yā ḫalīfe benüm saña mı ḥācetüm var yoḫsa senüñ baña mı? İmdi beni taḫta 

geçürsen benüm maḳāmuma gel ki ʿulemānuñ sizüñ üzerüñüze fażīlet-i tāmmesi vardur. 

Ḫalāyıḳ bu sözi işidüp ġirīv itdiler. Şāfiʿīden bu kelāmı nā-şāyiste gördi. Ḫalīfe derḥāl 

durup taḫta geçürdi. Kendüsi ḳarşusına durup ayıtdı kim di imdi ol mesʾeleye cevāb vir. 

İmām Şāfiʿī ayıtdı kim evvel benüm saña suʾālüm var. Sen ol suʾāle cevāb vir tā kim 

ben daḫi senüñ suʾālüñe cevāb virem. Ḫalīfe ayıtdı kim ne suʾāldür? İmām ayıtdı kim 

hergiz bir maʿṣiyyet üzerine nefsüñ ġālib olup girü Allāh ḳorḳusından nefsüñi menʿ 

idüp iḥtirāz itdüñ mi? Ayıtdı kim belī itdüm. İmām ayıtdı kim bi’llāhi’l-ʿaẓīm bu nesne 

vāḳiʿ oldı mı? Ayıtdı bi’llāhi eyledür ki didüm. Pes İmām Şāfiʿī ayıtdı imdi ben ḥükm 

itdüm ki sen ehl-i Cennetsin. ʿUlemā işidüp feryād eylediler. Ayıtdılar ki ne ḥüccetile 

dirsin? Ayıtdı kim ḥüccetüm Ḳur’ān iledür. Ayıtdılar āyeti görelüm. Ayıtdı Ḥaḳ Teʿālā 

714 buyurur ki 715 [202b] yaʿnī her kimse ki 

bir maʿṣiyyet işlemege ḳaṣd eylese Ḥaḳ Teʿālādan ḳorḳup nefsini ol günāhdan nehy 

eylese Ḥaḳ Teʿālā aydur Cennet anuñ meʾvāsıdur. Pes böyle olsa yā ḫalīfe sen ehl-i 

 
714  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
715  Ve emmā men ḫāfe maḳāme rabbihī ve nehā’-nefse ʿani’l-hevā fe-inne’l-cennet hiye’l-me’vā: 

Rabb’inin huzurunda (hesap vermekten) korkan ve nefsine kötü arzuları yasaklayana gelince, onun 

barınağı da şüphe yok ki cennetin ta kendisidir. (Erişim 19.03.2023), en-Naziât 79/40-41. 
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Cennetsin ve Zübeyde Ḫātūn senüñ ḥelālüñdür didi. ʿUlemā imāmdan bu müvecceh 

cevābı işitdiler. Cemīʿisi müsellem dutup ḳabūl eylediler. Cemīʿisi gelüp İmām 

Şāfiʿīnüñ öñinde tevāżuʿ gösterüp ikrām itdiler ve ayıtdılar ki her kimüñ ki ṭufūliyyeti 

ḥālinde bu ḳadar istiʿdādı ola yigitligi ve pīrligi vaḳtine degin Allāh bilür ki ne ḳadar 

kemāl ḥāṣıl eyleye. Pes ḫalīfe imāma on biñ dīnār buyurdı. Henūz bāzāra irişmemiş idi. 

Cemīʿisini ʿaṭā itdi. Meşāyiḫ-i kibārdan birisi rivāyet ider ki bir gice Peyġāmber Ḥażreti 

716 düşümde gördüm. ayıtdum ki yā Resūle’llāh senden baña şöyle rivāyet 

irişdi ki Ḥaḳ Teʿālānuñ yiryüzinde evtādı vardur ve evliyāsı ve ebrārı vardur. Ṣaḥīḥ 

midür? Ayıtdı kim belī ol rāvī ki bu ḫaberi benden saña itdi. Rāst rivāyet eylemişler 

hem eyledür. ayıtdum ki yā Resūle’llāh pes ne eylemek gerek ki ben anlaruñ birini 

görem? Ayıtdı kim Muḥammed-i bin-i İdrīs Şāfiʿī [203a] anlaruñ birisidür. 

Naḳildür ki nice kerrāt İmām Şāfiʿī beriyyeyi piyāde ḳaṭʿ idüp durur ve cemīʿ 

ʿömrinde bir loḳma ḥarām aġzına almayup durur. 

Naḳildür ki bir kez leşker ehlinden birinüñ ḳarşusına ayaġın durdı anuñ keffāreti 

ḳırḳ gice mütevātir namāz ḳıldı hergiz oturmadı. 

Naḳildür ki bir kez ders içinde yaḳın ḳırḳ kez ayaġ üzerine durup oturdı. Ṣordılar 

ki yā ḫ˘āce bu fiʿle sebeb nedür? Ayıtdı kim bu medresenüñ ḳapusında bir ʿAlevī-zāde 

oġlancuḳlarıla bāzī ider. Her kerre ki gelüp bu ḳapudan geçse ben aña ayaġ üzerine 

dururam. Revā görmezem ki Muḥammed Resūlu’llāh oġlı gelüp geçe anuñ ʿizzetine ben 

ayaġ üzerine durmayam. 

Naḳildür yigitligi evvelinde Mekkede bir müddet iḳāmet itmişidi be-ġāyet 

faḳīrü’l-ḥālidi. Anı gördiler ki ay aydınına ḳarşu bir cüzʾü müṭālaʿa eyler ve 

Kaʿbetu’llāhuñ ḳatında şemʿ yanup dururdı. Aña ayıtdılar ki neyiçün gelüp şemʿ 

şuʿlesine müṭālaʿa itmezsin? Ayıtdı kim ol ʿammi Kaʿbetu’llāh içün yaḳup dururlar. 

Ben Kaʿbetu’llāh içün yanılmış şemʿüñ şuʿlesine müṭālaʿa itmek edeb degildür. 

Naḳildür ki vaḳtī bir kişi māl göndereyidi ki Kaʿbenüñ mücāvirlerine taḳsīm idüñ 

diyü. Ol maluñ baʿżısın İmām Şāfiʿīnüñ [203b] ḳatına getürürlerdi. Ol getürene ṣorardı 

ki bu māluñ Ḫudāvendi bu mālı kimlere ṣarf idüñ diyü vaṣiyyet eyledi. Aydurlardı ki 
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dervīşlere ve muttaḳīmlere diyü vaṣiyyet eyledi. Aydurdı ki imdi bu māldan baña virme 

ki yaramaz. Zīrā ki muttaḳī degülem dirdi ḳabūl itmezdi. 

Naḳildür ki bir kez Ṣanʿāndan Mekkeye gelmişidi. Anuñ bilesine on biñ ḳızıl 

varıdı. Ayıtdılar ki bu ḳızılıla bir kūy yāḫūd ḳoyun alınsa olur. Çün Kaʿbeye irişdi 

Mekkeden ṭaşra çādır ḳurup oturdı. Ol ḳızılı öñine dökdi. Her kişi kim ḳatına gelürdi bir 

avuc ḳızıl virürdi tā öyle namāzına degin ol ḳızıldan hīç ḳalmadı. Durıgelüp etegin 

silkedi fāriġ oldı. 

Naḳildür ki Rūmdan her yıl Hārūnu’r-reşīde māl gelürdi. Bir yıl göndermediler. 

Ayıtdılar bizüm daḫi ʿulemāmuz var Müslümānlaruñ ʿulemāsı var. Pes varup ʿilm-i 

dīnde baḥs̱ itsünler. Eger sizüñ ġālib gelürse her yıl māluñuzı bilā-ḫilāf virelüm ve eger 

bizüm ʿālimlerümüz yig gelürse siz daḫi bizden ayruḳ māl almañ. Pes dört yüz 

ruhbānīler ve keşişler iḫtiyār idüp gönderdiler. Gelüp Hārūnu’r-reşīde ḫaber iʿlām 

itdiler. Hārūn Şāfiʿīye [204a] ayıtdı kim yā imām dīn-i Rūmdan bir cemāʿat gelmişler tā 

kim sizüñile ʿilm-i dīnden baḥs̱ ideler ḳanda ḳonsunlar? Şāfiʿī ayıtdı kim Dicle 

kenārında. Pes varup Dicle kenārında oturdılar. Bir gün ḫalīfe nidā itdi ki filān gün 

cemīʿ Baġdād ehli Dicle kenārında ḥāżır oldılar. İmām Şāfiʿī bir seccādeyi omuzına 

götürmiş Dicle kenārına irişdi. Derḥāl ol seccādeyi Diclenüñ üzerine ṣalup Diclenüñ 

üzerinden yürüdi ki hergiz naʿlın ıṣlanmadı. Varup ol seccādenüñ üzerinde oturdı. 

Ayıtdı kim bugün baḥs̱-i münāẓara yiri. Bu aradadur her ki benümile baḥs̱ itmek ister 

bunda gelsün anuñile baḥs̱ idelüm didi. Çün bu dört yüz ruhbān İmām Şāfiʿīden bu 

kerāmātı müşāhede itdiler. Cemīʿisi zünnārın kesüp Müslümān oldılar. Ḳayṣer-i Rūma 

bu ḥālden ḫaber yetişdi. Ayıtdı kim elḥamdü’li’llāhi anı bunda getürmek istemedüñ eger 

ol bunda geleydi vilāyet-i Rūmda bir ehl-i zünnār ḳalmazdı. 

Naḳildür ki bir kez imāmuñ düşmānları cemāʿatinden gelüp ḫalīfeye ayıtdılar ki 

Şāfiʿī Ḳur’ānı ezber bilmez ḥāfıẓ degildür ve hem dükeli Ḳur’ān ḥıfẓında degülidi ve 

anuñ ḳuvvet-i muḥāfaẓası şöyleyidi kim Hārūn diledi kim anı imtiḥān eyleye. Ramażān 

[204b] gicesi Şāfiʿī imāmetlıġa buyurdı. İmām Şāfiʿī her gice bir sipāre Ḳur’ān oḳurdı 

namāzda anuñiçin ki Ramażān çıḳınca Ḳur’ānı tamām ḫatm itdi. Her gice bir sipāre 

oḳumaġıla pes ʿadüvvler bunı görüp ḫor u ḫacīl oldılar. 
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Naḳildür ki ve Şāfiʿīnüñ zamānında bir ʿavrat varıdı. İki yüzi varıdı. Şāfiʿī diledi 

kim anı ʿibretiçün göre. Nā-maḥrem olmasun diyü aña yüz dīnār virdi nikāḥ itdi. 

Getürdi ol ʿavratuñ iki yüzini gördi hemān-dem girü ṭalāḳ virdi. 

Naḳildür ki ve Aḥmed-i Ḥanbel meẕhebinde her ki bir vaḳt namāzını ḳaṣdile terk 

eylese kāfir ola ve Şāfiʿī meẕhebince olmaya ammā fāsıḳ ola. Aña ʿaẕāb ideler ki ol 

ʿaẕāb kāfirlere olmaya. Şāfiʿī Aḥmed-i Ḥanbele ayıtdı kim çün bir kişi namāzı terk 

eyleye kāfir ola ne eylesün ki girü Müslümān ola? Ayıtdı kim namāz ḳılsun. Şāfiʿī 

ayıtdı kim kāfirüñ namāzı nice dürüst ola? Aḥmed ḫāmūş oldı. Pes bu cins kelāmlar 

faḳihüñ esrārıdur ve suʾāli cevābı bī-ḥaddür. Ammā bu kitāb anları şerḥ itmek yiri degil 

ve aydur çün bir ʿālimi göresin ki ruḫṣata ve teʾvīle meşġūl olur. Belki andan hīç nesne 

gelmez ve ayıtdı ki ben bir kişinüñ ḳulıyam ki [205a] baña edebden bir ḥarf taʿlīm itdi 

ve ayıtdı ki cāhillere ʿilm ögretdi. ʿİlmüñ ḥaḳḳını żāyiʿ eyledi ve her ki ʿilme lāyıḳ 

kişiden ʿilmi kitābet itdi ol kimesne ʿilme ẓulm itdi ve ayıtdı eger cemīʿ dünyāyı baña 

bir kirdeye ṣatalar ben ṣatun almayam ve ayıtdı her kimüñ himmeti bunuñ üzerine ola ki 

ḳarnına nesne gire. Yaʿnī himmeti ṭaʿāmile ola anuñ ḳıymeti ol ola ki anuñ ḳarnından 

girü çıḳar. Yaʿnī anuñ gibi kişinüñ ḳıymeti necis ola. Bir kez aña bir kişi aña ayıtdı kim 

baña naṣīḥat eyle. Ayıtdı kim ḥasedi diriler üzerine ölüler üzerine itdügüñ miḳdār eyle. 

Yaʿnī ayıtmayasın ki dirīġā n’olaydı kim anlaruñ gibi cemʿ ideydüm ki anlar cemʿ idüp 

ḥasretile ḳodılar gitler böyle di ki dirīġā n’olaydı ol ḳadar ṭāʿat ki anlar itdiler. Anı ben 

itmiş olaydum ve hīç kimse ölmişe ḥased iletmez diriye daḫi itmemek gerek ki bu diri 

tīz ölür. 

Naḳildür ki Şāfiʿī 717 bir gün vaḳtin yavu ḳılmışıdı. Cemīʿ yiri geşt 

itdi. Vaḳtin bulmadı. Ḫarābāta vardı ve mescide vardı ve bāzārı devr itdi ve medreseyi 

ṭolandı bulmadı. Āḫir ṣūfīlerüñ ḫānekāhına vardı gördi ki bir bölük ṣūfīler cemāʿati 

oturmışlar birisi [205b] ayıtdı kim vaḳti ʿazīz dutuñ ki degmede vaḳt girü gelmez. Şāfiʿī 

işidüp ol ḫādimden yaña naẓar itdi. Ayıtdı kim işde vaḳtümi girü buldum işit ki ne 

dirler. Şeyḫ bu saʿīd naḳl ider. Şāfiʿī aydur ki cemīʿ ʿulemānuñ ʿilmi benüm ʿilmüme 
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yetişmez ve benüm ʿilmüm ṣūfīler ʿilmine yetişmez ve ṣūfīler ʿilmi şeyḫlerinüñ bir 

sözinüñ ʿilmine yetişmez. Aydup durur ki 718 yaʿnī vaḳt bir kesici ḳılıcdur. 

Naḳildür ki ve Rebiʿī bin-i Süleymān aydur Şāfiʿī ölmezden öñdin düşümde 

gördüm ki Ādem Peyġamber 719 ölmiş ve ḫalāyıḳ cemʿ olmışlar ki anuñ 

cenāzesin çıḳaralar. Çün düşümden bīẕār oldum bir muʿabbirden bu düşüñ taʿbīrin 

ṣordum. Ayıtdı kim bir kimse ki yiryüzinde aʿlemuʾn-nās ola. Vefāt eyleye ki ʿilm 

ḫāṣiyyet-i Ādemdür 720 .721 Pes bundan ṣoñra ziyāde zamān 

geçmedin İmām Şāfiʿī 722 vefāt itdi. 

Naḳildür ki vefāt vaḳtinde vaṣiyyet eyledi ki filān kişiye ayduñ ki beni ol yusun. 

Çün ol kişiye ḫaber itdiler ki gelüp ayıtdı kim imāmuñ ne ḳadar bitileri varısa getürüñ. 

Getürdiler oḳudı gördi ki bir kişiye yetmiş aḳçe borcı varımış. Ol kişiye ol borcı 

ödeyüp723 [206a] ol kişi ayıtdı kim uş benüm ṭonlarum ʿāriyete vireyim ki geyüñ girü 

ḳabūl itmedi. Ol kişi ayıtdı kim imdi ben sizsüz girü dönmezüm bir tedbīr idüñ elbette 

bile gidelüm. İmām ayıtdı kim bir kitāb yazaram anuñ ücretinden baña biraz biz alıvir. 

Ol kişi ayıtdı kim kettān bezin mi alayın? Ayıtdı kim yoḳ on arşun āstar alıvir tā kim 

beş arşunın ayaḳ ṭonı idinem ve beş arşunın üzerüme alam andan varam didi. 

Naḳildür ki bir kez İmām Aḥmede bir yeñi şākird geldi. Ol gice bir bardaġıla ṣuyı 

ol şākirdinüñ ḳatına ḳodı. Yarındası Aḥmed girü ol bardaġı hemān girü ṭolu buldı. Ṣordı 

kim neyiçün bardaḳ girü hemān ṭoludur hergiz eksilmemiş? Ol ṭālib ayıtdı kim ne 

eylemek gerekidi kim ṭahāret idüp gice āb-dest ve namāz ḳılmaḳ gerek ve illā ʿilmi 

neyiçün ögrenürsin. 

Naḳildür ki bir gün ırġad dutmışıdı ḥaḳḳıla işledürdi. Aḫşam vaḳtinde imām 

şākirdine ayıtdı kim ol rencberüñ ḥaḳḳından ziyāde nesne virüñ. Ol rencber ḳabūl 

itmedi getdi. İmām buyurdı ki girü ardınca iledüñ şāyed ki şimdiki ḥālde ala. Ayıtdılar 

 
718  El-vaḳtü seyfün ḳāṭiʿun: Vakit keskin bir kılıca benzer. 
719  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
720  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
721  Ve ʿalleme ādeme’l-esmāe kullehā: Ve Âdem’e bütün isimleri öğretti. (Erişim 19.03.2023), el-Bakara 

2/31. (Kısmî iktibas). 
722  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
723  Rakabeye göre eksiklik vardır. 
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ki ol vaḳt almadı şimdi alur mı. İmām ayıtdı kim ol vaḳt bāṭınında anuñ tamaʿın 

görmedi almadı. [206b] Şimdiki ḥālde çün ṭamaʿ ẓāhir ola alur. 

Naḳildür ki bir kez bir ḳadīm şākirdini ṣoḥbetinden redd idüp mehcūr eyledi. 

Sebeb buyıdı ki ṭarīḳ-i ʿāmdan bir kürek balçıḳ aldı ḳapusın ṣıvadı. İmām ḫışmıla ayıtdı 

kim sen Müslümānlaruñ yolından balçıḳ alduñ ol balçıḳdan bunca kişilerüñ ḥaḳḳı var. 

Eyle olsa saña ʿilm oḳumaḳ lāyıḳ degildür. 

Naḳildür ki bir kez imām bir ṣaṭlı dutıya ḳodı. Yarındası aḳçeyi iledüp girü ṣatlı 

almaġa vardı. Dükkān-dār iki ṣaṭl getürdi. Ayıtdı kim senüñ ḳanḳısı ise al didi. Aḥmed 

kendü ṣaṭlını bilmedi. Ayıtdı kim ben ṣaṭlumı saña virdüm didi ve döndi getdi. 

Naḳildür ki imām Aḥmede ʿAbdu’llāh-ı Mübāreküñ dīẕārın görmek ārzūsı düşdi. 

Şöyle kim anuñ iştiyāḳıla giryān ve sūzān olurdı. Āḫir bir gün ʿAbdu’llāh-ı Mübārek 

anda geldi. Aḥmedüñ oġlı Ṣāliḥ içerü girüp ayıtdı kim yā imāme’l-müslimīn beşāret 

olsun ki şeyḫ ʿAbdu’llāh-ı Mübārek geldi. İmām işidüp iştiyāḳ gösterüp hīç cevāb 

virmedi sākit oldı. Ṣāliḥ ayıtdı kim yā imām bir müddet-i medīd kim ʿAbdu’llāh-ı 

Mübāreküñ dīẕārın görmege müştāḳidüñ şimdiki ḥālde murāduñ ḥāṣıl olup bu devlet 

başa geldi iʿtibār u muḥabbetile anuñ dīẕārını görmege iştiyāḳ [207a] göstermezsin 

neyiçündür? İmām-ı Aḥmed cevāb virdi kim bir nice zamān anuñ dīẕārın ārzū iderdüm. 

Şimdiki ḥālde ḳorḳaram mübārek cemālini görmekile ṭabīʿatum ḫū dutup anuñile 

muvāneset ḥāṣıl eyleye. Andan ṣoñra mufāraḳat vāḳiʿ olıcaḳ. Anuñ firāḳı yükine 

taḥammül idemeyem ve vaḫşetine ṭāḳat getürmeyem. Şimdi ol rāyiḥayile geçerem ḳo 

anı yā Ṣāliḥ bir yirde görem ki anda viṣāle firāḳ ve ünse ṭārī olmaya. 

Naḳildür ki ve İmām-ı Aḥmedüñ muʿāmelātı bābında naẓarı ʿālī idi. Her kişi kim 

gelse andan bir mesʾele ṣorsa eger dīn bābında muʿāmelesi üzerineyise cevāb virürdi. 

Eger ḥaḳāyıḳ bābında ise Bişr-i Ḥāfīye ḥavāle iderdi ve aydurdı ki Allāh Teʿālādan 

diledüm ki ḫavf ḳapusını baña güşāde eyleye. Āḫir şöyle vāḳiʿ oldı ki ġalebe-i ḫavfdan 

yaḳın oldı ki ʿaḳlum zāyil ola ve duʿā itdüm ki İlāhī senüñ ḥażretüñe taḳarrüb ne 

nesneyile efḍaldür? Cevāb virdi kim benüm kelāmuma yaʿnī Ḳur’ān-ı ḳadīmile ve 

imāmdan ṣordılar ki iḫlāṣ nedür? Cevāb virdi ki iḫlāṣ oldur ki cemīʿ ʿamelüñ āfetinden 

ḥalāṣ bula ve andan ṣordılar ki tevekkül nedür? Cevāb virdi ki 724 yaʿnī Ḥaḳ 

 
724  Es̱-s̱iḳatü bi’l-lâh: Rızık konusunda Allah’a güvenmek. 
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Teʿālā Ḥażretinden rızḳ bābında her ne gelürse rāżı olup ḳabūl eylemekdür. [207b] ve 

andan ṣordılar ki rıżāndan cevāb virdi kim 725 yaʿnī cemīʿ umūrını Allāh 

Teʿālāya tefvīż itmekdür ve andan ṣordılar ki muḥabbet nedür? Ayıtdı kim muḥabbeti 

Bişr-i Ḥāfīden ṣoruñ mādām ki ol ḥayātdadur ben muḥabbetden cevāb virmezin. Girü 

imāmdan ṣordılar ki zühd nedür? Cevāb virdi kim zühd üç ḳısmdur. Bir terk-i ḥarāmdur 

ki zühd ʿavāmuñdur. İkinci ḥelālüñ ziyādesini terk eylemekdür. Bu zühd ḫavāṣṣuñdur. 

Üçünci Allāhdan ġayrıya meşġūl iden nesneyi terk eylemekdür. Bu zühd ʿāriflerüñdür. 

Ayıtdılar ki yā imām bu ṣūfīler ki mescidlerde oturup bī-ʿilm tevekkül itmişlerdür ne 

fāyide iderler? Ayıtdı kim bu bābda ġalaṭ idersiz ki anlara iʿtiḳāfa ve tevekküle ʿilm 

sebebdür. Ayıtdılar anlaruñ cemīʿ himmetleri bir pāre etmege müteʿallıḳ olmışdur. 

Ayıtdı kim ben anı bilmezem ammā anı bilürem ki bir yüzinde anlardan ʿālī himmetlü 

kimse yoḳdur ki anlaruñ himmeti bir pāre etmekden ġayrıya müteʿallıḳ olmaya ve 

ayıtdılar ki anlar durup raḳṣ u semāʿ ururlar. Ayıtdı kim zinhār anlaruñ ellerin dutup 

anlara muvāfaḳat idüñ ki bir sāʿat Allāh ile ḥużūr bulup vaḥdet ḥāṣıl ideler. Çün İmām-ı 

Aḥmed-i Ḥanbelüñ vefātı yaḳın geldi. Ol Muʿtezililer vurduġı [208a] ḍarbuñ zaḫmından 

ki ẕikr olınmışıdı. Ol ḥīnde eliyile işāret idüp diliyile nesne söylerdi. Oġlı Ṣāliḥ bin 

Aḥmed ilerü vardı. Ḳulaḳ dutdı ki imāmuñ kelāmın fehm eyleye. İşitdi kim imām aydur 

726 yaʿnī henūz daḫi degül henūz daḫi degil. Ṣāliḥ ayıtdı kim yā baba bu ne 

ḥāldür ve bu ne kelāmdur? İmām ayıtdı kim yā oġul ʿaẓīm-i ḫaṭar vaḳtidür cevāb 

virecek vaḳt degül ki şimdiki ḥālde duʿā meded irişdürecek vaḳitdür. Bu cemīʿ 

ḥāżırlardan ki yemīn ve şimāl Aḥmedüñ ḳatında oturmışlardur ve İblīs 727 

berāberümde durup başına ḥasret ve teʾessüf ṭopraġını ṣaçar aydur ki yā Aḥmed ḥayf ki 

benüm elümden cānı selāmetlıġıla ḳurtarduñ. Ben ayduram ki yoḳ daḫi henūz mādām ki 

bir nefes bāḳīdür ḫavf ü ḫaṭardur maḳām-ı emn degildür. Pes çün imām muḳaddes 

rūḥını ḥażara teslīm eyledi 728 techīz idüp cenāzesini götürdiler. Çoḳ çoḳ 

gelüp ḳuşlar kendülerini anuñ cenāzesine vururlardı. Cemīʿ ḫalāyıḳ bu kerāmātı görüp 

imāma iʿtiḳādlar eżʿāf [u] mużāʿaf olurdı ve her ṭarafdan ġayrıyu feryād peydā olurdı. 

Ol gün ḳırḳ biñ tersā ve cühūd īmāna gelüp Müslümān oldılar. Zünnārlar [208b] kesüp 

 
725  Teslīmü’l-umūri ilā’llāhi: İşleri Allah’a havele etmek. 
726  Lā yaʿdü lā yaʿda: Henüz değil, vakti gelmedi. 
727  ʿ Aleyhiʾl-laʿnetü: Allahın laneti ona olsun. 
728  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten: Allah bol bol rahmet etsin. 
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729 naʿrasın vurdılar. Ol gün Ḥaḳ Teʿālā 730 dört 

ṭāyifeye ifrāṭile zārı feryād ve nāle ḥavāle ḳıldı. Evvel Mecūsīlere ikince Yahūdīlere 

üçünci Tersālara dördünci müʾminlere. Aña biri dīnüñ birisinden ṣordılar ki İmām-ı 

Aḥmedüñ naẓarı ḥāl-i ḥayātında mı ziyādeyidi yāḫūd ḥāl-i mevtinde mi? Ayıtdı kim 

anuñ iki vechile duʿāsı varıdı. Bir ol ki dāyim aydurdı İlāhī her kime ki īmān rūzī 

ḳılmaduñ aña īmān ʿaṭā eyle ve her kime ki īmān ʿaṭā itdüñ andan girü alma. Birisi ḥāl-i 

ḥayātında müstecāb oldı. Oldı ki her kime ki īmān ḫilʿatin geyürdi girü çıḳarmadı. Biri 

daḫi ḥālet-i mevtindemaḳbūl oldı ki īmāna gelmeyenlere Ḥaḳ Teʿālā īmān virdi. 

Muḥammed-i bin Cerīme aydur 731 İmām-ı Aḥmedi vefāt ḳılduġından ṣoñra 

vāḳıʿamda gördüm ki aḳsayı aḳsayı gider. Ṣordum ki yā imām bu nice kimüñdür? 

Ayıtdı kim ḳullarun dārüʾs-selāme gitmesi bu vechile olur. ayıtdum ki Ḥaḳ Teʿālā 

senüñile ne muʿāmele eyledi kim Ḥaḳ Teʿālā baña raḥmet eyleyüp kerāmet tācını 

başuma vurdı ve ḳabūl iyyet naʿlinin ayaġuma vurdı. Ayıtdı kim yā Aḥmed bu 

cümlesini anuñiçündür ki saña şol ḳadar ʿaẕāb itdiler. Ḳur’āna [209a] ḥādis̱dür dimedüñ 

ḳadīmdür didüñ. İmdi yā Aḥmed ol duʿālar ki saña irişüp durur beni dāyim yād eyleyüp 

oḳu .732 

Ẕikr-i Dāvūd-ı Ṭāyī 733 ol şemʿ-i dāniş ü bīniş ol çerāġ-ı āferīneş ol 

ʿāmil-i ṭarīḳat ol ʿālim-i ḥaḳīḳat ol merd-i Ḫudāyī Dāvūd-ı Ṭāyī .734 Ehlu’llāh 

ṭāyifesinüñ aña birindenidi ve ṭarīḳat ḳavminüñ seyyīdiyidi ve taṣavvufda müşārün-

ileyhi idi ve veraʿ [u] taḳvāda ʿalī vech-i kemālidi ve envāʿi ʿulūmda mütebaḥḥir idi. 

ʿAle’l-ḥuṣūṣ ʿilm-i fıḳıhda ʿalā ḥaddi ġāye idi cemīʿ ʿulemā ortasında kemāl-i ʿilmile 

müteʿayyin idi. İmām-ı Ebū Ḥanīfeye şākird olmışıdı ve meşāyiḫden Fuḍayl-ı ʿİyāża ve 

İbrāhim Edheme irişmişidi ve ṭarīḳat içinde pīr [ü] mürşīdi Ḥabīb-i Rāʿī idi ve evvel 

ḥālinde anuñ üzerine ġam u ġuṣṣa ġālib olmışıdı. Muttaṣıl ḫalāyıḳ ortasından çıḳup 

anlaruñ iḫtilāṭından iḥtirāz iderdi. Ol tevbesine sebeb bu oldı kim bir kişi bir nāle 

eyleyüp geçüp bu beyti dilinde tekrār iderdi. Beyt 

 
729  Lā ilāhe illa’lāh Muḥammede’r-resūlu’llāhi: Allah’tan başka ilah yoktur, Muhammed, Allah’ın 

elçisidir. 
730  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
731  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
732  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten: Allah bol bol rahmet etsin. 
733  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
734  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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Yaʿnī yüzüñde ḳanḳı yanaġuñ ola ki ol çürüyüp ṭopraġa döküle ve ḳanḳı gözüñ ola ki 

evvel çıḳup [209b] yire düşe. Bu beytüñ maʿnisinden göñline ʿaẓīm derd ḥāṣıl olup bī-

ḳarār olurdı ve ḥayret deñizinde ġarḳ olup kendüden giderdi. Bir gün bu ḥayretile 

İmām-ı Ebū Ḥanīfenüñ dersine vardı. İmām anı bu ḥālde gördi kim hergiz bu vechile 

görmemişidi. Ṣordı kim yā Dāvūd ne olduñ ve saña ne ḥāṣıl yetişdi? Dāvūd vāḳıʿasını 

imāma bildürüp ayıtdı kim yā imām dünyādan göñlüme ṣovukluḳ ḥāṣıl oldı. Üzerüme 

bir nesne müstevlī olup göñlüme bu ʿālem peydā oldı. Ammā aña ṭarīḳ ne vechile 

idügini bilmezem didi. İmām ayıtdı kim ol cemīʿ ḫalḳdan iʿrāż itmekdür. Dāvūd derḥāl 

cemīʿ ḫalāyıḳdan yüz dönderüp ḫalvet ve ʿuzlet iḫtiyār eyledi. Çün bir müddet-i 

medīdde bunuñ üzerine geçdi. Andan ṣoñra İmām-ı Ebū Ḥanīfe ayıtdı kim yā Dāvūd bu 

iş degildür ki ḫalāyıḳdan ʿuzlet idüp ḫalvet iḫtiyār idesin hīç kelām söylemeyesin. Efḍal 

budur ki 735 ortasında oturup nā-maʿlūm ve nā-şāyiste söz işidesin. Anda sākit 

olup ṣabr idesin. Cevāba iltizām göstermeyesin. Ḥāl budur ki ol vaḳt ol mesāʾili 

anlardan yigrek bilesin didi. Çün Dāvūd bu kelāmı işidüp tefekkür eyledi pildi kim 

imām-ı aʿẓam didügi [210a] ḫayırludur. Pes ḫalvetden çıḳup bir yıl tamām 736 

ortasında derse ḥāżır oldı. Himmet idüp hergiz kelām söylemedi. 

Naḳildür çün bir mesʾele üzerine ḥāżır olup işideydi anı taḳrīr itmek ārzūsı 

bāṭınında cūşiş iderdi ki cemīʿisinden ol mesʾeleyi yigrek bilürdi ve ṣusuz kişi ṣuya 

iḥtiyācından daḫi muḥtāc-raḳ idi ki anı beyān ideydi. Ammā ṣabr iderdi hīç vechile 

kelām söylemezdi. Hemān istimāʿ itmegi iḫtiyār itmişidi. Çün bir yıl tamām oldı. Dāvūd 

ayıtdı kim bu bir yıl ṣabr itmegile otuz yıllıḳ taḥṣīl eyledüm dirdi. Andan ṣoñra Ḥabīb-i 

Rāʿī nażarına yetişdi. Ṭarīḳ-i sülūkda fetḥ-i bāṭınī anda ẓuhūra geldi. Pes merdāne var. 

Ṭarīḳ-i Ḥaḳḳa is̱bāt ḳademin vurdı. Terk [ü] tecrīd yolını pīş dutup cemʿ itdügi cemīʿ 

kütüb-i ẓāhiriyyeyi ṣuya ṣaldı ve ḫalvet ü ʿuzlet ṭarīḳın iḫtiyār eyledi ve cemīʿ 

ḫalāyıḳdan ümmīẕ ipini münḳaṭıʿ eyledi ve aña yigirmi dīnār mīrās̱ ḳılmışıdı. Ol yigirmi 

dīnārı ḫıfẓ idüp yigirmi yıl nafaḳa idindi. Baʿżı meşāyiḫ ayıtmışlardur īs̱ār-ı ṭarīḳında 

 
735  Eimmetü dīn: Din alimleri. 
736  Eimmetü dīn: Din alimleri. 
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cihet-i dünyādan nesne ḥıfẓ eylemek dünyā muḥabbetinden degil midür didiler. Dāvūd 

ayıtdı kim bu māl degildür velīkin göñül [210b] ferāġatına ve cemīʿ ümmīẕin ḳaṭʿ 

itmege sebebdür tā kim bu ferāġatıla ʿömri āḫirine irişdürem ve Dāvūd ʿamel itmekden 

hergiz āsūde olmazdı teaḥḥüri etmegi giceden ṣuya ıṣladurdı ḥācet vaḳtinde ol ṣuyı 

içerdi. Ṣordılar ki yā Dāvūd neyiçün etmegi çeyneyüp yemezsin? Cevāb virdi kim anı 

çeyneyince benden elli āyet Ḳur’ān fevt olur. Pes rūzigārı neyiçün żāyiʿ eyleyem didi.  

Ebū Bekir ʿAbbās aydur Dāvūd-ı Ṭāyīnüñ ḥücresine vardum gördüm ki elinde bir 

pāre ḳuru etmek dutar ve zār [u] zār aġlar. Ṣordum ki yā Dāvūd neyiçün aġlarsın? 

Ayıtdı kim bir pāre etmegi dilerem ki ifṭār eyleyem. Ammā bilmezem ki ḥelāl midür 

yoḥsa ḥarām mıdur. 

Naḳildür ki bir kişi daḫi aydur bir gün Dāvūduñ ḫidmetine vardum gördüm ki bir 

destī ṣuyı güneşde ḳalmış ayıtdum ki yā Dāvūd ol destīyile ṣuyı güneşden neyiçün 

gidermezsin tā kim ılınmaya. Ayıtdı ol vaḳt ki ol destīyi anda ḳodum güneş yoġıdı 

şimdiki ḥālde güneş geldi Allāhdan utanuram ki kendü nefsüm için anı güneşden 

giderüp riʿāyet eyleyem ve daḫi anuñ bir serāyı varıdı ki bir nice evler ve ḫalvetler anuñ 

içinde bünyād olunmışıdı. Çün birisi ḫarāb olaydı andan çıḳup birine daḫi [211a] girürdi 

ve ol daḫi ḫarāb olsa birine daḫi girürdi. Ṣordılar ki yā Dāvūd neyiçün bu ḫarāb olan 

evleri meremmet eylemezsin. Ayıtdı ki ben Allāh Teʿālā ile ʿahd idüp dururam ki hergiz 

dār-ı dünyāda ʿimāret eylemeyem. 

Naḳildür ki cemīʿ serāyı vīrān oldı. Hemān bir dihlīz ḳaldı Dāvūd ol dihlīze gelüp 

sākin oldı. Ol gice ki vefāt eyledi. Ol dihlīz daḫi vīrān oldı. Bir gün bir kişi Dāvūda 

gelüp ayıtdı kim bu evüñ saḳfınuñ aġaçları cemīʿ ṣınmış yıḳılıyürür ḥaẕer eyleyüp buña 

tīmār eyle. Dāvūd ayıtdı kim yigirmi yıldur ki bu evde sākinem hergiz daḫi saḳfın 

görmedüm ve ayıtdılar yā Dāvūd neyiçün ḫalḳıla oturup iḫtilāṭ eylemezsin. Ayıtdı kim 

kimüñile oturayım? Egerçi ki yaşlularıla oturursam baña dīn bābında nesne emr 

eylemezler ve eger ulu yaşlularıla oturursam benüm ʿaybumı baña iẓhār itmezler beni 

müşārü’n-ileyh idinüp iʿtibār u ʿizzetile nefsümi daḫi beter ārāyinde iderler. Pes bu 

ḫalḳuñ ṣoḥbetini ne ideyim ki anlardan żarar irişür ve ayıtdılar ki yā Dāvūd neyiçün 

nikāḥ idüp sünnete mütābaʿat itmezsin? Ayıtdı bir müʾmineyi dilerem ki aldayam. 

Ayıtdılar ki aldamaḳ ne vechiledür? Ayıtdı kim çün nikāḥ ḳabūl eyleyem bir müʾmineyi 

boynuma almış oluram ki anuñ dünyāvī [211b] ve dīnī meṣāliḥini müheyyā idemeyem 
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anı aldamış olam. Ayıtdılar ne ola ki mübārek ṣaḳaluñı ṭarasañ. Ayıtdı kim hergiz 

kendümde ferāġat bulımazam ki ṭarayam ol fāriġler işidür. 

Naḳildür ki bir gice Dāvūd ṭam üzerindeyidi māhitāba ḳarşu durup ʿacāyib-i 

melekūtda tefekkür iderdi ve daḫi zār [u] zār aġlardı. Şol ḳadar öldigi bī-ḫod olup hem-

sāyesinüñ ṭamı üzerine düşdi. Ḳonşusı uġrı ṣanup ʿuryān durıgeldi. Elinde yalın ḳılıç 

segirdü ṭaşra çıḳdı gördi ki Dāvūd-ı Ṭāyī Ḥażreti girü dönüp ḳılıcı pinhān eyledi ve 

ṭonın geydi gelüp Dāvūduñ elin dutup ayıtdı kim yā Dāvūd seni bu ṭamdan kim atdı? 

Dāvūd ayıtdı kim bilmezem ben bī-ḫod idüm benüm bu ḥālden ḫaberüm yokdur didi. 

Bir gün Dāvūdı gördiler ki namāza be-ġāyet ʿaceleyile segirdür. Ṣordılar ki yā Dāvūd bu 

ne istiʿcāldür. Ayıtdı bu leşker ki şehrüñ ḳapusındadur baña munṭaẓırlardur. Ayıtdılar ki 

ḳanḳı leşker? Ayıtdı kim gūristāndaġı ölüler çün namāzuñ selāmın virdi şol ḳaçar kişi 

gibi durup ʿaleʾt-taʿcīl tā evi ḳapusına degin giderdi. Ḫalḳuñ vaḥşeti sebebinden ve 

namāz üzerinde daḫi ḫalḳdan kerāhiyyeti ʿalī ḥadd-i ġāyet idi. 

Naḳildür ki [212a] bir gün anası anuñ ḳatına geldi gördi kim Dāvūd güneşde 

oturur güneş ḥarāretinden başdan ayaġa dere garḳ olmış. Ayıtdı kim iy ananuñ cānı 

güneş be-ġāyet ıssıdur. Ṣāyimsin ne ola eger durup bu güneşden bir gölgeye varasın tā 

kim güneşüñ ḥarāreti saña es̱er eyleyüp zaḥmet ʿārıż olmaya. Ayıtdı kim iy ana Ḥaḳ 

Teʿālā Ḥażretinden utanuram ki nefsüm ḫoşlıġına muvāfaḳat idüp bir ḳadem baṣam eger 

ayaġumuz daḫi olsa hergiz muvāfaḳat-ı nefsiçün ḳadem urmayaydum şimdi ḫod 

ayaġum yoḳdur ki güneşden durup gölgeye varmaġa ḳudretüm yite. Anası işidüp āh 

eyledi ayıtdı kim iy ciger kūşem buna sözdür ayaġuña ne oldı? Dāvūd ayıtdı kim iy ana 

çün Baġdād şehrinde nice maḥalleler ve dervāzeler ve bāzārlar ve nice daḫi nā-şāyiste 

maḳāmlar müşāhede idüp girü eve geldüm duʿā itdüm ki İlāhī buyurumegüñ ḳudretini 

ve ḳuvvetini benden zāyil eyle kim senüñ ḥażretüñe nā-şāyiste yirlere varup anda 

nefsüm hevāsınuñ muḳteżāsınca fiʿle mürtekib olmayam maʿẕūrlardan olam varup 

cemāʿatile namāz ḳılmaġı daḫi gerekmez didüm. Pes Ḥaḳ Teʿālā bu duʿāyı müstecāb 

eyledi. Şimdi on altı yıldur ki ayaġum yokdur maʿẕūram ve hīç kimesne bu ḥālümden 

āgāh degildür. Uş şimdi [212b] seni āgāh eyledüm didi. 

Naḳildür ki dāyim Dāvūd-ı Ṭāyīnüñ gözleri nem-gīn ve göñli ġam-gīn idi çün 

aḫşam olayıdı. Aydurdı ki İlāhī ḥażretüñiçün olan ġuṣṣamı cemīʿ ġuṣṣalaruñ üzerine 

ġālib eyle ve gözlerümden uyḳuyı ve cismümden rāḥatı al ve aydurdı ki ġuṣṣadan ḫāli 
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oluram şol vaḳt ki üzerüme bunca muṣībetler müstevlī olup belālar mütevātir irişe. 

Dostlardan birisi aydur bir gün Dāvūduñ ḳatına vardum gördüm ki Dāvūd feraḥ olmış 

güler. Taʿaccüb itdüm zīrā ki dāyimüʾd-dehr ġam-gīn olmaḳ anuñ şānıyidi. Ṣordum ki 

yā Ebā Süleymān bu feraḥlıġa sebeb nedür? 737 

yaʿnī dün gice seḥer vaḳtinde beni ṣordı anuñ üns-i şarābı pes bugün anuñiçün __ 

eyleyüp şāẕ u feraḥ oldum. Bir gün Dāvūd-ı Ṭāyī 738 etmek yirdi. Bir tersā 

Dāvūduñ üzerinden geçüp Dāvūda naẓar itdi. Dāvūd ol tersāya bir pāre etmek virdi. 

Tersā ol gice ḫātūnıyıla mücāmeʿat itdi. Andan Maʿrūf-i Kerḫī vücūda geldi. 

Naḳildür ki Ebū Rebiʿī Vāsiṭī aydur Dāvūda ayıtdum ki yā Dāvūd baña naṣīḥat 

eyle. Ayıtdı kim yā Rebiʿī dünyāda ʿale’d-devām oruc dut tā kim ölümüñ günin [213a] 

bayram eyle ve ḫalāyıḳdan iḥtirāz eyleyüp ḳaç ki yırtıcı cāneverden ḳaçar gibi. 

Naḳildür ki ve bir kişi daḫi aydur ki Dāvūda ayıtdum ki baña naṣīḥat eyle ayıtdı ki 

dilüñi ḥıfẓ eyle mā-lā-yaʿnīden. ayıtdum ki daḫi ziyāde naṣīḥat eyle. Ayıtdı kim ḫalḳdan 

yalıñuz ol ve gönlüñi ḫalāyıḳdan münḳaṭıʿ eyle. ayıtdum ki daḫi ziyāde vaṣiyyet eyle. 

Ayıtdı kim bu cihāndan dīnüñ selāmet olmasını ḳabūl eyle. Nitekim cihān ehli dünyā 

selāmetlıġın ḳabūl idüp durur. Bir kişi daḫi ayıtdı kim yā Dāvūd baña vaṣiyyet eyle. 

Ayıtdı ki dünyāda cehd ki eylersin ol ḳadar eyle ki dünyāda saña maḳām olıbile ve 

dünyāda senüñ işüñe yaraya ve āḫiretiçün cehd ki eylersin ol miḳdār eyle ki dār-ı 

āḫiretde saña maḳām olıbile ve ol ḳadar eyle ki senüñ işüñe yaraya ve bir daḫi ayıtdı 

kim yā Dāvūd baña vaṣiyyet eyle. Ayıtdı kim cemīʿ gūr ehli saña muntaẓır dururlar var 

aña göre iş eyle ve ayıtdı kim ādemī her günüñ tevbesini ve ṭāʿatini ardına atup tevbe va 

ṭāʿat eylemez. Aña beñzer ki bir bī-kārī ḳara ve menfaʿat ġayra irişe ve bir mürīd ne 

ayıtdı kim eger selāmet dilerseñ dünyāya selām virüp vedāʿ eyle. Eger āḫiret ṭaleb 

iderseñ ölmeġıla tekbīr baġla. Yaʿnī ikisinden daḫi geç tā kim Ḥaḳ Teʿālāya vāṣıl [213b] 

olıbilesin. 

Naḳil Fuḍayl cemīʿ ʿömrinde Dāvūd-ı Ṭāyīyi iki kerre gördi. Anuñile faḫr iderdi. 

Bir kez Dāvūd bir evüñ ṣakfı altındayıdı ki ol saḳfuñ aġaçları ṣınmışıdı. Ayıtdılar ki yā 

Dāvūd dur gel bu saḳfuñ altından git ki bu ṣuffa ġālib budur yıḳıla. Ayıtdı kim ol 

 
737  Saḳānī’l-bāriḥatü vaḳte’s-seḥer şerābü ünsihi fe-ceʿaltü’l-yevme īden: Dün gece seher vaktinde bana 

ünsiyet şarabı içirildi, bugün onun için bayram yaptım. 
738  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
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vaḳtden ki bu ṣuffada sākinem hergiz daḫi saḳfın görmemişem ve Dāvūduñ 

yārenlerinden birisi ayıtdı kim yā Dāvūd baña vaṣiyyet eyle ayıtdı kim ḫalḳdan ḳaçup 

iḫtilāṭından ictināb eyle ve Maʿrūf-i Kerḫī aydur hīç kimseyi görmedüm ki Dāvūddan 

ziyāde dünyāyı ḫor u ḥaḳīr duta ki cemīʿ dünyāyı ve ehl-i dünyāyı bir ẕerre miḳdārı 

dutmaz ve eger ehl-i dünyādan birisi görse anuñ bāṭınından ẓulmet es̱erinden şikāyet 

iderdi. Lā-cerem göñül anlardan şöyle münḳaṭıʿ idüp dururdı ki vaḳtī ki göñlümi 

üşnānıla yuyam göñlümüñ ṣafāsından teġayyür buluram didi. Ammā āl-i fuḳarāya be-

ġāyet iʿtiḳād idüp muḥabbet iderdi ve ḳavm-i fuḳarāya mürüvvet ve merḥamet göziyile 

naẓar iderdi. Cüneyd aydur bir kez Dāvūd bir ḥaccāma ḥacāmat itdürdi. Bir dīnār virdi. 

Ayıtdılar ki yā Dāvūd bu miḳdār ücrete bir dīnār isrāf-ı ḫarcdur. Ayıtdı her kimüñ ki 

mürüvveti yoḳdur anuñ ʿibādeti yoḳdur [214a] ve bir kişi varup Dāvūda muttaṣıl naẓar 

iderdi. Dāvūd ayıtdı yā kişi bilmez misin ki niteki çoḳ söylemegi kerāhiyyet dutarlar ve 

çoḳ naẓar eylemegi daḫi ancılayın mekrūh dutarlar. 

Naḳildür ki çün Ebū Yūsufile Muḥammed bin Ḥasan ortasında iḫtilāf vāḳiʿ olaydı 

ḥakem iderlerdi. Çünkim anuñ ḳatına varalardı arḳasını Ebū Yūsufa eyleyüp yüzüni 

Muḥammed bin Ḥasana eylerdi. Muḥammedile iḫtilāf idüp mükāleme iderdi. Ebū 

Yūsufa hergiz iltifāt idüp mükāleme eylemezdi. Eger Muḥammed bin Ḥasanuñ ḳavli 

rāst olsa Muḥammedüñ ḳavli dürüstdür didi ve eger Ebū Yūsufuñ ḳavli dürüst olsa ḳavli 

budur dirdi. Ebū Yūsufuñ adını diline getürüp ẕikr eylemezdi. Andan ṣordılar ki yā 

Dāvūd bu ikisi daḫi ʿilm içinde ḫod māhir ü ʿālim dururlar. Siz neyiçün birisine ʿizzet 

idüp ḥürmetile iltifāt idersiz ve birisini naẓar [u] göze getürmeyüp iltifāt eylemezsiz? 

Dāvūd ayıtdı kim ol cehetden ötürü kim Muḥammed bin Ḥasan çoḳ dünyā niʿmetinden 

ve cāh ʿizzetinden ʿilme gelüp durur ki ʿilim sebeb-i ʿizzet-i dīndür ve sebeb-i ḥaḳāret-i 

dünyādur ve Ebū Yūsuf faḳr u dervīşlıḳdan ʿilme geldi ve ʿilim kendü ʿizzet ü cāhına 

sebeb eyledi. Eyle olsa ḳaçan Muḥammedile berāber ola ve daḫi üstādumuz ki [214b] 

İmām-ı Ebū Ḥanīfe-i Kūfīdür 739 aña bunca ḍarb-ı ṭāziyāne vurdılar ḳāḍīlıḳ 

ḳabūl eylemedi ve Ebū Yūsuf bilā-ḍarb ve bilā-ilḥāḥ ḳabūl eyledi. Pes her ki kendü 

üstāẕınuñ ṭarīḳına muḫālefet eylese ben anuñile mükāleme idüp naẓar u iʿtibāra 

itmeyem. 

 
739  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
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Naḳildür ki Hārūnu’r-reşīd Ebū Yūsufdan der-ḫ˘āst itdi ki beni Dāvūd-ı Ṭāyīnüñ 

nażarına ilet dīdārını müşāhede ideyin. Ebū Yūsuf gelüp Dāvūda iʿlām eyledi. Dāvūd 

ḫalīfenüñ gelmesine icāzet virmedi. Pes Ebū Yūsuf gelüp Dāvūduñ anasından der-ḫ˘āst 

itdi ki varup Dāvūddan icāzet virmedi. Pes anası emcegini çıḳarup ayıtdı kim benden 

emdüġuñ süd ḥaḳḳıçün icāzet vir ki ḫalīfe gelüp seni ziyāret eyleye. Dāvūd bunı işidüp 

zār [u] zār aġladı. Ayıtdı ki İlāhī aydup durursın ki ananuñ ḥaḳḳını riʿāyet idüñ benüm 

ḫoşnūdlıġım andadur. İmdi anuñ rıżāsından geçmezem ve illā eger hezār yıl ʿömrüm 

olsa anuñ yüzin görmege icāzet virmezdüm didi. Ḥāliyā anasınuñ sözin ḳabūl eyledi. 

Durup gitdügi vaḳtin bir bedre altun ḳodı ki Dāvūd anı kendü ḥavāyicine ṣarf eyleye. 

Dāvūd anı ḳabūl itmeyüp [215a] ayıtdı ki girü anı aluñ gidüñ ki benüm aña iḥtiyācum 

yoḳdur ki ḥelāl mīrās̱dan ḳalmış evümi yigirmi dīnāra ṣatup dururam ol ḥelāl vechi 

kendüme nafaḳa iderem. Ol dīnār çün tamām ola Allāh Ḥażretinden 740 dileyüp 

dururam ki cānumı ḳabż eyleye tā kim beni hīç kimseye muḥtāc eylemeye. Bilürem ki 

Allāh Teʿālā benüm duʿāmı müstecāb ider ḫilāf itmez didi. Çün İmām-ı Ebū Yūsufile 

ḫalīfe girü döndiler. Ebū Yūsuf ol baḳḳālı ki dāyim Dāvūduñ meʾunetin müheyyā 

iderdi. Ḳatına oḳudı ṣordı kim ol dīnārdan ne ḳaldı? Ayıtdı kim hemān on aḳçe ḳaldı. 

Günde bir dānek gümiş ḫarc ider ḥisāb itdiler. Āḫir gün Ebū Yūsuf arḳasını miḥrāba 

virmişidi. Ayıtdı kim bu gün Dāvūd-ı Ṭāyī dār-ı dünyādan dār-ı āḫirete naḳl itdi. 

Tefaḥḥuṣ idüp gördiler ki imāmuñ sözi rāst ṣordılar ki ne bildüñ? Ayıtdı kim anuñ 

nafaḳasın ḥisāb eyledüm. Hemān ol aḳçe bugün tamām dükenmiş olup ki Dāvūd vefāt 

eyledi 741. Dāvūduñ anasından ṣordılar ki anuñ ḥāli vefātı ne 

ḥays̱iyyetile oldı? Ayıtdı ki her gice namāz ḳılurdı çün gicenüñ āḫiri yetişdi vitr-i vācibi 

ḳıldı. Āḫir [215b] āḫir secde ki tamām itdi. Hemān ol secdede bir zamān ḳaldı. Benüm 

daḫi göñlüm meşġūl olup endīşe eyledüm durup vardum ayıtdum ki yā oġul namāz 

vaḳtidür hīç ṭınmadı. Çün diḳḳatile nażar itdüm gördüm ki cān teslīm itmiş. Aña biri 

dīnden birisi aydur maraż-ı mevtinde ol vīrān dihlīzdeyidi be-ġāyet gün ıssıdı yatup 

uyumışıdı. Mübārek başınuñ altına bir kerpiç yastuḳ idinmişidi. Çün ḥālet-i nezʿ irişdi 

ki muttaṣıl Ḳur’ān oḳurdı. Ayıtdı kim yā Dāvūd dilerem ki bu dihlīzden çıḳarup ol 

ṣaḥrāya iledem anda yatasın. Ayıtdı kim ḥayā iderem ki heves-i nefsiçün nesne dileyem 

ki hergiz nefsüm hevāsı baña mecāl bulmayup durur. Şimdiki ḥālde daḫi bulmasa yigrek 

 
740  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
741  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten: Allah bol bol rahmet etsin. 
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ola didi ve ben daḫi hergiz anuñ murādınca ḳadem urmadum şimdiki vaḳtde daḫi 

urmazsam yigrek ola didi. Hemān ol gice vefāt eyledi. Vaṣiyyet eylemişidi ki benüm 

gūrumı bir dīvāruñ ardında eyleñ tā kimse benüm yüzümüñ öñinden geçmeye. Hem eyle 

eylediler şimdi hemān girü eyledür. Ol gice ki dār-ı dünyādan naḳl eyledi. Gökden bir 

āvāz eyledi ki iy pīr ehli Dāvūd-ı Ṭāyī yüzüni Ḥaḳḳa dutup ḥażrete irişdi ve Ḥaḳ Teʿālā 

[216a] andan rāżı oldı ve anı düşde gördiler ki hevāda uçardı. Aydurdı ki bu sāʿat 

zindāndan ḫalāṣ buldum ve ol düş gören kişi durup gelürdi ki Dāvūda bu düşi ʿarż 

eyleye. İşitdi ki Dāvūd-ı Ṭāyī vefāt eylemiş ve anuñ ölümine gökden iş bu vechile āvāz 

irişdi diyü 742. 

Ẕikr-i Ḥāris̱-i Muḥāsibī 743 ol seyyid-i evliyā ʿumde-i etḳiyā ol 

muḥteşem-i muʿteber ol muḥterem-i müfteḫar ol ḫatm-kerde-i ẕü’l-menāḳıbı şeyḫ-i 

ʿālem Ḥāris̱-i Muḥāsibī 744 meşāyiḫüñ ʿulemāsındanıdı ve ʿulūm-ı ẓāhirde ve 

bāṭında aʿlam idi ve muʿāmelāt bābında ve işārāt içinde maḳbūl üʾn-nefs idi ve ol 

zamānuñ evliyāsı cemīʿ vaḳtde aña müteveccihleridi ve envāʿ-ı ʿulūmda anuñ taṣnīfleri 

çoġıdı ve be-ġāyet ʿālī himmet idi ve seḫāvet ü mürüvvet içinde ferīdü’l-ʿaṣrıdı ve 

firāset [ü] kiyāset içinde bī-bedel idi ve ḥaẕāḳat ü kerāmet içinde bī-naẓīridi ve kendü 

vaḳtinde Baġdāduñ şeyḫüʾş-şüyūḫiyidi ve tecrīd [ü] tevḥīde maḫṣūṣıdı ve mücāhede ve 

müşāhedede ʿalā vechi’l-ġāyeti idi ve ṭarīḳat içinde müctehid-i zamān idi ve anuñ 

ḳatında rıżā [216b] rıżā aḥvāldenidi maḳālātdan degilidi ve kendü Baṣra şehrindenidi 

ammā Baġdādda vefāt eyledi. ʿAbdu’llāh-ı Ḫafīf aydur 745 bizüm 

pīrlerimüzden beş kişiye iḳtidā idüñ ve anlaruñ aḥvāline mütābaʿat eyleñ. Ol beşden 

ġayrısına iʿtiḳād idüp aḥvāllerini teslīm idüñ. Birisi Ḥāris̱-i Muḥāsibī ikinci Cüneyd-i 

Baġdādī üçünci Rüveym dördünci İbn-i ʿAṭā beşinci ʿÖmer ü Ebū ʿOs̱mān Beki 

746. Zīrā ki bu beş meşāyiḫ ʿilm-i ḥaḳīḳat ü ṭarīḳat ü şerīʿati 

cāmiʿleridi ve her ki bu beşüñ ġayrıdur anlara iʿtiḳād işler revādur. Ammā bu beşe hem 

iʿtiḳād ve hem iḳtidā işler revādur ve ṭarīḳat aña biri aydup dururlar ki ʿAbdu’llāh-ı 

Ḫafīf bu beşüñ altıncısıdur ki aña daḫi hem iʿtiḳād ve hem iḳtidā itmek revādur. Ammā 

 
742  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten: Allah bol bol rahmet etsin. 
743  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
744  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
745  Raḍıya’llāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
746  Rıḍvānu’llāhi ʿaleyhim ecmaʿīn: Allah hepsinden razı olsun. 
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kendüyi bile ʿadd itmedügi kendüyi meddāḥ olurdı ehlu’llāh ortasında ḫor sitāyişlıḳ sū-

yı edebdür. 

Naḳildür ki Ḥāris̱e otuz biñ dīnār atasından mīrās̱ ḳalmışıdı. Ḥāris̱ emr eyledi kim 

ol otuz biñ dīnārı beytü’l-māl eyleyeler yāḫūd sulṭān ḳabż eyleye. Ayıtdılar ki sebeb 

nedür yā Ḥāris̱ ki sen ḳabūl itmezsin? Ayıtdı kim [217a] Peyġāmber Ḥażreti 747 

buyurup durur ki 748 yaʿnī ḳaderi meẕheb bu ümmetüñ Mecūsīsidür 

eyle olsa benüm atam ḳaderi meẕhebidi. İmdi Resūl Ḥażreti 749 buyurup durur ki 

750 yaʿnī mīrās̱ yimeye benüm milletüm muġlardan eyle olsa benüm 

atam muġ idi. Ben Müslümānum Müslümān Mecūsīden mirās̱ yimez. İmdi ben de ol 

dīnārı ḳabūl itmezin didi ve Ḥaḳ Teʿālānuñ ʿināyeti anuñile şöyle yarıdı ki vaḳtī bir 

ṭaʿām gelse ol ṭaʿāma el uzatsa eger ol ṭaʿāmda şübhelü nesne olsa barmaġınuñ ṭamarı 

çekilürdi. Şöyle kim barmaġı kendüye fermān olmaġa mecāl giderdi. Andan bilürdi kim 

ol ṭaʿāmda şübhe vardur andan iḫtirāz iderdi. 

Naḳildür ki Cüneyd-i Baġdādī aydur 751 bir kez Ḥāris̱ benüm ḳatımdan 

geçerdi sīmāsında açlıḳ ve żaʿīflıḳ es̱erin gördüm ayıtdum ki yā Ḥāris̱ gel eve varalum 

ṭaʿām yiyelüm. Ḥāris̱ bu sözi ḳabūl eyleyüp benümile eve vardı. Durup evde ṭaʿām teftīş 

itdüm meger gice dügünden baña aş gelmişidi. Götürüp Ḥāris̱üñ öñinde ḳodum. Diledi 

kim Ḥāris̱ andan yiye barmaġı kendüye muṭābaat [217b] eylemedi meger Ḥāris̱ kendü 

de kim Cüneydüñ daḫi mi ṭaʿāmı şübhelüdür diyü bir loḳma alup aġzına ṣoḳdum ne 

ḳadar ki cehd eyledi ol loḳmayı yudamadı. Bir zamāndan ṣoñra nā-çār olup durdı ol 

loḳmayı girü redd eyledi çıḳup gitdi. Andan ṣoñra Ḥāris̱den ṣordı kim ol loḳmayı 

neyiçün yimedüñ? Ayıtdı kim ben be-ġāyet açıdum diledüm ki seni şāẕ idüp göñlüñi 

riʿāyet eyleyem. Ol ṭaʿāmdan yiyem velīkin Ḥaḳ Teʿālānuñ 752 benümile nişānı 

vardur. Her ṭaʿām ki şübhe ḳarışsa ol ṭaʿām benüm boġazumdan aşaġa geçmez ve 

barmaġum baña muṭīʿ olup aña ṣunmaz. Çün senüñ ṭaʿāmuñı nitekim cidd [ü] cehd 

 
747  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
748  El-ḳaderiyyü Mecūsiyyü hāẕihi’l-ümmeti: Kaderi mezheb bu ümmetin Mecusiliğidir. 
749  ʿ Aleyhi’s-selām: Allah’ın selamı üzerine olsun. 
750  Lā yetevāres̱ü ehlü milleti şey’ün: Müslüman (mecusiden) miras olarak bişey alamaz. 
751  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
752  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
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eyledüm çāre idemedüm ki boġazumdan geçürem. Pes nā-çār olup girü redd eyledüm. 

Bi’llāhi ol ṭaʿām saña yirden irişdi. ayıtdum ki yā Ḥāris̱ ḫīşāvendümüzüñ evinden 

gelmişidi. Ayıtdı kim yā şeyḫ bugün bizüm evümüze bile varalum ḫoş ola diyü ḳabūl 

eyledüm. Çün Ḥāris̱üñ evine varduḳ. Getürüp öñüme bir pāre etmek ḳodı ayıtdı kim yā 

şeyḫ dervīşler öñine nesne getüricek iş bunculayın nesne getür ki dervīşlerüñ yimegi 

bundan ziyāde olmaz ve Ḥāris̱üñ sözidür ki aydur otuz yıldur ki tā ḳulaġum kendü 

sırrumdan [218a] artuḳ nesne işitmez. Andan ṣoñra otuz yıl daḫi sırrum Allāhdan artuḳ 

nesne işitmedi ve ayıtdı kim bir kişi görseler namāzda şāẕ [u] feraḥ olur. Mütevaḳḳıf 

idüm ki anuñ namāzı bu feraḥlıġıla bāṭıl olur mı. Şimdiki ḥālde ġālib ẓannum oldur ki 

bir kişi namāz ḳıldum diyü feraḥ olsa anuñ namāzı bāṭıl ola ve daḫi Ḥāris̱ muḥāsebāt 

bābında be-ġāyet kemāli varıdı. Aña Ḥāris̱-i Muḥāsebī didükleri ne sebeb buyıdı. Aydur 

ki ehl-i muḥāsibüñ birḳaç ḫaṣleti var söz söylemekde ṣınayup dururlar ki çün anuñile 

ḳıyām göstere. Ḥaḳ Teʿālānuñ tevfīḳıyıla mertebe-i şerīfe vāṣıl ola ve cemīʿ nesneye 

ʿazm ḳuvvetiyile ve hevā-yı nefsi ḳahr eylemegile eli irişe ki kimsenüñ ki ʿazmi ḳavī 

olsa muḫālefet-i nefs aña āsān ola. Pes ʿazm-i ḳavī eyleyüp bu ḫaṣletlere mülāzemet 

göster ki be-ġāyet mücerrebdür. Evvel ḫaṣlet oldur ki elbette Allāha and içme ne gerçek 

yire ve ne yalan yire ve ne sehv ne ḳaṣdile and içmekden iḫtirāz eyleyesin. İkinci oldur 

ki yalan söylemekden perhīz idesin ne laṭīfe ve vechiyile ve ne ciddile. Üçünci vaʿdeye 

muḫālefet eyleme çün vefā itmek elüñden gelür eger vefā idemezseñ kimseye vaʿde 

virme ki bu ṣavāba yaḳındur. [218b] Dördünci hīç kimseye laʿnet eyleme ve bir 

ḳarıncayı daḫi incidip āzār eyleme. Beşinci hīç kimseye ne dilile ve ne göñilile yaramaz 

duʿā eyleme. Egerçi ki saña ẓulm itmiş ola Allāhiçün ol ẓulme taḥammül eyle. Altıncı 

oldur ki hīç kimsenüñ üzerine ṭanuḳluḳ virme ne küfrine ve ne şirkine ve ne nifāḳına ki 

Ḥaḳḳuñ raḥmetine yaḳın ve ʿaẕābından ıraḳdur. Yedinci hergiz günāh eylemege ḳaṣd 

eyleme ne ẓāhirile ve ne bāṭınıla ve cemīʿ endāmuñı maʿṣiyyetden ḥıfẓ eyle. Sekizinci 

kendü zaḥmetüñi bir kimsenüñ üzerine bıraḳma azu çoḳ yüküñi cemīʿ ḫalḳdan getür ne 

aña ki muḥtāc olasın ve ne aña ki andan müstaġnī olasın. Ṭoḳuzıncı cümle-i ḫalāyıḳdan 

ṭamaʿı münḳatıʿ idesin ve cemīʿ nesnelerinden nevmīd olasın. Onuncı mertebe ki Ḥaḳ 

Teʿālā ḳatında kemāl-i ʿizzet ki anuñile ḥāṣıl ola ve dünyāda ve āḫiretde her ne dilerseñ 

anuñile ele getüresin. Oldur ki Ādem oġlanlarından hīç bir kimseyi görmeyesin ve 

anlardan ʿuzlet eyleyesin. Meger şol kimseler ki anları Ḥaḳ Teʿālā yolında senden 

yigrek bilesin. Anlardan ziyāde teraḳḳīye sebeb olacaḳ ṣoḥbet göresin ve ayıtdı kim 
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murāḳabe eylemek göñlüñ ʿilmidür Ḥaḳ Teʿālānuñ [219a] ḳurbında ve rıżā ārām 

dutmaḳdur. Ḥükümler cārī olmaġuñ altında ve ayıtdı kim ṣabr belā oḳlarına nişāne 

olmaḳdur ve ayıtdı kim tefekkür cemīʿ eşyāyı Ḥaḳḳıla ḳāyim görmekdür ve ayıtdı kim 

teslīm s̱ābit olmaḳdur. Ẓāhir ü bāṭınuñ taġayyürinsüz belā inecek vaḳtinde ve ayıtdı kim 

cemīʿ yaramazlardan rücūʿ itmekdür ve ayıtdı kim muḥabbet bir nesneye külliyā 

meyildür ve vücūdı aña īs̱ār eylemekdür. Kirlü āşikāre ten ü cānı ve mālı aña muvāfaḳat 

eylemekdür īs̱ār itmekde ve andan ṣoñra şöyle bilmekdür ki bu cümlesiyle girü ḳāṣırdur 

ve ayıtdı ḫavf oldur ki elbette bir ḥareket eylemeye ki anuñ gümānı anuñ üzerine ola ki 

yarın ben bu ḥareketile mā-ḫod olup muʿaẕẕeb olam diye ve ayıtdı Ḥaḳḳıla ünsüñ 

ʿalāmeti oldur ki ḫalāyıḳdan vaḥşet ḥāṣıl ola ve her yirdeki anda ḫalḳ ola. Andan ḳaça 

ve Ḥaḳ Teʿālānuñ ẕikri ḥalāvetiyile tenhā olmaḳdur ve ol miḳdār ki Ḥaḳ Teʿālānuñ ẕikri 

ḥalāvetiyile anuñ göñlinde yaradup durur. Ol miḳdār maḫlūḳātuñ ünsinden göñülden 

iḫtilāṭ ve iʿtibār raḫtını götürmekdür [219b] ve ayıtdı ṣādıḳ oldur ki anuñ ġuṣṣası olmaya 

egerçi ki anuñ ḫalḳ ortasında miḳdārı ve iʿtibārı ḳalmazsa daḫi ol iʿtibārsuzluġı göñül 

ıṣlāḥiçün bile ve kendüye ḫoş gelmeye ki anuñ aʿmālinden ḫalḳ bir ẕerresine muṭṭāliʿ 

ola ve ayıtdı kim cemīʿ işde ʿazmüñ süstlüginden ḥaẕer eyle ki düşmen saña ol vaḳt 

ẓafer bulur ve her vaḳt ki ʿazmüñi süst göresin kendüñde hergiz ārām eyleme Ḥaḳ 

Teʿālā Ḥażretinden penāh isteyüp dāyim ol ṣıfatdan ḳurtulmaḳ ardınca ol. 

Naḳildür ki bir gün bir dervīşe ayıtdı kim 753 yaʿnī Allāhiçün ol ve 

illā hergiz olma. Yaʿnī olmaġdan murād maʿrifetu’llāhdur ve rıżā-i Ḥaḳda olmaḳdur. 

Çün böyle degilsin vücūduñdan ʿademüñ yigrekdür ve ayıtdı her kişi kim kendü nefsini 

riyāżāt ü mücāhedāt birle hevā küdūrātından müzekkā vü pāk itmese lāyıḳdur ki ṭarīḳ-i 

Ḥaḳda erenler maḳāmına aña yol gösterüp irşād eylemeyeler ve ayıtdı her kim dilerse ki 

ehl-i Cennetüñ leẕẕetin bilüp anuñile müteleẕẕiẕ ola. Ol kimesne dervīşler soḥbetine 

ḳāniʿ olup ṣāliḥ olsun ve ayıtdı her ki kendü [220a] bāṭınını iḫlāṣıla ve murāḳabeyile 

dürüst eyleyüp ṣaḥīḥ eyleye Ḥaḳ Teʿālā 754 anuñ ẓāhirini mücāhede ve ittibāʿ-ı 

sünnetile ārāste eyleye ve ayıtdı her ki göñül ḥarekātile ġayb maḥallinde ʿālim olsa 

yigrekdür andan ki cevāriḥ ḥarekātıyıla ʿālim ola ve ayıtdı dāyim ʿārifler rıżā ḫandaḳına 

düşerler ṣafā baḫrinde ġavvāṣlıḳ iderler vefā cevherin çıḳarurlar tā lā-cerem sırr-ı ḫafāda 

 
753  Kün lillāhi fe-lā tekün: Allah için ol, başka şeyden olma. 
754  Celle celāluhu: Onun şanı ne yücedir. 
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Ḥaḳ Teʿālāya irişürler ve ayıtdı kim üç nesne var eger ol üçi bulasın ehl-i naṣīb olup 

behre-mend olasın. Bir eyü güni geçürmek menhiyyātdan kendüñi ḥıfẓ itmek üzerine. 

İkinci āvāz çıḳarmaḳ ḫalāyıḳ ortasından diyānetile bāʿis̱le. Üçünci dostluḳ eylemek vefā 

vü şefḳatile. 

Naḳildür ki Ḥāris̱ maʿrifetu’llāhda taṣnīf iderdi. Bir dervīş andan ṣordı ki yā Ḥāris̱ 

maʿrifet Ḥaḳḳuñ ḥaḳḳı mıdur ḳul üzerine yāḫūd ḳulluḳ ḥaḳḳı mıdur Ḥaḳḳ üzerine? Çün 

Ḥāris̱ bu sözi işitdi kitāb taṣnīf itmegi terk eyledi yaʿnī aydursañ ki maʿrifeti ḳul 

kendüyile bulup cidd [ü] cehdile ḥāṣıl eyledi dirseñ pes maʿrifet ḳuluñ ḥaḳḳı olmuş olur 

Ḥaḳ üzerine bu ḫod [220b] revā degil ki Ḥaḳḳ üzerine ḳulluñ ḥaḳḳı ola tā mücerred 

kendü cehdiyile maʿrifet ḥāṣıl eyleye bilā-tevfīḳ-i Ḥaḳḳ. Çün tevfīḳıla oldı girü ḳuluñ 

olmamış oldı. Eger dirseñ ki maʿrifet Ḥaḳḳuñ ḥaḳḳıdur ḳul üzerine bu revā olmaya ki 

Ḥaḳḳuñ ḥaḳḳı gerekdür ki ödeye ḳulda ḫod bir vücūd yoḳdur ki Ḥaḳḳuñ ḥaḳḳını ol 

vücūduñ ḳuvvetiyile Ḥaḳḳuñ muʿāvenetinsüz ödeye. Pes bunda Ḥāris̱ müteḥayyir oldı. 

Terk-i taṣnīf eyledi. Bir maʿnī daḫi budur ki çün maʿrifet Ḥaḳḳuñ ḥaḳḳıdur. Ḳul üzerine 

tā ki kerem cehetinden ol ḥaḳḳı ödeye. Pes maʿrifetde kitāb itmegüñ neye gerek Ḥaḳ 

Teʿālā ḫod ol ki ḳuluñ ḥaḳḳıdur aña irişdürür ki 755 egerçi niçe kitāb olursa 

maʿrifetde anuñ fażl [u] feyżünsüz ol Ḥaḳḳuñ ḥaḳḳı ödenmeye. Eger ödenür dirseñ ol 

kitābile 756 nuñ maʿnisi olmaya lā-cerem kitābı terk eyledi ve eger 

maʿnī buyise ki maʿrifet Ḥaḳḳuñ ḥaḳḳıdur. Ḳul üzerine bu maʿniyile ki çün Ḥaḳ Teʿālā 

ḳula maʿrifet virdi. Ḳul daḫi vācib oldı. Ḥaḳḳuñ ḥaḳḳını ödemek çün her ḥaḳḳı ki ḳul 

ʿibādetile ödeye ol Ḥaḳḳuñ ḥaḳḳı ola ol Ḥaḳḳuñ tevfīḳi ola. Pes çün ḳul her ḥaḳḳı ki 

[221a] Ḥaḳḳa ödeye anda Ḥaḳḳuñ tevfīḳi gerekmiye. Pes girü Ḥaḳḳ ödemiş ola. Çün 

her ḥaḳḳı ki Ḥaḳḳ ödeye. Kitābdan ne fāyide Ḥaḳ ḫod elbette ḥaḳḳı öder. 

Naḳildür ki İbn-i Mesrūḳ aydur Ḥāris̱-i Muḥāsebī kim vefāt eyledi be-ġāyet 

muḥtācıdı. Atasından çoḳ kūylar ḳalmışıdı. Her birisini taṣarruf itmemişidi. Bu faḳr u 

iḥtiyāc üzerine dār-ı dünyādan naḳl eyledi 757. 

Temmet bi-ʿavni’llāhi’l-meliki’l-vahhāb fī vaḳtiʾḍ-duḥā fī yevmi’l-erbiʿa fī şehri 

cemāziye’l-ūlā el-mübārek. Sene ʿışrīn ve elf fī zamānı ḫırmen. 

 
755  Eddebenī Rabbī: Rabbim beni terbiye etti. 
756 İnneke lā tehtedī men eḥbabte: Sevdiğine hidayet edemezsin. 
757  Raḥmetu’llāhi ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten: Allah bol bol rahmet etsin. 
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Kim ki diler raḥmeti çoḳ ḳazana 

Fātiḥā iḥsān ide bunı yazana 
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SONUÇ 

Ferîdüddîn-i Attâr’ın 617 / 1220 yılında yetmiş iki sufinin biyografisine dair 

kaleme aldığı Tezkiretü’l-Evliyâ, adında “tezkire” kelimesi bulunan Farsça ilk 

biyografik eserdir. İslam muhitinde çok meşhur olan Tezkiretü’l-Evliyâ, yazarlar 

tarafından örnek alınarak kendisinden sonra evliyalarla ilgili telif edilen eserlerin 

muhtevalarını etkilemiş ve bir türe ad olması yanında Tezkiretü’l-Evliyâ denince akla 

gelen ilk eser olmuştur. Tezkiretü’l-Evliyâ birçok dile çevrilmiş ve Türkler arasında da 

ilgi gören eserin Türkçe tercümeleri yapılmıştır. İlk olarak Aydınoğlu Mehmet Bey 

zamanında adı bilinmeyen bir kişi tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir ve eserin en 

tanınmış tercümesi ise Sinan Paşa’ya aittir.  

Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ, bu tercümelerden biri olup Ahmed-i Dâ’î tarafından 

yapılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi dönemi eseri olması hasebiyle imlasında farklılıklar 

gösteren eser, dönemin imlasına işaret etmesi açısından önemlidir. 

Ahmed-i Dâ’î, Ferîdüddîn-i Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sını Karaca Bey’in isteği 

üzerine Sultan II. Murad adına tercüme etmiştir. Ancak tercümenin Ahmed-i Dâ’î’ye 

aidiyeti şüphesi Türkçe Divanı’nın Kahire nüshasının bulunmasına kadar devam 

etmiştir. Çünkü Ahmed-i Dâ’î’nin vefat tarihi tam olarak bilinmemektedir. Bu nüshada 

Sultan II. Murad’ı hükümdar olarak öven üç şiirinin yer alması, Ahmed-i Dâ’î’nin en 

azından Sultan II. Murad’ın saltanatının ilk yıllarında ihtiyar bir şair olarak yaşamakta 

olduğunu gösterince Tezkiretü’l-Evliyâ konusundaki tereddütler de büyük ölçüde 

giderilmiştir. 

Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü'l-Evliyâ’sından bahseden ilk araştırmacı, 

İsmail Hikmet Ertaylan’dır ve Ertaylan’dan sonra Ahmed-i Dâ’î’ye yer veren 

araştırmacıların hepsi Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’yı Ahmed-i Dâ’î’nin eserleri 

arasında sayarlar. Ancak Abdülbaki Çetin, Sultan II. Murad’a Sunulan Tezkiretü’l-

Evliyâ Tercümesi Üzerine adlı makalesinde Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’nın Ahmed-i 

Dâ’î’ye olan aidiyetini sorgular. Ahmed-i Dâ’î, tercümesinde ismiyle mahlasını birlikte 

anmamış; sadece mahlasını kullanmıştır. Bu durum Dâ’î kelimesinin duacı anlamında 

sıfat olarak anlaşılmasına da sebep olmakla birlikte Dâ’î’nin mahlas olarak kullanımının 

metne daha uygun düştüğü görülür. Mütercimin eserin mukaddimesinde kendisinden, 
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tercüme sebebinden, tercümeye nasıl başladığından söz ederken kullandığı Dâ’î ifadesi, 

onun mahlas oluşunun kanıtıdır. Ayrıca Sultan II. Murad döneminde Dâ’î mahlaslı tek 

şair de Ahmed-i Dâ’î’dir. Fakat Ahmed-i Dâ’î hakkında bulunacak yeni bilgiler konuyu 

daha da aydınlatacaktır. 

Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’sının şu ana kadar tespit edilen 

tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, Serez, 1800 numarada kayıtlıdır. Mundy, 

Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’nın bir nüshasının şahsî kütüphanesinde olduğunu belirtir, 

ancak bu nüsha hakkında herhangi bir bilgiye yer vermemiştir. 

Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ 221 varaktan oluşup harekeli nesih hattıyla mensur 

olarak yazılmıştır. Mensur olarak kaleme alınmış bir eser olmakla birlikte yer yer 

manzum parçalar da mevcuttur. Eserde bir Türkçe beyit, dört Arapça beyit, beş Farsça 

beyit ve iki Farsça rubai yer almaktadır. Ayet, hadis, Arapça ibareler, naḳildür ki, 

naḳildür kim, ḥikāyetdür ki, nitekim, ve bir bāʿis̱, tercüme gibi ifadeler kırmızı 

mürekkeple yazılmış ve dikkat çekmesi gereken bazı ifade ve özel isimlerin üstü kırmızı 

mürekkeple çizilmiştir. 

Nüshada bazı rakabelere göre [54b], [61b], [151b], [183b] ve [205b]’den sonra 

eksik varaklar vardır ve kaç varak eksik olduğu bilinmemektedir. Bu sebeple 

Muhammed-i Vâsi’nin hâl tercümesinin sonu ve Habîb-i Tâ’ib’in hâl tercümesinin başı 

[54b-55a]; Ebû Hâzim-i Medenî’nin hâl tercümesinin ortası [61b-62a]; Zi’n-nûn-ı 

Mısrî’nin hâl tercümesinin sonu ve Bâyezîd-i Bistâmî’nin hâl tercümesinin başı [151b-

152a]; Bâyezîd-i Bistâmî’nin hâl tercümesinin sonu ve Şakîk-i Belhî’nin hâl 

tercümesinin başı [183b-184a]; İmâm Şâfi‘î’nin hâl tercümesinin sonu ve Ahmed-i 

Hanbel’in hâl tercümesinin başı [205b-206a] eksiktir. 

Ahmed-i Dâ’î Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’da yirmi bir veliye yer vermiştir. 

Bunlardan yirmisi Ferîdüddîn-i Attâr’ın eserinde de yer almaktadır. On yedinci sırada 

yer alan İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî sadece tercümede olup asıl metinde yer 

almamaktadır. Eserde yer alan veliler ilk dönem zahit, muhaddis, mutasavvıf ve 

sufilerinden olmakla birlikte aralarında tâbiînden, birbirlerinin hocası ve talebesi 

olanlar, kendisinden kısa zaman önce veya sonrasında yaşamış ve çağdaşı olan kişiler 

de vardır. Eserde yer alan veliler öncelikle kısa ve secili bir şekilde tasvir edilip daha 

sonra velilerin hâl tercümelerine yer verilmiştir. 
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Eserde Hasan-ı Basrî, Râbi‘atü’l-‘Adeviyye, İbrâhim Edhem ve Bâyezîd-i 

Bistâmî’nin hâl tercümelerine daha fazla yer verildiği görülmektedir. Bu durum velilere 

ayrılan varak sayısından anlaşılmaktadır. Hanbelî mezhebinin imamı, muhaddis fakih 

Ahmed-i Hanbel’in, Hanefî mezhebinin imamı Ebû Hanîfe’nin ve Şâfiî mezhebinin 

imamı İmâm Şâfi‘î’nin hâl tercümelerine de eserde yer verilmiştir. 
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SÖZLÜK 

A 

āfitāb آفتاب : Güneş. 

ʿaleʾṣ-ṣabāḥ علی  ,Sabahleyin : (.a)الصباح 

sabah vaktinde, sabah erkenden 

ʿalīl علیل (a.) : Hasta, hastalıklı, mariz, 

illetli (kimse). 

ʿaraṣāt ارصاط : Mahşer yeri. Haşir ve 

neşir meydanı. 

ʿāriyet عاریت (a.) : Gelip geçici, 

muvakkat. 

aṣṣı اصی     : Fayda, kâr, kazanç, menfaat. 

Faiz. 

ayruḳ  ایرق : Başka, diğer, gayri. 2. 

Artık, bundan sonra, bir daha. 

aytmak : Söylemek, demek, anlatmak. 

āzürde  آزرده (f.) : İncinmiş, kırılmış, 

gücenmiş. 

B 

baḫīl بخیل : Hasis. Cimri. Tamahkâr. 

baraṣ  برص (a.) : Tedavi edilmesi 

mümkün olmayan ve vücutta beyaz 

lekeler meydana getiren bir hastalık. 

beriyye بریە (a.) : Çöl, sahra. 

beyʿ بیع (a.) : Satma, satış. 

birle برلە : İle. 

bīşe  بیشە (f.) : Orman, ağaçlık, koruluk, 

meşe ormanı. 

büṭūn بطون : Batınlar. Nesiller, soylar. 

C 

cüḥūd  جهود (a.) : Yahudi, çıfıt. 

Ç 

çetük چتك : Kedi. 

D 

dāʾiye داعیە (a.) : Bir şeyi yapmak 

hususunda duyulan ve içten gelen teşvik 

edici istek, gayrete getirici hâl, arzu. 

delālet  دلالت (a.) : Delil olmak. Yol 

göstermek. Kılavuzluk. 

devḥa دوحە (a.) : Büyük ağaç. 

dükeli دكلی : Hep, hepsi, bütün. 

dürüşmek درشمك : Çalışmak, sebat 

etmek, say etmek.  

E 
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esrük اسروك : Sarhoş. 

eṭibbā اطبا (a.) : Tabipler, doktorlar. 

erzānī ارزانی (f.) : Layık, değer, uygun. 

F 

fāsıḳ فاسق : Günahkâr. Hak yolundan 

hariç olan. 

fezaʿ فزع (a.) : Korkudan dolayı inleyip 

sızlama. 

G 

ġarrā اغر (a.) : Parlak, gösterişli, şaşaalı. 

ġāret غارت (a.) : Yağma, çalıp alma, 

talan. 

gebr گبر (f.) : Mecusî, ateşe tapan kimse, 

ateşperest. 

göyünmek مككوین  : Yanmak. 

gūr گور (f.) : Kabir, mezar. 

ġuṣṣā غصە (a.) : Keder. Tasa. 

günilemek  كونیلمك : Kıskanmak, 

çekememek, haset etmek. 

H 

ḫacālet خجالت (a.) : Utanma, mahçup 

olma, utanç. 

ḥācet حاجت : İhtiyaç, lüzum, muhtaçlık. 

ḫalāyıḳ خلایق :Yaratılmış olanlar, 

mahlukat, insanlar. 

ḫalel خلل (a.) : Bozukluk. 

ḥarīm حریم : Biri için kutsal olan şeyler. 

Harem dairesi, harem. 

ḫāṣṣiyyet خاصیت (a.) : Bir şeye has 

nitelik, o nesnede bulunan meziyet, 

kuvvet, tesir, hassa. 

ḥavṣala حوصلە (a.) : Kuş kursağı, taşlık. 

İnsanın anlama, kavrama, kabul 

edebilme ve tahammül derecesi. 

ḥāẕıḳ حاذق (a.) : Usta, maharetli. 

hemīşe  همیشە (f.) : Daima. Her zaman. 

hergiz  هرگز (f.) : Asla, katiyen, hiçbir 

vakit, hiçbir şekilde. 

ḫizlān خذلان (a.) : İradesini kötülüğe 

kullanıp küfre sapması sebebiyle 

Cenabıhakk’ın ihsan ve lutfundan 

mahrum kalan kulun durumu. 

ḫū-kerde خو كرده (f.) : Terlemiş. 

ḫūşe-çīn خوشە  Harman sonu : (.f) چین 

tarlada kalan kesik, döküntü başakları 

toplayıcı, toplayan. 

ḥüccet  حجت (a.) : Delil, vesika, senet, 

belge. 

ḥülle حلە (a.) : Cennette giyilecek elbise. 
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I 

ıraḳ اراق : Uzak. 

ıṭṭılāʿ اطلاع (a.) : Bilme, öğrenme, 

haberdar olma; bilgi. 

ıżṭırār اضطرار : Çaresiz olmak. 

Mecburiyet. İhtiyaç. 

İ 

ifāḳat افاقت (a.) : Hastalıktan kalkma, 

sağlığına kavuşma, iyileşme. 

ifrāṭ افراط : Haddinden geçmek. Pek ileri 

gitmek. 

iḫtilāṭ اختلاط : Karşılaşıp görüşme, 

görüşüp temas etme. 

iḫtiṣār اختصار (a.) : Kısaltma. 

iḫtirāz احتراز (a.) : Çekinme, kaçınma, 

sakınma. 

iḳāle اقالە (a.) : İki tarafın anlaşmasıyla 

bir sözleşmeyi bozma, pazarlığı bozma. 

iʿlām اعلام (a.) : Bildirme, anlatma. 

ilḥāḥ الحاح (a.) : Üstüne düşme, can 

sıkacak tarzda ısrar etme. 

inābet  انابت (a.) : Günahlardan ve her 

şeyden yüz çevirip Hakk’a dönme. 

inbisāṭ انبساط : Şad, mesrur ve mahzuz 

olma. 

inḳıbāż انقباض : Sıkıntı, kasvet, takallüs 

etme. 

isizlik اسزلك : Issız, tenha, boş. 

isticābet استجابت (a.) : Allah’ın kulun 

duasını kabul etmesi. 

istidlāl استدلال : Bir delile dayanarak bir 

şeyden bir netice çıkarma, delil ile 

anlama. 

istiftā  استفتا (a.) : Fetva almak için 

müftüye baş vurma, fetva isteme. 

istiḫfāf استخفاف (a.) : Küçük görme, hafif 

bulma, küçümseme, hor görme. 

istiḥyā استحیا (a.) : Haya etme, utanç 

duyma, utanma. 

istisḳā استسقا (a.) : Su isteme. Yağmur 

duasına çıkma. 

iʿtidāl اعتدال : Orta oluş, ortalama, aşırı 

olmama hâli, ölçülülük. 

istiḳṣā استقصا (a.) : Bir şeyin aslını 

dikkatle araştırma. 

ʿiyādet عیادت (a.) : Gidip görme, hatır 

sorma, hasta ziyareti. 

K 

kābin كابن (f.) : Nikâhta güvey 

tarafından geline verilmesi taahhüt 

edilen para, ağırlık, mehr-i muaccel. 
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ḳaçan قچن : Ne zaman, ne zaman ki, her 

ne zaman, vakta ki, nasıl, ne suretle, ne 

vakit. 

ḳaḥṭ قحط (a.) : Kuraklık sebebiyle 

ürünün yetişmemesinden ileri gelen 

kıtlık ve açlık. 

ḳaḳımaḳ  ققمق : Öfkelenmek, kızmak. 

ḳāṣır قاصر (a.) : Âciz. 

kenizek كنیزك (f.) : Küçük cariye. 

ḳıdve قدوه : İlimde ileri olup kendisine 

uyulan. Kendine itimad edilip ardınca 

gidilecek olan. 

kiçirek كچرك : Küçücük, küçükçe, daha 

küçük, ufarak, ufacık. 

kiyāset كیاست (a.) : Uyanıklık, 

anlayışlılık, akıllılık. 

ḳulan قولان : Düz renkli, görünüşü at ile 

eşek arası olan, Orta Asya menşeli 

yabanî at. 

ḳūt قوت (a.) : Yaşamak için gerekli 

yiyecek, rızık. 

L 

lā-büdd لابد (a.) : Gerekli, lazım, zarurî, 

terkedilmesi mümkün olmayan. 

levn لون (a.) : Renk. 

luʿb لعب (a.) : Oyun. 

M 

maḍḥek مضحك (a.) : Hâline gülünecek 

nesne; soytarı, komik. 

maġbūn مغبون (a.) : Şaşırmış, şaşkın. 

maḥmūd محمود : Medh olmaya 

müstehak, medhe layık. Öğülmüş, medh 

ü sena olunmuş. 

maḥż محض : Safi ve halis. Katıksız. Sırf. 

Has. Hulus ile muhabbet. 

maʿīşet معیشت (a.) : Yaşamak için 

gerekli olan şeyler, geçim, dirlik. 

manṣıb منصب (a.) : Makam, rütbe, 

derece. 

maʿyūb معیوب (a.) : Ayıplanmış. 

Ayıplanan. 

mebrūr مبرور (a.) : İyi olan, övülen, 

beğenilen, hayırlı, makbul. 

mecāʿet مجاعت (a.) : Açlık, acıkma. 

medīd  مدید (a.) : Uzayıp giden, çok 

süren, uzun. 

meḥāmid محامد (a.) : Övgüler, medihler. 

memdūḥiyyet ممدوحیت : Makbul oluş. 

Makbullük. Beğenilmiş oluş. 

mehār  مهار (f.) : Devenin burnuna 

geçirilen ve yular bağlanan halka, 

burunduruk. 
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meskenet مسكنت (a.) : Miskin olma 

durumu, tembellik, uyuşukluk, âcizlik. 

mestūre مستورە (a.) : Dinen yabancı 

sayılan erkeklerin yanına örtülü olarak 

çıkan kadın. 

meşveret مشورت (a.) : Bir konu 

hakkında tecrübeli kimselere, o konuyle 

ilgili olanlara danışma, fikir alma, 

müşavere etme. 

mezbele مزبلە (a.) : Çöp atılan, süprüntü 

dökülen yer, süprüntülük, çöplük. 

meẕmūm مذموم : Zemmolunmuş. 

Makbul olmıyarak ayıplanmış. Kötü. 

mezrūʿāt مزروعات (a.) : Ekili bir arazide 

yeşermiş, boy atmış tohumlar, ekinler. 

minḳār منقار (a.) : Gaga, kuş gagası. 

min-vechin من  Bir bakımdan, bir : وجە 

cihetden. 

muʿāḳab معاقب (a.) : Cezalandırılmış. 

muʿālece معالجە (a.): Bir hastalığa karşı 

tedavi uygulama, ilaç verme, ilaç 

kullanma. 

muʿāraża معارضە (a.) : Söz veya fikirle 

birbirine karşı çıkma, karşı koyma, 

muhalefet. 

mufāraḳat قتمفار (a.) : Ayrılma, ayrılık. 

muḥaddis̱ محدث (a.) : Hadis ilminin bir 

çok usul ve füruunu bilen zat. 

muḫannes مخنث (a.) : Kalleş, korkak, 

alçak, namert (kimse). 

muḥaẕẕire محذر (a.) : Birini önceden 

uyarmak suretiyle olabilecek, başına 

gelebilecek kötülüklerden sakındıran 

(kimse). 

muḥtebes محتبس (a.) : Hapsedilmiş. 

muḳīm مقیم (a.) : Bir yere yerleşen, bir 

yerde oturan, kalıcı olan, ikāmet eden 

(kimse). 

muḳrī  مقری (a.) : Kur’an-ı Kerim’i 

kaidelerine uygun okuyan. 

muḳtedā مقتدا (a.) : Fikir ve davranışları 

ölçü olarak benimsenen, örnek alınan 

(kimse). 

muḳteżā مقتضا : Lazım getirilmiş. 

Lüzumuna binaen istenmiş. İcab eden. 

Lazım gelen. 

murāḳıb مراقب (a.) : Bakıp gözeten, göz 

altında bulunduran, denetleyen, 

murakabe eden (kimse). 

muraḳḳaʿ مرقع (a.) : Yamalı, yamanmış. 

mutābaʿat متابعت : Karşılıklı anlaşma. 

Uyma tabi olma. Bir şeye uyup 

muvafakat etme. 
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muʿtaṣım معتصم (a.) : Eliyle sımsıkı 

tutan, tutunan, yapışan (kimse). 

muṭavvel مطول (a.) : Uzun uzadıya 

anlatılmış, uzun, mufassal. 

muʿtekif معتكف (a.) : Cami, tekke vb. bir 

yere kapanarak ibadetle vakit geçiren, 

itikafa çekilen (kimse). 

muṭīʿ مطیع : İtaat eden, boyun eğen. 

muvāfaḳat موافقت (a.) : Uyma, uygun 

gelme, uygunluk. 

muvaḥḥid موحد (a.) : Allah’ın birliğine 

inanan, tevhit inancını benimseyen 

kimse, müslüman. 

mużṭarr مضطر (a.) : Bir işi, bir davranışı 

yapmak zorunda kalmış, zorlandığı için 

aksini yapamaz, başka türlü davranamaz 

duruma gelmiş, çaresiz (kimse), 

mecbur. 

mübāriz مبارز (a.) : Eski savaşlarda 

meydana çıkarak hasmıyle teke tek 

dövüşen, mübareze eden kimse. 

mübeddel مبدل (a.) : Başka bir şekle 

konulmuş, değiştirilmiş, tebdil ve tağyir 

edilmiş. 

mücerreb مجرب (a.) : Denenmiş, 

sınanmış, tecrübe edilmiş. 

müfāreḳat مفارقت (a.) : Ayrılma, ayrılık. 

müheyyā مهیا (a.) : Hazır, amade. 

mükāleme مكالمە (a.) : Karşılıklı 

konuşma, söyleşme. 

münādī منادی (a.) : Bir haberi yüksek 

sesle duyuran, ilan eden kimse, tellal. 

münāziʿ منازع (a.) : Ağız kavgası yapan, 

çekişen, münakaşa eden, kavgacı. 

münezzeh منزە : Tenzih edilmiş, teberri 

edilmiş. 

 münḥarif  منحرف : İnhiraf eden, yoldan 

çıkmış. Eğilmiş, çarpık. 

münḳaṭıʿ منقطع (a.) : Arkası kesilen, 

devam etmeyen, son bulan, sona eren. 

mürüvvet مروت (a.) : İnsanlık, Yiğitlik, 

mertlik. 

müsaḫḫar مسخر (a.) : Boyun eğdirilmiş, 

emir ve itaat altına alınmış. 

müstecāb مستجاب (a.) : Olumlu, müspet 

cevap alınan, kabul edilen (istek, dua 

vb.). 

müstaḥiḳḳ  مستحق (a.) : Hak etmiş, hak 

kazanmış. 

müsteḥāża مستحاضە (a.) : Aybaşı gören 

kadın. 

müsteṭāb مستطاب (a.) : Hoşa giden, 

beğenilen, iyi, güzel. 
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müstevlī مستولی (a.) : Yayılmak 

suretiyle her tarafı kaplayan, yayılan. 

müşevveş مشوش (a.) : Düzensiz, karışık, 

karmakarışık. 

müteferriḳ  متفرق (a.) : Birbirinden 

ayrılmış, dağılmış. 

müteġayyir متغیر (a.) : Başka bir şekle 

giren, başka bir hâl alan, değişen, 

başkalaşan. 

müteḥayyir متحیر (a.) : Şaşmış, şaşırmış, 

hayrete düşmüş. 

müteneffir متنفر (a.) : Nefret eden, 

iğrenen, tiksinen (kimse). 

müttaḳī متقی (a.) : Dinin emir ve 

yasaklarına tam olarak uyan, günah ve 

haramdan sakınan, Allah’tan korkan. 

mütteḥid متحد (a.) : Birleşmiş, birlik 

olmuş, birleşik. 

mütemekkin متمكن (a.) : (Bir yere) 

Yerleşmiş, yerleşik, mukim. 

mütenaʿim متنعم (a.) : Nimet, bolluk ve 

refah içinde yaşayan, nazlı yetişmiş. 

müterekkib متركب (a.) : Birden fazla şey 

veya kimsenin birleşmesiyle meydana 

gelen, birleşen, birleşmiş, mürekkep. 

N 

Nā-be-dīd نابدید (f.) : Meydanda 

olmayan, görünmez. 

naʿleyn نعلین (a.) : Bir çift ayakkabı, 

nalın. 

nefʿ نفع (a.) : Fayda, çıkar, kâr, menfaat. 

nemed نمد (a.) : Keçe. 

nezʿ نزع (a.) : Can çekişme, ihtizar. 

nite نتە : Nasıl, niçin. 

nuḳūş نقوش : Resimler, nakışlar. 

P 

penāh پناه (f.) : Sığınacak yer, melce. 

pīrāste پیراستە (f.) : Süslenmiş, 

donatılmış. 

R 

raḫt رخت (f.) : Yola çıkarken alınan 

eşya, yol malzemesi. 

raʿiyyet رعیت (a.) : Bir hükümdarın 

yönetimi altında olan, vergi veren ve 

devlet tarafından korunan halk. 

riḳḳat رقت (a.) : İncelik, rakik olma. 

ruʿūnet رعونت (a.) : Bönlük, ahmaklık, 

bencillik. 

S 

saḳıf سقف (a.) : Dam, çatı. 
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saʿb صعب (a.) : Güç olan, güçlükle 

yapılan, zor, çetin, müşkül. 

ṣalāḥiyyet صلاحیت (a.) : Yetki. 

ṣavmaʿa صومعە (a.) : İçinde ibadet 

edilen ve uzlete girilen çeşitli dinlere ait 

tapınak. 

saʿy  سعی (a.) : Çalışma, Çalışıp 

çabalama. Gayret sarfetme. 

saʿy-i belīġ بلیغ سعی (a.) : Emek harcayıp 

gereği gibi çalışma. 

sebaḳ  سبق (a.) : Ders. 

sebḳat سبقت (a.) : Geçme, önceden olma, 

cereyan etme, sebk. 

seḫavet سخاوت (a.) : Cömertlik, el 

açıklığı. 

seḥḥāre سحارە (a.) : Büyü yapan kadın, 

büyücü kadın. 

seḳāmet سقامت (a.) : Yanlışlık, 

bozukluk, sakatlık. 

sipāre  سپاره (f.) : Kur’an-ı Kerim’i 

meydana getiren otuz cüzden her biri. 

sitīze ستیره (f.) : Kavga, dövüş, çekişme. 

siyādet سیادت (a.) : Hz. Muhammed’in 

torunu Hz. Hüseyin’in soyundan olma, 

seyitlik. 

ṣubḥī  صبحی (a.) : Sabaha ait, sabahla 

ilgili. 

ṣunmak  صونمق : El uzatmak, uzanmak. 

Süheyl-i Yemenī یمنی  Semanın : سهیل 

güney tarafında ve Yemenden daha iyi 

görülen bir yıldız adı. 

süst سست : Gevşek, tembel, sölpük. 

 

Ş 

şeḳāvet شقاوت (a.) : Eşkiyalık, yol 

kesicilik, haydutluk, şakilik. 

şekk شك (a.) : Şüphe, zan. 

şenīʿ شنیع (a.) : Kötü, fena, çirkin. 

şeşilmek ششیلمك : Çözülmek. 

şirā شرا (a.) : Satın alma, satın alınma. 

şuġl شغل (a.) : İş, meşgul olunacak şey, 

gaile. 

şürūʿ شروع (a.) : Başlama. 

T 

taʿaddüd تعدد : Çoğalma. Birden fazla 

olma. Tekessür etme. 

taʿalluḳ  تعلق : Bağlılık. Münasebet. 

Alakalı oluş. Ait olma. 
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taʿayyünāt تعینات : Meydana çıkmalar. 

Belli olmalar. Belli başlı adam sırasına 

geçmeler. 

tābiʿīn تابعین : Hz. Muhammed’i görmüş 

olanları görüp kendilerinden hadis 

dinlemiş olanlar. 

taḫfīf تخفیف (a.) : Hafifletme. 

taḳaddüm تقدم (a.) : İleri geçme. Önce 

gelme, önce davranma. 

ṭamu طامو : Cehennem. 

ṭarrār طرار (a.) : Yankesici, dolandırıcı, 

hırsız. 

taṭavvuʿ تطوع (a.) : Farz ve vaciplere 

ilave olarak nafile ibadet yapma. 

tavassuṭ توسط : Araya girme, 

arabuluculuk etme, vasıta olma. 

teberrük تبرّك (a.) : Uğur sayma, 

mübarek sayma. 

tebevvül تبول (a.) : İşeme, idrarını 

yapma. 

tecerrüd  تجرد : Soyunma, çıplak olma. 

teʾemmül تأمل (a.) : İyice, etraflıca 

düşünme. 

tefaḥḥuṣ تفحص (a.) : İnceden inceye 

araştırma. 

tefvīż تفویض : Birisine bırakma. İşini 

Allah'a (c.c.) havale etme. 

tekellüf  تكلف (a.) : Güçlüğe, zahmetli bir 

işe katlanma. 

temelluḳ  تملق (a.) : Yaltaklanma, 

dalkavukluk. 

teraḥḥum ترحم (a.) : Merhamet etme, 

acıma. Şefkatte bulunma, esirgeyip 

besleme. 

teşehhüd تشهد (a.) : Namazda oturarak 

“ettehiyyâtü” duasını okuma. 

teşvīş تشویش (a.) : Karıştırma. Karma 

karışık etme. Bulandırma. 

tevaḳḳuf توقف (a.) : Bekleme, durma. 

tevāfüt تفاوت (a.) : Birbirinden farklı 

olma. 

tevliyet تولیت (a.) : Bir kimseyi mütevellî 

tayin etme. 

teẕellül تذلل (a.) : Kendini hor ve hakir 

gösterme, kendini aşağı kabul etme, 

zillete katlanma, alçalma. 

ṭınāb طناب (a.) : Çadırı kazığa bağlayan 

ip. 

tüvān-ger توانگر (f.) : Zengin, paralı. 

U 
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ʿucb  عجب: Kibir, gurur. Kendini 

beğenmişlik. Ameline, yaptıkları işe 

güvenmek. 

uçmaġ اوچماغ : Cennet. 

ʿuḳūbet عقوبت (a.) : Ceza. 

 

Ü 

üsküre اسكورە : Ağzı yayvanca kap, 

toprak çanak. 

 

V 

vālih والە (a.) : Şaşmış, hayret içinde 

kalmış, şaşakalmış (kimse). 

velīkin ولیكن : Lakin, ama, fakat. 

veraʿ ورع (A.) : Allah’tan korkup 

haramdan, günahtan, 

kötülüklerden sakınma, dinî 

buyrukları titizlikle yerine 

getirme, takva. 

Y 

yaġır یغر : Sırtı yaralı (hayvan). 

yaġrın یغرن : Sırtın yukarı kürek kemiği 

kısmı, sırt. 

yaraġ یراغ : Hazırlık, levazım, teçhizat. 

yarındası یارنداسی : Ertesi, ertesi gün. 

yarlıġ یرلغ : Ferman, irade, buyrultu. 

yavu ḳılmaḳ  یاو قلمق : Zayi, yitik. 

yegrek یگرك : Daha iyi, üstün, baskın, 

tercih edilir. 

yorġa یورغا : Rahvan. 

Z 

zaḫm زخم (f.) : Yara. 

żāmin ضامن (A.) : Kefil olan, tekeffül 

eden kimse, kefil. 
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Ahmed-i Dâ’î, Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ (İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, 
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